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CAPITULOS PRELIMINARES 

 

Capítulo I. 

 

 

 

1— BREVE SINOPSIS DE LA TOPONIMIA INDIGENA DE 

“CANATA” O “KJOCHA-PAMPA” (ACTUAL PROVINCIA 

DEL “CERCADO”). 

 

 

 

— A — 

 

AGUILA-HUACHANA (Aguilaguachana).— Estancia en la par- 

te Norte de la campiña de Calacala, en el Cantón del mismo nombre 

(Provincia del Cercado de Cochabamba). 

ALALAY.— Quiere decir en el idioma Kjeshua: hace frío, como 

que por esa cuenca la Angostura y del palude merituado, soplan los vien- 

tos más frígidos, que se sienten en la parte oriental de la ciudad de Co- 

chabamba. Lleva este nombre uno de los cerros bajos en la parte Sud-Este 

de Canata, o planicie de la ciudad de Cochabamba, hacia el Sud es conti- 

nuado por el cerro más alto del “Tijti” y en la parte menos elevada y 

ancha se ha practicado un túnel, de desagüe de la Laguna de Alalay o 

de Kjara-Kjota, ubicada al Este, separándola del valle de Sacaba los ce- 

rros de El Abra y de San Critóbal, al través de la cual serranía se ha 

practicado también otro gran túnel, de desviación del Río Rocha. Se co- 

noce también con el nombre de Alalay la Laguna al Sud Este de Cara- 

cota, que no es más que un residuo del gran lago desecado de Kjocha- 

Pampa. Actualmente es uno de los parajes más bellos de Cochabamba. 

Los españoles le llamaron también Laguna de Cacacota o de Tamborada. 

ANTA-MARKA (Andamarca).— Comarca al Oeste, del plano ce- 

nagoso de Canata, que comprendía una parte de esa región, donde en tiem- 

po inmemorial en Kjolkje-Pirhua (Colcapirhua) existían pueblos pre- 

colombinos, que fueron arrasados por las inundaciones de la época de los 

glaciales y posteriormente, encontrándose en diversas partes en los terro- 

monteros, —que aún se ven emergiendo de la llanura regular de este va- 

lle—, vestigios de culturas extinguidas “Tiahuanakotas” y otras. Los 

españoles encontraron Ayllus, de mitimaes Antamarkas de la Altiplani- 

cie Andina (Antis), en esos lugares y también otros grupos gentilicios 

pre-hispánicos de distinta procedencia. 

ANKO-KJALA (Ancocala).— En diversos puntos del Valle de Ca- 

nata y otras regiones así se designaba un gran bloc errático, o piedras 
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calcáreas, porfídicas, por el color que tenían, llamando la atención de los 

naturales, por esto y por estar aislados. El vocablo tiene etimología ay- 

mara, (Ankjo-blanco y Kjala-piedra). 

AÑUCHJIRI (Añuchiri).— Pequeña quebrada que baja desde los 

nevados de la Cordillera del Tunari con dirección a La Chayma, en Ca- 

lacala. En la estación lluviosa esta quebrada se convierte en un torrente  

de consideración, inundando parcialmente las propiedades aledañas al 

cauce. Está en el Cantón de Santa Ana de Calacala, Provincia del Cer - 

cado. 

ARIRUMANI.— Una de las muchas fincas del Cantón de San 

Joaquín de Itocta de la Provincia del Cercado. 

AZIRUMARKA (Azirumarca).— Comarca bien poblada en la 

región meridional del Valle de Canata, al Sud del Río de La Tambora- 

da, que proviene del Valle de Cliza, cuenta, con extensas fincas produc- 

tivas, donde aun existen huertos llenos de higueros y tunales (cactus)  

extensos. También toma este nombre la Serranía contigua a la de Ja- 

machji-Uma (Amachuma) que sirvió de límite a los dominios de los Kha- 

ri y Sapalla con los de los “Chuis” y Kjaras del Vaíle de Kjaraza (Ca- 

raza), como sirve hoy de límite a las provincias del Cercado y de Capi - 

nota. 

— C — 

 

CJALA CJALA (Calacala).— Región septentrional del plano 

cenagoso de Canata o Kjocha-Pampa, donde dominaron mayormente los 

poderosos caciques Khari y Sapalla, desde las faldas de la Cordillera de 

los Mussus, hasta el plano de Kanata. En la remota antigüedad toda la 

región se hallaba cubierta por espesos bosques, dentro de cuyas mara- 

ñas los caciques construyeron las primeras viviendas. En esta región 

pintoresca y de las más atrayentes del Valle, que abarca una vasta región de 

tierras de labranza y de variadas producciones, por la bondad del suelo 

y del clima benigno de que goza (19 grados). Se encuentran en diver- 

sas zonas vestigios de viejas culturas, lo que revela que fue sede de pue- 

blos de avanzada civilización; comunidades vitales que han dejado huellas  

con los elementos de su prosperidad coetánea de la época del floreci- 

miento de la Metrópoli del Imperio Tiahuanakota, que en la parte orien- 

tal de la hermosa campiña de la zona denominada “Kjeru-Kjeru” (Que- 

ruqueru), se expandió, alcanzando a afirmar su sede, llevando a cabo mo- 

numentales construcciones, que todavía pudieron contemplar los intré - 

pidos españoles, que no vacilaron en fijar a su vez su residencia perma- 

nente en estas feraces y paradisíacas tierras, bañadas por arroyos crista - 

linos, como los de La Chayma, Calampampa, Mayorazgo, Cantaranas, 

Añuchiri, Saqueta y otros. 

Tradiciones persistentes de tiempos anteriores cautivaron su fan- 

tasía, así respecto de la visita de algunos monarcas incas al interior del  

”Kjolla-Suyo” y al gran Valle de “Kjocha-Pampa”.— Actual Cantón de 

la Provincia del Cercado, hermosa floresta ahora, que no obstante el  

plan moderno de urbanización dentro del Radio Urbano de la ciudad de 

Cochabamba, aún ostenta parajes encantadores, cruzados por espaciosas  

calles y avenidas, en las que se destacan modernas construcciones seño- 

riales de gusto refinado; es el balneario por excelencia y uno de los car- 

tones más poblados del Valle de Cochabamba. Los lugares principales 
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del Cantón son: Queruqueru, Recoleta, Tupuraya. Aranjuez, Pacolla, 

Lindi, Sarco, Condebamba, Mayorazgo, Calampampa, lugares que cuentan 

con valiosas propiedades y huertos de árboles frutales, perfectamente 

irrigados. 

CJALA-PAMPA (Calampampa).— Comarca bien poblada, adya- 

cente a la de Calacala con hermosos huertos y bello panorama, al Este 

de Mayorazgo y Nor-Este de Sarco y Nor-Oeste de Calacala, situada en 

ambas márgenes de La torrentera del mismo nombre, que baja desde las 

cumbres de la Cordillera del Tunari y que durante la estación lluviosa 

hace peligrar la comarca, produciendo inundaciones.— La “gente popu- 

lar” que vive en Calampampa se dedica a pequeños negocios de figones 

y a la venta de flores, que traen hasta los mercados de la ciudad. 

CJUCHI-KANCHA (Cuchicancha).— Una de las haciendas del 

Cantón de San Joaquín de Itocta en la Provincia del Cercado. 
 

— CH — 

 

CHALLA-KJAHUA (Challacaba)---— Región que se extiende al 

Este de la Villa de Oropesa, tiene haciendas productivas. Este nombre 

deriva del aymara, que quiere decir: límite del arenal; sin embargo, se 

hace proceder también del kjeshua, en que “chjalla” significa de poco 

peso y de “kjahua”, que mira. 

CHANKJA-USA (Chancausa).— Una de las haciendas del Can- 

tón de San Joaquín de Itocta en la Provincia del Cercado. 

CHJAKI-MAYU.— Significa en kjeshua “río seco”.— Quebrada 

que baja de la Cordillera del Tunari o de los Mussus, que está al Nor - 

Este del Asiento de Kanata, se extiende hasta el Río de Sacagua (Saca- 

ba) hoy Rocha, en la antigüedad sirvió de línea divisoria entre los do- 

minios de los mitimaes “Kanas” y las tierras de Mussus o el Gran Pai- 

titi (hoy Valle de Sacaba); así como en la actualidad sirve de límite a  

las provincias del Cercado y Chapare. 

CHAMPA-RANCHO.— Alquería de indígenas y mestizos situa- 

da en la comarca próxima al poblado de Jayhuayco, en la ribera Norte 

del Río de La Tamborada, tiene numerosa ranchería. El nombre viene 

de “champa” (kjeshua), que corresponde a “tepes”, que se arrancan del 

pastizal húmedo, para la construcción de tapiales o pequeños muros que 

acostumbran hacer los pobladores de aquella región. 

CHAYMA (LA).— Zona norteña de la campiña de Calacala, don- 

de existen huertos V donde aún todavía se conservan bosques de árbo- 

les añosos; lugar que se señala como el paraje umbroso de vertientes,  

que fluyen en toda la cabecera del valle, de las lagunas de la Cordillera 

del Tunari; y particularmente indica la tradición que los monarcas in- 

cas que visitaron estas regiones del centro interior del Kolla-Suyo o país 

de los Charcas, uno de los incas se bañó en las fuentes naturales de La 

Chayma (o “chaymin”, ese lugar), y que encantados los monarcas en la 

paradisíaca región boscosa inmediata a “Huayruru”, en una de cuyas 

mansiones suntuosas (a lo aborigen) se alojó un lapso; rememorándose 

todavía este hecho en la primitiva Documentación Histórica de la Villa 

de Oropesa, referente a las tierras de los indios “Konde” (de este nom- 

bre) y “Zárates”, indios nobles y principales, como los “Kjespi”, “Kon- 

dori” y otros. En la remota antigüedad la Quebrada o Río de La Chayma 

cruzaba por el centro pedregoso del plano de Cjala-Cjala a salir al Río 
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de Sajkjapa o de Kunturillu (hoy Río Rocha); en ambas orillas del Río 

de La Chayma se levantaban espesos bosques, que después fueron ta- 

lados por los españoles; en las aguas de La Chayma, lozanas y hermosas  

mujeres nativas se ocupaban de lavar ropa y tejer bayetones del país. 

CHIKI-KJOLLU (Chiquicollo).— Rancherío y hacienda en el 

Cantón de Santa Ana de Calacala, Provincia del Cercado. 

CHILI-MARKA.— Región al Nor-Oeste de Kanata, al Norte de 

la zona de las “Maikas”, con numerosa ranchería.— No deriva de “chi- 

ri” (frío), sino de “chile” o “chile”, país de donde provino un grupo gen- 

tilicio de indios “mitimaes”, traídos por los incas, así como del Norte  

argentino, según puede verse en la Documentación auténtica de los pri- 

meros repartimientos de tierras en este Valle de Kjocha-Pampa. 

CHUCEKJERI.— En aymara significa “lugar donde anidan las 

lechuzas”.— Antigua denominación de la parte Norte de la Cordillera 

(hoy del Tunari), antes de la venida de los conquistadores españoles a 

Kjocha-Pampa, los nativos también lo denominaron Cordillera de los 

“Mussus” (o Mojos).— Esta cadena de montañas altas y empinadas sir- 

vió de separación a las tierras de Kanata de las de los Mussus o Moxos,  

como en la actualidad sirve de límite natural a las provincias del Cer- 

cado y Chaparé. 

CHJURU-PAMPA (Churubamba).— Los tremedales o planicies 

cenagosas y hondonadas de esta región del Valle conocida por “Kanata”, 

donde abundaban los caracoles lacustres y pluviales. 

CHJUTA-ORKJO.— Pequeño otero o montículo situado al Sud- 

Este de Kanata, al Sud de Kjara-Kjota y al Oeste del Cerro de Alalay.— 

Modernamente se construyó sobre este cerrito el actual “Barrio Obre- 

ro” y en años anteriores estaba ubicado allí el campo de tiro al blanco 

que se conocía con el nombre de “Polígono”. En su sentido etimoló- 

gico parece denotar que está desligado de la pequeña cadena de cerros  

que se ha mencionado. 
 

— H — 

 

HUACHA-RANCHO.— Comarca con varias fincas en el Cantón 

de San Joaquín de Itocta, Provincia del Cercado . 

HUANKJARANI.— Otra de las haciendas del Cantón de San 

Joaquín de Itocta en la provincia del Cercado. 

HUAYRURU (Guayruro).— Región pintoresca y cubierta por 

espesos bosques al Nor-Oeste del Valle de Kanata o Kjocha-Pampa, que 

la tradición señala como la mansión preferida por el Inca, cuando llegó 

y visitó estas tierras sometidas al dominio de los poderosos caciques “Kha- 

ri” y Sapalla”, cuyos “bohíos” se esparcían por el interior del gran bos- 

que, que abarcaba desde Lindi, Kunti-Pampa, Sarikjo-Pampa, Mayoraz- 

go, Cjala-Pampa, Cjala-Cjala, La Chayma, Kjeru-Kjeru, Tjupuraya, hasta 

tocar el plano cenagoso de Kanata. En “Huayruru” existió una gran casa 

de “Ñustjas”. El nombre designa el fruto de un árbol tropical de este  

nombre, que ostenta el negro y el rojo vivo y que los indígenas utiliza- 

ban como cuentas preciosas, durante las fiestas que realizaban. 

HIGUERANI.— Serranía al Sud-Oeste de la Villa de Oropesa, 

ce formación “pliocena”. También se designa la comarca que compren- 

de varias fincas en el Cantón de San Joaquín de Itocta, Provincia del  

Cercado. 
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— I — 

 

ICHURATA.— Comarca con varias fincas en el Cantón de San 

Joaquín de Itocta, Provincia del Cercado. 

INKA-HUARAKJASKJA.— Se denomina así la quebrada que 

hizo abrir el Inca Kjapaj-Yupanki, cuando llegó a la región de la Takiña, 

para que dicha zanja sirva de línea divisoria de las tierras que se dis - 

putaban los caciques “Khari” y “Sapalla”. Esta quebrada se extiende 

desde las cumbres de la Cordillera del Chusekjeri con dirección a Lin- 

di, y Kjaspi-Chaka. Abierta la zanja, quedaron deslindadas las tierras 

en disputa y cesaron las luchas intestinas entre los caciques menciona- 

dos. 

INKA-KJOLLU (Incacollo).— Nombre con que los caciques de- 

nominaron al Cerro (hoy de San Pedro), que se levanta al Nor-Este del 

Valle de Kanata, desde el tiempo de la fundación de la Villa de Orope- 

sa (1571). También se llama ahora mismo la zona adyacente a la Mu- 

yurina, donde se ha formado un moderno barrio residencial, con calles  

nuevas, desapareciendo los huertos y el antiguo pueblo incásico existen- 

te al pie del Cerro de Incacollo. La tradición y un derrotero, que parece 

auténtico, indican que en el seno de ese cerro existen cuantiosos teso- 

ros del tiempo de Atahuallpa, acumulados para su rescate, como en otras 

partes. Los Incas en esa región comarcana asignaron tierras a las fa- 

milias de histórico linaje de los “Kispes”, cuyos últimos descendientes  

ilustrados aún moraban en años avanzados de la República del Siglo 

XIX, de quienes adquirieron gran parte de sus fundos los señores Sán- 

chez Lozada y Ugarte y dueños también de la región llamada Las Cua- 

dras, desde aquellos tiempos en que pertenecieron a Garcí-Ruíz de Ore- 

llana, que compró en el año 1552 en la Villa Imperial de Potosí, con la  

mayor parte de estas tierras de Kanata, en 130 pesos de plata ensayada, 

de los caciques de Sipi-Sipi (Sipesipe), Achata y Konsabana. 

ITOCTA (SAN JOAQUIN DE).— Uno de los cantones de la 

Provincia del Cercado de Cochabamba, zona cuasi estéril, que abarca 

toda la región meridional del Valle de Kanata o Kjocha-Pampa, exten- 

diéndose de Norte a Sud desde el pie de la Colina de San Sebastián hasta 

los flancos de las serranías de Asirumarca, Kkuturipa y Amachuma, y 

de Este a Oeste desde la cadena baja de cerros del Ticti, hasta la línea 

divisoria que bajando desde la Quebrada de la Taquiña, pasa por Kkas- 

pi-Chaka y de allí sigue hasta la cumbre de la Serranía de Kjuturipa,  

dividiendo a la Provincia del Cercado de la de Quillacollo y, así, al Can- 

tón de San Joaquín de Itocta del de Coleapirhua. Los principales lu- 

gares del cantón son el poblado de Javhuayco, Alba-Rancho, Lazo-Ran- 

cho, Asirumarca, San José de la Banda, La Mayka, Tamborada, Santa 

Vera Cruz, Champa-Rancho y otras alquerías indígenas, que cuentan 

con numerosa ranchería, donde existen valiosas casas de hacienda y fin - 

cas productivas, a pesar de las tierras de secano. El Río del “Valle” o 

de La Tamborada, que viene del Valle de Cliza, atraviesa de Este a Oes- 

te el cantón, juntándose en Eskilán con el Río Rocha. En Itocta está 

la Parroquia, residencia del Cura y del Corregidor, existiendo otra Pa- 

rroquia en el Vice-Cantón de Jayhuayco. En la Documentación referen- 

te a las zonas que comprendía el Cantón Itocta, está la que incluye ex- 

tensos barrios meridionales y orientales de la antigua Villa de Orope- 

sa; concepto que no debe persistir, porque así quedaría afectada la ju- 
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risdicción demarcada ya de la ciudad, cuyo Radio Urbano está fijado le - 

gal y municipalmente; quedando por tanto sin valor las anacrónicas pre- 

cedencias administrativas y de otra índole, invalidadas por las que están 

en vigor. Ahora en los límites de la ciudad, que extiende sus barrios 

por los cuatro puntos cardinales, es muy importante la gran edificación 

efectuada, a elevado costo, para la Estación del Ferrocarril Central Bo- 

liviano al Oriente; en la misma región del Cantón de Itocta se hallan 

los aeropuertos del Lloyd Aéreo Boliviano y el de la Base Aérea Mi- 

litar N9 2. 

JAMACHI-UMA (Amachuma).— Serranía de formación “plio- 

cena” de la época de los glaciales” situada al Sud de Kanata, o llanura 

cenagosa de Kjocha-Pampa, sirvió de límite a las tierras o dominios de 

los caciques “Khari” y “Sapalla” con la de los indios “Chuis” y “Kja- 

ras” que se situaron en el Valle de Kjaraza (Caraza); así como en la 

actualidad sirve de límite a las provincias del Cercado y Capinota. 

JAYA-UMA (Ayoma).— Nombre indígena y primitivo del ce- 

rro o Colina de San Sebastián o “Coronilla”, que también se llamó Ce- 

rro de “Kanata”. Asimismo se denominó la zona honda, anegada, en cu- 

yas orillas crecían “yerbas amargas”, por lo que también se designó en 

aymara la región contigua de “Jaya-Huaykjo” (Jayhuayco), al Nor-Oes- 

te del actual cerro de San Sebastián. En todas estas zonas que contor- 

nean al Cerro de Jáya-Uma moraban los indios “Urus”, mitimaes veni- 

dos de las regiones lacustres del Altiplano Andino. En la actualidad los  

alrededores del Cerro de Kanata se hallan en plena obra de urbaniza- 

ción, siendo también uno de los lugares más atractivos de la ciudad de 

Cochabamba como uno de los paseos más preferidos. En la cumbre real 

de la Colina, se destaca el Monumento conmemorativo a las Heroínas de 

la Coronilla. 

JAYA-HUAYKJO (Jayhuayco).— Comarca y nombre de una 

población ubicada al Sud del Cerro de San Sebastián o de Kanata, pobla - 

ción que existió desde los comienzos de la Dominación Española en el 

Valle de Kjocha-Pampa. En esta región de secano en la remota anti- 

güedad cruzaba el plano una quebrada profunda, en cuyas orillas los 

conquistadores españoles encontraron “yerbas amargas”, de aquí que de- 

riva su nombre kjeshua (“Jaya-Huaykjo”: Quebrada de yerbas amar- 

gas). En este mismo plano inmediato al poblado indígena de “Kanata”  

(después Asiento y Doctrina), habitaron los “Urus”, indios venidos del 

Altiplano. Jayhuayco es Vice-Cantón de San Joaquín de Itocta, resi- 

dencia del Cura y el Corregidor. En el porvenir promete ser una de las 

mejores zonas industriales de la Provincia del Cercado. Actualmente se 

intensifican las nuevas construcciones tanto de edificios como de nuevas 

calles y avenidas. También se le da origen etimológico kjeshua de (jav- 

huaykuy) alcanzar o dar... En Jayhuayco están los tres cementerios pú- 

blicos, que con motivo del aumento de la población han sido ampliados 

y modernizados... 
 

— K — 

 

KANATA (o Canata).— Así se llamaba en la remota antigüe- 

dad el plano cenagoso y cubierto por espeso bosque, donde se fundó la  

Villa de Oropesa por el memorable Capitán Español Don Gerónimo Oso- 

rio. en el Valle de “Kjocha-Pampa” y en los dominios de los poderosos 
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caciques “Khari” y “Sapalla”, junto a un primitivo pueblo ya existente 

de los indios “Kanas”, (de ahí que deriva el nombre); posteriormente 

las tierras de Kanata fueron de los primeros españoles establecidos, Gar- 

cí Ruiz de Orellana, Pedro Estrada, Francisco Pizarro, Juan Flores, Min 

o Martín de la Rocha, Francisco Gallegos y otros. Kanata fue Asiento 

del Partido Judicial, Doctrina Parroquial, Curato y Vicaría, Sede del 

Cabildo, Residencia del Primer Corregidor y Justicia Mayor de la Villa.  

Su suelo constituye un interesante recuerdo de la Edad Cuaternaria,  

siendo lecho de uno de los grandes lagos desecados (Kjota-Pankjara, en 

aymara; y Kocha-Pampa en kjeshua). Los indios mitimaes llamados “Ka- 

nas” habitaron la región central y la Oriental y la zona del Nor-Oeste, 

que aún se llama “Kana-Rancho”. Los belicosos indios “Kjotas” mora- 

ban en lo que hoy se llama “Kjara-Kjota” (Caracota), al Sud-Este de 

la actual ciudad y en Kjota-Apachi y Eskilán... 

No es cierto que Canata deriva del verbo kjeshua “Kanay” o “ka- 

nani” (quemar o quemo). Importa hacer notar que el vocablo parece 

de origen hebreo... y que Canadá, significa “tierra de las chozas o 

bohíos”, que los indios del Norte llamaban “Kanata”. Aquí, en el llano 

umbroso, “planta actual de la ciudad” (según José Benito Guzmán y 

Luís Felipe Guzmán de Achá, quienes en esta afirmación coinciden, 

aunque discrepan en lo demás), los españoles encontraron un “pueblo 

de indios llamado Kanata” (Así reza en profusa documentación autén- 

tica, de los orígenes de “Kjocha-Pampa” (Cochabamba), llanura de cié- 

negas o planicie de “paludes” o lagunas, baches, bañados y charcos; tre - 

medal… 

Apurando la investigación sobre el origen etimológico del nom- 

bre Kanata (o Canata), con que los europeos encontraron designada es- 

ta región del Valle, se ha llegado a afirmar que puede provenir de la  

forma verbal en el modo imperativo “kanñataj”, o sea “tú ya también,” 

aludiendo a la alternativa en el combate singular llamado “tinku”, en el 

que al indígena que sostenía con estoicismo la tremenda azotaina inflin - 

gida con un rebenque o duro látigo, por su adversario, que tenía que su- 

cederle en recibir igual castigo, con toda la furia cruel de su encono re- 

concentrado y frente a la multitud que especiaba el hecho. El doctor 

L. F. Guzmán de Achá se inclina a esta interpretación, en el pequeño 

opúsculo en que refuta a su pariente, autor de la fantástica y poco acer- 

tada “Crónica de la Villa de Oropesa”, refutación a su vez a los “Apun- 

tes para la Historia de Cochabamba” por el doctor Eufronio Viscarra, 

quien entre otras equivocaciones graves incurrió también en la —bastan- 

te difundida y errónea— especie de creer que Kanata no era este lugar 

donde se fundó la Villa repetidamente. No nos satisface ninguna de esas 

etimologías, de forzada e inverosímil metonimia... 

Asimismo se indica que Kanata puede provenir del sustantivo 

“kana”, enamorado, siendo “kan-ata” el lugar del amor de los enamora- 

dos... 

Parece referirse a esta terminología la expresión castellaniza- 

da “enkjanado”, a base del aymará, o “enkjenado”, a base del kjeshua,  

con la significación de estar rendidamente apasionado. 

Kana significa también “bondad” en aymara. De todos modos 

Kanata sería el lugar, por la bondad de su clima y el encanto de su pai- 

saje, la tierra del amor y de los amantes… 

KALA-UMANI (Calahumani).— Rancherío situado en la parte 
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meridional de Kanata, perteneciente hoy al Cantón de San Joaquín de 

Itocta de la Provincia del Cercado. Tiene haciendas bastante producti - 

vas. 

KANTU-MARKA.— Comarca con numerosa ranchería en el 

Cantón de Santa Ana de Calacala, Provincia del Cercado. Tiene hacien- 

das valiosas. 

KJARA-KJOTA (Caracota).— Se llamaba así un pequeño pue- 

blo de indios, adyacente al de Kanata en la parte Sud-Este de Kjocha-Pam- 

pa. Hoy constituye uno de los barrios más populosos de la ciudad y que 

se extiende desde la Plaza Alejo Calatayud hasta el pie de los cerros 

de “El Abra” y “San Cristóbal”, (antes llamada Cadena del “Tata Kji- 

ri-Kjiri”). Cuenta la tradición que este lugar estaba habitado, antes de 

la conquista española, por indios guerreros, y que cuando Gonzalo Pi- 

zarro y sus audaces compañeros trataban de someter a los indios “Char- 

cas”, se vieron precisados a atrincherarse en el pueblo de estos indios, in - 

mediato al de los “Kanas”, para poder sostener, con prodigios de valor , 

los ataques de los “Charcas”, hasta que recibieron refuerzos oportunos. 

—Laguna llamada, por segundo nombre, de “Alalay” y que se en- 

cuentra en la parte Sud-Este de Kanata, encajonada entre los cerros de 

Alalay (hoy de San Miguel) y la Cadena del Tata Kjiri-Kjiri y el Cerro 

del Ticti. También los españoles le llamaron Laguna de La Tamborada 

(por equivocación)... 

KJARACHI-PAMPA (Carachipampa).— Zona occidental del 

Valle de Kanata, con ranchería, en la comprensión, parte de la actual 

Provincia del Cercado y parte del Cantón Colcapirhua (Provincia de Qui- 

llacollo); es una región poco fértil, a consecuencia de la abundante “ca - 

parrosa” depositada en esa región desde tiempo inmemorial por las to- 

rrenteras que bajan de la Cordillera de los Mussus (hoy del Tunari). 

KJARA-KJARA.— Hacienda en el Cantón de Santa Ana de 

Calacala, Provincia del Cercado. 

KJASA-PATA.— Se llama así el barrio y la pequeña abra en la 

parte Sud-Este del Cerro de San Sebastián (o Coronilla), por donde se- 

gún la tradición recogida por los primeros Historiógrafos del país, se sos- 

tuvo una desigual lucha contra las huestes invasoras del caudillo realis - 

ta Goyeneche, extendiéndose el histórico combate, que dejó muchas víc - 

timas de hombres, mujeres y niños en la defensa heroica de su amada 

ciudad natal, en Mayo de 1812, por los flancos oriental y meridional prin- 

cipalmente y en las alturas de ese cerro, famoso en la Historia Bolivia - 

na. Khasa-Pata es actualmente uno de los barrios más poblados de la ciu- 

dad, que en otros tiempos se llamó irrisoriamente “La Mañacería”, por- 

que en este lugar viven aún ahora mismo las gentes dedicadas al car - 

neo (los “mañazos” o carniceros) y venta de carne que consumen los ha- 

bitantes de Cochabamba. 

KJASPI-CHAKA.— Comarca bien poblada, situada al Oeste de 

Kanata, sobre las tierras disputadas por los caciques “Kjari” y “Zapa- 

lla”; sirve de límite actual a las provincias del Cercado y Quillacollo.  

En esta región los españoles encontraron varias ruinas arqueológicas.  

Quebrada del mismo nombre, donde “existieron” desde la antigüedad 

los mojones y un puente de palos. Esos mojones deslindaron los domi- 

nios de los “Khari” y “Sapalla”. 

KATACHILLA.— Serranía que separa los dominios de Kana- 

ta de las tierras de Kjaraza (Caraza), situada en la región meridional 
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de Kjocha-Pampa. Comarca bien poblada de la actual Provincia del Cer- 

cado (Cantón de San Joaquín de Itocta). Cuenta con varias fincas y casas  

de hacienda. 

KATARI-RANCHO. — Hacienda en el Cantón de San Joaquín 

de Itocta en la Provincia del Cercado. 

KAYLLAJ-CHULLPA ( C a l l a j c h u l l p a )  — L u g a r  donde existió 

una alquería pre-colombina, desde tiempo inmemorial, a que se refiere 

su etimología kjeshua, probablemente combinada con aymara, u otro vo- 

cablo de más antigua data. En dicho paraje o comarca, situada al Nor- 

oeste de Kanata y Norte del pueblo de Colcapirhua, ubicado en otro te - 

rromontero pre-histórico, como otros muchos que se ven en el Valle, de 

mayor o menor elevación, (así los próximos Pojpo-Kjollo, Machu-Mokjo, 

Iron-Kjollu, Illatjakjo-Mokjo, Piñama, Chullpa-Orkjo, etc.), se encuen- 

tran vestigios de remotas culturas, de metales, de piedra pulida y arci - 

lla tiahuanakota e incaica. Actualmente hay un caserío en esa parte y 

la hacienda principal de la región pertenece a la Universidad de “San Si - 

món”, como las próximas de “La Violeta” y “Kana-Rancho”, (véase este- 

nombre). 

KJENAMARI.— Comarca bien poblada, próxima a la Villa de 

Oropesa (hoy Cochabamba); planicie fértil y bien cultivada, una parte 

corresponde a la Provincia del Cercado y tiene terrenos de labor llama- 

dos “maykas”, irrigados por los ríos Rocha y Tamborada principalmen- 

te; la otra parte corresponde al Cantón Colcapirhua de la Provincia de 

Quillacollo. 

KJERU-KJERU (Queruqueru).— Comarca y Vice-cantón sep- 

tentrional del Valle de Kanata, vecina al Este de Cjala-Cjala (Calacala) 

y Oeste de Tjupuraya, a las que en términos los más elogiosos se refi - 

rió el inmortal benefactor español Gobernador-Intendente de Cochabam- 

ba, Dn. Francisco de Viedma y Narváez. Zona fertilizada por “ojos de 

agua”, además de las torrenteras y las mitas (alemas) que vienen de las  

lagunas de la Cordillera del Tunari. En esa región boscosa y una de las 

más pintorescas del valle cochabambino, que en la parte superior se lla- 

ma ahora mismo “Miraflores”; al tiempo de la venida de los españoles  

aún se veían notables vestigios de culturas remotas y grandes portadas,  

estilo pre-incásico, que surgían dentro del boscaje regional. En los paneros 

de reliquias humanas, formados por plantas textiles del lugar, junto a 

“momias”, artefactos y otros objetos, varios de ellos de innegable valor  

artístico, se encontraron muchísimos “vasos de madera”, vulgarmente co- 

nocidos con el nombre de “Kjerus”. Queruqueru es Vice-cantón de Santa 

Ana de Calacala. La parte contigua al Sud-Este de la zona Norte del Río 

Rocha es sede de un poblado llamado Recoleta, donde está el Templo 

Parroquial del Cantón. Los principales lugares son: Aranjuez, Tjupu- 

raya, Rosal, etc... 

KAYKO.— Pequeña comarca entre Kjenamari y Asirumarka, 

situada al Sud de los dominios de Kanata, donde los indios “Urus” sen- 

taron sus reales durante mucho tiempo. 

KIRUSILLANI.— Estancia en el Cantón de San Joaquín de 

Itocta (Provincia del Cercado). 

KJERI.— Zona que se halla en la región de San José de la Ban- 

da en el Cantón de San Joaquín de Itocta de la Provincia del Cerca- 

do. 

KOÑA-KOÑA (Coñacoña).— Comarca con numerosa ranchería, 
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que se extiende en la parte occidental del Valle de Kanata, al Sud de 

Linde, bastante poblada y al Nor-Este de Kjaspi-Chaka, cuenta con va- 

rias fincas, a las que fertilizan pozos surgentes y las aguas de las lagu- 

nas de la Cordillera del Tunari. En esos dominios, que fueron de los po- 

derosos caciques “Khari” y “Sapalla”, existieron residuos de lagunas o 

“paludes”’ y “tremedales”, desde tiempo inmemorial, cuando las aguas 

del lago de Kjocha-Pampa empezaban a evacuarse por el Estrecho de 

Pjutina. En Koña-Koña se destacaban algunos terromonteros, donde los 

nativos construyeron a manera de islotes grandes “bohíos”. 

KJOCHA-PAMPA (Cochabamba).— Corrupción del kjeshua: 

’kjocha’, charco o laguna y “pampa”, llanura o suelo plano. Llanura 

cenagosa, que por mala pronunciación española se convirtió en el actual  

vocablo castellanizado de “Cochabamba”. En “Kjocha-Pampa” o “Ka- 

nata”, lugar donde existió desde la época del desecamiento de las aguas,  

un pueblo de indios “mitimaes” transportados desde el Perú por el Inca, 

éstos fueron los “Kanas”, proto-kollas, que juntamente con los “Kjotas”, 

los “Chuis” y los “Urus” tuvieron sus dominios en estas tierras cenago- 

sas del antiguo lago desecado del “Kjota-Pankjara” o “Kocha-Pampa”, 

que desde la época de los “Glaciales” y del período “plioceno” fueron 

dominados por los aymaras, después desalojados por los kjeshuas, rei - 

nando en lo sucesivo los poderosos caciques indios “Khari’ y “Sapalla”,  

que tras grandes luchas intestinas se disputaron las tierras desde el pie 

de la Cordillera de los Mussus (Mojos), hoy del Tunari, hasta las que- 

bradas de las Serranías de Azirumarka, Kjuturipa y Amachuma, de Nor- 

te a Sud en toda la extensión boscosa de Kanata, donde más tarde lle - 

garon los primeros conquistadores españoles a estas regiones del interior 

del Kjolla-Suyo, que posesionados y encantados con la belleza panorá- 

mica y el clima benigno de que gozaban, empezaron a despojar tierras  

de los nativos, así de los caciques de Sipi-Sipi, Achata y Konsabana, 

quienes durante la primera invasión española a “Kjocha-Pampa” pose- 

yeron extensos terrazgos en estos valles, cubiertos por espesos bosques 

de cedros, sauces indígenas, algarrobos, alisos, kjeuñas, molles, maguey 

y ceibos (en aquella época). Tierras bañadas por el Río de Sajkjapa o 

o Kunturillu (posteriormente Río Rocha o de Sacagua), cuando el Ca- 

pitán Martín de la Rocha utilizó de sus aguas para el regadío de sus 

grandes propiedades, situadas en La Chimpa (Chimba) y en la región 

meridional de Kjeru-Kjeru (Queruqueru). En el plano cenagoso y bos- 

coso de Kanata, en las márgenes del Río Kunturillu, el ilustre Capitán 

español Dn. Gerónimo Osorio fundó oficialmente la Villa de Oropesa, el  

día 15 de Agosto de 1571; la segunda fundación, puramente nominal, la 

hizo el Juez de Visita y Residencia de la Villa, Dn. Sebastián Barba de 

Padilla, en 1º de Enero de 1574, trasladando solamente la ubicación de la 

Plaza Principal a un lugar más estable del Valle de Kanata. En la re - 

gión inmediata de “Kjara-Kjota” (hoy Caracota), existió otro “pueblo” 

de indios belicosos, los “Kjotas”, que vivían en constantes luchas intes - 

tinas y en el afán de someter a las tribus vecinas a su predominio. Hoy 

Cochabamba es una de las mejores ciudades de Bolivia, Capital de la 

Provincia del Cercado y del Departamento del mismo nombre, situa- 

da en el centro de un hermoso Valle, de clima benigno (19 grados), ro- 

deado por paradisíacos vergeles, como Calacala, Queruqueru, Sarco, Tu- 

puraya, Muyurina, y otros lugares, que forman actualmente barrios mo- 

dernos y populosos, donde se destacan edificaciones de toda clase. Du- 
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rante el Coloniaje Cochabamba formaba parte de la Gobernación-Inten- 

dencia del mismo nombre, en virtud de lo dispuesto en la Real Cédula 

de 28 de Enero de 1782, que mandó el establecimiento de Intendencias 

en el Virreynato de Buenos Aires. Una parte de esta Intendencia, en,  

la época indicada, se hallaba constituida por los Corregimientos de Co- 

chabamba y de Mizque; pero, por disposición de la Real Cédula citada, 

fue dividido el territorio que comprendía la Intendencia en 8 partidos,  

sin incluir en éstos la Capital de Cochabamba, ni el país de los Yura- 

carés, (llamado parte integrante del Imperio de Enín o el Gran Paititi 

de la Leyenda). Los partidos o sub-delegaciones fueron Cliza, Mizque, 

Valle-Grande, Santa Cruz, Sacaba, Arque, Tapacarí y Ayopaya, que hoy 

están constituidas en provincias, que son 14. (Santa Cruz de la Sierra, 

con Valle-Grande y otras forman otro Departamento). 

KJOCHI-PAMPA (o Kjóchi).— Así se llamaba en la antigüe- 

dad la zona Norte, actual barrio de la Plaza Colón y Avenida Ballivián, 

donde hasta muy avanzada época de la fundación de la ciudad, existían 

inmensos barriales, extendiéndose hacia el Oeste por la parte más hon- 

da denominada entonces “Tjutura-Pampa” o el Totoral, hasta La Chim- 

ba y por la parte de abajo lindando con la zona de Kjollpa-Pampa, don- 

de estableció sus usinas la Empresa de Luz y Fuerza Eléctrica, a prin- 

cipios de esta centuria. En la documentación compulsada se dice toda- 

vía “Totoral”. 

KJOLLPA-PAMPA.— Llanura salitrosa y de secano, región oc- 

cidental del Asiento de Kanata de la Villa de Oropesa. En documentos 

innúmeros de los siglos del régimen colonial o español, sigue mencio- 

nándose “Kjollpa-Pampa”, con referencia a los barrios del Oeste de esta 

población, hasta La Chimba, de Martín de la Rocha y sucesores. Kjollpa- 

Pampa también es la denominación de una extensa planicie, que se ha- 

lla en el Cantón de Tiquipaya de la actual Provincia de Quillacollo, y  

hasta donde abarcaba la llanura cenagosa de Kanata. 

KJORI-MAYU.— Quebrada profunda que baja de la Cordillera 

de los Mussus o del Chusekjeri, que se bifurca hacia el Valle de Sa- 

caba por la región de Arocagua, y la otra quebrada se une a la de Aro- 

cagua en el límite del Cercado con el Chaparé; el vocablo viene del kjes - 

hua: “kjori” oro y “mayu”, río. Este mismo nombre se encuentra en 

otras regiones del Departamento de Cochabamba. 

KUNTI-PAMPA (Condebamba). Comarca bien poblada y una gran 

finca situada al Nor-Oeste del Valle de Kanata adyacente al poblado de 

Sarco (Sarikjo-Pampa), en los que fueron los dominios reales de los po- 

derosos caciques “Khari” y “Sapalla”. Hermosa región cubierta por es- 

peso bosque, que después fuera talado por los españoles, comenzando des- 

de la región de Huayruru, Lindi y Mayorazgo. 

KUNTURILLU (o Condorillo).— Nombre primitivo del Río de 

Sacagua (Sacaba), que cruza por el plano central de Kanata y fue des- 

viado, hacia 1565, por el Capitán Martín de la Rocha, comprador de gran 

parte de las tierras de los caciques de Sipi-Sipi, en la zona llamada La 

Chimba (o Chimpa), hasta donde se llamaba “Quillacollo”, según reza 

en los documentos que cursan en los pleitos suscitados, posteriormente, 

a dicho comprador y uno de los primeros ocupantes de este Valle, con 

Garcí Ruiz de Orellana, Pedro de Estrada y otros, se siguió denominan- 

do Río Rocha. Ese nombre de Kunturillu provenía del de uno de los ca- 

ciques principales dueños de la región ribereña, conocido por Tata-Kun- 
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turi (o Kondori). El Río Kunturillu o de Sajkjapa afluye al de La Tam- 

borada o del Valle en Eskilán, frente al pueblo de Colcapirhua. 

KJUCHI-RANCHO.— Hacienda en el Cantón de San Joaquín 

de Itocta (Provincia del Cercado). 

KUTANI-PAMPA.— Parte del llano de Kanata, designada co-  

mo el lugar de moler en la zona de Inka-Kjollu, al Nor-Este de la Villa 

de Oropesa; ese nombre en la actualidad ha desaparecido totalmente. 

 

— L — 

 

LAJMA.— Zona de la parte meridional de Kanata, a orillas del 

Río de La Tamborada, y donde desde la antigüedad hay fábricas de ar- 

tefactos de alfarería y ladrillo y tejas, que se utilizaron ya en 1561 para 

la construcción de la “Ermita” de San Sebastián, que se hizo al pie del 

cerro del mismo nombre, consagrada al Patrono de la nueva Villa, eri- 

gida en Kanata por Osorio en 1571 y refundada por Barba de Padilla, 

tres años después. 

LLALLAHUA (o Llajllaskja).— Nombre indígena de uno de 

los accidentes orográficos de la cadena baja de cerros y oteros antes de- 

nominados “Tata Kjiri-Kjiri” e Inka-Kjollu y por los españoles, San Pe- 

dro, El Abra y San Cristóbal; serranías que separan el Valle de Kanata 

o de Kjocha-Pampa de las de Sajkjapa (o Sacaba) y que según la leyen- 

da del Imperio de “Enín” estos cerros fueron los límites reales arcifi- 

rios del “Gran Paititi” con los valles del centro interior del Kollao o Kjo- 

Ka-Suyo, en los dominios de los Tjapja-Kjaris y Charcas... 

LLAUKJENKIRI.— Región anegadiza al Oeste del plano de Ka- 

rata, donde ahora existen varios pozos surgentes. Región bastante po- 

blada. 

LEOKJERI.— Estancia en el Cantón de Santa Ana de Calacala, 

Provincia del Cercado; existieron allí grandes paludes y atolladeros, don- 

de frecuentaban las aves acuáticas llamadas “leokje-leokjes”, y aún aho- 

ra mismo conserva ese estado. 

LLIKJARI.— Hacienda en el Cantón de San Joaquín de Itocta 

en la Provincia del Cercado. 

 

— M — 

 

MOSOJ-LLAJTA.— En el idioma incásico o kjeshua significa 

“pueblo nuevo”. Uno de los mejores barrios residenciales del Radio Ur- 

bano de la actual ciudad de Cochabamba, al Norte y Nor-Este, entre la 

Avenida Ballivián y la vecina zona de Abalos-Pampa y Solís-Rancho, lindando al Norte con el 

Río Rocha, al Sud con la calle Paccieri, al Este 

con la Avenida Venezuela y al Oeste con la Avenida Ballivián o Prado. 

Por extensión, todo caserío de reciente establecimiento o formación se llama así. Es una zona 

moderna, donde se levantan suntuosos edificios 

señoriales y por la que atraviesan espaciosas avenidas y calles, desta- 

cándose las plazas circulares y ovoides de corte modernísimo. 

MURMUNTANI.— Un pequeño otero cerca de Kjenamari, en la 

rinconada de Azirumarka en el Cantón de San Joaquín de Itocta de la 

Provincia del Cercado. Con este nombre también hay otros lugares en 

el Departamento de Cochabamba. La palabra es un compuesto del voca- 

blo  “murmo”, pequeño y de la desinencia tani. 
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MUSSUS (o Mojos, Moxos).— Se llamaba así la Cordillera Orien- 

tal Andina (hoy del Tunari), que está al Norte del Valle de Kanata y 

atraviesa todo el territorio del Kolla-Suyo, separando los valles de Kjocha- 

Pampa y Sajkjapa de la vasta y desconocida región selvática de los Mu- 

ssus, Moxos o Mojos, donde se decía encontrarse el poderoso Imperio de 

Enín, Gran Paititi o El Dorado Fabuloso, que tanto cautivó a los auda- 

ces conquistadores españoles, que desde Sacagua se internaban en bus- 

ca de la ciudad de Oro y del País de la Canela, con rumbo al Gran Mu- 

ssu; (hoy formadas las entidades geográficas, las antiguas tierras de Mu- 

ssus corresponden en la actualidad a las provincias de Carrasco, Cha- 

paré, Ayopava, Nor y Sud Yungas, así como íntegramente a los Depar- 

tamentos del Beni y Pando). En profusa documentación primitiva del 

país se denominaba Mussus. También los aymaras le llamaron Cordillera 

de Chuscekjeri, y presenta picos altos, como el Tunari, San Jacinto, San 

Pablo, San Miguel, Yuraj Kjassa, Palta Cueva, Chaupi Kjassa, Juno, In- 

fiernillo y otros. 

Sea ésta la parte en que, como datos de referencia, se haga men- 

ción de los nombres más importantes del pie de la Cordillera del Tunari 

o de Mussus, que da a la cabecera del Valle de Kanata o Kochapampa; 

Pankuruma, Chacapaya, Coachaca, Mallcurranchu, Pirhuas, Viloma, Com- 

buyu, Payrumani, Markina, Chocaya, Apote, Montecillo, El Paso y Ti- 

quipaya, Takiña, Tirani, Pakjolla, y Arocagua, Puntiti, Huayllani, Chim- 

boco, Ucuchi, (las últimas en el contiguo de Sacaba, que es su prolonga- 

ción geográfica); pintorescas regiones, en muchas de las que existían al- 

querías indígenas y que han sido arrasadas por las violentas torrente- 

ras de la Cordillera. No está en el plan de esta Sinopsis explicar tal 

nomenclatura, sino de uno que otro nombre. Así Viloma, región que 

fue teatro de grandes sucesos bélicos en la gesta emancipadora (1815); 

las haciendas de este nombre pertenecieron a las históricas familias Gon- 

zales Prada y Marrón de Lombera, de Aguirre y López y gran parte 

de D. Belisario La Torre y esposa Sra. Adriana Medina, cuyo descen- 

diente D. Carlos de La Torre, progresista Alcalde Municipal de Cocha- 

bamba, la posee. Importa anotar que en Viloma el ilustre estadista Dr. 

Miguel M. Aguirre, Ministro de Hacienda del ejemplar Presidente Su- 

cre, hospedó (1832) al naturalista francés Alcides d’Orbigny, auspicia- 

do por el Gobierno del Héroe de Ingavi. El sabio viajero, maravilla- 

do del país, exclamó: “Si la tradición ha perdido la memoria del lugar 

donde estaba el Paraíso, el viajero que visita ciertas regiones de Bo- 

via puede exclamar, con entusiasmo: ¡“Aquí está el Edén perdido”!. Pay- 

rumani, valiosa hacienda y comarca, que perteneció al acabar el ré- 

gimen colonial y más después a las familias Urquidi y Bustamante, lue- 

go a los señores Suárez—Miranda y de estos terratenientes adquirió el 

Dr. Francisco Anaya Escobar, con su esposa Sra. Esperanza Uztariz y 

de un heredero de estos últimos, Fernando Anaya, el mutimillonario Dn. 

Simón I. Patino, con parte de la Cordillera. Paírumani no tiene tra- 

ducción ni acepción en aymara ni en kjeshua, pero sí en el idioma gua- 

rayo, según él se deriva de las palabras “pay” Sacerdote, “ru”, que es 

igual a negro y “Manu o Mani”, que significa muerto, así que Payru- 

mani sería: sacerdote negro, muerto... 

MUYURINA.— Nombre con el que se designaba el Estrecho o 

garganta abierta por la fuerza erosiva de las aguas, que en la época de 

los aluviones o de la Era Cuaternaria comunicó las aguas de los lagos de 



 

18                                                                                    JOSE MACEDONIO URQUIDI 
 

 

Sajkjapan y Kocha-Pampa, por donde se abrió cauce natural el Río; los 

naturales llamaron de Sajkjapa (o Sacaba). Uno de los barrios residen- 

ciales de la ciudad al Nor-Este, a la ribera del Rocha, donde están situa- 

dos los edificios militares; hay hermosos huertos al pie del Cerro de San 

Pedro de las preclaras familias Blanco, Torres, Rivero y otras. En la re- 

mota antigüedad, anterior a la llegada de los españoles al Kjolla-Suyo. 

existió al pie del Cerro de Inka-Kjollu (hoy San Pedro) un primitivo 

pueblo indígena, extinguido por las diversas invasiones de tribus dis- 

tintas de las razas andoperuanas, de los antis o de las tribus “Menaches”, 

que se asegura vinieron a situarse desde el Valle de Sajkjapa, hasta los  

flancos rocosos del Inka-kjollu. 

NIÑO-HUAÑUSKJA.— Se llama así uno de los cerros contra- 

fuertes de la cadena de Kjuturipa, célebre por las frecuentes tempesta- 

des que en su cumbre se desarrollan en la estación lluviosa. Se llama 

también así una de las haciendas del Cantón de San Joaquín de Itocta,  

(Cercado). 

PAKJOLLA.— Comarca con numerosa ranchería, que se extien- 

de al pie de la Cordillera de los Mussus o de Chucekjeri (hoy del Tu- 

nari), de cuya laguna nominada de Huara-Huara se provee de agua para 

la irrigación que baja al plano de Kanata, antes irrigando las tierras de 

Arocagua, Tupuraya, Miraflores, Aranjuez y otros. En Pakjolla existen 

ahora mismo pequeños oteros o montículos desligados de la Cordillera 

por efecto de los fenómenos geológicos de la época de los “aluviones”.  

En esas rinconadas pintorescas y abruptas llámase “Miraflores” la par- 

te baja de Pakjolla, donde se ven hermosos huertos de cultivos diver- 

sos. 

PJAJCHA.— En el idioma incásico o kjeshua significa “casca- 

da”. Así se denomina el salto de agua de una de las muchas torren- 

teras que bajan de las cumbres de la Cordillera del Tunari o de “Chu- 

cekjeri” y que cruzan íntegramente la región septentrional del Cantón de 

Santa Ana de Calacala (Provincia del Cercado). En la estación lluvio- 

sa esta torrentera toma mayores proporciones en el caudal de sus aguas 

y anega las tierras de labor vecinas a su estrecho cauce. 

PUJRU.— Significa en kjeshua “depresión” u hoyada. Peque- 

ña comarca en la región meridional del plano boscoso de Kanata, donde 

en la época pre-colombina existió una depresión orográfíca, y se dice 

fueron allí sepultados algunos restos paleontológicos de la fauna lacus- 

tre del lago de “Kocha-Pampa”, que iba desecándose paulatinamente, 

porque las aguas juntamente con las de los lagos de “Sajkjapa” y Cliza  

se abrieron paso por el Estrecho o Garganta de “Pjutina”, hacia la cuen- 

ca actual del Río Grande, Kaíne, o Guapay. 

PUKARA.— Comarca con numerosa ranchería en la rinconada 

de la Serranía de Azirumarka, al Sud-Este del plano cenagoso de Kana- 

ta, comprensión del Cantón de San Joaquín de Itocta, en la par- 

te meridional del Río de la Tamborada y donde los españoles en- 

contraron varios vestigios de Fortalezas, o “Pukaras”, que en !a época 

del Imperio Incaico se construyeron en este lugar próximo a los domi- 

nios de los caciques “Khari” y “Sapalla”. lo que atestigua que floreció 

en esa parte del Valle de Kanata avanzadas culturas incásicas o acaso 

preincaicas. 
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RUMI-MAYU.— Significa en kjeshua “río lleno de piedra”. 

Quebrada estrecha, que bajando desde las cumbres de la Cordillera del 

Chucekjeri, sigue su curso tortuoso por la comarca de Linde, Huayruru, 

Kunti-Pampa. hasta encontrar Kjaspi-Chaka; sirviendo de límite actual 

a las provincias del Cercado y Quillacollo, así como sirvió de línea divi - 

soria a los dominios de los poderosos caciques Kjari y Zapalla.— En am- 

bas márgenes de la Quebrada de “Rumi-Mayu” existen grandes propieda- 

des bastante productivas y valoradas. 
 

— S — 

 

SARIKJO-PAMPA (o Sarco).— Comarca fértil y vice-cantón, 

bien poblado, con numerosa ranchería, que se extiende en la parte Nor- 

Oeste del valle de Kanata, inmediato al de Calacala y Mayorazgo, que 

la comprende. -Estaba habitada al tiempo de la venida de los españoles 

a este valle por grupos étnicos venidos desde la Altiplanicie Andina y de 

la cuenca de Capinota. En la documentación correspondiente al año 

1571, hay comprobantes de que los caciques “Apu-Kondes” tenían tierras 

y “chácaras” en esta región boscosa, en la parte entonces denominada 

“Sarikjo-Pampa” (hoy Sarco) o Sarkjo-Pampa (Sarcobamba), contigua 

a Kunti-Pampa y Huayruru, al Sud-Oeste de Calacala. Este de Linde, 

y Nor-Oeste del Asiento de Kanata. Diego de Balmaceda, casado con una 

india rica, —Isabel Zárate—, (según dejó documentado su contendor 

en litigios de tierras y aguas de irrigación de sus fincas Garcí Ruiz de 

Orellana, dueño de Kanata, comprada de los caciques indios Achata y Kon- 

sabana), presumió de ser Conde, y la relación con tales indios “Kondes” 

o “Kuntis”, originarios de Capinota, dio pábulo a tal mistificación de 

estirpe nobiliaria... Se sabe que un Inca se alojó en un “bohío” pinto- 

resco en esa amena campiña, no mucho tiempo antes de la venida ines - 

perada y “entrada” arrogante, en este hermoso Valle, de los audaces es- 

pañoles, que lo ocuparon con una intrepidez sencillamente admirable,  

una radiante alborada de 1542, viniendo de Chuki-Chaka (Chuquisaca) 

y Mizkji (Mizque) por el Valle de Cliza. Actualmente existe allí una 

pequeña población, con Templo Parroquial; residen allí el Cura y el Co- 

rregidor, es Vice-cantón de Santa Ana de Calacala; en sus vecindades 

aún se conservan las antiguas casas de hacienda, las que rinden grandes 

producciones agrícolas, fincas correspondientes a los herederos de los Iri- 

goyen, Gumucio, Urquidi, y otras familias de estirpe española; y el me- 

morable Obispo de Cochabamba Iltmo. Francisco María del Granado, 

que se complacía, según referencias fidedignas, en llamar siempre Sar - 

cobamba, en su misma correspondencia, residió largos años en esa her- 

mosa región, fértil y boscosa, objeto de sus predilecciones y de  su edi- 

ficante apostolado de Venerable Pastor de Almas, de gratísima memo- 

ria. Según su etimología indígena-ajanara, significa “paraje de paso”. 

Se llama también Sarco, una pequeña laguna situada al Sud de Mayoraz- 

go, Oeste de Calacala y Nor-Este del poblado de Sarco, de cuyas aguas 

almacenadas se hacen uso para el regadío de las haciendas regionales.  

Sarco está en la Provincia del Cercado. Los principales lugares del Vi- 

ce-cantón mencionado son: Mayorazgo, El Temporal, Linde, Sarcobam- 

ba, Condebamba, Cuatro-Esquinas, Rumimayu y otras regiones comar- 
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canas, todas ellas en la jurisdicción del Cantón de Santa Ana de Ca- 

lacala. 

SARKOBAMBA.— Valiosa hacienda, con terrenos sumamente 

fértiles, en el Cantón de Santa Ana de Calacala, en la Provincia del Cer - 

cado, próximo al poblado de Sarco (Vice-cantón). 

SIHUENKJANI (Sivingani).— Región que se extiende al Sud 

de Kanata, en una depresión que forma la Serranía vecina de Amachu- 

ma y al Oeste de Pukara. Hacienda perteneciente a los herederos del  

Dr. Lizandro Quiroga, situada al Sud del Río de La Tamborada, y tam- 

bién de los herederos del Dr. Francisco Anaya Escobar; pertenece al Can- 

tón de San Joaquín de Itocta (Provincia del Cercado). 
 

— T — 

 

TAKIÑA (o Taquiña).— Comarca pintoresca y uno de los pri- 

mitivos pueblos norteños de “Kocha-Pampa”, desaparecido en la época 

de los “glaciales”, situada al pie escalonado de la Cordillera de los Mu- 

ssus o del “Chucekjeri’ (hoy del Tunari), al Norte de las campiñas y co- 

marcas de Calacala, Queruqueru, Mayorazgo, Sarco y Linde, esto es en 

la región alta septentrional o cabecera de valle, del que se llamó Kanata 

o “Kocha-Pampa. Actualmente cuenta con numerosa ranchería e indios 

originarios. Interesantes datos han sido transmitidos a la posteridad por 

la tradición del tiempo de los incas; alguno de los cuales se sabe que 

vinieron desde la Meseta del Cuzco (Perú) hacia estos valles del Ko- 

lla-Suyo, o país de los “Charcas”, en son de conquista y atraídos por las 

bellezas naturales de la región. Al tiempo de la venida de los españo- 

les (1542) aun existía el pueblo indígena de Takiña, con “bohíos” pin- 

torescos, afamado por sus dones y encantos y la belleza de sus mujeres 

cautivadoras. En los Archivos de la Villa de Oropesa aún se conservan 

documentos auténticos de su existencia, e importa hacer notar que en 

ese mismo tiempo tormentas caídas en las alturas cordilleranas arrasa - 

ron esa y otras alquerías; aun en los últimos tiempos pueblos de impor- 

tancia histórica han sido destruidos totalmente, como al pie de Choca- 

ya y Lakiña en el Valle de Sacaba, así como también El Paso, Apote, 

Chacapaya y el primitivo Tapacarí y otros en las quebradas por donde 

bajan furiosos torrentes en tiempo de lluvias. Es interesante reprodu- 

cir lo que dice el Dr. Federico Blanco, erudito publicista, respecto de 

Takiña, en su conocido Diccionario Geográfico del Departamento de Co- 

chabamba, (susceptible ya de rectificaciones y adiciones sustanciales). Di- 

ce así: “Takiña (en kichua) significa “lugar de canto, de regocijo”. Una 

de las amenas y deliciosas comarcas del Cantón de Santa Ana de Calaca- 

la, (Provincia del Cercado). Se extiende con suave declive desde el Mayo- 

razgo, hasta el pie de la Cordillera que está al Norte de la ciudad de Co- 

chabamba. En toda la comarca hay muchas huertas llenas de flores, ár - 

boles frutales y variedad de hortalizas, merced a la abundancia de aguas 

de sus vertientes, que dan origen a distintos arroyos… 

“La tradición cuenta que cuando el Inca “Kjapaj-Yupanki” ex-  

tendía sus conquistas por Kjolla-Suyo y hubo llegado a Paria, los pode- 

rosos caciques “Kjari”, “Chipana” o “Zapalla”, que sostenían luchas san- 

grientas, acordaron someter al Inca sus diferencias. El Inca accedió a la 

demanda, e hizo que dos de los que formaban su Consejo y eran sus más 

próximos parientes, con otros de sus ministros, marchasen a verificar el 
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arreglo solicitado por Khari y Chipana o Sapulla Aprobado por el Inca el  

arreglo verificado por los comisionados, de acuerdo con los caciques, se 

hizo abrir la Quebrada de Inka-Huarakjaskja, que desciende casi desde 

la cumbre de la Cordillera del Chucekjeri o de los Mussus y se dirige en 

línea recta por Linde, para servir de línea divisoria entre los dominios de  

aquellos caciques, como sirve hoy de límite entre las provincias del Cer - 

cado y Quillacollo”... 

“Durante el tiempo que los comisionados permanecieron en Ta- 

quiña, los caciques procuraron obsequiarlos con toda clase de fiestas y en- 

tretenimientos y desde entonces tomó el lugar el nombre de Takina (hoy 

Taquiña). Además, los caciques se obligaron a enviar al Cuzco cada año, 

para el Inca, dos jóvenes de las más hermosas; pues la belleza de las mu- 

jeres de aquel lugar había cautivado a los conquistadores...” (Se leerá 

con agrado y provecho el Libro de “Tradiciones y Leyendas del Folklore 

Nacional” por la Escritora Mercedes Anaya de Urquidi, una de las que se 

refiere a Takina)... 

TAMPURADA (LA) (o La Tamborada).— Extensa comarca al 

Sud del plano de Kanata y en la parte meridional del Río de su nombre, 

que viene del Valle de Cliza, afluyendo a él los ríos de esas regiones pla - 

nas, así como el Sulti, Río de Tarata, que se abren paso por el Estrecho 

o Garganta de la Angostura o “Usppa-Usppa”. En esta región de la Tam- 

borada habitaron en la antigüedad los “Chues” y los “Urus”, indios miti - 

maes. En la actualidad se encuentra comprendida en el Cantón de San 

Joaquín de Itocta de la Provincia del Cercado. En la época anterior a la  

llegada de los españoles al Kjolla-Suyo, existían “tampus” o “mesones”, o 

casas, donde se hospedaban en tiempos del Incario los mensajeros o “chas - 

kis’”, que venían desde la Capital del Imperio hacia los valles centrales de 

esta parte del “Kjolla-Suyo”. Así pasaban los correístas al Valle de Cliza 

y Sajkkapa hasta Mizkki, Chuki-Chaka y Chayanta. Ocupada por los es- 

pañoles esta región del Kjolla-Suyo y fundada la Villa de Oropesa, entre 

los “ejidos” de la Villa recién fundada se comprendió la planicie de La  

Tamborada, según consta de la demarcación hecha por Dn. Damián de La 

Bandera, vecino de Cuzco y comisionado especial para tal efecto, enviado 

desde Lima en 1609. 

TJAKJO-PAMPA.— En el idioma indígena kjeshua se designa- 

ba así las planicies cubiertas de bosques de algarrobos, así las zonas lla - 

madas por los españoles “El Algarrobal”, desde que radicaron en este Va- 

lle de Kanata, en la parte central y Sud y Este de “Las Cuadras”, que así 

se llamaron desde el comienzo, o al hacer el trazo de la Villa de Oropesa,  

que se fundó en las tierras compradas de los caciques de Sipesipe en 1552 

por Garcí Ruiz de Orellana, y en las contiguas, hacia el centro y hacia 

la Muyurina, adquiridas por Pedro de Estrada en ese mismo tiempo, ade- 

más de los solares o predios correspondientes a Francisco Pizarro, (hijo 

de Alonso Pizarro y de una india del Cuzco). Ruidosos pleitos que susten- 

taron los indios contra Garcí Ruiz de Orellana, Martín de la Rocha, Ge- 

rónimo Osorio (el fundador de la Villa) y otros, esclarecen estos he- 

chos y que en una gran parte de las tierras de “El Algarrobal” y “Las 

Cuadras” sucedieron Diego de Guzmán y otros en aquellos mismos comien- 

zos de la población. A mediados del Siglo 19, Dn. José de Ugarte, pro- 

gresista Prefecto de Cochabamba, adquirió de los señores Carrasco y cohe- 

rederos la gran finca de Las Cuadras por unos 40 mil Bs., desde In- 

cacollo y Muyurina hasta Caracota y barrios orientales de la población 



22                                                                                               JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 
urbana. La parte nominada Incacollo y su plano al Norte, hasta Muyu- 

rina, correspondieron a Dña. María Ugarte de Lozada, cuyos progenitores 

adquirieron partes importantes de esa zona de los descendientes de la fa- 

milia incaica “Kispi-Liro” de Córdova, de “noble estirpe en su raza” (in- 

caica). 

TATA KJIRI-KJIRI.— Primitivo nombre indígena de la cade- 

na baja de cerros que separa el Valle de Kanata o “Kocha-Pampa” de las 

selváticas tierras de Mussus (o Mojos) en el Valle de Sacagua (o Saca- 

ba), que está al Este de la Villa de Oropesa. Esta cadena de cerros de 

formación “jurásica” y “pliocena”, se designa en la actualidad con los 

nombres de Cerro de San Pedro, El Abra y San Cristóbal, cerros conti- 

nuados, que se acoplan a la cadena del Tuti en el Valle de Cliza, sepa- 

rándola a ésta del Valle de Sacaba. En las cumbres de estos cerros, se- 

gún la tradición, se dice existir “Derroteros Auríferos”, que datan desde 

el tiempo del Inca Atahuallpa. Además, una de las Leyendas del Gran 

Paititi, o Imperio de “Enín”, recalca que la línea continuada de estos ce- 

rros era el lindero real de este ponderado Imperio o Eldorado Fabuloso 

(con otro nombre), que los separaba de los dominios del país de los Char- 

cas o Kjolla-Suyo... 

TJAJRA.— Región de secano, al Nor-Este de Kanata entre Kje- 

ru-Kjeru y Tjupuraya, en la parte superior del espeso boscaje de la cam- 

piña de Kjeru-Kjeru. Región que hoy se designa con el nombre gené- 

rico de “El Temporal”, (faldíos de la Cordillera del Tunarí o de Chu- 

cekjeri). 

TIJTI.— Nombre del cerro que está en la parte Sud-Este del 

Valle de Kanata, que es continuación del Cerro de Alalay o San Mi- 

guel y al Este de esta serranía se halla la Laguna de Caracota, llama- 

da también de Alalay o de La Tamborada. Término o vocablo que pro- 

viene de idioma kjeshua. El Cerro del Tijti es de formación “jurásica” 

de la época de los aluviones que arrasaron estas llanadas cenagosas. 

Desde tiempos inmemoriales los nativos extrajeron de las entrañas de 

ese cerro grandes bloques de piedra, que los utilizaron en diversos tra- 

bajos de construcción. 

TJUPURAYA.—- Comarca bien poblada y Vice-cantón, cubierta 

ahora mismo por espesos bosques, en la región norteña y fértil del Valle 

de Kanata; se extiende desde las márgenes septentrionales del Río Ro- 

cha hasta los recovecos de la Cordillera del Chucekjeri (hoy del Tu- 

nari). Tiene hermosas propiedades, bastante productivas y valoradas y 

con numerosa ranchería, es residencia del Corregidor, posee escuelas 

rurales para ambos sexos, perteneciente hoy al Cantón de Santa Ana 

de Calacala de la Provincia del Cercado, zona feraz bañada por las aguas 

que se descuelgan y que vierten de las lagunas de Huara-Huara, Chun- 

gara y otras, que están en lo alto de la Cordillera. Los principales luga- 

res de este Vice-cantón de Santa Ana de Calacala son: Pakjolla, Mira- 

flores, Aranjuez, Rumi-Rumi y otros. 

TOTORA-KJAHUA (Totoracabá).— Así se denomina la parte 

meridional y hacía el Sud-Este de las haciendas de Apote Grande y Chi- 

co, que terminan en las estancias y faldíos del Tunarí; probablemente 

deriva este nombre de dos vocablos: “Totora”, por la planta “Tjutura” 

abundante en los paludes y de “kjahua”, que proviene del 'verbo “mi- 

rar” en el idioma incásico o kjeshua. 

TIRANI.— Comarca con numerosa ranchería al píe de la Cor- 
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dillera del Tunari o de Chucekjeri, en la parte escalonada y septentrio- 

nal de la campiña de Calacala y Queruqueru. En pasados años se es - 

tableció en la casa de hacienda de ese lugar una fábrica de cerveza, que 

se llamó Cervecería “Colón”, hoy extinguida, aunque otros siguen lla- 

mando “La Colón” a la región comarcana de Tirani. 

TINKU-JALLPJA.— Zonas diversas del Valle de Kanata o Ko- 

cha-Pampa, donde era costumbre indígena enfrentarse en determinados 

períodos del año; costumbre que todavía perdura y en algunas provin- 

cias como en Charcas (Potosí) llega a las contiendas bárbaras y crueles 

entre comunidades y “Ayllus” antagónicos, que aprovechan de las fest i- 

vidades y bacanales, que éstas implican, deplorablemente consentidas,  

para el desenfreno de sus pasiones agresivas y tendencias semi-salvajes. 

TUTURANI (Totorani). Totoral.— La región de la ciénaga de 

Kanata, donde crecía en abundancia la planta acuática llamada “Tju- 

tura” (totora). En innúmeros documentos del Archivo Histórico se de- 

nomina así el Barrio del Totoral, comprendido entre el barrio del Kjochi 

o Kjochi-Pampa y la región salitrosa, llena de baches, llamada Kjollpa- 

Pampa de la Villa de Oropesa y que tardó en urbanizarse, abarcando al 

Oeste hasta el Río Rocha, al frente de lo que se conoce con el nombre 

de La Chimba de Gumucio y de Vergara, y hacia arriba se halla la La- 

guna Cuéllar o del Stadium, un tanto alejada de la margen septentrio- 

nal del Río Rocha 

UREÑA-MOKJO.— Terromontero situado en la parte Nor-Es- 

te de Colcapirhua y al Sud-Este de Kjallaj-Chullpa, donde se han en- 

contrado varios vestigios arqueológicos de culturas remotas. Hay mu- 

chos otros morros u oteros en estas regiones del Valle de Kanata, que 

quedan mencionados en el Panorama Arqueológico y que importará mu- 

cho a la ciencia y la cultura general desentrañar, realizando investiga - 

ciones metódicas. 

URU-RANCHO.— Caserío o “poblado” de los indios “Urus”, 

grupo gentilicio radicado en esa región al Sud-Este del Cerro de San Se- 

bastián (antes de Kanata o Jaya-Uma), que domina el plano cenagoso 

y boscoso de Kanata, por donde cruzaba el Río Kunturillu. 

USPJA-USPJA.— Cuenca por donde se comunica el gran Valle 

de Kocha-Pampa con el de Cliza, o parte de la Angostura por donde cru- 

za el Ferrocarril al Oriente y a las provincias de Tarata, Cliza, Punata y 

Arani. Se denomina así en kjeshua (uspja-ceniza) y es ceniza volcáni- 

ca, como lo han comprobado técnicos diversos y han tratado de utili- 

zar esa materia en usos industriales. Se llama también el Estrecho de 

la Angostura por segundo nombre, por donde encauza sus aguas el Río 

del Valle o de La Tamborada, que se dirige hacia el plano del Cantón de 

San Joaquín de Itocta. En la esquina de Uspja-Uspja se halla el límite 

de la Provincia del Cercado con la de Tarata. Ese lugar es también 

histórico porque en 1812, las huestes aguerridas del feroz Goyeneche, pa-. 

saron con dirección a Cochabamba para invadir la ciudad, que culmi- 

nó con la sangrienta batalla en el Cerro de San Sebastián o Coroni- 

l l a . . . 

VILLKA-PUJGIO.— (Villcapujio).— Las partes hondas, ba- 

ches y paludes del Valle de Kanata. Mucho tiempo han existido sin ser 

rellenadas las hondonadas o depresiones de terreno cenagoso en el pla- 

no de Kanata; en el comienzo de la elevación en la cabecera del Valle  

de Kjocha-Pampa, cuando la época “aluvial” y posteriormente. En esa 



24                                                                                     JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 

región existieron numerosos “ojos de agua”, que provenían de las lagu- 

nas de la Cordillera, aquí y allá los españoles encontraron numerosos 
“pujgios” o manantiales que fertilizaban las campiñas... 

VILAKJE.—- Una de las muchas haciendas del Cantón de Santa 

Ana de Calacala en la Provincia del Cercado de Cochabamba. 
 

2.-- TOPONIMIA HISPANA DE LOS ORIGENES DE LA VILLA 

DE OROPESA O COCHABAMBA EN KANATA — ACTUAL 

PROVINCIA DEL CERCADO. 

 

— A — 

 

ABALOS PAMPA.— Barrio de la ciudad, conocido por “Aba- 

los-Pampa”, desde los comienzos de esta población, por pertenecer a  

Juan Serrano de Abalos, comprador de esta parte de Kanata, de los caci - 

ques e indios principales de Sipesipe; propiedad transferida a Martín de 

la Rocha, comprador a su vez de los mismos en la zona ribereña del Río 

de Sacagua o Kunturillu. “Abalos Pampa” se extiende al Sud del Río 

Rocha, limitando al Norte y Oeste con el nuevo barrio residencial de 

“Mosoj-Llajta”, al Sud abarca hasta la calle Venezuela y al Este hasta el  

barrio llamado “Solís-Rancho” y la Muyurina. 

ABRA (EL).— Se llama así la hendidura abierta en la parte 

más baja y rocallosa de la Serranía del “Tata Kjiri-Kjiri” o de San Pe- 

dro y San Cristóbal, que separa el Valle de Kanata o Kocha-Pampa del 

Valle de Sacaba; y también se designa con este nombre las comarcas cir- 

cunvecinas o las fincas próximas a El Abra. Por la cumbre del ce- 

rro de este nombre pasa el camino de Cochabamba a Sacaba, vía que 

facilita la marcha evitando el paso del Río Rocha en la región de Muyu- 

rina. 

ALBA RANCHO.— Caserío y comarca bien poblada que se ha- 

lla en la planicie al Sud-Oeste del Valle de Kanata. y de la Villa de Oro- 

pesa, en la zona de San José de la Banda. En esa región existen valio- 

sas propiedades, donde produce mucho maíz. Está en el Cantón de San 

Joaquín de Itocta de la Provincia del Cercado. 

ARANJUEZ.— Comarca y zona al Norte-Este de la ciudad de 

Cochabamba, conocida antes por “Miraflores”, arriba de La Recoleta, al  

Este de Queruqueru y Oeste de Tupuraya, al comenzar el faldío de la 

cabecera del valle. Ahora tiene varios recintos residenciales de moder- 

nas construcciones y casas-quintas, correspondientes en su mayor parte 

a los herederos del industrial Dn. Ubaldo Anze y más antes a la familia 

del ilustre prócer de la Independencia Dn. Manuel Aniceto Padilla. (Es- 

te sólo nombre Aranjuez no es de vieja data). 
 

— B — 

 

BUENA VISTA.— Región fronteriza a Valle Hermoso, Rodeo 

y Santa Vera Cruz, zonas donde dominan los cerros de San Cristóbal 

y del Ticti; y se extiende al Sud del Río de La Tamborada, elevándose 

hasta la Serranía de Kjuturipa, presentando realmente un espectáculo 

pintoresco y magnífico del amplio Valle de Cochabamba, en cuyas leja- 
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nías del Norte y Oeste se destaca la cordillera azulosa y nevada del Tu- 

nari, con sus crestas empinadas. 
 

— C — 

 

CANTA-RANAS.— Torrentera que desciende desde las cum- 

bres de la Cordillera del Tunari o del “Chucekjeri” y que en la estación 

lluviosa se desborda y amenaza destruir las propiedades que se hallan 

en sus riberas; atraviesa de Norte a Sud el Cantón de Santa Ana de Ca- 

lacala en la Provincia del Cercado. Se conoce también con este nombre 

una de las propiedades de Santa Ana de Calacala. 

CARBONERIA.— Llamábase así la zona casi central de la po- 

blación, donde hoy está el Mercado Central “25 de Mayo” y por donde 

cruzaba la antigua acequia llamada de la “Carbonería”, cuyos orígenes  

estaban cerca del barrio llamado de “los Quintanilla”, después fundos y 

huertos con casas de altos, correspondientes en el último tercio del Siglo  

18 y primero del siguiente al memorable Gobernador y Benefactor Co- 

lonial Español Francisco de Viedma y Narváez; valiosas casas-quintas, 

que en su testamento dejó en favor de la Casa de Huérfanos, lo mismo 

que la inmensa hacienda de “Chullpas” en el Valle de Cliza. El Hos- 

pital “Viedma” se instituyó en 1878 en la propiedad urbana del histórico 

personaje recordado. La Carbonería también era el barrio por donde se 

expendía el carbón en la parte meridional de la Villa de Oropesa, entre  

“Kjasa-Pata” y el cerro del Ticti. La acequia de la Carbonería que cru- 

zaba la población diagonalmente a salir a la Curtiduría de propiedad de 

los Vera, felizmente ha sido clausurada, tras constantes protestas del  

vecindario por las mefíticas emanaciones de esa corriente malsana, pro- 

cediéndose a los trabajos de las modernas instalaciones sanitarias... 

CERCADO.— Denominación oficial con que se designa al anti- 

guo territorio que abarca íntegramente el Valle de Cochabamba o de 

Kanata en los primitivos dominios de los poderosos caciques kjeshuas, 

“Khari” y “Sapalla”, donde en 1571 se fundó la Villa de Oropesa (hoy 

ciudad de Cochabamba). 

—Provincia que hacía parte durante el Coloniaje Español, de la 

Gobernación —Intendencia de Cochabamba. Creada durante la admi- 

nistración del General Dn. Jorge Córdova, Presidente de Bolivia, por 

Decreto Supremo de 9 de Octubre de 1855.— Los límites de la Provincia 

del Cercado son al Norte las cumbres de la Cordillera de “Chucekje - 

ri” (o del Tunari), que en esta parte se prolonga de Oeste a Este, sepa - 

rándola de las provincias del Chaparé y Ayopaya; al Este, la Quebrada 

del “Chaki-Mayu”, que baja por la comarca de “Arocagua” y forma la 

línea que se prolonga ascendiendo a las bajas cumbres de la Serranía 

de San Pedro, siguiendo por los cerros de El Abra y San Cristóbal hacia 

el Sud, separándola de la Provincia del Chaparé, línea que va hasta la 

esquina de los cerros de Uspja-Uspja, punto de donde sigue por el Sud 

tomando la ceja de la Serranía que se extiende desde “Lazo-Rancho” de 

Este a Oeste, separándola de las provincias de Tarata y Capinota. hasta 

la altura de Kjenamari, luego la línea que toma la dirección Oeste hasta 

Kjaspi-Chaka. continuando hasta Linde por la quebrada de Rumi-Mayu, 

hasta concluir en la quebrada de Incaguaracasca; separándola de esta 

manera de la Provincia, de Quiilacollo. 
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—La Provincia del Cercado se halla dividida en dos cantones y 

varios vicecantones o comarcas bastante bien pobladas. Los cantones son: 

Santa Ana de Calacala al Norte del Río Rocha y de la ciudad-capital y 

San Joaquín de Itocta, en la parte meridional de la ciudad-capital del 

Cercado. El Río Rocha divide el valle que comprende el Cercado en dos 

zonas; la una, al Norte, deliciosa y sumamente fértil, que corresponde a 

las campiñas de Tupuraya, Queruqueru, Recoleta, Aranjuez, Calacala, Ca- 

lampampa, Mayorazgo, Sarco y Condebamba; y la otra zona se extien- 

de a la izquierda del Río Rocha, donde está la ciudad, con las comar- 

cas urbanas de La Muyurína, Incacollo, Mosoj-Llajta, Las Cuadras, Ca- 

racola, Alalay, Jayhuayco, Kjasa-Pata, San José de La Banda y otros lu- 

gares no menos atractivos por el panorama y el clima benigno de que 

gozan. En la Provincia del Cercado se hallan colinas bajas como las de 

San Sebastián o Coronilla, San Miguel o cerro de Alalay, el Ticti, San 

Pedro, El Abra, San Cristóbal, así como este territorio está bañado por 

las aguas de los ríos Rocha y de La Tamborada. Existen lagunas resi- 

duos y artificiales como la de Alalay, Coñacoña, la pequeña Laguna del 

Stadium o de Cuéllar y de menor importancia. En la Capital del Cer- 

cado reside la Prefectura del Departamento de Cochabamba, el Obispa- 

do de la Diócesis, la Alcaldía Municipal, la Corte Superior del Distrito, 

la Jefatura del Distrito Escolar, la Comandancia de la Región Militar 

N? 3, la Universidad Autónoma de “San Simón”, la Jefatura de Policía 

y la Sub-Prefectura de la Provincia del Cercado, etc., etc… 

CORONILLA (LA) .— En el vocablo hispano se denomina así 

el cerro llamado antiguamente “Jaya-Uma” o Kanata, también es cono- 

cido con el nombre de Colina de San Sebastián, cerro de gran valor his- 

tórico, por ser teatro de sangrientas luchas durante la Guerra de la In- 

dependencia. Está al Sud de la ciudad; en la cumbre de dicho cerro se 

ha erigido un hermoso monumento, que perpetúa el valor y el heroísmo 

de las mujeres cochabambinas, desde aquella inmortal hazaña del “27 

de Mayo” de 1812 en que las fuerzas patriotas de Cochabamba se afron- 

taron contra las huestes invasoras del General Realista Dn. José Ma-  

nuel de Goyeneche; y otro el Monumento Patriótico-Escolar, ubicado en 

otra prominencia, donde se sabe que esos sucesos belicosos rememora- 

dos tuvieron los caracteres más trágicos de que haya memoria en esa 

sorpresiva y desigual contienda. 

CUATRO ESQUINAS.— Se llama así una pequeña comarca si- 

tuada sobre el camino carretero de Cochabamba a la región de Coña- 

coña, en la parte occidental del Río Rocha y del Hipódromo “Patiño”. 

CURTIDURIA (LA).— Los españoles llamaron así a uno de los 

barrios más populosos de la ciudad, que está en la zona Sud-Oeste, don- 

de desde los comienzos de la Villa de Oropesa se establecieron allí grandes 

“curtiembres” y peleterías que ahora mismo existen (de aquí que lleva 

este nombre). 

La primitiva población española de la Villa se extendió por esa 

zona, que fue uno de los barrios más poblados de ella. Esta zona se ex- 

tiende por la antigua región llamada por los naturales “Kollpa-Pampa” 

y Totoral, se halla al Este del Río Rocha, Norte del Cerro de San Se- 

bastián y Oeste de la zona céntrica de la Plaza 14 de Septiembre. La Pla- 

za principal de este barrio se denomina “Gerónimo Osorio”, nombre que 

perpetúa al Primer Fundador de la Ciudad de Cochabamba. 
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— CH — 

 

CHAVEZ-RANCHO.— Comarca bien poblada al Oeste de la 

ciudad, sobre el camino carretero a Quillacollo. Cuenta con numerosa 

ranchería, valiosas propiedades; en esta región cercana a la Capital, se  

ha construido el moderno Hipódromo “Patiño”, donde se efectúan las 

carreras de caballos auspiciadas por el Club Hípico “Cochabamba”... 

CHIMBA (LA). — Zona ribereña sobre la orilla occidental del 

Río Rocha y denominada así desde cuando en el decenio de 1560 al  70 

se desvió el curso del Río Kunturillu o Río de Sacagua (o Sacaba) por 

el actual cauce, abierto un poco más al Norte de la planta en Kanata 

de la Villa de Oropesa (hoy Cochabamba), por el Capitán Martín de la 

Rocha, por quien así se llama, desde aquel tiempo mismo, y el cual per- 

sonaje fue de los primeros pobladores de esta ciudad, en los fundos que 

adquirió, como Garcí Ruiz de Orellana y otros, de los caciques princi - 

pales de Sipesipe. La viuda, Dña. Isabel de Alvarado de Rocha, que tu- 

vo una admirable longevidad, después de 1610 o 15 siguió reclamando 

aún las alemas o aguas de irrigación provenientes de Sacaba, para di- 

chos fundos, sustentando pleitos ruidosos con los dueños de Las Cuadras 

y otras zonas de la Villa, como Diego de Guzmán y otros. 

CHIMBA—CHICA.— Zona inmediata a la anterior, situada en 

la banda occidental del Río Rocha.— Región que se urbaniza con bas- 

tante cierto; por esa zona se extiende la Avenida Inter-provincial “Blan- 

co Galindo”, que une las poblaciones de Cochabamba-Colcapirhua-Qui- 

llacollo y Vinto... 

CHORRILLOS.— Zona de Queruqueru en la parte septentrio- 

nal del Río Rocha. Una gran parte de esta propiedad Corresponde a los 

sucesores del que fue Presidente de la República General José Agustín 

Morales; tiene varias vertientes y excelentes baños públicos. Lugar de 

recreo, al que en la Estación del Verano salen las familias a tomar ba- 

ños. En la actualidad es parte integrante del Radio Urbano y se halla cru- 

zada por modernas avenidas y en diversas manzanas se alzan magní - 

ficos edificios de moderna arquitectura, desapareciendo ante el avance 

urbanístico el panorama de la antigua floresta, de vías públicas orilla- 

das de arboledas plantadas decenios atrás, viéndose todavía corpulentos 

sauces de Castilla, que un hijo bastardo del gobernador Viedma se sabe 

que hizo plantar, promediando la pasada centuria. 
 

— E — 

 

EL ALGARROBAL.— (En kichua “Tjakjo-Pampa”). Se llamó 

así las zonas cubiertas de bosquecillos del árbol llamado “Algarrobo”, de  

la familia de las leguminosas, que se extendían en diversas regiones de 

este valle, especialmente en los lugares del Este y del Sud de este plano 

de Kanata, del que principalmente fue dueño Garcí Ruiz de Orellana des- 

de 1552, en que en Potosí compró en subasta pública estas propiedades de 

los caciques de Sipesipe en 130 pesos, y donde fue erigida la Villa de 

Oropesa, por orden impartida por el Virrey Toledo al Capitán Osorio en 

el Cuzco, y refundada por el Juez de Visita y Residencia Barba de Pa- 

dilla, tres años después...
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ESCALERA-RANCHO.— Hacienda en el Cantón de San Joaquín 

de Itocta, en la Provincia del Cercado de Cochabamba. 

EL TEMPORAL.— Extensa región septentrional denominada 

así por los españoles cuando llegaron a estas tierras, abarca la parte alta  

y norteña de las campiñas del Cantón de Santa Ana de Calacala de la 

Provincia del Cercado, extendiéndose de Norte a Sud desde el pie de la  

Cordillera del Tunari, o sea desde las regiones serranas de Pakjolla, Mi- 

raflores, Tirani y Taquiña hasta la Avenida que es el  punto terminal 

del Radio Urbano de Calacala; y de Este a Oeste, desde la Quebrada del  

Chaki-Mayu, hasta el límite que pasa por Linde y divide el Cercado de 

Quillacollo, abarcando en esa extensión las campiñas de Tupuraya, Aran- 

juez, Queruqueru, El Rosal, Calacala, La Chayma, Calampampa y Ma- 

yorazgo . 

ESKILAN.— Pueblo desaparecido, que aún existía en decaden- 

cia al tiempo de la venida de los españoles; ahora extensa comarca bien 

poblada, con varias fincas, en la parte Sud-Oeste del Valle de Cocha- 

bamba o Kanata. En esta región es donde se unen los ríos Rocha y de 

La Tamborada y forman el Río de Sapenco, que siguiendo dirección Oes- 

te lleva nombres distintos, según las regiones por las que atraviesa. En 

Eskilán en la remota antigüedad tuvieron sus dominios los indios “Urus” 

y “Chuis”, venidos de Paria y de Chukuíto, donde años después los ca- 

ciques “Khari’ y “Sapalla” habían sostenido cruentas luchas hasta de 

llegada del Inca Kjapaj-Yupanki, a estas regiones cenagosas de Kanata. 

Las investigaciones históricas realizadas últimamente atestiguan de que 

en esta región de Eskilán existió un pueblo pre-incásico, destruido por 

los kjeshuas, donde todavía los conquistadores españoles encontraron 

ruinas de una población pétrea y muros escalonados tiahuanakotas, (hoy 

totalmente extinguidos)... 
 

— J — 

 

JABONERIA.— Durante la época Colonial y avanzada la era- 

republicana, se denomina “La Jabonería” una parte al Sud de la “Pam- 

pa de Carreras”, en los sitios de la Villa “graciosamente” cedidos a la 

Empresa de la Railway, para la Estación del Ferrocarril a Oruro. De- 

rivándose el nombre de la fabricación de jabones, que se hacía en aque- 

llos lugares, al pie del cerro de San Sebastián. 
 

— L — 

LAS CUADRAS.— Región oriental de la Villa de Oropesa y así 

denominada por los españoles desde los orígenes de ésta, según consta 

en profusa documentación. Se extiende hasta la Serranía llamada por  

los aborígenes del país, “Incacollo”, “Llallagua” y “Tata Kjiri-Kjíri”, 

donde se destacan los cerros llamados por los españoles San Pedro, Sol - 

terito, El Abra y San Cristóbal, que separan el Valle de Kanata o de Co- 

chabamba del Valle de Sacaba (Sajkjapa, en idioma indígena). 

Esta región de Las Cuadras que se extiende desde la Muyuri- 

na al Nor-Este hasta el palude o Laguna de Kjara-Kjota o de Alalay. 

Actualmente se está urbanizando, debiendo señalarse la Plaza Presiden- 

te Sucre y la Universidad Autónoma de “San Simón”, en medio a sus 
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fundos labrantíos, proyectándose nuevas edificaciones en sus recintos, 

cuya ampliación se intenta. 

LA GRANJA.— Se llama así uno de los parajes de la Muyu- 

rina, en la parte Nor-Este de la ciudad de Cochabamba y al pie del Ce- 

rro de San Pedro, donde existen hermosas casas-quintas. 

-Una de las haciendas del Cantón de Santa Ana de Calacala, en 

la Provincia del Cercado. 

LA GLORIETA.— Otra de las haciendas del Cantón de Santa 

Ana de Calacala, en la Provincia del Cercado. 

LA ISLA.— Zona septentrional del Río Rocha al Norte de la 

Recoleta y Oeste de Aranjuez, y Este de Queruqueru; lugar delicioso,  

con mucha arboleda; en este lugar se halla el ya famoso balneario lla - 

mado “El Cortijo”, donde acude a tomar baños lo más selecto de la so- 

ciedad cochabambina; está en el Cantón de Santa Ana de Calacala, (Pro- 

vincia del Cercado). 

LA MAIKA.— Comarca bien poblada al Sud-Oeste de la Pro- 

vincia del Cercado de Cochabamba, Cantón de San Joaquín de Itocta; 

su suelo es fértil y ponderado por su productividad, cosechándose exce- 

lentes cereales, especialmente el maíz. Se halla fertilizada por los re- 

balses de las aguas del Río Rocha y Tamborada. Los terrenos de la “Mai - 

ka” son sedimentarios y en otro tiempo estuvieron más anegados y cu- 

biertos por densos bosques de algarrobos, sauces indígenas, molles, ce- 

dros, ceibos y otros, así como también se encontraron allí “yerbas amar - 

gas” desde la región de Jayhuayco hasta las márgenes de los ríos Rocha 

y de La Tamborada. Los primeros españoles establecidos en Kanata ad- 

quirieron grandes latifundios en la zona de La Maika. 

LAS TROJES.— Hacienda y rancherío al pie del cerro del “Tic- 

ti”, sobre el camino real y de la ferrovía al Valle de Cliza, pertenece 

al Cantón de San Joaquín de Itocta de la Provincia del Cercado. 

LAZO—RANCHO.— Comarca bien poblada en el Cantón de San 

Joaquín de Itocta, en la Provincia del Cercado de Cochabamba, abarca 

desde los flancos de la serranía de “Kjuturipa”, hasta su planicie supe- 

rior; se encuentran allí varias haciendas y tierras de indios originarios. 

“LA VILLA”.— Era el nombre con que se designaba los “Eji- 

dos” o propiedades públicas asignadas por el Virrey del Perú, Dn. Fran- 

cisco de Toledo, al Municipio, Cabildo, Justicia y Regimiento de la Villa 

de Oropesa, abarcando varias hectáreas al Sud, Sud-Este, Este y Sud- 

Oeste de la naciente población; más, posteriores determinaciones u or - 

denanzas municipales y autorizaciones legislativas redujeron los ámbitos 

de los “Ejidos” o Sitios de la Villa, consolidando su posesión precaria los 

ocupantes de ellos en gran número y en las zonas meridionales de la ciu- 

dad; varias de ellas de considerable importancia y adquiridas en subas- 

ta pública a ínfimos precios... 
 

— M — 

 

MAYORAZGO.— Comarca y zona al Nor-Oeste de la ciudad 

de Cochabamba y de Calacala, en la vecindad de Calampampa, al Norte 

de Sarco y Este de Linde, sobre el camino carretero de Calacala a Ti - 

quipaya, región bastante poblada, donde avanzan las obras de urbaniza- 

ción del Radio de la ciudad; cuenta hoy con varias nuevas edificacio- 

nes y haciendas bien cultivadas; pertenece al Cantón de Santa Ana de Ca- 
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lacala de la Provincia del Cercado. Durante la invasión de los caciques 

Khari y Sapalla, Mayorazgo fue teatro de sangrientas batallas campales 

entre los nativos, aparte de que cuando llegó el Inca Kjapaj -Yupanki y 

a su paso a Takina se hospedó en una casa de “Ajilas” en estas regio- 

nes de “Huayruro” y el Mayorazgo... 

MIRAFLORES.— Comarca al Nor-Este de la ciudad de Cocha- 

bamba, Norte de Tupuraya, Este de Aranjuez y Oeste de Arocagua, en 

el Cantón de Santa Ana de Calacala de la Provincia del Cercado. En la 

parte más fértil de la campiña de Queruqueru y al pie de la Cordillera  

del Tunari, lugar pintoresco, regado por las aguas que bajan de las la- 

gunas cordilleranas. 

MONASTERIO.— Hacienda, con hermosos huertos, en el Can- 

tón de Santa Ana de Calacala, en la Provincia del Cercado. 
 

— P — 
 

PAMPA DE CARRERAS.— Zona por donde se formó la primi- 

tiva Plaza de San Sebastián, al pie Norte del cerro de este nombre, ex- 

tendiéndose una gran vía pública de Oeste a Este, hoy denominada Ave- 

nida “Aroma”, una de las más amplias y de mejor apariencia con que 

cuenta la población y que termina en la Plaza Alejo Calatayud o de “Ca- 

racota” (vulgarmente llamada “La Cancha”) y que tiende a prolongar - 

se hasta la rinconada del Cerro de El Abra. Las tradiciones populares 

y la historia local refieren las fastuosas corridas de toros y otros feste - 

jos suntuosos, que el día del Santo Patrono de la población (San Sebas- 

tián) se celebraban, con inusitado entusiasmo y grandes preparativos;  

afirmando el Gobernador Colonial Viedma y Narváez que esa festividad 

religioso-popular era una de las más espléndidas del Virreynato, que han 

decaído desde principios de este siglo, por causas que no es este el lugar 

para detallar. 

PARDO-RANCHO.— Comarca con muchas pequeñas propieda- 

des en el Cantón de Santa Ana de Calacala, de la Provincia del Cer- 

cado. 

POLIGONO (EL)---— Se llamó así la zona que fue destinada pa- 

ra campo de tiro en la antigua región del “Chjuta-Orkjo”, zona inme- 

diata al Barrio Popular de San Antonio, al Sud de Caracota, donde en 

La actualidad las autoridades han construido el maravilloso “Barrio Obre - 

ro”, con modernas viviendas, bastante cómodas. Esa misma región en 

los últimos años fue conocida con el nombre vulgar de “Pampa del Cho- 

to”… 

PORTALES.— Zona pintoresca de Queruqueru, en la región de 

La Recoleta y que desde el régimen colonial se conocía con ese nombre 

de “Portales”, siendo equivocada la referencia de que se denominó así 

por un célebre personaje chileno, siendo sus más conocidos propieta- 

rios en otros tiempos los señores Blanco Bustamante y Justiniano Gal - 

do, de alguno de cuyos descendientes fueron adquiridos gran parte de 

esos fundos por el multimillonario Dn. Simón Iturri Patiño, quien hizo 

construir grandes y suntuosos edificios de gusto refinado y que se han 

destinado a la Fundación Universitaria de ese apellido, recientemente.  

Antes era un balneario concurrido; hoy se halla en pleno estado de aban- 

dono. 
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RECOLETA (LA).— Comarca feraz y deliciosa, nuevo barrio 

residencial de la ciudad de Cochabamba, en el Cantón de Santa Ana de 

Calacala de la Provincia del Cercado, al Norte del Río Rocha, el que 

cruza un puente metálico, uno de los primeros que se tendió sobre 

dicho río. Está allí el moderno Gran Hotel “Cochabamba”, uno de 

los mejores de la República y también se encuentra allí el Templo 

de la Parroquia de La Recoleta. 

Durante la Guerra de la Independencia en el barrio de La Re- 

coleta se refugiaron los patriotas en el edificio conventual existente allí  

de la orden de los Padres Recoletos; ahí estuvo refugiado el Goberna- 

dor Joaquín Mariano Antezana, para librarse de las furias del feroz 

Goyeneche, que lo hizo perseguir. Don Manuel Aniceto Padilla, otro de 

los corifeos de la Independencia, tuvo allí, en esos bellos parajes, una 

propiedad particular y vivió en ella muchos años, hasta su muerte. (Go- 

bierno del Héroe de Ingavi, Gral. José Ballivián, 1843). 

RIO ROCHA.— Se denomina así el río que proviene del Valle 

de Sacaba, cuyas nacientes se originan en las cumbres de la Cordillera  

de San Benito y en la cadena del Tuti e Hiluri y cruza por el plano 

que se denominó antes de la venida de los españoles al país, por los indí - 

genas, “Kanata” o Kjocha-Pampa, por la región donde se fundó la Villa 

de Oropesa en 1571, recibiendo el nombre de Rocha por el Capitán Mar- 

tín de la Rocha, uno de los primeros habitantes de origen español de 

este valle, donde adquirió propiedades de los caciques de Sipesipe y 

munido de una Cédula Real desvió su curso hacia el cauce actual, lla- 

mándose la parte occidental “La Chimba”, donde el mencionado Capitán 

Rocha estableció amplias casonas de hacienda, que un tanto modificadas 

se ven actualmente. Dicha desviación se efectuó hacia 1565. 

El Río de Rocha, (hoy simplemente Rocha) en sus nacientes recibe 

las aguas de los caudales o torrentes de Tuti-Mayu, Lakiña, Loro-Mayu, 

Lavalava, Molino Blanco y al pasar por Sacaba recibe el nombre de 

Río Maylankjo o de Sacaba, y desde su unión con la quebrada de Aro- 

cagua se llama recién Río Rocha hasta su confluencia con el Río de La 

Tamborada o del Valle; ambos se juntan en la hacienda de Eskilán, fren- 

te al pueblo de Colcapirhua; y siguiendo su curso hacia el Oeste, cru- 

zando por el valle donde está la población de Quillacollo, recibe las aguas  

de los torrentes de Tacata, Kjora, Chocaya, que pasan por Vinto, pro- 

venientes de los deshielos del Tunari, y más allá dándose vuelta hacia 

Suticollo y Hamiraya, para pasar por el Estrecho de Pjutina y juntar- 

se con el Río de Tapacarí en la cuenca de Parotani e Itapaya en ese 

curso recibe las aguas de los ríos de Viloma, Pankuruma, Kjakjena. El 

Río Rocha, acrecidas, sus aguas por esos ríos y riachuelos, cobra mayor  

impulso en las provincias de Capinota y Arque, y al pasar al Depar- 

tamento de Potosí y Chuquisaca es ya el caudaloso Río Grande, que se  

da la vuelta por el Departamento de Santa Cruz, llamándose Grande o 

Guapay, que va a unirse con el Río Mamoré en la región de Nueva Es- 

peranza. 

ROSAL ( E L ) . —  Zona pintoresca y superior de la campiña de 

Calacala, al Norte del Río Rocha, al Oeste de Queruqueru, al Sud de El  

Temporal y Este de Calacala; tiene hermosas y fértiles propiedades y 

edificios antiguos y modernos de esa región deliciosa, donde hasta no 
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hace mucho se contemplaba un corpulento ceibo, cuyo robusto tronco 

medía 14 brazadas de circunferencia y bajo sus frondas amenas, en la 

estación primaveral, celebrando la popular fiesta religiosa de San An- 

drés, se congregaba la muchedumbre, pasando horas de grato esparci- 

miento, que se comunicaba a los caseríos de la campiña. 
 

— S — 

 

SAN ANTONIO.— Se llama así el barrio meridional de la ciu- 

dad, zona populosa, cuya urbanización ha de llegar con el correr del  

tiempo, hasta el pie del Cerro del Ticti y Jayhuayco. San Antonio se ex- 

tiende desde la Avenida Aroma hasta Kjasa-Pata, colindando por el Es- 

te con Caracota y por el Oeste con la Colina de San Sebastián. Cuenta 

con una importante Parroquia, una Policía Seccional y Mercado de Abas- 

to. Sus amplias plazas se denominan, una de ellas “Francisco del Rive- 

ro” y la otra “Fidel Araníbar”, donde se halla situada la nueva Esta- 

ción del Ferrocarril Cochabamba-Santa Cruz, de arquitectura moder- 

na. 

SAN CRISTOBAL.— Nombre español del cerro más alto, que 

presenta un cono regular de la cadena de cerros del Tata Kjiri-Kjiri, 

que así fue denominada por los naturales en la antigüedad. Separa el 

Valle de Cochabamba del de Sacaba; extendiéndose en la parte Oeste  

del cerro la Laguna de Alalay o de Caracota. 

SAN JOAQUIN (Véase Itocta). 

SAN JOSE DE LA BANDA.— Zona y plano del Sud-Oeste de 

la ciudad, en el Cantón de San Joaquín de Itocta, Provincia del Cerca- 

do de Cochabamba; donde últimamente se ha establecido el Aereopuer - 

to del Lloyd Aéreo Boliviano. Existen allí varias propiedades producti- 

vas especialmente de maíz; por ese plano cruza el Río Rocha para jun- 

tarse más allá con el Río de La Tamborada. 

SAN MIGUEL.— Nombre con que los españoles designaron a 

la colina llamada antes del Coloniaje “Alalay’', que está en la parte Sud- 

Este de la ciudad, paralela a la Colina de San Sebastián en la región 

de Caracota, al Oeste de la Laguna de “Alalay” en su extremo Sud se 

acopla al Cerro del Ticti, formando una sola cadena de cerros de for - 

mación jurásica, cuya cola termina en la región de Santa Vera Cruz, 

frente a la hacienda de Las Trojes. 

SAN PEDRO.— Serranía que se alza al Nor-Este de la ciudad 

de Cochabamba en la región de la Muyurina, terminando por la parte 

Norte en el curso del Río Rocha, que viene del Valle de Sacaba y exten- 

diéndose al Sud unido a la cadena de cerros bajos del Solterito, de El  

Abra y San Cristóbal, (antiguamente llamada por los indígenas Serra- 

nía del Tata Kjiri-Kjiri), en cuya parte occidental está el gran Valle de 

Cochabamba. Al pie del Cerro de San Pedro están la Muyurina e Inca- 

collo, zonas que constituyen uno de los barrios residenciales del Radio 

Urbano de Cochabamba. Muyurina está en la margen meridional del  

Río Rocha, donde se encuentran hermosas casas-quintas, como la llama- 

da “La Granja”, que fue del memorable hombre público doctor Ben- 

jamín Blanco y de la preclara familia Rivero-Torrez. El cerro de San 

Pedro fue descubierto por los aymaras y después los kjeshuas en la épo- 

ca incásica le llamaron cerro de “Inca-Kjollu”, porque se dice que al pie 
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existió un pueblo similar al de Kanata, donde residió precariamente el  

I n c a . . . 

SANTA VERA C R U Z . —  Comarca y Vice-cantón que se extien- 

de al Sud-Este de la ciudad de Cochabamba, en el camino real y de fe- 

rrovía que se dirige al Valle de Cliza, antes de llegar al paso de la An- 

gostura, en el Cantón de San Joaquín de Itocta de la Provincia del Cer - 

cado y al pie del cerro del Ticti, zona por la cual pasa el Río de La 

Tamborada. Existen grandes propiedades productivas y varias casas de 

hacienda. 

SAN SEBASTIAN.— Cerro que se alza al Sud de la ciudad, in- 

mediatamente después del barrio de la antigua “Pampa de las Carre - 

ras”, (hoy Avenida Aroma y Plaza de San Sebastián), y se denomina así 

desde 1571 por el Santo Patrono de ese nombre, a quien estaba consa- 

grada una “Ermita” o Capilla Solitaria, erigida en dicho año, en el flan- 

co oriental del merituado accidente orográfico. 

Durante la Guerra de Independencia fue teatro del combate des- 

igual de un puñado de valientes defensores de la ciudad (Mayo 27 de 

1812), que después de sangrienta lucha con las huestes disciplina- 

das, de caballería, infantería y artillería, del General monarquista Goye- 

neche, que atacó por diversos frentes, fue blanco de sus atrocidades e in- 

cendiada en gran parte; siendo de admirar la heroicidad de la mujer co- 

chabambina y sus arrojados compañeros de sacrificio e infortunio; en el  

combate entablado en el Histórico Cerro, donde también Alejo Cala- 

tayud alzó la bandera de la rebelión contra la monarquía hispana, el 30 

de Noviembre de 1730, acaudillando 3.000 partidarios. 

SOLIS—RANCHO.— Zona de la Muyurina, al Norte-Este de la 

ciudad de Cochabamba, colindando al Norte con la margen meridional  

del Río Rocha, al Sud con la Avenida Oquendo, al Este con Incacollo y 

la Avenida Aniceto Arce y al Oeste con el barrio moderno de Mosoj - 

Llajta y Abalos-Pampa, por donde avanza la Avenida “16 de Julio” des- 

de la altura de la calle Venezuela hasta la Plaza de la Constitución. A pe- 

sar de la reciente urbanización de aquellas zonas, aún existen extensas 

casas quintas, con bastante riego. 

SOLTERITO.— Se llama así la quebrada profunda encajonada 

entre rocas silúricas, abierta entre los cerros de El Abra y San Pedro,  

donde se ha hecho una represa en la parte superior, recogiendo las to- 

rrenteras que bajan al plano llamado Las Cuadras y que durante la esta- 

ción de lluvias aumenta el caudal de las aguas. El Solterito se halla al  

Este de la ciudad de Cochabamba, es uno de los lugares más pintores- 

cos del Radio Urbano. 

SAQUETA---— Se llama así la torrentera que atraviesa el plano 

escalonado de Queruqueru, viniendo desde las cumbres de la Cordillera 

del Tunari y que en su curso se ramifica en varias acequias servidum- 

brales, cuyas aguas son utilizadas para el regadío de las huertas de la  

campiña norteña de Cochabamba. En la estación lluviosa la Torrentera 

de “Saqueta” suele desbordarse, anegando las propiedades aledañas a 

su cauce. En los últimos tiempos se ha tratado de hacer obras .de ca- 

nalización, para evitar futuras riadas en las regiones de El Rosal y Que- 

ruqueru. 
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TEJERIA.— Una de las muchas haciendas del Cantón de San 

Joaquín de Itocta en la Provincia del Cercado, donde también existen 

varios hornos, en que las gentes del lugar se dedican a la fabricación de 

tejas y ladrillos. Es lugar de secano y salitroso. 
 

— V — 

 

VALLE HERMOSO.— Nombre con que se designa la hermosa 

propiedad ubicada cerca al camino real y de ferrovía al Valle de Cliza, 

donde se disfruta de una amplia visión panorámica, del vasto Valle de  

Cochabamba, dominado por las acuchilladas cumbres del Tunari y ha- 

cia el Sud y Este contorneado por cadenas de cerros bajos, llamados de 

Kjuturipa, Amachuma, Uspja-Uspja y San Cristóbal. Valle Hermoso es- 

tá en la parte Sud-Este de la ciudad de Cochabamba, en el Cantón de 

San Joaquín de Itocta de la Provincia del Cercado. 
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Capítulo II 
 

 

PANORAMA ARQUEOLOGICO DEL DEPARTAMENTO 

DE COCHABAMBA 
 

 

I 

 

 

Casi nada se sabe acerca de la pre-historia del país, sino en re- 

lación con las hipótesis, más o menos generalizadas, sobre las antiguas 

culturas y reliquias arqueológicas, que llevan las características de la 

Metrópoli Andina del “Lago Sagrado”, envuelta aún en el misterio, res- 

pecto de su origen y de las etapas de su desenvolvimiento multimilenario. 

El territorio cruzado por la Cordillera Oriental de los Andes, es 

tan rico en tesoros arqueológicos, que se los encuentra en la zona alta 

de las montañas o sierras abruptas y páramos, como en las planicies,  

mesetas, valles y vegas profundas, o “yungas”, llanos de los bosques y 

selvas norteñas y orientales. 

El valor de esos sitios, vestigios y reliquias, desde cualquier pun- 

to de vista que se los examine y considere, es incuestionable y en mu- 

chos respectos son hasta de trascendental importancia; y realmente sor - 

prende que los dirigentes del país, o de la Nación, no hayan tenido ma- 

yor interés por fomentar las investigaciones que precisan y preservar 

de su ruina, o total destrucción, los preciosos objetos pre-históricos, que 

se hallan por doquier, aún sin hacer serias y costosas excavaciones . 

Visto está que todavía no se sabe o quiere apreciar lo que valen 

para la ciencia y la ilustración general, tales testimonios y restos de tan 

interesantes civilizaciones, desde las más incipientes hasta las más avan- 

zadas, que precedieron a la conquista europea del Continente Ameri - 

cano. 

Investigadores de superior inteligencia y gran saber, viajeros 

ilustres, que de paso estudiaron aspectos salientes de la paleografía ame- 

ricana y boliviana, no se dieron tiempo para excursionar por todos los  

ámbitos del país, menos para efectuar minuciosas investigaciones arqueo- 

lógicas; aunque sus atisbos y disquisiciones tuviesen geniales intuiciones y 

amplia comprensión, pecando sus conjeturas, apreciaciones y labor des- 

criptiva de la región que conocieron parcialmente y en premiosa cruza- 

da científica o de mero turismo, de la falta de un detenido y meditado 

examen y valoración de los hechos y de las cosas. 

Los pobladores “pre-colombinos” dejaron ruinas y restos cultu- 

rales, que revelan la marcha del progreso y de la civilización en sus di- 
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ferentes grados y eíapas, que aquí no precisa discriminar, detallando sus  

peculiares condiciones y características. Basta referirse a sus aspectos 

y líneas fundamentales. 

«La Cultura “Tiahuanakota” denota el apogeo de los adelantos 

alcanzados, por masas o núcleos sociales evolucionados y de poderosa 

estructuración estatal, cual sabios de renombre y entre éstos el Profesor  

e Ingeniero Arturo Posnanski, asientan uniformemente, aunque discre- 

pando en ciertos respectos. 

Es enigmática la procedencia del Hombre Americano, y el suelo 

que habitó desde la Edad Cuaternaria no tuvo seguramente su actual  

configuración; cataclismos tectónicos dan idea de sus dislocaciones y le - 

vantamientos sobre el nivel del mar. Y mientras unas regiones se su- 

mergían, otras emergían de los senos cerúleos, y es probable que el Con- 

tinente Americano haya estado unido al orbe antiguo; y, acéptese o no 

la teoría de Vergenes, del desprendimiento del Nuevo Mundo del Con- 

tinente Africano, al final del Período “Plioceno”, al que sucedió el “Gla - 

cial”, parece que en la evolución humana precedió la raza negra a la  

amarilla y blanca, en su advenimiento a este hemisferio; siendo el pe - 

ríodo pre-histórico de las migraciones de siglos y milenios posteriores de 

la iniciación de la llamada “Era Geológica Cuaternaria”. 

Los fósiles humanos descubiertos en las regiones orientales y 

meridionales, dan a entender esa migración (zonas brasileñas, argenti - 

nas y adyacentes hacia e l  N .  O .  y  S .  O . ) . 

Los cráneos “dolicocéfalos”, encontrados y bastante semejantes 

a los de los negros del Africa, dan testimonio de ello. Se afirma que la  

raza blancoide Cro-Magnon irrumpió mucho después hacia la parte orien- 

tal de la América del Norte y se expandió hacia el Sud y Oeste, al tra- 

vés del Istmo de Panamá y costa del Océano Pacífico; siendo “atlan- 

tes” tales “cromagnones”, que procedieron de la “Atlántida”, desapare - 

cida hace unos doce milenios y cuya sumersión, acaso coetánea de otras, 

(como la Brasilia y Lemuria) ocurriría iniciándose el Período “Post -Gla- 

cial” y el “Post-Diluviano” o actual. 

Por cierto que no se trata de meras hipótesis y leyendas mito- 

lógicas ... 

Fue el famoso P. Gregorio García quien acertó en creer que 

todas las razas poblaron el mundo descubierto por Colón, y que las in- 

migraciones a éste se efectuaron en todo tiempo por el Atlántico y el Pa- 

cífico. 

Se afirma también que los “Hispano-Atlantos”, llamados “Al- 

hamas”, arribaron antes de que terminara el período “Inter-Glacial” a 

la vasta Meseta Inter-Andina, estableciendo colonias en tierras aledañas 

del Titicaca, y se les atribuye aún la fundación de la célebre metrópoli  

Tiahuanakota, a una altura que entonces sería de unos 3.000 metros so- 

bre el nivel del océano. 

Los fenómenos aluviales posteriores y grandes trastornos geo- 

lógicos y de otra naturaleza, la arruinaron, después de que hubo alcan- 

zado extraordinario y admirable florecimiento; de que es misterioso tes - 

timonio su portentosa Portada, indescifrada hasta hoy, que parece per- 

petuar los símbolos y ritos del culto solar del Rá de Heliopis... 

Los sobrevivientes de tales cataclismos radicaron en lugares no 

expuestos a las inundaciones. La raza “ariana”, asiática, reedificaría la  

gran urbe, fundando el Imperio Incásico o del Tahuantin-Suyo. Los ele- 
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mentos aymara-kjeshua, créese que corresponden a esta conclación étni- 

ca o racial, esto es los KOLLAS. Nuevamente destruida la célebre ca- 

pital de éstos, cuyos dominios fueron sojuzgados por una bárbara raza 

mongólica, los “Jaimayas”, cuya lengua propia afirma el doctor B. Díaz 

Romero era el “Pukina Paleo-Siberiano”; siguiendo a Humboldt y a Ales 

Hirdlicka. La misoginación de estas razas fuertes dio nacimiento a po- 

derosas organizaciones estatales, como fueron los imperios del “Anahuac” 

o de Méjico, y del Perú, o sea el Incario. 

La raza “Brasilia”, “Guaraní” o “Camba”, formada de numerosas 

naciones y tribus, más o menos nómadas y selvícolas, aún hoy, procedió 

del mestizaje de las anteriores, expulsados como fueron los blancoides 

“Antis” por los terribles “Kollas”, raza ariañoyde, refugiándose en las  

selvas y los bosques tropicales y regiones vecinas, de las últimas estri- 

baciones de las montañas andinas, cruzándose o encastándose con los ti - 

pos sociales negroides. Ese cruzamiento prosiguió, extendiéndose el área  

de dominación de los vencedores, dando nacimiento a las sub-razas de los 

“Charcas” y tantas más; como después de la conquista hispánica, que ori- 

ginó nuevos tipos étnicos, por el mestizamiento de los aborígenes y los  

conquistadores. 

Los movimas, mojeños, guarayos y yurakarés, (yuraj-kjaris), 

hombres blancos en kjeshua, son tipos étnicos interesantes; y las reduc- 

ciones de las órdenes religiosas jesuíticas y franciscanas, tuvieron sor - 

prendentes resultados, en no muy largo período de catequización de los 

neófitos, como es sabido. 

El Imperio Kollana fue de lo más notable de los fastos ameri - 

canos, como el que implantara el legendario personaje que salió de la is- 

la del Sol del gran L a g o . . . 

La Pre-Historia particular de las partes integrantes del Tahuan- 

tin-Suyo tiene análoga sino idéntica fisonomía. 

Los restos y vestigios arqueológicos trasuntan los fastos y las ce- 

remonias de las viejas culturas. Sus ídolos, dólmenes, adoratorios, uten- 

silios, todos los objetos o instrumentos y símbolos de sus trabajos y creen- 

cias, ponen de relieve su mentalidad, sus ideas, diríase, sus sentimientos  

y supersticiones, sus esfuerzos y sacrificios. La piedra bruta o labrada, 

la arcilla, los metales que particularmente explotaron, el sílex o peder - 

nal, la madera, los diversos materiales que utilizaron, así como las obras  

textiles y los artefactos que fabricaron, constituyeron el acervo de su in- 

dustria, embrionaria o desenvuelta, de su patrimonio invalorable y ci - 

vilización, extinguida y supeditada en gran parte, tras vicisitudes y ca - 

tástrofes por siempre ignoradas. Espiritualistas, idólatras y fetiquistas  

dejaron el rastro de su paso, por este vastísimo escenario de sus haza- 

ñas, estupendas u ordinarias, la huella de su pensamiento y acción, in - 

deleble o precaria. 

Barruntando sobre el pasado pre-histórico de nuestra Patria, tea- 

tro de estas sorprendentes, formidables, ciclópeas civilizaciones extingui- 

das, adviértese la magnitud de las obras de investigación que requiere 

y apasiona vivamente en otros países, cuyos dirigentes no escatiman re - 

cursos para destinarlos a los estudios de las antigüedades, (como en Mé- 

jico, Centro América, Colombia y el Perú). Su acervo bibliográfico y 

exegético se enriquece considerablemente, así como sus museos. 
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Volviendo a reseñar, en forma simplemente enunciativa, puntos 

de referencia e información sumaria, sobre la arqueología de la circuns- 

cripción Departamental de Cochabamba, de las más ricas e importantes 

de lo que fue el Colla-Suyo, cabe apuntar que la Cordillera del “Tuna- 

ri” abraza regiones altas y bajas, donde existen sitios de ruinas y ves- 

tigios los más diversos y de diferentes culturas; en la parte septentrio - 

nal y en la región del Noreste, se hallan ruinas de edificios pre-histó- 

ricos de pura piedra tosca y en ciertas alturas de piedra tallada y yux- 

tapuesta admirablemente, como en Tiahuanako y el Cuzco. Son vivien- 

das de poca elevación y cuadrilongas y con puertas simétricas, bien orien- 

tadas. 

Entre muchos restos culturales, se han hallado grandes hachas 

de piedra y de cobre, o bronce, al igual que en la cuenca del Río Beni. 

Fritz Buck —con referencia a las urnas sepulcrales encontradas en esa 

región (y hasta las cercanías de Rurrenabaque, lejos de Ayopaya), a las  

momias guardadas en enormes cántaros y al estilo de la alfarería “Cal- 

chakíe”, que tuvo un vasto radio de influencia en Sud América. En di - 

versas partes de la región aquella, teatro de las proezas de nuestros gue- 

rrilleros heroicos, en la gesta emancipadora, hay algunos adoratorios en 

las cumbres y vías públicas de baldosas bien labradas, que se pierden en 

la maraña del bosque. Esos y otros restos pre-históricos, y la existencia 

de cientos de bocaminas (a las que se refirió el famoso mineralogista co - 

lonial Padre Alonso Barba, en su sabia obra de ensayes y trabajos mi- 

neros), revelan la existencia de una cultura avanzada en tiempos inme- 

moriales. 

Igualmente en los Yungas de Cochabamba, del Sécure, del Cha- 

paré y Chimoré hay tradiciones y derroteros de cuantiosos tesoros aurí - 

feros. 

Así en los tupidos montes de Corani, cabeceras del Isiboro, mon- 

tañas del Espíritu Santo y San Antonio, la alta Sierra del “Imajana”;  

en cuyas cimas constantemente azotadas por tempestades eléctricas, hay 

tradición de que hay riqueza metálica, guardada del tiempo de los Incas. 

En Tapacarí, región de altas montañas, como Ayopaya y otras 

zonas de la Cordillera Oriental Andina, en diversas planicies y alturas,  

hay ruinas y vestigios de las poblaciones antiguas. En Challa aún exis - 

ten ídolos pétreos y otras reliquias. Se sabe que en el pueblo de Tapa- 

cari radicó el mayor poderío de la nación que tuvo por caudillo al va - 

liente “Khari”, de desconocido origen, que con el caudillo Sapana o Sapa- 

lla se hallaron en constante lucha de predominio, en vasto territorio, has- 

ta que intervinieron con las armas y la persuasión los monarcas incas,  

a cuyo imperio tardaron siglos en incorporarse estas tierras del Kolla - 

Suyo o Kollao, tras encarnizadas contiendas, devastadoras de sus adelan- 

tos, sostenidas por los descendientes de aquellos. 

La riqueza aurífera acumulada por este pueblo ha sido en parte  

encontrada, en erosiones del suelo, en épocas diversas. 

La región montañosa de Ayopaya es rica en objetos arqueológi- 

cos; así en Charapaya, Cotacajes, Cocapata, Santa Rosa. Altamachi, y 

los bosques vírgenes, que se extienden hasta las montañas de los Mosete- 

nes; regiones apenas exploradas y en partes conocidas por los sabios Ta- 

deo Haenke y Alcides D’Orbigny. Algunos viajeros ilustres han afirmado, 
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con referencia a las regiones orientales del Continente, que hace 4.000 

años las civilizaciones egipcias, caldeas, fenicias y cartaginesas existie - 

ron en América. 

En Sacambaya (o Arcopongo) hay vestigios de notables cultu- 

ras extinguidas. En otras partes de la misma Provincia de Ayopaya, fa - 

mosa por sus minas de oro, se ven escalinatas que conducen a alturas 

que parecen haber sido mansiones del culto al Sol. 

Asiento también de esas viejas culturas son las sierras, planicies 

y los valles contiguos. En diversas zonas de Arque y Capinota hay en- 

terratorios y túmulos; junto a restos humanos se encuentran piezas de 

distintas épocas y civilizaciones. Cerca del pueblo de Capinota en Sica- 

ya, en un rimero de momias, conservadas en paneros o cestos de mim- 

bres, se encontró, entre alhajas, armas y comestibles, tejidos preciosos  

de hilo de llama o vicuña, con figuras de cóndor. En Sipesipe, otro de 

los pueblos más antiguos del país, en diversas localidades, hay enterra- 

torios y objetos de alfarería interesantes, de diverso estilo. Hay ruinas  

y edificaciones en pie; así en la sierra occidental del histórico pueblo, con 

habitaciones amplias y cuadrilongas y portadas de estilo incaico. Y en 

Ayohuma, donde se han encontrado sepulcros suntuosos, como los cuz- 

queños; en Pirhuas, en Mallkjo-Rancho, Hamiraya, Payacollo, Caramar- 

ca, Cocaraya, Collquerrancho, Valle Hermoso, Chancarcollo, Sorata, Huan- 

karani, Suticollo, Parotani, Itapaya, Huarmi-mallku y otros lugares. Es 

de notar que predomina en unos el estilo tiahuanakota y en otros el in- 

caico o cuzqueño. 

En las zonas contiguas al Tunari, en la Provincia de Quillacollo,  

en distintas localidades, como Tacata, Illatjako, Piñama, Machumokjo, 

cerca de El Paso, Kollpapampa, Kallajchullpa, Taquiña, La Chaima, se 

han hallado artefactos con motivos ornamentales curiosos y ciertas ins - 

cripciones ideográficas o jeroglíficas; el cóndor, el puma, el signo escalo - 

nado tiahuanakota, el astro del día y la Luna, el Dragón, se ven en sus 

dibujos en colores; así como idolillos, herramientas de labranza, armas,  

etc. En los pueblos de Quillacollo y Colcapirhua, asentados sobre el ha- 

bitat de otros pre-históricos, como la generalidad de las poblaciones de 

data más reciente, se hacen frecuentes hallazgos arqueológicos, de dis- 

tinto o variado e inmenso valor. 

En Paucarpata, hacienda próxima a la de Illatiakjo, y en esta zo- 

na, hay notables antigüedades; las hay en Andamarca, en Cotapachi. 

donde hay unas fortificaciones, cerca de Colcapirhua, en Esquilán, Pu- 

cara, Lajma, Sarikjo-Pampa (Sarco), Incakjollo (plano antes cenagoso 

de Kanata o Kjocha-Pampa, Cochabamba). 

En el plano de Caraza, hacienda del “Convento”, se hallan los 

más hermosos objetos. En la campiña de Calacala, bellísima y fértil re- 

gión, que se urbaniza, talando despiadamente sus huertos y galas agres - 

tes, en la Recoleta, Aranjuez, Portales, del multimillonario Simón Iturri  

Patiño, en Tupuraya y Arocagua, se hallan valiosos vestigios de viejas 

comunidades vitales. En los terromonteros de Quillacollo, donde se en- 

cuentran monolitos bien esculpidos, ídolos antropomórficos y anticéfalos,  

pasa más de un lustro, fueron encontrados por un indígena, (que los ven- 

dió al Dr. Benjamín Maldonado Suárez, quien los exhibió en el Salón 

Municipal, en una sesión pública de la Sociedad de Geografía e Historia,  

que presidía el General Blanco Galindo), varios objetos de oro laminado 

de 18 quilates; así una hermosa diadema, de unos 6 centímetros de an- 
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cho por medio centímetro de espesor, un escudo o coraza, brazaletes y  

ajorcas, además de lentejuelas también auríferas. Insignias y joyas real- 

mente regias (*). 

En el Cerro de “San Sebastián” (el de la gloriosa inmolación pa- 

triótica), han encontrado valiosos objetos de las antiguas o primitivas cul - 

turas y de posteriores tiempos. En el Valle de Sacaba de la Provincia 

del Chaparé, hay lugares como Labalaba, Lagunillas, Puntiti, San Pedro 

Chico. Chacacollo, Huayllani, Sapanani, Chimboco, Chinata, Sangangoche, 

Kjorihuma y Tutimayu, donde aún estaban en pie murallones de arqui - 

tectura incaica. En Lakiña, zona inmediata, como en Melga, Ucuchi y 

cuenca del Iluri, Kjolkjemayu, a flor de tierra se han hallado reliquias 

arqueológicas interesantísimas, artefactos de piedra, oro, plata, bronce,  

arsenical, idolillos, armas en forma de estrella, tubos, topos, hachas, figu - 

ras o estatuitas, algunos representando la pareja humana, y con facciones 

de tipo asiático. Como en todas las faldas de la Cordillera y sus valles, los 

dardos de pedernal se hallan esparcidos a millares en las pucaras. En 

Colomi (hacienda de Chomoco), altiplanicie, Incacorral, Queuiñapampa; re- 

gión hendida de la Cordillera, que debió ser lecho de un lago de unos 

15 por 8 kilómetros de ancho, hay lugares donde se hallan piezas de al - 

farería interesantes y otras reliquias de tiempos remotos, en que los po- 

bladores acostumbraban enterrarse con cuanto por más preciado tenían. Es 

infinito el número de los “chullpares” o viejos enterratorios. En las altu - 

ras del vallecillo de Tiraque hay monumentos megalíticos. 

En la montañosa Provincia de Totora (hoy Carrasco), en Pojo 

y otros lugares hay restos arqueológicos de primitivas y posteriores civi- 

lizaciones. En Pocona, hay notables ruinas de tiempos inmemoriales,  

las que conoció el sabio noruego barón de Nordenskiold, quien exploró 

y estudió la Chiriguanía y el Chaco Boreal, publicando obras importan- 

tísimas, como mucho antes el insigne naturalista y geógrafo Alcides D’Or- 

bigny y en la región de Mojos y Cochabamba, al igual que Tadeo Haenke, 

que residió en las tierras cálidas y templadas del Tunari, en el largo pe - 

ríodo de gobierno provincial del ilustre Gobernador Español Don Fran- 

cisco de Viedma y Narváez. 

Son escombros y muros pre-incaicos en gran parte y de la época 

incaica, y en medio a ellas y en sus proximidades, se encuentran mono- 

litos y piezas de cerámica muy preciosas. (El malogrado Ingeniero D. An- 

drés Novillo Villarroel llegó a formar una valiosa colección de reliquias  

arqueológicas de esa zona). 

En Vacas, nombre que acaso deriva del vocablo “huacas” (ídolos, 

sepulturas), hay monolitos en fila, que parecen columnatas de algunas 

construcciones desplomadas o dólmenes, o hitos divisorios de dominios o 

de comunidades, bastante semejantes a los muros ciclópeos del célebre 

Palacio de “Kalasasaya”. Quien viaja por esas alturas, frígidas, soledo- 

 

 

---------------------- 
(*) El Dr. Benjamín Maldonado S. afirma pesaroso que el Gerente del Banco Central o de la Nación D. Enrique Tejada, 

a quien a base de un convenio preliminar dejó notables y valiosas reliquias, para su retorno de La Paz a esta ciudad, ya 

las había fundido o dispuesto, siéndole imposible (a su dueño) hacérseles 

restituir, y transando por un precio mucho menor de su valor neto... Federico Améstegui halló otras valiosas joyas de 

oro y de admirable factura, en la Colina de San Sebastián, como una coraza, faja y brazaletes de oro, una artesa o tasa, 

24 cóndores y otras del mismo metal. (Véase Anexos). 
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sas, pero pintorescas, y desde donde se pueden admirar panoramas es- 

pléndidos y maravillosos, y donde espejean las vistosas lagunas de Parco- 

Kjocha, Asiru-Kjocha y otras más, no deja de sorprenderse ante estos so- 

berbios monumentos pre-históricos. 

Bellas piezas de alfarería, artesas, cuadrilongas, circulares, de pie- 

dra granítica o estratos, se hallaron en Cliza, el Chaparé, Totora y otras 

provincias. Viviendas pequeñas de piedra tosca o esculpida, y otros mate - 

riales de construcción, todavía están en pie en diversas partes del extenso 

territorio accidentado de Cochabamba, tan rico en toda clase de minera- 

les y otros dones y sustancias naturales sin explotar. 

No se puede precisar qué razas o subrazas construyeron los tú- 

mulos, que generalmente se designan con el nombre de Chullpas o Chull - 

pares; sobre todo cuando no quedan en su interior sino unos esqueletos, 

sin herramientas ni otros objetos de cultura definida 

En Apillapampa, zona meridional fosilífera del Departamento,  

hasta hace poco se sabe que era objeto de las ceremonias idolátricas de 

los indios comarcanos, un monolito que perpetuaba el ancestral culto fá - 

lico... y fue llevado a Charcas en medio de rituales báquicos... 

En todos los terrenos y provincias existen objetos paleolíticos y 

neolíticos y los meteoritos o sideritos amoldados, para proyectiles arro- 

jadizos y otros usos, preciosos ejemplares de cerámica, e innúmeras otras 

reliquias metálicas, han sido exportadas por coleccionistas negociantes.  

             Los “Keros”, o vasos de madera, los más lisos o. sin ornamentos ni ideo- 

grafías o jeroglíficos, es frecuente encontrar en los terromonteros, y en 

las tumbas, primorosamente ejecutados no pocos; al igual de los encon- 

trados por los Conquistadores del vasto país de los Kollas, en la parte Nor - 

te del Valle de Kanata, hermosa campiña, que hoy mismo se designa con 

el nombre de Quero-Quero (Cochabamba). 

Los cerritos o especie de “Mound builders”, de poca altura, que 

se ven en los fértiles y extensos valles de la ciudad cochabambina, de 

Tarata, Cliza, Punata y Arani, (en cuyas inmediaciones se sabe, por la 

documentación de los primeros días del Coloniaje, existía el villorrio in- 

dígena “Sacsa”, cuyas casas aún están en ruina, diseminadas en el re - 

codo de la pampa, —lecho de otro lago hace milenios) — se hallan cente- 

nares, en diversas latitudes; y encierran seguramente tesoros arqueoló- 

gicos, como los que se ha llegado a desentrañar; así en Pojpocollo, Callaj - 

Chullpa, Morro de García, Bruno Mokjo y otros lugares más. 

En Liquinas, hacienda de la familia Salinas, y después de Lafuen- 

te, fueron descubiertas valiosas joyas e insignias de oro, vendidas por el 

patrón (Modesto Lafuente) en Europa. Se hallan ruinas y restos arqueo- 

lógicos en Acha-Mokjo, la Ladera, Chullpas (entre Tarata, Cliza y To- 

co), en Ovejería, al Sud en Millohuma, igualmente, en la región serra- 

na de Sacabamba, Challaki, de Anzaldo (en Chilipucara) y provincias ubé- 

rrimas de Mizque y Aiquile (hoy Campero), donde en los altos del her - 

moso, aunque endémico valle de Omereque, se ven, aún ahora, enigmáti- 

cas inscripciones rupestres, o sea en las rocas. En las tierras mizqueñas,  

en sus valles, mesetas y sierras, ricas en filones metálicos, se hallan rui - 

nas y vestigios de viejas culturas. En Mullo (Mulo), Sivingani y estan- 

cias hasta Curubamba, cantón Vila-Vila, (hoy Villa Vizcarra) se encon- 

traron hermosas artesas de piedra negra y piezas preciosas de cerámica, 

estilo Tiahuanakota e Incaico, (idénticas a las halladas en Chiñata, Valle  

de Sacaba y en Chullpas, del de Cliza y Sajsa-Arani). 
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Destrozadas aquí y allá se hallan esas piezas de alfarería en los  

valles de Tarata y Cliza, devastación que parece obedecer a un propósito 

supersticioso de los actuales moradores campesinos. (Suelen estar acopla - 

dos con restos o placas de la coraza de los Cliptodontes de varios metros 

de largo, que se suele ver a flor de tierra en la zona de Millohuma y Tij - 

raskja-Pampa (Pampa Revuelta, Provincia de Tarata). 

Trátese de Chullpas, Kollanas, Kjeshuas, o quienesquiera, de An- 

tis, Lupihakes (hombres resplandecientes), o de selvícolas y bárbaros, 

guaraníticos, tobas, etc. 

Nótase donde quiera que el culto del Cóndor y del Puma estaba 

difundido, igualmente que el Heliolátrico. 

Sus “tótems” son varios, e innúmeros sus símbolos míticos. Feti - 

chistas, o Sabeistas, tuvieron arte. 

El signo escalonado figura entre los motivos y dibujos ornamenta- 

les; revelan técnica y estilo; el “Malku-Kunduri”, el Puma, el Dragón 

(en el asa de las vasijas), la llama y otros ejemplares de la fauna regio- 

nal, se hallan en profusión. 

En varias regiones, (Apillapampa, Cocapata, Quirquiavi), aún 

en las cimas cordilleranas existen restos paleontológicos, cuyos más va- 

riados ejemplares suelen encontrarse acoplados a los restos culturales de 

los Chullpas y otros sitios de vestigios pre-colombinos. 

CONCLUSIONES.— Deben ser recogidos incansablemente, por 

elementos idóneos, los restos y vestigios de las culturas extinguidas, de 

todo tiempo y valor, y conservados en museos departamentales, y los du- 

plicados y restantes formar el acervo del Museo Nacional. Los objetos ar- 

queológicos, de cualquiera significación o importancia, son preciadas re - 

liquias, y es deber de cultura preservarlos de su destrucción o desmedro. 

Importa que se dicten las leyes del caso y que tengan estricta apl ica- 

ción (*). 

Los maestros y las autoridades están en el deber de inculcar a 

los estudiantes y a cuantos vieren conveniente, respeto a los monumentos 

y reliquias del pasado, máxime si son de valor técnico y artístico y no per - 

mitir su desaparición o ruina. No hay que esperar, en caso con trario, 

que los estudios de antropología y arqueología adelanten. 

Esta no es sugerencia reciente o nueva, ni debe referirse única- 

mente a los tesoros arqueológicos de La Paz, Potosí o Cochabamba, sino 

a todas las secciones de la República, digna de mejores destinos y es- 

pléndido porvenir. 
 

 

________________ 
(*) Son de recordar en este respecto las inspiradas por el sabio americanista 

D. Manuel Vicente Ballivián. 



SIGNOS E IDEOGRAMAS DE UNA PEQUEÑA PIEZA DE CERAMICA 

PREINCAICA, DE ARCILLA NEGRA; (PRECIOSA VASIJA DE 7 CMS. 

DE TAMAÑO, CON UN ASA, QUE NO TERMINA EN EL GOLLETE, 

CIRCULAR COMO LA BASE), HALLADA EN EL CERRO DE 

CANATA, LLAMADO DE SAN SEBASTIAN. COCHABAMBA. 

 

ARCHIVO HISTORICO MUNICIPAL 

 
 

Algunos signos (blancos y negros sobre fondo rojo) de escrituras 

con caracteres arcaicos chinos (del Kuei Shih Shuo Wen), según el estu- 

dio y análisis por C. D. Wilder y, J. R. Inglam, dibujados o inscritos en 

una cabeza y euerpo antropomórficos de 48 cmts. de tamaño de barro 

cocido rojo y adornos color blanco y negro en el pecho, las canillas y el 

dorso con el característico signo escalonado, de propiedad del Sr. Fran- 

cisco Mazzy en Cochabamba, donde fue hallada esta reliquia arqueoló- 

gica, preincaica, e indentificados por el notable investigador Ingeniero geó- 

logo profesor de la Universidad Mayor de “San Simón”, Sr. Erich Hoff- 

mann S., oriundo de Europa y conocedor de varios países del Asia; con 

residencia de más de un tercio de siglo en Bolivia, donde están los vesti- 

gios admirables de viejas culturas, y aún se contemplan ciclópeos monu- 

mentos: 

Nota del Sr. Hoffmann: sin /// . . .  crin, significaría un cua- 

drúpedo sin pelo largo, en aymara - llama, deduciéndose que los inmi- 

grantes mongoles no hallaron sino la llama (aymara y khessua) y no 

el caballo. 

 

 

 

 
Wu        Kung, obra       X’ou,     Shen, 

Cinco       trabajo              boca         rayo 

  

Yu, entrar 

(andar) 
 

Shen rayo 
rrayo 



 
 

  



Capítulo III 
 

 

 

PRE-HISTORIA Y ARQUEOLOGIA 

INSCRIPCIONES PETREAS.— ESCRITURA SIMBOLICA 

Y PICTOGRAFIAS EN BOLIVIA 
 

 

 

I 

 

 

 

 

Tienen marcado interés los signos estampados, esculpidos o pin- 

tados en los monumentos pre-históricos, que en diversas regiones de 

la República de Bolivia, aún se encuentran, o en las reliquias de las ex- 

tinguidas culturas de esta importante parte del Continente Americano, 

tan rico de dones naturales, que constituyen maravillas invalorables, 

como en vestigios de civilizaciones pretéritas, no bien estudiadas ni co - 

nocidas, no obstante los abnegados esfuerzos de eminentes sabios y via - 

jeros ilustres. Ni la sorprendente cultura y civilización multimilenarias 

de la célebre metrópoli pre-histórica Tiahuanaku, está al margen de es- 

tes aspecto, a pesar de las tesoneras investigaciones de hombres de cien - 

cia, como el Ingeniero y Profesor Arturo Posnansky, cuyas conclusio- 

nes no son todavía de general aceptación. Ahí están las críticas  de Stu- 

bel, Maz Uhle y otros. Las afirmaciones de Markham han sido contesta - 

das, por B. Díaz Romero y tantos más. Para el arqueólogo y etnólogo 

paceño, Aymaras v Kjeshuas son paleosiberianos y a su advenimiento al 

Continente Americano ya existían los KOLLAS, que guerrearon con los 

incas... 

Respecto a las afirmaciones de no existir escrituras con equiva- 

lencia fonética o valor alfabético, mucho menos literatura pre-colom- 

bina, en estas tierras del Kolla-Suyo (una de las cuatro partes del Ta- 

huantin-Suyo o del Incario) y en las adyacentes, sino simplemente cier - 

tas formas simbólicas, (gráficas e ideográficas) de representación es - 

cenográfica o mnemónica, consignando o conservando algunos datos y fas- 

tos en caracteres sueltos y signos convencionales, como fueron los Kipus, 

por cuyo inventor pasa en el país de los Charcas el cacique Illa, de quie - 

nes se sabe que poseían desenvuelta cultura y que fueron incorporados 

al Imperio por Tupaj Yupanqui y Wira-Kjocha, ya el cronista Monte- 

cinos discrepó a raíz de la conquista y dominación hispánica, afirman- 

do que fueron quemados los pergaminos u hojas de árbol (c), en 

que se tiene conocimiento que se escribía en tiempos inmemoriales, prohi- 
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biéndose en adelante su uso y que eran semejantes a los papiros de los  

antiguos egipcios. 

Un autor reciente asevera que: “La escritura jeroglífica perdió 

su esplendor por la gran simbolización del Kipu Fonético, con el cual 

se compiló seguramente hasta la literatura de los “Araweces incaicos”. 

El Dr. Nicanor Sarmiento, alta autoridad científica, ha susten- 

tado fundadamente la tesis contraria a la que niega la existencia de es- 

critura en el Nuevo Mundo. Antes y después que él, en el Perú contri - 

buyeron a prestigiar esta misma tesis, entre otros, Raymondi, Rivero, 

Wiesse, Urteaga, Luís E. Valcarcel, Jorge Guillermo Leguía, Julio Tello, 

Jorge Basadre, Rafael Larco Herrera... 

No cabe ya discutir sobre la. cultura Maya y los famosos códi - 

gos, con cuya interpretación se viene haciendo sorprendentes revelacio- 

nes. Los descubrimientos hechos en el portentoso país del Anahuaj (Mé- 

xico), Yukatán y otras regiones del Norte y Centro América, ofrecen 

como en Colombia Perú, Bolivia y otros países de Sud América, un tes- 

timonio de las afirmaciones del citado autor argentino. El Código de Ya- 

nahuitlan es una significativa revelación, entre tantas otras, del mayor 

interés. Las sabias publicaciones que haga el Congreso Internacional de 

Americanistas (Sesión XXVII.) darán mucha luz. 

Todas las manifestaciones escriturarias, (Pictografía y petrogra- 

fías, dematogramas e ideogramas simbólicos, jeroglíficos, etc., en piedra, 

arcilla, maderas, tejidos, pieles), son valores de diversa significación mne- 

motécnica, mítica y biosociológica. Marcan etapas de evolución cultural  

e histórica. 

M. Paul Rivet, esclarecido hombre de ciencia, que ejerce alta do- 

cencia en la Capital francesa, dio algunas conferencias en su visita a Bo- 

livia, 1939, sobre el Origen del hombre americano, sustentando la tesis 

de su procedencia asiática. Respecto al asunto de estas rápidas apun- 

taciones, negó rotundamente la posibilidad del conocimiento y empleo 

de cualquier forma de escritura en este continente antes del descubri - 

miento europeo. 

Los hechos y documentos auténticos existentes en diversas sec- 

ciones del “Nuevo Mundo” prueban lo contrario. En un estudio especial  

se confirmará este último aserto, compulsando las sabias obras y con- 

clusiones concernientes. 
 

II 
 

Don Manuel Vicente Ballivián, don Cristián Suárez Arana, el 

Dr. Ignacio Terán, el Rvdo. Padre Nicolás Armentia, el Padre Bernar - 

dino de Niño, los sabios viajeros y exploradores Tadeo Haenke, Hum- 

boldt, A. D’Orbigny, C. Wienner, Adolfo Bandelier, Rudolf Baly, Si- 

mons da Souza, Ambrossetti, Midendorf, Edwin R. Heath, Forbes, Er- 

land Nordenskiold, Boman, Crequi de Monfort, Cristián Buez, Rodolfo 

Müller y últimamente los distinguidos intelectuales bolivianos, como los 

tres primeros, Franz Tamayo, Belisario Díaz Romero, Víctor Muñoz Re- 

yes, Francisco Prada, Federico Avila y A., el antepenúltimo con refe- 

rencia a Saipina Alta entre Cochabamba, Santa Cruz y el último en las 

ruinas pre-incaicas o protocollas del Antigal, en Tarija; han podido hacer 

afirmaciones rotundas de la existencia de inscripciones rupestres o petró- 

glifos y jeroglíficos en Bolivia. Los hay en el Beni, como en el Oriente 
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Boliviano, en las regiones meridionales, así como en las occidentales y 

contiguas a  l a  famosa metrópoli del Lago Sagrado (Titikaka, donde es- 

tán las legendarias ruinas de las islas del Sol y la Luna, y de donde la 

Leyenda y la tradición hicieron surgir a los Incas). El célebre Padre Ca- 

lancha insertó en su obra un dibujo de la famosa piedra de Calango 

(Lima), con jeroglíficos, que tienen semejanza con no pocos grabados en 

materiales diversos en Bolivia y que el distinguido arqueólogo peruano 

Atilio Sivirichi, opina que tienen influencia chibcha (y Maya tal vez). 

Se han encontrado inscripciones ideográficas en los sarcófagos 

(Huackas, nombre con que también se designaban adoratorios toté- 

micos, viviendas o chullpares), en las obras de cerámica, estilo Tiahua- 

nakota o en las láminas o placas sueltas, o en rocas aisladas como las  

de las cachuelas o rompientes de los ríos de la Hoya Amazónica, o Piá - 

lense, en bloques erráticos, en valles profundos de condiciones climáti- 

cas malsanas (de paludismo) y en artefactos diversos. (En el Beni, en 

Amarumayu o Madre de Dios, el Inambari, el Coroico, el Itenez o Gua- 

poré, el Río Paraguay y en regiones hoy deshabitadas y de clima ya 

cálido, ya frígido, esto es, tanto en las regiones altas, como son las an- 

dinas y más allá de sus últimos contrafuertes, o en las vegas, llanuras  

y florestas vírgenes). El Dr. Muñoz Reyes, ya extinto, en su somera apre - 

ciación de las copias fotográficas de algunas inscripciones prehistóricas, pre- 

hispánicas, comunicadas por el que fue eminente polígrafo y Presidente de 

la Sociedad Geográfica de La Paz, asevera fundadamente: “Lo más curio - 

so de observar es que en la mayor parte de las inscripciones que se con- 

servan en América se encuentran signos hieráticos, conocidos desde épo- 

cas remotas por los pueblos arios del antiguo Continente. Así pasa con 

la “Swástica”, el signo representativo del fuego, que se encuentra en Tia - 

huanaku, en México, en el Brasil y en las inscripciones que se han des- 

cubierto en la finca de Saipina (Mizque, Departamento de Cochabamba). 

No tenemos la competencia técnica especial para poder descifrar esas an- 

tiguas muestras de la civilización americana pre-colombina; sin embar- 

go, nos permitimos hacer notar el parecido que existen entre algunos de 

esos signos y la representación del Sol y de la Luna en la escritura ideo- 

gráfica de los chinos. Llama la atención otra cosa: la forma en que pre- 

sentan los caracteres unos debajo de otros, de modo análogo de la forma 

de escritura de los chinos y los japoneses”. (Bolet, de la Dir. Gral. de Est. 

y Estudios Geográficos, N° 88. La Paz, 1914). 

El autor de “Ensayos de Prehistoria Americana”, Dr. Belisario  

Díaz Romero, parece que siguiendo al célebre compatriota que escribió 

“La Lengua de Adán”, don Emeterio Villamil de Rada o la de Vicente  

F. López, que dio a luz “Las Razas Ariennes”, que prologó y refutó Mi- 

tre, disiente. Massperó, el gran egiptólogo y orientalista francés, cree que 

los kollas son arios. 

He aquí (debidamente autenticados) esos caracteres que aún 

se conservan y no han sido todavía descifrados, los que encierran indu- 

dablemente la clave del enigmático origen de los americanos y de las pri- 

meras etapas de sus fastos prehistóricos, (véase las copias fotográficas 

adjuntas). 

Peña escrita denominan los de la región a esa donde se encuen- 

tran pintados ciertos signos extraños. 

Hay otros caracteres prehistóricos en Uskju-Rumi (gruta o ca- 

verna troglodita), quebrada del Guayabal, Cantón Omereque (Provincia 
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de Campero, Departamento de Cochabamba); son éstos. (Véase el gráfico). 

Inscriptos con especie de pincel, en forma de rayas anchas del  

grosor de un dedo, con tinta indeleble, negra (china). 

Igualmente hay inscripciones en la Quebrada de Perereta, cuen- 

ca del Río Mizque, antes que Saipina Alta, y donde en la época españo- 

la, la Compañía de Jesús cultivaba extensos viñedos, que se sabe ren- 

dían 4.000 botijas de vino anualmente, teniendo cada una la capacidad 

de dos arrobas. Es un lugar distante unos 5 kilómetros de dicha alque- 

ría, el paraje donde están tales inscripciones de data inmemorial, como 

las otras. 

Las ideografías o inscripciones que siguen, talladas o esculpidas 

en alto relieve, (de un medio centímetro más o menos), se encuentran 

en una roca en el Angosto de Tojlla, sobre el Río de Mizque, Cantón 

Ornereque, (Provincia Campero), desde la división administrativa que la 

segregó de la de Mizque, que antes comprendía la de Totora, (hoy Ca- 

rrasco) más). Está el lugar a unas diez leguas Norte de Saipina Alta,  

a la legua del pequeño villorrio de Omereque. 

Estos signos representan acaso un movimiento migratorio en la 

selva... hacia donde nace el s o l . . . 

Petroglíficos y pictografías de procedencia diversa en el Depar- 

tamento de Cochabamba, son representaciones de animales de diversa 

especie, no faltando las de carácter antropomórfico. Esas representacio- 

nes rupestres, esas pictografías, realistas o míticas, esos grabados en alto 

y bajo relieve, de los hombres primitivos de esas regiones, tienen seme- 

janza con los de otras partes del orbe; (especialmente de Asirio-Caldea. 

del Egipto, de Europa, etc., y en el Continente Americano, con la gene- 

ralidad de las distintas secciones en que existen tales manifestaciones). 

Con referencia a las inscripciones y piedras pintadas, en rocas y placas  

sueltas, que se encuentran en los lugares de ruinas arqueológicas, en Ta- 

rija, afirma esto mismo Don Federico Avila, quien expresa que algunas 

inscripciones grabadas en unas rocas del Antigal, parecen hechas con ins- 

trumentos de silex a percusión. He aquí algunas. (Ver el gráfico). 

Atilio Sivirichi, en su notable “Prehistoria Peruana” afirma 

cue: “En la América del Sud existió una escritura prehistórica de gran 

afinidad con la usada en las culturas centroamericanas. Vemos disemi - 

nados en el territorio peruano petroglifos, litografías, petrografías, has - 

ta hoy indescifrables. Las migraciones que se llevaron a cabo en el te - 

rritorio peruano y boliviano usaron, en tiempos remotos, de la expresión 

escrita, primitiva y rudimentaria. Cuando las manifestaciones escritas 

tienen correspondencia íntima con sus valores fonéticos e ideológicos,  

o presentan valores simbólicos o ideográficos, entonces se sorprende en 

ellos la evolución cultural que van alcanzando los agregados sociales.  

No es cierto que los medios mnemónicos aparecieron cuando los pueblos 

alcanzaron gran desarrollo en la escala de la civilización”. Al examinar 

el valor de los petroglifos y signos jeroglíficos, cuanto el sistema de los 

Kipus, afirma que “la escritura jeroglífica supervivió en el Incanato”, a 

pesar de la supremacía de éstos, consignando los más interesantes datos 

de la costa y sierra. El arqueólogo Julio Tello, (que menciona) divide 

el desenvolvimiento de las manifestaciones escrituradas en el Nuevo Mun- 

do, en cinco etapas: La primera PRELIMINAR, (que precedió a las eta - 

pas gráficas, objetivas o fonéticas). Segunda IKONOGRAFICA. (térmi- 

no que empleó Brinton para designar “los materiales de transición entre 



PIEZAS DE CERAMICA HALLADAS EN DISTINTAS PROVINCIAS 

DE COCHABAMBA, CON INSCRIPCIONES ARCAICAS 

 

 
 

 

 

 

 

  

 

 



IDEOGRAFIAS O INSCRIPCIONES EN ALTO RELIEVE EN EL 

“ANGOSTO DE TOCLLAS”, SOBRE EL RIO DE MIZQUE O 

CANTON OMEREQUE 

 

 

 

  



EL ORIGEN DE LA “NOBLE VILLA DE OROPESA”                                                  47 

 

 

 

las pictografías y la fonética y puede bien significar el período verbal  

de ésta”, asequible para explicar la Escritura M a y a ) . . .  Y quinta: LA FO- 

NETICA. Julio Tello piensa que las manifestaciones escriturarias de Tia - 

huanaku (Bolivia) y Nazca (Perú), solamente tienen valor ornamental,  

sin negar a tales caracteres simbolismo completo. Parece que desarrolló 

una fonética verbal esa cultura, a su juicio. Esta probado, pues, que la 

escritura primitiva existió, concluye. El punto capital de la discusión es  

(agrega Sivirichi) “si varios caracteres jeroglíficos que han supervivido 

encierran una fonética alfabética, correspondiendo cada signo a un soni- 

do convencional y éste a su vez al hombre o a su representación ideográ- 

fica”: no cabe explanar ni enunciativamente las explicaciones que esto 

requiere, en breve espacio y en las someras referencias, como las que 

aquí se apuntan. 

Para concluir estas breves noticias, importa expresar que la pro- 

fusa alfarería de estilo tiahuanakota ostenta signos que no pueden con- 

ceptuarse como meras esquematizaciones decorativas u ornamentales,  

menos como simples trazos y símbolos ideográficos; sino que son inequí- 

vocas demostraciones del esfuerzo intelectivo tendiente a la fijación ca - 

da vez más técnica y precisa del pensamiento individual y colectivo de 

pueblos en proceso cultural ascendente. Las copias fotográficas adjun- 

tas, de artefactos cerámicos, hallados en diferentes lugares del Departa- 

mento de Cochabamba, cuyo suelo, como el resto de la República, ateso- 

ra preciosas reliquias arqueológicas, valgan para dar certidumbre a estos  

asertos. 



Capítulo IV. 
 

 

ETAPA INICIAL DE LA FORMACION URBANA EN CANATA 

 

ORIGENES DE LA CIUDAD DE COCHABAMBA 
 

 

LA VILLA FUNDADA POR EL CAPITAN GERONIMO 

OSORIO (15 DE AGOSTO DE 1571).— LA SEGUNDA 

FUNDACION (NOMINAL) DE LA MISMA, POR EL JUEZ 

DE VISITA SEBASTIAN BARBA DE PADILLA (1º DE 

ENERO DE 1574). 

 

 

 

El conocimiento del origen de los pueblos, —tomando el vocablo 

en su concepto sociológico, es de trascendental importancia, y el de los 

fastos históricos relacionados íntimamente con él, igualmente entraña un 

remarcable interés, especialmente acerca de la formación y el desenvol - 

vimiento social y económico de las naciones y su estructuración políti - 

ca, en la que juegan un rol principar y generalmente decisivo tanto el  

factor geográfico como el étnico, en la gestación de su prosperidad y su 

ulterior destino. 

En otra oportunidad, apuntando datos desconocidos del pasado 

local y patrio, manifestábamos entre otros conceptos éstos: 

“El desconocimiento del pasado en nuestro país es sencillamen- 

te deplorable y deriva de diversas causas; a las que se suma la indife- 

rencia con que sus dirigentes, en cualesquiera esferas de la burocracia 

Imperante, han visto el campo vasto de las experiencias pretéritas, que 

aleccionaron a los antepasados en el tráfago de la existencia y en la lu- 

cha por el progreso y el bienestar individual y colectivo; cuyo estudio 

y conocimiento son precisos, por las saludcbles enseñanzas que impli - 

can, para seguir trabajando con mayor acierto por el triunfo de los idea- 

les de la felicidad pública y privada. Por eso, en centros más evolucio- 

nados, se ve con creciente y vivo interés la compulsa de las FUENTES 

HISTORICAS, porque la HISTORIA, MAESTRA DE LA VIDA, conce- 

bida científicamente, descorre el velo de los tiempos, füando criterios para  

una racional convivencia y señalando las rutas a seguir. 

Gran parte de las fallas de la cultura se deben al desconoci- 

miento del pasado; y resulta inexplicable que aún se ignoren sucesos 

los más importantes, como los orígenes y desenvolvimiento de las prin- 

cipales poblaciones de la República. Muchas hay que no pueden osten- 

tar documentación fidedigna de las primeras etapas de su existencia; 
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las más de ellas han escapado a los esfuerzos de investigación, y la in- 

curia y la indiferencia públicas han desalentado la paciente labor que 

requerían; y actualmente las más de ellas carecen de ARCHIVOS y de 

INSTITUTOS que los conserven, con edificante amor a los anales y a 

las tradiciones del país y así rindiendo culto a la verdad, contenida en 

esas veneradas reliquias del pasado, que importa preservar de su rui - 

na, inteligentemente, evitando su desmedro y destrucción total o par - 

cial . . . ” 

En la modesta institución establecida en esta Capital bajo los 

auspicios municipales, —no pasa mucho tiempo y la que urge se la dote 

de las condiciones precisas, para su más conveniente y provechoso fun- 

cionamiento, —se conservan millares de Documentos Manuscritos Au- 

ténticos, y la INVESTIGACION PALEOGRAFICA, emprendida por su 

Director infrascrito, ha sido con halagadores resultados. 

Singular importancia tiene la Documentación referente a la real  

existencia de la VILLA DE OROPESA, antes del año 1574, en este pla- 

no llamado por los aborígenes KANATA, región de este Valle de Kjo- 

cha-Pampa (Cochabamba), en lengua indígena kjeshua, o idioma oficial 

de los monarcas Incas, “KJOCHA-PAMPA”: llanura cenagosa, y en ay- 

mara “KJOTA-PAMKJARA”, que al tiempo de la irrupción española 

al país y al Continente se hallaba habitada por elementos étnicos de di - 

ferente procedencia; siendo dichos habitantes pre-hispánicos, (no preci- 

samente primitivos o autóctonos, pues los vestigios arqueológicos de cul - 

turas y razas extinguidas, de milenios atrás, no permiten hacer afir- 

maciones rotundas en tal sentido), los KANAS oriundos de las tierras 

aledañas del Cuzco, Capital del Incario; los KJARIS, parece que pro- 

cedentes del S.E. y en gran número en tiempo inmemorial establecidos 

en el centro de Kolla-Suyo, uno de cuyos núcleos urbanos supervivientes 

fue’ y es TJAPA-KHARI (en kjeshua, significa “Nido de Hombres”). Los 

Chuis, que también radicaron en el VALLE DE SAJKJAPA O SACA- 

GUA, en la cuenca de POCONA, (cuya vieja Villa era acaso la Capital  

del ponderado Imperio del Gran Paititi, de Enín o El Dorado Fabuloso) 

y en el fértil y pintoresco VALLE DE MIZQUE; los UROS, de remota 

procedencia altiplánica, que moraban junto a los lagos y lagunas, fuera 

de otros AYLLUS y parcialidades de MITIMAES, de menor importancia, 

esparcidos en este Valle de Kjocha-Pampa, entre los cuales importa no 

olvidar a los KALCHAKIES, CHILIS y ANDAMARKAS, que al comien- 

zo de las audaces conquistas españolas moraban en tierras del Reparti - 

miento y Encomienda del famoso Licenciado JUAN POLO DE ONDE- 

GARDO. 

Las primeras luchas entre los indígenas y los europeos en el país 

datan de 1533, (expedición de Diego de Almagro, que pasó por Charcas 

al Sud de Chile). Los belicosos hijos de la tierra probaron su arrojo y 

resistencia entonces y muy reciamente, como antes y después. 

Fundada Chuquisaca en 1539 (no se ha encontrado el Acta de esa 

fundación), las falanges españolas del General Pedro de Hinojosa, diez-  

madas en la contienda armada que se entabló en aquella zona de Char - 

cas, lejos estaban de hallarse en condiciones de auspiciar otras funda- 

ciones. Empero, el éxito alcanzado por ellas atrajo otros elementos, va- 

rios de los que avanzaron sobre los valles próximos, a las sierras meta - 

lúrgicas, y poco después surgió la que debía ser la opulenta y famosa Vi- 

lla Imperial de Potosí. En 1542, los españoles más intrépidos pasaron del 
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plano umbroso que riega el RIO PISUERGA, (donde años después se 

fundó la VILLA DE SALINAS o de Mizque), al Valle de CLIZA, y al 

de KJOCHA-PAMPA o KANATA, donde fijaron pacífica residencia en 

diversos puntos, preferentemente en estos parajes de KANATA, a orillas 

del RIO KUNTURILLU, más tarde denominado RIO DE ROCHA, por 

el bravo Capitán Don Martín de la Rocha, que lo desvió para el riego 

de sus fundos de La Chimpa, o tierras o “maikas” de Quillacollo; (así 

reza en la Cédula Real que le autoriza (a tal efecto) y títulos de propie- 

dad, adquirida de los caciques del pueblo de Sipi-Sipi (Sipesipe). 

Entre los años 1543 y 1552 llegaba a un medio millar el número 

de los inmigrantes (no ciertamente conquistadores), procedentes del Vie- 

jo Mundo, que determinaron residir, en Cochabamba, junto al PUEBLO 

DE INDIOS DE “KANATA”, que les pareció encantador, por la bondad 

de su clima, sus vistosos panoramas y la fertilidad de su suelo, cubierto 

de bosques y dotado de aguas abundantes. 

En el último año recordado —1552—, Garcí Ruiz de Orellana, uno 

de los valientes Capitanes de las huestes que libraron combates en Hua- 

rina, a orillas del Lago Titikaka y Sajsahuaman, partiendo de esta tie- 

rra, determinó comprar grandes extensiones de ella de sus dueños los 

caciques principales de Sipesipe, ACHATA y KONSAVANA, que a tal 

efecto fueron a la naciente Villa Imperial y otorgaron las escrituras de 

venta, siendo el precio estipulado libremente de 130 pesos de plata en- 

sayada, de a cuatro pesos el marco. 

Y fue en estas sus propiedades, que le rindieron pingües utili- 

dades, y en las contiguas de Pedro de Estrada y de Francisco Pizarro, 

(hijo de Alonso de igual apellido, pariente del célebre Conquistador del 

Perú), donde se fundó la VILLA DE OROPESA, por el memorable Ca- 

pitán GERONIMO OSORIO, por orden del Virrey de Lima DON FRAN- 

CISCO DE TOLEDO, impartida en 2 de Agosto en el Cuzco y reiterada 

en La Paz y llevada a cabo el 15 DE AGOSTO DE 1571, el día de la Fes- 

tividad de la Virgen de la Asunción. A la sazón pasaban de mil los pri- 

meros habitantes de origen español, siendo por lo menos dos mil los in- 

dígenas, inclusive unos trescientos “Guaraníes” traídos de la “Chirigua- 

nía”, por el animoso Colonizador Myn (Martín) de Miranda, a raíz de la 

expedición del mismo Virrey al país oriental chaqueño... 

Para entonces habíase ya construido una iglesia o templo pa- 

rroquial, fuera de la “ERMITA” consagrada a San Sebastián, en el flan- 

co oriental (casi al pie) del cerro de dicho nombre y que mucho más tar- 

de fue incendiada, cuando la debelación de la insurgencia del audaz ofi- 

cial de platería Don Alejo Calatayud, cuyos partidarios se sabe que se 

refugiaron en ella y en una casa vecina de un pariente suyo... 

Un millar de documentos inéditos comprueban la real existen- 

cia de la renombrada VILLA DE OROPESA, fundada por el ilustre Ca- 

pitán Osorio, que al venir a América ya había tenido reputación de va- 

liente y alcanzado espectable situación; habiendo tomado parte notoria 

en las guerras de Flandes, Alemania e Italia, (hay documentación fi- 

dedigna al respecto en el Archivo). 

Aun antes de la Primera Fundación de la Villa, en este Asiento 

dicho de KANATA, Cochabamba era Partido Judicial, dependiente de la 

Real Audiencia de Charcas, fundada en 1559. Y era Curato y Vicaría Fo- 

ránea. 

La Villa de Oropesa desde su nacimiento tuvo un Cuerpo Muni- 
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cipal, Concejo o Ayuntamiento, como ya se le llama sn documentos coe- 

táneos, o sea la Corporación Edilicia o Comunal del Régimen Colonial, 

o de la Dominación Española en el Nuevo Mundo, que se conoció pro- 

piamente con el complicado nombre de Cabildo, Justicia y Regimiento, 

Cuerpo de Cabildantes, (Alcaldes de Primero y Segundo Voto y Regido- 

res Electos o Perpetuos), institución que alcanzó a ser popular y tuvo 

notoria influencia en el movimiento democrático de estos países, aca- 

bando por coadyuvar a la magna obra de la emancipación política… 

El verdadero fundador de la Villa de Oropesa, Osorio, emparen- 

tado con personajes memorables de España, México, Chile y otros paí- 

ses, fue también su Primer Corregidor y Justicia Mayor (1571-1573, has- 

ta fines de Diciembre). 

El magnífico señor Sebastián Barba de Padilla, Juez de Residen- 

cia y Visita del Valle de Cochabamba, que en documentos de intacha- 

ble autenticidad da testimonio de la existencia anterior de la Villa, rea - 

lizó la segunda recordada fundación y puramente “formal”, o más bien 

“nominal”, por comisión que el mismo Virrey le dió desde Chuquisaca 

(en 7 de diciembre de 1573) el 1º de Enero de 1574; según se acredita 

por el Acta exhibida en el Digesto Municipal de Ordenanzas, publicado 

por acuerdo del H. Concejo Municipal de 1893, dando a luz los legajos 

que D. Enrique Soruco, prolijo investigador, paleógrafo y financista (Te- 

sorero de la Comuna) encontró en los Archivos locales; la nueva Co- 

misión conferida para dicha Segunda Fundación, que obedeció a moti- 

vos meramente circunstanciales, le fue expedida a Barba de Padilla des- 

de Chuquisaca por el mismo Virrey Toledo, que derrotado en la guerra 

de la Chiriguanía no tenía la serenidad necesaria para atender las “re- 

presentaciones” del Cabildo de la Villa ni de su Primer Fundador; quien 

empero, continuó promoviendo sus efectivos adelantos, hasta las  postri- 

merías de la centuria, con verdadero amor paternal; mientras que 

el segundo Fundador, (quien nada más hizo), abandonó Kanata y Co- 

chabamba, no pudiendo ssr obedecido por los caciques que se compro- 

metieron para enviar 200 indios, para ocuparse en construcciones de 

obras públicas y otras.  

Así nació la futura gran urbe del Tunari, en medio de los plá- 

cidos górgeos y trinos de polícromas aves canoras y al rumor de las 

auras perfumadas de sus florestas y de los raudales que bajan de la 

Cordillera Andina Oriental y que alimentan los manantiales y corrientes 

que fertilizan los ubérrimos valles de SAJKJAPA y KJOCHA-PAM- 

PA, cubiertos de bosques frondosos, en un suelo de prodigiosa feracidad 

y en que. en parajes umbrosos, espejeaban los cristales lacustres, re- 

flejando el más espléndido cielo azul y exaltando la fantasía y el senti - 

miento de la vida, en el seno de una magnífica y deliciosa naturaleza. 

Transcurridas las etapas del lento desarrollo de la población, 

aunque diezmada, por causas y males diversos, adquirió notoria impor- 

tancia, hasta que en los eventos memorables de la gesta emancipadora, 

alcanzaron sus bisoñas, pero heroicas legiones, los laureles de la victoria 

en la estepa andina (campos de Aroma) La Gazeta de Buenos Aires 

vocera de la magna revolución v contienda, pudo lanzar la histórica fra- 

se: “EL ALTO PERU SERA LIBRE, PORQUE COCHABAMBA LO QUIE- 

RE”. 

Acreditó su valor en los fastos épicos y sacrificios patrióticos, 

en Aroma, Huaqui, Sipesipe, en San Sebastián (1812), en Ayoma, Flo- 
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rida, Falsuri, en otras acciones de armas, y el último lance bélico del 

14 de Enero de 1825, fue decisivo de los destinos de la Patria naciente, 

en el vasto territorio del Distrito de la Real Audiencia de Charcas. Co- 

chabamba, la primitiva Villa de Oropesa, (ciudad desde 1786), que al 

proclamarse la República tenía algo menos de 10.000 habitantes y ahora 

aproximadamente 100.000, ya mereció que los epónimos Bolívar y Sucre, 

incomparables genios políticos y guerreros, la conceptuaran como llama- 

da a ser la sede y la Capital de la nueva nacionalidad, que surgió entre 

los resplandores ineclipsables de su gloria inmortal. 
 

 

 

 

 

 

 

 

______________________ 

 

 



BREVES COMENTARIOS AL REGISTRO DEL 

ESCRIBANO GALVEZ 

 

 

“Yo Pedro de Galvez, Escribano de su Majestad e Público y del 

Cabildo de la Villa de Oropesa, fui presente a las escripturas todas conte- 

nidas en este Registro, que están firmadas de mi nombre e se otorgaron 

ante mí como tal escribano y en fee dello fice aquí este mío signo a tal, 

(Aquí el signo). En testimonio de verdad”. 

 

“PEDRO DE GALVEZ, Escribano Público y del Cabildo”. 

 

Desde el 18 de. Agosto de 1571, habiendo sido fundada la Villa 

de Oropesa el 15 del mismo mes y año por el Capitán Gerónimo Osorio, 

por comisión conferida en 2 de Agosto en el Cuzco, por el Virrey del  Pe- 

rú Don Francisco de Toledo, que visitó el Alto Perú entonces mismo,  

estuvo en Chuquisaca y la Villa Imperial de Potosí, atendió la guerra 

de la Chiriguanía, sufriendo reveses y regresando a mediados del año 

1575 al Bajo Perú, donde desde Arequipa aún escuchó algunas recla- 

maciones, de urgente atención; pero no pudo determinar lo conveniente 

respecto a la disensión promovida en el Valle de Cochabamba, con mo- 

tivo de los repartimientos de tierras e indios y la Representación elevada 

ante él por el mismo Cabildo, ya existente desde la primera fundación 

de la Villa de Oropesa, cuyo primer Presidente fue el mismo Osorio. 

como Corregidor y Justicia Mayor de ella y de su jurisdicción; siendo 

subrepticia la pretensión y actitud de algunos primeros habitantes de 

estas tierras de Kanata, donde se fundó aquélla, y nó en otra parte, a 

orillas del Río que viene de Sacaba, —que lo desvió el Capitán Martín de 

la Rocha en 1565, hijo político del General Alvarado, famoso en las lu- 

chas de aquel tiempo y él mismo animoso militar—, no le fue posible 

despachar favorablemente; sin que tenga explicación satisfactoria dicha 

subrepción, que motivó la nueva comisión conferida al Juez de Visita 

y Residencia del Valle de Cochabamba, Don Sebastián Barba de Padilla,  

cuya segunda fundación fue puramente nominal, sin que pudiera hacer 

construir ni una casa, quejándose, en un documento firmado en el mes 

de Septiembre de 1574, de que los caciques de Tapacarí, Sipesipe, Paso, 

Tiquipava, Pocona, etc., convocados para el propósito que abrigaba, no 

habían acudido con los indios para los trabajos de construcción de edi - 

ficios públicos y otros, como se había convenido al fijar la nueva P'aza 

de la población flamante, (actual Plaza “14 de Septiembre”), a prin- 

cipios de ese año. 

En 30 de Junio de 1577, —según lo tuvo esclarecido el Dr. Luís 
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Felipe Guzmán de Achá, refutando al Dr. José Benito Guzmán, aludien- 

do a la refutación hecha por este escritor al Dr. Eufronio Viscarra, so- 

bre el verdadero Asiento de la Villa y el error propalado de su trasla- 

ción de otra zona del Nor-Oeste, donde sin razones convincentes, ni do- 

cumentación alguna auténtica que lo compruebe, se creía que se hizo 

la primera fundación y aún se cree por muchos—, fueron debidamente 

atendidas las reclamaciones antedichas y restablecido el plan conferido 

en las primitivas instrucciones impartidas al memorable Capitán Oso- 

rio; quien continuó viviendo en este Valle, y llegó a ser dueño, por las 

mercedes acordadas a él por la Real Audiencia de Charcas y por el mis- 

mo Cabildo de Cochabamba, de que fue su Primer Presidente, (impor- 

ta repetir), de varios fundos rústicos y urbanos; contándose entre los 

primeros las haciendas de Huayllani y Chimboco, (en la parte Norte del 

Valle de Sacaba) y sus estancias de las zonas de Larati, Colomi y Quehui- 

ñapampa, (que heredaron sus descendientes y aún poseídas ahora mis- 

mo, gran parte de esas valiosas fincas, por las familias Aguirre y Guz- 

mán) . 
________ 

 

“Registro de Escrituras Públicas que han pasado e se han otor- 

gado ante mí Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo de la 

Villa de Oropesa y ante Alonso Tarifeno, que comienza desde diez y ocho 

días del mes de Agosto de 1571 años”. 

 

A continuación están las escrituras públicas a que es referente 

el Registro, y que en su mayor parte están en este libro sobre los oríge - 

nes de la Villa, con los comentarios del caso, del Director del Archivo 

(Dr. José Macedonio Urquidi). 
________ 

 

“Registro de Escrituras Públicas que (h)an pasado ante my P. de 

Galvez Escribano Público y del Cabildo de la Villa de Oropesa, que co- 

mienza desde siete días del mes de Jullio de mill e quinientos y setenta 

y dos años. (1572). Le sigue la documentación a que aluden. 
________ 

 

“Registro de escrituras Públicas que han pasado ante my Pedro 

de Galvez, Escribano Público e del Cabildo de la Villa de Oropesa. El 

cual comienza desde veinte a siete días del mes de Agosto de mill e qui- 

nientos y setenta e dos años”. (1572). 

________ 

 

“Pedro de Galvez, Escribano de su Magestad e Público y del Ca- 

bildo de la Villa de Oropesa presente soy a las escripturas contenidas en 

este registro, que están firmadas de my nombre e se otorgaron ante my 

como tal Escribano y en fee dello fize aquy este mío signo (aquí el sig- 

no). En testimonio de verdad. (Fdo.) Pedro de Galvez, Escribano Públi- 

co y del Cabildo. 

 

Continúa el legajo de las escrituras autenticadas a que es refe- 
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rente la leyenda anterior, en sus dos partes, que sirven de título o epí - 

grafe del Registro respectivo. 
________ 

 

“Yo Pedro de Galvez Escribano de su Majestad e Público y del 

Cabildo de la Villa de Oropesa, soy presente a las escripturas todas con- 

tenidas en este registro que están firmadas de my nombre y se otor- 

garon ante my como tal Escribano y en fee dello fize aquí este mío signo 

a tal. (Aquí el signo). En testimonio de verdad. (Fdo.K Pedro de Galvez 

Escribano Público y del Cabildo. 
________ 

 

“Registro de Escrituras Públicas que han pasado e se han otor- 

gado ante my Pedro de Galvez, Escribano Público e del Cabildo de la 

Villa de Oropesa, que comienza desde veinte e dos días del mes de Sep- 

tiembre de myll e quinientos y setenta e dos años”. (1572. Sigue el le- 

gajo. 
________ 

 

“Yo Pedro de Galvez, Escribano de su Magestad e Público y del 

Cabildo de la Villa de Oropesa soy presente a todas las escrituras con- 

tenidas en este registro que están firmadas de mi nombre e se otorga- 

ron ante my como tal Escribano y en fee dello fize aquí este mío signo 

a tal. (Aquí el signo). En testimonio de verdad. (Fdo.) Pedro de Galvez, 

vez. Escribano Público y del Cabildo. 
________ 

 

“Registro de Escripturas Públicas que pasan ante mí Pedro de Gaí- 

vez, Escribano Públiío y del Cabildo de la Villa de Oropesa que comien- 

za desde diez días del mes de Noviembre y quinientos y setenta y tres 

años”. (Año de 1573 años). 

Sigue la preciosa documentación a que es alusivo el epígrafe. 
________ 

 

“Yo Pedro de Galvez Escribano de su Magestad e Público y del 

Cabildo desta Villa de Oropesa soy presente a todas las escrituras conte- 

tenidas en este Registro, que están firmadas de my nombre e se otor- 

ron ante my como tal escribano y dello doy fee e fize aquí este mío 

signo” a tal. (Aquí el signo). En testimonio de verdad (Fdo.). Pedro de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo.. 
________ 

 

“Registro de Escrituras Públicas que pasan ante mí Pedro de Gal- 

Galvez Escribano Público y del Cabildo desta Villa de Oropesa, que co- 

mienza desde diez y ocho días del mes de Jullio de mill e quinientos y 

setenta y tres años (1573). Sigue el legajo de documentos a que son re- 

ferentes tales epígrafes. 
 

________ 
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“Yo Pedro de Galvez Escribano de su Magestad e Público y del 

Cabildo desta Villa de Oropesa soy presente a todas las escripturas conte- 

nidas en este registro, que están firmadas de mi nombre e se otorgaron 

ante my como tal escribano y en fee de ello fize este mío signo a tal”. 

(Aquí el signo). En testimonio de verdad. (Fdo.) Pedro de Galvez, Es- 

cribano Público y del Cabildo. 

(A continuación está el legajo de documentos auténticas a que 

se refieren). 
________ 

 

“Yo Pedro de Galvez, Escribano de su Majestad e Público y del 

Cabildo de la Villa de Oropesa, presente soy a las escripturas todas con- 

tenidas en este Registro, que están firmadas de my nombre e se otorga- 

ron ante my como tal Escribano y en fe dello fize aquí este mío signo 

a tal”. (Aquí el signo). En testimonio de verdad. (Fdo.). Pedro de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo. 
________ 

 

Bastarían estas piezas legales para acreditar la evidencia de la 

primera y efectiva fundación española de la Villa de Oropesa o Cocha- 

bamba, en esta planicie umbrosa y pintoresca de Canata, en el mes y 

rño citados (agosto de 1571), por el célebre Capitán Gerónimo Osorio, 

por comisión especial que le fue conferida en el Cuzco, con fecha 2 de 

Agosto, reiterada inmediatamente desde La Paz, por el Virrey del Perú 

Don Francisco de Toledo, pues este personaje histórico y alta autoridad, 

en estos dominios del vastísimo Imperio Español, ese año recorrió gran 

parte del Alto Perú y sostuvo la guerra de la Chiriguanía, con éxito contra- 

rio a sus planes, y no se percató de la actitud subrepticia de algunos ele- 

mentos que dificultaron, en este valle de Cochabamba, el normal desen- 

volvimiento de la Comisión Virreynal de que estaba investido el memo- 

rable Capitán Osorio, a quien se dio en residenciarlo en forma improce- 

dente, por el Juez de Visita y Residencia Don Sebastián Barba de Pa- 

dilla, quien se presentó en el Asiento de Canata para proceder a una nue- 

va fundación de la Villa con unos recaudos írritos, en que aparece la 

firma del mismo Virrey Toledo; procediéndose a la facción de un acta 

de fundación con fecha 1º de Enero de 1574, de la misma población que 

ya estaba fundada en el mismo Asiento de Canata, en las tierras ex- 

propiadas (vale decir) a Garcí Ruiz de Orellana, Pedro de Estrada y 

Francisco Pizarro, (hijo de Alonso Pizarro, pariente próximo del Con- 

quistador del Perú, en cuyo asesinato estuvo presente, y de una “india 

principal del Cuzco”). 

Lo único que hizo Barba de Padilla es trazar la nueva plaza en este 

mismo Asiento de Canata, montar a caballo y pasearse en su recinto, en 

demostración de que cumplía el cometido que se le había conferido, en 

forma insólita; pero la representación de los vecinos principales, compo- 

nentes en su mayor parte del primer Ayuntamiento que tuvo la Villa 

fundada por Osorio, que es la actual población (es necesario repetir el 

dato fidedigno, hasta formar convicción), o sea del Cabildo, Justicia y 

Regimiento, que hasta esa fecha, 1º de Enero de 1574, le cupo presidir,  

como primera autoridad, o sea como Corregidor y Justicia Mayor de la 

flamante Villa de Oropesa y de su jurisdicción, (hecho histórico compro- 
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bado por centenares de documentos auténticos del Registro, que corrió 

a cargo del Escribano de Su Majestad, Público y del Cabildo de la Vi- 

lla), desoída en un principio, no dejó de ser atendida poco después de 

que dejó la naciente población el mencionado Barba de Padilla; quien 

ante la resistencia de los vecinos principales y aún de los más de los ca- 

ciques de estos valles y sierras próximas, que parecieron comprometerse 

para efectuar edificaciones y otros trabajos públicos, y no acudieron al 

llamado que se les hizo reiteradamente, según se colige de un oficio, pa- 

sado por él en Septiembre del año 1574 mismo, al nuevo Visitador, que 

puede verse en la documentación inserta en el Digesto Municipal. 

En el mes de Mayo de 1575 aparece todavía la firma de Sebas- 

tián Barba de Padilla, como nuevo Corregidor y Justicia Mayor, (no ya 

como Juez de Visita y Residencia, que era al tiempo de intervenir él 

en la segunda nominal fundación, que el docto tradicionista e historió- 

grafo Dr. Luís Felipe Guzmán de Achá, descendiente directo de Don Die- 

go de Guzmán, hijo político del memorable Garcí Ruiz de Orellana, ca- 

lificó de “frustránea” muy atinadamente, en el opúsculo de refutación 

al Dr. José Benito Guzmán, que en su Crónica de la Villa de Oropesa. 

—que también aparece insertada en dicho Digesto—, incurrió en las más 

graves equivocaciones, aunque acertó en afirmar que esta sede de la ciu- 

dad de Cochabamba, es precisamente el Asiento de Kanata, refutando al  

Dr. E. Viscarra...) 
________ 

 

UN TESTIMONIO DE GRAN VALOR HISTORICO DEL MEMO- 

RABLE PERSONAJE ESPAÑOL GARCI RUIZ 

DE ORELLANA 

 

En el año 1590 en un abultado expediente, destruyendo las aser- 

ciones capciosas de un Diego de Balmaceda, dueño de “Kunti-Pampa’’ 

(Condebamba) y Sarikjo-Pampa (Sarco), en un enfático alegato, expuso 

sus razones; haciendo afirmaciones verídicas, como éstas, —que por pro- 

venir de él no pueden dar lugar a equívocas interpretaciones—: 

Garcí Ruiz de Orellana, promoviéndosele litigios ya viejo defen- 

dió su causa con altivez, en escritos al parecer de su puño y letra. “Soy 

yo —dijo— el primer poblador que entró en este Valle; soy el origen y 

causa de la fundación y población de esta Villa, de que a Nuestro Señor 

y Su Majestad se ha seguido gran servicio, e los quintos reales han ido 

en mucho aumento. Yo tuve y poseí unas tierras y chácara llamada Ka- 

nata, que hube y compré de los Caciques del pueblo de Sipesipe (Sipi- 

Sipi), por autoridad de justicia tiempo ha de cuarenta años, labrándolas 

y cultivándolas, sembrándolas y cogiéndolas, teniendo en ellas mis casas  

y rancherías pobladas con mi mujer e hijos; y el Capitán Gerónimo Oso- 

rio por orden y mandato de Don Francisco Toledo, Visorrey que fue de 

estos reinos, me quitó la dicha mi chácara para en el sitio della fundar 

esta Villa como lo está, y en recompensa de lo cual Su Majestad y el di- 

cho Visorrey, en su real nombre, me hizo merced de las tierras y chi- 

caras de Calacala, con el uso de las aguas de Takiña, que a Balmaceda 
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es imposible de regar las tierras de Kunti-Pampa (Condebamba), le bas- 

ta y sobra el agua que dentro de élla nace...” 

“Honrado soy e hice algo notorio de muy antiguo en servicio de 

Su Majestad con mi persona y haciendas, todas las ocasiones en que se ha 

ofrecido y principalmente en los alzamientos de Gonzalo Pizarro, Sebas- 

tián de Castilla y Francisco Hernández Girón...” 

“En el Asiento de Kanata del Valle de Cochabamba, jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, en seis días del mes de Septiembre de mil e qui- 

nientos y setenta e dos años antel muy magnánimo señor Capitán Geró- 

nimo Osorio, Corregidor e Justicia Mayor de la dha Villa e por ante my 

Pedro de Galvez, Escribano Público y de Cabildo de la dha Villa, pares- 

cieron presentes, García Cansino, oficial zapatero, Domingo Sancho (o 

Cancho) Villa e dixeron que ellos son convenidos e, concertados”, etc. 

etc... 

“Y en testimonio dello lo otorgaron ansí ante my el presente 

Escribano Público e testigos Gonzalo Myn, y Gonzalo Díaz e Cristóbál de 

Arévalo, estando en este dicho Asiento y el dho García Cansino, que yo 

el Escribano Público e testigos lo firmó de su nombre en este Registro 

y por el dho Domingo Cancho Willca lo firmó a su ruego un testigo y lo  

firmó el dho Sr. Corregidor. (Firmado). Gerónimo Osorio. A ruego del 

otorgante.— Cristóbal de Arévalo.— Ante my Pedro de Galvez.— Escri- 

bano Público y de Cabildo...” 
________ 

 

El documento que precede pone en claro el hecho histórico de 

que el memorable Capitán Gerónimo Osorio era Corregidor y Justicia 

Mayor de la Villa de Oropesa, que fundó en las tierras de Garcí Ruiz 

de Orellana y otros, como éste lo manifiesta. 

Numerosas pruebas irrecusables así lo constatan, varias de las 

que se exhiben en esta exposición documental. 
________ 

 

EL JUEZ DE VISITA Y RESIDENCIA EN COCHABAMBA SEÑOR 

DON SEBASTIAN BARBA DE PADILLA, RECONOCE LA 

EXISTENCIA DE LA VILLA DE OROPESA PRIME- 

RAMENTE FUNDADA POR EL CAPITAN 

GERONIMO OSORIO EN CANATA 

 

(Una prueba irrebatible). 

 

“Sepan quantos esta Carta de Obligación vieren cómo yo Balta- 

sar González, estando al presente EN ESTE ASIENTO DE KANATA, 

JURISDICCION DE LA VILLA DE OROPESA, otorgo e conozco por es- 

ta presente Carta que debo e me obligo de dar e pagar, etc. al Iltre (ilus- 

tre) Sr. Licenciado POLO (de) ONDEGARDO, vez,(c)ino de la Ciudad 

de La Plata, que está presente, e a quien su poder (hu)obiese y esta por 

él mostrare, conviene a saber: setecientos y z(c)incuenta ps. (pesos) de 

plata corriente buena de dar y de rresce(b)ir de a quatro ps. el marco, los 

cuales son por rrazón y de presio de sietecientos y z(c)incuenta cabe- 
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zas de puercos e puercas, etc.” (No interesa mayormente transcribir el  

documento que concluye en esta forma): 

...“En testimonio de lo cual otorgué ansí anta el presente Escri- 

bano Público y testigos ynfraescritos. QUE FUE FECHO EN EL DHO 

(dicho) ASIENTO DE KANATA, JURISDICCION DE LA DHA (dicha) 

VILLA, en primero de Diz(c)iembre de myll e quinyentos y setenta y 

tres años, siendo presentes por testigos el Sr. SEBASTIAN BARBA DE 

PADILLA, JUEZ DE RESIDENCIA y el Bachiller Gonzalo Franco, Clé- 

rigo, Presbítero y Cristóbal de Arévalo, estantes en el dicho Asiento y 

el dho (dicho) otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco dixo 

no saber escre(i)bir y a su rruego lo firmó un testigo en este Registro — 

A ruego del otorgante.— (Firmado).— Pedro de Galvez. Escribano Pú- 

blico y de Cabildo”. 

El testimonio nada menos que del mismo Barba de Padilla, de 

un sacerdote y del 1er. Escribano Público y del Cabildo, a fé que no da 

lugar a dudas de la existencia, ahora incuestionable, de la Villa fundada 

realmente por Osorio en 1571. 

________ 

 

a) PRIMEROS HABITANTES DE LA VILLA DE OROPESA, 

ASIENTO DE CANATA, VALLE DE COCHABAMBA. 
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b) PRIMEROS POBLADORES DEL ASIENTO DE CANA- 

TA, VALLE DE COCHABAMBA.— ALGO SOBRE LA 

DOBLE FUNDACION DE LA VILLA DE OROPESA.— 

APRECIACION CRITICA.— TITULO DE GARCI RUIZ 

DE ORELLANA A LAS TIERRAS DE CANATA (1552), 

DONDE OSORIO FUNDO LA VILLA (1571). 
 

Existe en el Archivo Histórico Municipal de la ciudad de Cocha- 

bamba, antigua Villa de Oropesa, fundada en el Asiento de Canata, de 

este Valle, profusa documentación, (más de un millar de piezas legales 

auténticas), que acreditan el hecho histórico de la real existencia de la 

Villa de Oropesa desde varios años antes de la fundación (segunda) lle- 

vada a cabo por el Juez de Visita o de Residencia S. Barba de Padilla, y 

cuya fecha (lº de Enero de 1574) se halla inscrita en el Obelisco o Colum- 

na Patriótica de La Plaza Principal de esta ciudad, y están insertos los 

documentos referentes en el tomo primero del Digesto Municipal, publi - 

cado bajo la dirección del recordado paleógrafo y notable funcionario 

Comunal don Enrique Soruco, en cumplimiento de la resolución del Ho- 

norable Concejo de 1893; tomándolos, según se anota, de un testimonio 

inserto en los cuerpos legales del Archivo Notarial, a cargo de Dn. Ma- 

nuel Ciprián Alvarez, de grata memoria; aunque en una prolija confron- 

tación con otros originales existentes en distintos años, en los pleitos 

suscitados por los indios o “naturales del país”, así por los de Sipe-Sipe y 

Viloma, contra don Andrés de Rivera, se advierte que no está del todo 

fielmente descifrada la grafía de tales piezas. 

Esos viejos legajos, casi ilegibles, a cual más fehaciente, por tra- 

tarse de documentos públicos auténticos, del Registro del Escribano de su 

Majestad y del Cabildo, Justicia y Regimiento, (o Cuerpo Municipal, o 

Ayuntamiento, como ya se llamaba entonces mismo, formado por Cabil- 

dantes o Capitulares, Alcaldes de primero y segundo voto y Regidores),  

constatan ese hecho histórico memorable, que ahora se trata de compro- 

bar documentalmente, aportando los datos fidedignos consignados en la 

documentación de referencia; en que, uniformemente, se hace saber que 

en el año 1571 el ilustre Capitán Gerónimo Osorio era su fundador y Pri- 

mer Corregidor y Justicia Mayor, esto es de la Villa de Oropesa y de su 

Jurisdicción; de lo cual importa tomar debida nota para los esclarecimien- 

tos y rectificaciones correspondientes. El 15 de Agosto de 1571, el día de la 

Asunción de María Santísima a los Cielos, se efectuó dicha fundación, 

por orden y especial comisión que le fue impartida en la ciudad de La 

Paz, por el Virrey del Perú don Francisco de Toledo, quien se hallaba 

animado del propósito de promover la formación urbana e impulsar va- 

rías ciudades y Villas, en el vasto territorio donde ejercía su autoridad,  

avanzando hacia Charcas y la Chiriguanía, donde es sabido que sufrió un 

revés. 

El célebre Gobernador Intendente de Cochabamba, durante un 

cuarto de siglo, en las postrimerías de la dominación española, don Fran- 

cisco de Viedma y Narvaez, en uno de sus más notables Informes al Vi- 

rrey de Buenos Aires, Nicolás Arredondo, se refirió rápidamente a ese 

acontecimiento, indicando el día mencionado, aunque sin precisar el año. 

Al tiempo de la primera fundación de la Villa de Oropesa en esta 

parte del Valle, cruzado por un río y anegadizo, existía “un pueblo' de 

indios”... 
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CANATA es el plano o llanura donde fue fundada por mandato 

del Virrey del Perú don FRANCISCO DE TOLEDO, la VILLA DE 

OROPESA, después de 1788 CIUDAD de COCHABAMBA. Tal nombre 

proviene de los CANAS, mitimaes del Perú, de cerca del Cuzco, y exis- 

tía antes del advenimiento de los españoles un pequeño pueblo de esa 

procedencia étnica, acrecido con otros indígenas oriundos de diversas re- 

giones y castas. 

Dicha fundación primeramente fue encomendada al Capitán GE- 

RONIMO OSORIO (así firmaba), de preclaro linaje español, por comi- 

sión que le fue expedida de La Paz, por el Virrey, que visitaba el Alto 

Perú y avanzó por el oriente hasta la tierra chaqueña de los Chiriguanos, 

que lo derrotaron; la fecha exacta de esa 1º fundación es el 15 de Agosto  

de 1571, el día de la Asunción de la Virgen Santísima (importa repetir). 

Existen Cuerpos Legales en la Oficina Municipal de Documentos 

Históricos, que acreditan este memorable suceso. 

La publicación de propaganda titulada “Chasqui”, sobre, apropiar- 

se de una redacción histórica, aparecida en el Centenario de la Repúbli - 

ca con la firma del Director actual de este Archivo, ha incurrido en gra- 

ves errores cronológicos, que alteran la verdad. 

Existió asimismo en las valiosas colecciones documentales autén- 

ticas, y de carácter o valor oficial, los referentes a los votos producidos por  

los primeros pobladores hispanos de esta “fértil y cenagosa llanura” del 

valle de CANATA (no Camata, como algunos consignan) o de Kjocha- 

pampa, (Cochabamba). 

La preciosa Crónica de la Villa de Oropesa por el Dr. J. B. Guz- 

mán consigna: ‘‘Que no se fizo casas ni señaló sitio”, afirmación que es- 

tampó Toledo en su segunda cédula referente a la repetida fundación, 

dando comisión al Juez de Visita en estas tierras y Oidor de la Real Au- 

diencia de Charcas, magnánimo señor (era el tratamiento que le corres- 

pondía) D. Sebastián Barba (así firmaba) de Padilla; provisión, poder y 

comisión, que se expidió el 7 de Diciembre de 1573; y que presentó el día 

28 el nuevo comisionado al Cabildo (ya formado algunos años antes); “es- 

tando juntos los señores Justicia y Regimiento”, (que los componían y 

siendo acatado el mandato virreynal), se procedió a la nueva fundación 

de la Villa el 1° de Enero de 1574, y en nombre de Dios Todopoderoso 

y de su Majestad y del dicho Virrey fundó la dicha Villa y señaló el si - 

tio que ha de tener en la dicha Chácara de Garcí Ruiz de Orellana, en lo 

que de ella mejor le pareció conforme a dicha comisión y cédula”, cual 

reza en el acta de fundación, que cupo al Dr. José Benito Guzmán la suer - 

te de hacer conocer en el interesante opúsculo que había publicado en 

10 de Noviembre de 1884, y que lo insertó íntegramente en el tomo 3° de 

su Digesto Municipal el señor Enrique Soruco, en 1900, y que rebatió el 

Dr. L. F. Guzmán en 1905. 

En 2 de Enero de 1574 mandó se expida mandamiento Barba de 

Padilla a los caciques de los pueblos indígenas del Paso, Tiquipaya, Si- 

pesipe, Tapacarí, Paria, Sacaba y Pocona, “para que se junten en la nacien- 

te Villa y ellos y los más de. los desocupados de su “reducción” repartan 

de presente doscientos indios para dicha población, para que se pueda 

empezar a edificar (sic) dicha población y lo fagan y cumplan, so pena 

de cien pesos”; y mandó notificar a los “visitadores” que no admitan plei - 

to alguno de indios contra los tales vecinos en las chácaras que tienen 

y poseen, sino que tan solamente les compelan a exhibir los títulos que 
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tuviere cada uno de la Chácara que posee y al que no dé razón de cómo 

la posée se le haga merced del título, por ser poblador de dicha Villa. 

El 7 del mismo mes y año en cumplimiento de superior orden 

se notificó con dicha “CARTA” o cédula, o provisión, a Francisco La- 

zarte, visitador general del valle de Cochabamba, y dijo “que estaba 

presto a cumplirla” y en “lo de los indios” (que) están muy ocupados en 

sus reducciones... 
 

En 20 de Diciembre de 1574, el mismo Pedro de Galves, Es- 

cribano Público y Cabildo, que como tal interviene y firma en las dos  

actas de fundaciones (la 1º no conocieron nuestros historiadores, inclu- 

yendo al Dr. J. B. Guzmán, ni el recordado paleógrafo Sr. E. Soruco 

y tampoco los otros documentos, aquí citados), notificó dicha Promisión 

de su Excelencia el señor Virrey del Perú, “a pedimento de algunos 

vecinos y pobladores, el señor Diego Núñes de Bazan, visitador general 

de estos valles”... 

Esa doble fundación de la misma Villa de Oropesa, o de Cocha- 

bamba, se efectuó venciéndose resistencias y dificultades; insistiendo en 

su ejecución el memorable Virrey Toledo, demostrando con esto inque- 

brantables propósitos y tener un vasto plan de fundaciones de villas y 

ciudades, en amplio teatro de acción gubernamental. Su cédula expedi- 

da en La Plata comisionando a Barba de Padilla, Juez de residencia, a 

llevar a cabo la de la Villa de Oropesa, termina conminando con la pena 

de 500 pesos de oro para lá Cámara de su Majestad a la persona que 

ponga impedimento a la realización susodicha. 

Con todo lo resueltamente mandado y no obstante tales con- 

minatorias, los primeros españoles, dispersos aquí y allá, no pudieron 

“vivir juntos y congregados”, en los sitios y solares señalados, y lenta- 

mente “se formó y ubicó la población junto al antiguo pueblo de indios 

de Canata” en las partes menos cenagosas y más altas; siendo el Asien- 

to urbano el suelo, un tanto ondulado en las zonas centrales y algo 

elevado y secano hacía el cerro, entonces ya denominado de San Sebas- 

tián, (al Este del cual se erigió una ermita o capilla, incendiada duran- 

te la contienda armada por los partidarios de Alejo Calatayud en 1730) 

y en el Algarrobal, región oriental o sea la de las llamadas, desde ese 

mismo tiempo, Las Cuadras e Incacollo. 

Frente a las afirmaciones contenidas en algunos documentos 

coetáneos y ciertos escritos posteriores, de haberse hecho esa fundación 

únicamente en las tierras de Garcí Ruiz de Orellana, está una docu- 

mentación profusa, que da la certidumbre de que se tomaron para tal 

objeto las tierras de labranza, chácaras y huertas de dicho Garcí Ruiz,  

de Estrada (Pedro) y Pizarro (Francisco, homónimo y pariente del con- 

quistador e hijo de un Alonso Pizarro, ¿sería el Obispo electo de Qui- 

to, antes de que fuera sacerdote y mitrado?, y de una “india principal” 

del Cuzco), según reza en su testamento, otorgado de su puño y letra 

poco antes de morir en esta Villa en 1576, esto es dos años después de 

la segunda y definitiva fundación, documento que se presentó el día 

mismo de su fallecimiento por “la madre de sus hijos”, la india Inés An- 

chacona; cuyos alegatos son de admirar, por estar escritos por ella mis - 

ma y por la corrección de su letra y contexto; cuando centurias des- 

pués, gozando de ventajosa posición social y económica, no se distin- 

guían, como aquélla, mujeres de prosapia, y pocas escribían y hablaban 
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el castellano pasablemente, según afirmación autorizada del más ilustre 

Gobernador Intendente que tuvo Cochabamba, (Viedma y Narvaez). 

Consta en documentos que se conservan en el Archivo Histó- 

rico que Garcí Ruiz de Orellana, Pedro de Estrada y Francisco Pizarro. 

(el que falleció aquí) compraron en pública almoneda las tierras de 

CANATA, (no todas por cierto), en la Villa Imperial (desde 1547) de 

Potosí, en 1552. 

La documentación pertinente, se hará conocer en sus piezas más 

importantes; lúego se completará la información en este resnecto, dilu- 

cidando los oscuros y desconocidos orígenes de la población. 

Al tiempo de la fundación de ésta, por Osorio y después por Bar- 

ba de Padilla, (importa repetir), cruzaba este Asiento de la Villa el Río 

Condorillo, después llamado Río de Rocha, porque el Capitán Martín 

(firmaba Min, en recios y gruesos caracteres, como los de Osorio) de la 

Rocha desvió su curso, para regar las tierras de La Chimba (tómese nota 

que entonces ya se llamaba así) y de La Maica, más de 100 fanegadas, 

y que adquirió de los indios de Sipesipe, que muchos años más tarde le 

hicieron largos y ruidosos pleitos, instigados por algunos españoles mis- 

mos, como a Ruiz, a Osorio, Andrés de Rivera, y a otros, también es- 

pañoles, que empeñados en justificar su posesión y dominio propietario 

apelaron a la Real Audiencia de La Plata en demanda de Justicia, que 

les negaban sus émulos constituidos en autoridad. 

Otro hecho que se debe tener por bien probado, con la compul- 

sa de pruebas documentales fidedignas, es que al tiempo de la 2º fun- 

dación de la Villa de Cochabamba, o de Oropesa, ya existían los templos 

de la Matriz y de San Agustín, desde días después el de San Juan de 

Dios, junto al Hospital o Casa de Caridad de este nombre, en adelante 

llamado Hospital de San Salvador, (hasta 1876, en que se trasladó a la 

Quinta de Viedma, con cuyo nombre se conoce). 

Gerónimo Osorio, Myn de la Rocha, Ruiz de Orellana y otros de 

esos animosos e intrépidos héroes hispanos, de los primeros tiempos de 

la conquista y dominación europea de estas opulentas y legendarias tie- 

rras del Collasuyo, o de los Charcas, al finalizar la centuria aun vivían y 

desempeñaban rol sobresaliente; notándose en documentos múltiples que 

se preocupaban del progreso efectivo y de la defensa de sus Propios y 

Egidos. Sus testamentos también han sido encontrados y revisten interés 

histórico y, por lo mismo, deben ser conocidos. 

Y no así de Barba de Padilla; un año y meses después de su precaria 

presencia en el Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, como reza en innúmeros documentos anteriores a 1574, 

no se tiene más comprobantes de su permanencia en este Valle, o en la 

Villa que fundara nominalmente señalando definitivamente su sede, pero 

no edificándola ni poblándola, lo que fue obra del tiempo. 

La demarcación de ésta, con los sitios y Egidos o Propios que se 

le dieron por el Virrey Toledo, se efectuó por un Comisionado especial,  

Damián de la Bandera, enviado por el Virrey del Perú, es un legajo de 

bastante extensión y suma importancia. 

Disentimientos explicables, motivados principalmente por las asig- 

naciones que Osorio hiciera de 10.—, 15.—, 20.— fanegadas de tierras con 

Yanaconas (indios sometidos a una especie de colonaje), por las dispu- 

tas de Encomiendas y Reparticiones, a que creían tener derecho los que hi- 

cieron su “entrada” triunfal, los audaces aventureros españoles, induje- 
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ron a desconocer lo bien hecho por él y hasta a mandar que se haga nue- 

va fundación (meramente formal) de la misma Villa y en el mismo plano.  

_______________ 

 

LA ADQUISICION DE TIERRAS DE CANATA POR 

LOS ESPAÑOLES 
 

Tras una prolija tarea de investigación de los viejos legajos que 

forman el acervo documental del Archivo Histórico se ha logrado dar con 

los referentes a los orígenes de la dominación hispánica en estas regiones 

del vasto Distrito de la Real Audiencia de Charcas; destacándose por su 

singular interés histórico los expedientes de la información testifical producida, en octubre 

de 1552, como previa formalidad para la venta en pú- 

blica almoneda, en la, entonces naciente, ciudad de Potosí, de las tierras 

del Valle de Cochabamba, junto al pueblo de Canata, dice en la preciosa 

documentación, pertenecientes a los caciques e indios principales del re- 

partimiento de Sipesipe, Achata y Gonsavana, encomendados a Hernando 

de Silva; interviniendo Francisco de Talavera, como curador de aquellos 

aborígenes, conceptuados como incapaces de tratar con españoles para efec- 

tuar tal enagenación de sus inmuebles, cumpliéndose todas las formali - 

dades requeridas para la subasta, dándose la buena pro en el remate efec- 

tuado en dicha Villa, después famosa Villa Imperial, erigida junto al por- 

tentoso Cerro Rico, entonces recientemente descubierto, a donde fueron 

convocados los interesados en esa histórica transferencia de propiedades, 

que a poco fueron los sitios y egidos de la Villa de Oropesa, —hoy ciudad 

de Cochabamba,— ordenando el Virrey del Perú Don Francisco de Tole- 

do que se haga su fundación en los solares y fincas de Garcí Ruiz de Ore- 

llana, precisamente, y de Pedro de Estrada y Francisco Pizarro, homóni - 

mo y pariente del conquistador, como se ha dicho ya, (que sólo vino has- 

ta la cuenca del Choqueyapu) e hijo de Alonso Pizarro, no el Obispo de 

Quito de igual nombre y apellido, y de una india del Cuzco. 

Todas las piezas de la mencionada documentación auténtica e iné- 

dita arrojan mucha luz sobre aquellos ignorados tiempos y sucesos, y su 

publicación constituirá uno de los más valiosos aportes a la historia pa- 

tria y local, con la apreciación crítica conveniente. 

Condori y Quispe Liro y Andacava. con otros de los indios prin- 

cipales, fueron dueños a la sazón de estas —entonces más cálidas y cena- 

gosas— tierras del ignorado “pueblo de Canata”. en cuyas partes más al- 

tas y labrantías y menos boscosas moraban los Caris, los Cotas, los Chuis 

y los Urus, estos últimos en la zona contigua, por el Oeste y Sud del Ce- 

rro de San Sebastián, así denominado desde la fundación hacha por 

el capitán Gerónimo Osorio, el día de la Asunción, en 15 de Agosto de 1571, 

siendo la 2º del lº de Enero de 1574, realizada por el magnánimo señor 

Don Sebastián Barba de Padilla. 

Es grato anunciar tales hallazgos, cuya importancia es indiscu- 

tible. He aquí algunas piezas de la documentación de referencia, que no 

es posible hacerla conocer en su integridad, dada la índole y corta exten- 

sión de esta obra. 
 

_______________ 
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“En el Asiento y minas de Potosí, jurisdicción de la Villa de la 

Plata (Chuquisaca), ques en esta Provincia de los Charcas, cinco días del 

mes de Octubre del Nacimiento de nuestro Salvador Jesucristo de mill y 

quinientos y cincuenta y dos años, ante el magnánimo señor don Pedro 

de Portugal Navarro, Alcalde ordinario de la dicha Villa y su jurisdicción 

por su Magestad, Público y del Cabildo de la dicha Villa e su jurisdicción 

y de los testigos de yuso escriptos, parecieron presentes Achata e Consa- 

bana, caciques del Repartimiento de Sipesipe de la provincia de Cocha- 

bamba, questán encomendados en Hernando de Silva, vecino de dicha 

Villa, por ellos e por los demas principales e indios del dicho Reparti- 

miento y presentado ante el dicho señor Alcalde un escripto, su tenor del 

que es este que sigue: 

Muy Magnánimo Señor: 

Hachata y Consabana, caciques del Repartimiento de Sipesipe de la 

provincia de Cochabamba, questamos encomendados en Hernando de Sil- 

va, vesino de la Villa de La Plata y los demás principales que ante V. M. 

(vuestra merced) parescemos y desimos queen los términos del dicho Re- 

partimiento thenemos y poseemos algunas tierras, especialmente en Ca- 

nata, donde tiene una estancia Gaspar Docampo, las quales nosotros y los 

Indios del dicho Repartimiento tenemos en las dichas tierras aprovecha- 

mientos e nos es útil y provechoso venderlas a la persona e personas que 

mas por ellas nos dieran, y por que nosotros somos inorantes y no sabe- 

mos contratar con españoles para venderlas las dichas tierras, pedimos 

a V. M. (vuestra merced) nos provea de un curador adlitem, para que 

nos avise de lo que nos conviene en las dichas ventas y nos dé V. M. li - 

cencia para las vender atento al susodicho y que tenemos necesidad de 

comprar ganados y otras cosas de que tenemos necesidad, para lo qual, 

etc. 

E assi presentado el dicho escripto e visto por el dicho Sr. Alcal- 

de dixo que atento que los dichos Indios son no (h)ábiles e incapaces 

para los negocios que (h)an detratar con españoles, e para lo qual con- 

viene a su utilidad y beneficio que el les queria proveer del dicho cura- 

dor adlitem para lo contenido en el dicho pedimento; y mandó a Fran- 

cisco de Talavera, por curador questaba presente, que acepte el dicho 

cargo de curador: el qual dixo que aceptaba y aceptó e luego el dicho se- 

ñor Alcalde tomó y recibió juramento en forma de derecho solamente 

del dicho Franco de Talavera, so cargo del qual prometió y juró que bien 

y fielmente usará del cargo e officio de curador adlitem de los dichos In- 

dios, para la venta de las dichas tierras que quieran vender y para lo 

demás en el dicho pedimento contenido e que donde viere su pro e utili- 

dad e veneficio lo (ilegible) e su daño lo desviara y en todo hará todo 

aquello que bueno y leal curador debe y es obligado a hazer y que si pa- 

ra lo susodicho fuere necessario consejo de abogado lo tomara,  e que assi 

lo juraba y juró prometía e prometió de lo asi hazer y cumplir, y que 

si por su culpa o negligencia y por no mirar lo que a los dichos Indios 

conviene y es necesario algún daño o menester... y dió por su fiador para 

lo.susodicho a Francisco de Torres, procurador de causas, questá presen- 

te”. 

“E después de lo susodicho en el Asiento de Potosí a seis días del 

dicho mes de octubre de mill e quinientos cinquenta y dos años, antel di - 

cho señor Alcalde Don Pedro de Portugal y Navarra y en presencia de mí el 

dicho Antonio Nyeto, escribano y testigos paresció presente el dicho Fran- 
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co de Talavera, cur. adlitem de los dichos Hachata y Consabana, Caci- 

ques, e presentó un escripto, su tenor del qual es este que se sigue: 

Muy magnánimo señor.— Francisco de Talavera, curador adlitem 

de Achata y Consabana, caciques del Repartimiento de Sipesipe de la 

Provincia de Cochabamba, paresco ante V. M. y digo que los dichos caci - 

ques y principales tienen en la dicha provincia de Cochabamba un peda- 

zo (sic) de tierra donde dicen Canata, que no lo siembran ni tienen dello 

aprovechamiento ninguno de los dichos casiques mis menores (!), lo quie- 

ren vender para comprar ganado y otras cosas de que carescen. 

(No precisa transcribir todo el extenso escrito. Prosigue la intere- 

sante documentación). 

Anssí presentado el dicho escripto el dicho señor Alcalde man- 

dó al dicho Franco de Talavera que dé Información de lo que dice e que 

hará justicia e que para la recepción e juramento de los testigos que pre- 

sentare dava e dió comisión a mí el dicho escribano y testigos el Licen- 

ciado Hernández y Franco de Torres, estantes en el dicho Asiento. Antón 

Nyeto. Escribano. E después de lo susodicho en el dicho Assiento de Po- 

tossí a seis días del mes de Octubre del dicho año de mill y quinientos y 

sinquenta y dos años. 

El dicho Francisco de Talavera presentó por testigo para dicha 

Información a Andrés Berra, estante en el dicho Asiento, del que fue re- 

cebido juramento en forma de derecho, so cargo del cual prometió de desir  

Verdad. E siendo preguntado por el tenor del pedimento dixo queste testi- 

go save e (h)a visto las tierras contenidas en el dicho pedimento; que son 

en el Valle de Cochabamba en el pueblo de Canata, que disen ser de los 

ladios questán encomendados al dicho Hernando de Silva, las que él sa- 

ve e (h)a visto muchas veces, de seis meses a esta parte, porque (h)a 

estado y residido en ellas, en las que tiene una estancia Garci Ruiz de 

Orellana y otro Gaspar de Orellana, que a lo que por las dichas tierras 

paresce y a lo queste testigo (h)a visto y entendido desde el tiempo que 

(h)a que las ccrcsce a esta parte les dichos Indios, no las labran ny 

(h)an labrado ni se sirven ny aprovechan dellas ny hazen caso de las 

dichas tierras, por que los dichos del dicho pueblo de Canata, cerca del 

qual están las dichas tierras, tienen mucha cantidad de tierras que labran 

y siembran y tienen muchas dellas sin labrar ni benefficiar, por ser en 

mucha cantidad, las que les son mejores o más útiles y provechosas, para 

los dichos Indios que las tierras dondestan las dichas estancias. Las quales 

son ciénagas, y de poco provecho y que por ello sabe este testigo ques 

útil y provechoso a los dichos indios que se vendan las dichas tierras, por 

que de los dineros que les dieren por ellas se aprovecharán y de las dichas 

tierras no se aprovechan ny resciben benefficio alguno. E questo save 

desde caso es la verdad para el juramento que hizo e firmóle de su nom- 

bre, Andrés Berú.  

Después de lo susodicho en la misma fecha el dicho curador ad- 

litem Franco de Talavera presentó por testigo, para la dicha información 

a Pedro Gómez de Talavera, quien bajo de juramento dio testimonio en 

el mismo sentido, afirmando que hacia unos seis meses que había que 

visitó esas tierras en el Valle de Cochabamba, cerca de un pueblo que 

se dize Canata... 

E después de lo susodicho el dicho día seis de octubre del dicho 

año el dicho Francisco de Talavera presentó por testigo a un indio que 

se nombra Yucura, natural de Sipesipe, de los indios encomendados al 
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dicho Hernando de Silva, el cual dixo no ser cristiano y por lengua de 

Pedro de Cabrera, persona questá situado para lengua e intérprete de 

los dichos Indios, que juró en forma de derecho de desir e declarar lo que 

al dicho indio le fuese preguntado y lo que el dicho indio respondiese bien 

y verdaderamente, so pena de perjurio: y por lengua del dicho Pedro de 

Cabrera el dicho indio Yucura juró en su ley por el Sol y por la Tierra, 

según su costumbre de decir verdad, e syendo preguntado por el tenor 

del dicho pedimento dixo queste testigo tpo. (h)a que conosce e (h)a visto 

las tierras dondestan las estancias de Garci Ruiz de Orellana y de Gaspar 

de Ocampo de diez años a esta parte, y que del dicho tiempo a acá (h)a 

visto este testigo que los indios del Pueblo de Canata cerca del qual es- 

tán no las (h)an labrado ni labran, porque quando antes las labraban 

se morían allí los indios y por esto dexaron de labrar y que (h)a visto 

que no se aprovechan dellas ni las piensan sembrar en su vida, porque los 

dichos indios del dicho pueblo de Canata tienen otras muchas tierras 

mucho mejores que las susodichas, donde siembran y hazen sus semen- 

teras y no se mueren los indios hasiéndolas y labrándolas allí. E que 

por esto es provechoso vender las dichas tierras, porque con el dinero 

que dieran por ellas comprarán ganado, de que tienen necesidad y de las 

dichas tierras no se aprovechan por ser vellacas (sic); y questa es la ver - 

dad para el juramento que hiso e no lo firmó ny el dicho Pedro de Ca- 

brera, lengua, porque diexeron que no sabían firmar. 

Después de lo susodicho, en el dicho assiento de Potosí en el di- 

cho mes y año... el dicho Francisco de Talavera presentó por testigo a un 

Indio, que se nombra CauIIa, natural de Sipesipe, del repartimiento de 

Indios encomendados al dicho Hernando de Silva, del qual por Lengua 

del dicho Pedro de Cabrera, interprete, debaxo del juramento que tie- 

ne hecho, fue tomado y rescibido juramento del dicho Indio por el Sol 

y por la Tierra, según su costumbre, so cargo del qual prometió desir 

verdad. Y siendo preguntado por el tenor del dicho pedimento dixo por 

la dicha lengua: que puede haber diez años poco más o menos queste 

testigo sabe e (h)a visto las tierras contenidas en el dicho pedimento,  

donde tienen sus estancias Garci Ruiz de Orellana e Gaspar de Ocam- 

po, las quales (h)a visto y andado muchas veces en el dicho tiempo e 

son de los caciques de Sipesipe. E que del dicho tpo a esta parte los 

indios del dicho rrepartimiento y del pueblo de Canata no (h)an labra- 

do ny labran las dichas tierras ny las piensan labrar en ningún tiempo, por 

ser las dichas tierras Ruynes. E por que quando las labran los indios se 

morían por ser tierra caliente, y se fueron a labrar a otras tierras, que 

tienen muchas e buenas en tanta cantidad que les sobran tierras para 

su labor, que son mucho mejores que las susodichas y donde no se mue- 

ren los indios; y que por esto es útil y provechoso a los dichos indios 

que, las dichas tierras se vendan, porque con los dineros que se dieren 

por ellas se aprovecharán y comprarán ganado y recibirán beneficio y 

provecho dellos, lo que no perciben ni tienen de las dichas tierras, y ques - 

ta es la verdad, para_el juramento que hizo y no lo firman él ni la di - 

cha lengua, que dixeron que no sabían firmar. (Ante mí Antón Nyeto, 

Escribano). 

E después de lo susodicho en el dicho Asiento de Potosí, a siete 

días del dicho mes de Octubre del dicho año... Ante el dicho señor don 

Pedro de Portugal y Navarra, Alcalde Ordinario de la Villa de la Pla- 

ta y en presencia de mí Antón Nyeto escribano y testigos presentó pre- 
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sente el dicho Franco de Talavera, curador adlitem de los dichos Hacha- 

ta y Consavana, caciques e presentó un escripto, su tenor del qual es 

este que sigue:  

Muy magnánimo señor.— Franco de Talavera, Curador Adlitem 

de Hachata y Consavana, caciques del Repartimiento encomendado a 

Hernando de Silva, digo que yo tengo dada información... Pido a V. M. 

vea la dicha Infformación si por ella constare ser útil y provechoso a los 

dichos caciques vender los dichos pedazos de tierras, V. M. dé Licencia 

para poderlos vender a la persona que más por ellos diere, para lo qual 

etc. 

E assi presentado el dicho escripto según dicho es el dicho señor 

Alcalde (h)aviendo visto la dicha Información dada por el dicho Fran- 

co de Talavera, en este caso dixo que atento que por ella consta de la 

utilidad que los dichos caciques e Indios resciben de que se vendan las 

dichas tierras en que están las estancias de los dichos Garci Ruiz de 

Orellana y Gaspar de Ocampo, que junto a ellas se labran y solian la- 

brar por los dichos indios, que daba e dió licencia y la facultad a los 

dichos caciques e al dicho Franco de Talavera, curador dellos, para que 

las vendan en pública almoneda en (el) término de tres días, dándoles 

en cada uno dellos un pregón y se rrematen en el último día dellos 

en la persona que más diere por ellas y resciban el precio dellas los 

dichos Indios y ellas y el dicho Francisco de Talavera como curador 

hagan e otorguen a la persona en quien fueron rrematadas. 

CARTA DE VENTA REAL.— Dellas y con las fuerzas e firme- 

zas e obligaciones de saneamiento necesarias. En la qual el dicho señor 

Alcalde dixo que Interponía e interpuso su autoridad y decreto judicial 

para que valga y haga fe en juizio, y fuera del y lo firmó de su nom- 

bre, siendo presentes por testigos el Licenciado Gorbalan de Roble y el 

Licenciado Gómez Hernández y Cristóval Nyeto, Escribano de su Ma- 

gestad, estantes en el dicho asiento y el dicho señor Alcalde lo firmó de  

su nombre, Don Pedro de Portugal y Navarra. Antón Nyeto, Escriba- 

no. 

Después de lo susodicho en el dicho Asiento de Potosí, en ocho 

días del mes de Octubre del dicho año de mill y quinientos y cinquen- 

ta y dos años, en la plaza pública del dicho asiento antel dicho señor 

Alcalde y en presencia de mí el dicho Escribano, TOME, moreno, prego- 

nero, dió el primero Pregón a las dichas tierras de los dichos caciques 

de Sipesipe, que coniforme a su pedimento dizen que quieren vender, 

que son en el Valle de Cochabamba, donde tiene una casa hecha Garci 

Ruiz de Orellana y otra Gonzalo Rodríguez y otra Gaspar de Ocampo, 

deslindadas y señaladas desta manera: desde un sauz... (Se omite tras- 

cribir esta parte, porque con ligera variante consta en su integridad en 

la escritura de venta, que más después se reproduce). Todo lo qual dixo 

e declaró, según dicho es el dicho pregonero en el dicho pregón a altas 

veces, disiendo cómo andaban las dichas tierras en almoneda pública y 

se (h) avian de vender y rematar en la persona que más por ellas diese;  

testigos Cristóval Nyeto, Escribano de su Magestad y Pedro Gómez e 

Juan Arias y otras muchas personas, questaban en la dicha plaza. 

E luego en el dicho día apareció Andrés Verru y pusso las di- 

chas tierras donde está la estancia del dicho Garci Ruiz de Orellana en 

treynta pesos de plata corriente y las tierras dondestá la casa del dicho 

Gaspar de Ocampo de sesenta pesos de la dicha plata corriente. E luego 
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paresció el dicho Garci Ruiz de Orellana y puso todas las dichas tierras 

en ciento treynta pesos de plata corriente, los cinquenta pesos dellos por 

las tierras en questá la casa y estancia suya y los otros ochenta pesos 

por las tierras en questá la estancia del dicho Gaspar de Ocampo. Tes- 

tigos los dichos. Ante my Antón Nyeto, Escribano. 

El día nueve se hizo otro pregón (el segundo). E después de lo 

susodicho en el dicho Asiento de Potosí en diez días del dicho año de 

mill y quinientos y cinquenta y dos, en presencia de mí el dicho escri - 

bano y testigos yuso escriptos el dicho Tomé, moreno, pregonero, dió el 

tercero pregón a las tierras de suso contenydas en el dicho primero pre- 

gón, diziendo cómo las tierras en questaba la estancia de Garci Ruiz de 

Orellana estaban puestas en cinquenta pesos de plata corriente y las tie- 

rras en questaba la estancia de Gaspar de Ocampo estaban puestas en 

ochenta pesos de plata corriente, que si (h)avia quién las pujase pares- 

eiese y se le rescivirá la postura, aperciviendo que se (h) avian de rema- 

tar luego, y el dicho pregonero las truxo en el dicho pregón en la dicha 

plaza y les dió muchos pregones, y por no (h)aber persona que más 

diese por las dichas tierras se remataron en el dicho Garci Ruiz de Ore- 

llana en los dichos ciento y treynta pesos de plata corriente, el qual re- 

cibió en sí el dicho remate. Testigos fueron presentes a lo que dicho es 

Hurtado y Bartolomé de Prada nos y dicho Gómez, Escribano, estantes 

en el dicho Asiento y otras personas questaban en la dicha plaza. Ante 

my Antonio Nyeto, Escribano. 

Y después de lo susodicho en el dicho Asiento de Potosí en el  

dicho día diez (días) del dicho mes de octubre del dicho año de myll 

y quinientos cinquenta y dos (años) en presencia de mí el dicho escri- 

bano y testigos de yusoscriptos, parescieron los dichos Consabana y Ha- 

chata, caciques del rrepartimiento de Sipesipe, encomendados en Her- 

nando de Silva, vesino de la dicha Villa y el dicho Franco de Talavera, 

su curador, a hazer y otorgar escripturas de venta al dicho Garci Ruiz 

de Orellana de las dichas tierras quen él fueron rematadas y loé dichos 

caciques por lengua del dicho Pedro de Cabrera, Intérprete destacado 

(?) para los dichos Indios debaxo del dicho juramento que hizo de desir 

y declarar a los dichos Indios el Efe(c)to y sustancia de la dicha escrip- 

tura de venta por lengua suya, la hisieron y otorgaron los dichos Caci- 

ques e assimismo el dicho Franco de Talavera, curador dellos, en la 

forma y manera siguiente: 
 

ESCRITURA DE VENTA.— TITULO DE GARCI  RUIZ DE 

ORELLANA A LAS TIERRAS DE CANATA. 

(AÑO DE 1552). 

 

Sepan quantos esta Carta de venta vieren cómo yo Consavana y 

yo Hachata caciques del Repartimiento de Sipesipe encomendados en 

Herdo. de Silva, vesino de la Villa de Plata desta provincia de los Char- 

cas, estamos al presente en este Assiento y minas de Potosí, jurisdicción 

de la dicha Villa, por nosotros y en voz y en nombre de los otros prin- 

cipales e Indios del dicho Repartimiento (nuestros súbditos), por los 

quales hazemos voz y caución que habrán por firme e valedero agora y 

para siempre jamás lo que de yuso será contenido, so expresa obligación que 

para ello hazemos de nuestras personas y bienes habidos y por (h)aber. 
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pagastes, que no valen más ni hallamos quién más por ellas nos diese  ni 

pagase, aunque anduvieron en almoneda pública y por nuestra parte se 

hisieron muchas diligencias para saver quién más nos diese por ellas, y 

caso que mas valen o puedan valer en poca o en mucha cantidad... o en 

qualquier cantidad que sea, de la tal demasía, si alguna es o puede ser, 

os hazemos gracia y donación buena y justa y perfe(c)ta e ynrrebocable 

para siempre jamás, y vos damos y otorgamos poder cumplido para que 

por vuestra propia autoridad podáis tomar ,y aprehender la tenencia e 

posesión de las dichas tierras, y nos por la presente vos metemos y apo- 

deramos en ellas corporal y rrealmente y entretanto que tomáis y 

aprehendeis la dicha posesión, nos los dichos caciques nos constituimos 

por vuestros poseedores o Ynquilinos de las tierras en vuestro nombre 

e nos obligamos de vos las haser ciertas y sanas de qualquier p(er)so- 

na o personas españolas o Indios que vos las pidan e demanden en cual- 

quier rrazon e causa que sea y que tomaremos en nos por vos la voz y 

defensa de qualesquier pleytos e demandas que sobre rrazon de las di- 

chas tierras o de qualquier parte dellas se vos moviesen y (ilegible) 

dentro de tercero día primero siguiente que sobrello fueremos reque- 

ridos en nuestras personas o en las casas de nuestra morada, y segui - 

remos e defenderemos e fenesceremos los pleytos y demandas a nues- 

tra propia costa y misión (?) y sacaremos a paz y a salvo dellos a vos 

el dicho Garci Ruiz de Orellana y a la persona y personas que por vos 

suscedieren en las dichas tierras, de manera que libremente quedeis y 

quedo (?) con ellas en paz y en salud y sin daño alguno e si ansi no lo hi- 

siéramos y cumpliéremos que vos daremos y tornaremos los dichos ciento 

y treynta pesos que de vos rescevimos con el doblo y con más todas las 

labores y mejoramientos y edificios quen las dichas tierras (hu)ovieredes 

fecho y mejorado y con todas las costas e daños e Intereses y menoscabos 

que sobre la dicha razón se nos (ilegible) de todo bien y cumplimiento 

en quantía que vos no mengüe en cosa alguna. 

E yo el dicho Francisco de Talavera como curador de los dichos 

Indios digo que otorgo que los obligo y por vuestra obligación al dicho 

saneamiento de las dichas tierras con las cláusulas y firmezas e obliga- 

ciones y según y de la manera que por ellos de suso está declarado; y 

para guardar y cumplir lo que dicho es, nos los dichos caciques obliga- 

mos nuestros bienes (h)abidos y por (h)aber y para la execución y cum- 

plimiento de lo que dicho es, damos y otorgamos (esta escritura). Y yo 

el dicho Francisco de Talavera doy y otorgo todo poder cumplido a to- 

dos y qualesquier juezes y justicias de su magestad, assí de la dicha Villa 

de La Plata, como de otras qualesquier partes; para que por todo rigor 

de derecho compelan y apremien a nos los dichos casiques a lo ansi 

tener e guardar e cumplir según dicho es, bien anssi como si los dichos 

juezes o qualquier dellos, assi lo (ileg.) contrarios los dichos caciques 

(?) juzgado y sentenciado por su juyzio y sentencia definitiva, la qual 

quedase por nosotros consentida y pasada en cosa juzgada; en firmeza 

de lo qual otorgamos todas e qualesquier leyes, fueros y derechos de que 

nos podamos ayudar y aprovechar y la ley y rr(e)gla del derecho que 

dis que general renunciación de leyes, fecha... non vala. En 

testimonio de lo qual otorgamos la presente ante el Escribano pú- 

blico y testigos de yuso escriptos. F(h)echa y otorgada en el dicho 

Asiento de Potosí a diez días del mes de octubre año del Señor de mill 

y quinientos y cinqüenta y dos años. Testigos que fueron presentes a lo 
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que dicho es Franco de Zúñiga y Cristoval Nyeto, Escribano de su Magt. 

y Luís de San Martín e Diego Pérez Mexia, estantes en el dicho asien- 

to y el dicho Francisco de Talavera lo firmó de su nombre en el Regis- 

tro desta Carta (de venta) y por que los dichos caciques dixeron que 

no sabían escribir, a su Ruego y por ello lo firmó el dicho Diego Pérez 

Mexia en el Registro desta Carta.— Franco de Talavera, por testigos y 

aruego de los caciques, Diego Pérez Mexia. Ante mí Antonio Nyeto. 

Escribano”. 

(Aquí concluye el testimonio, en buena letra; al pie se Iée una 

anotación que dice: “Corregido y 3 de jullio en La Plata, 1574 años Ts. 

(nombres ilegibles). Diego de Espinel. 

_______________ 
 

Tal es la interesantísima documentación auténtica, que se “re- 

gistra” en los Cuerpos Legales que se conservan en el Archivo Histó- 

rico de este Municipio, en unos volúmenes algo desmedrados al termi- 

nar la colección, de más de mil páginas, correspondiente a un tiempo 

anterior a la fundación de la Villa de Oropesa. Por ella se pone de mani- 

fiesto, entre otros hechos y datos de sumo interés:— 

—Que la invasión o “entrada” a estas regiones de Charcas o Co- 

llasuyo, por los audaces tercios españoles, luego de sometido Choquechaca, 

no sin vencer vigorosas resistencias de los “naturales”, núcleos de pobla- 

ción indígena kolla, por los valles de Mizque, Cliza y Kochapampa, acae- 

ció en el año 1542; y poco tiempo después irrumpieron los conquistadores 

europeos (hispánicos también), tomando de Paria la Vieja rumbo a estas 

tierras, más por las quebradas montañosas de Arque, Colcha, Capinota, 

Tapacarí, Parotani y Sipesipe—. Que desde el tiempo “del Inca Topa” 

(Tupac) Yupanki y Huayna Kapac, Soberanos del Incario, cuyos perfiles 

históricos se confunden con la leyenda de que visitaron esta región de sus 

vastos dominios imperiales, pertenecía Canata, llanura donde está ubi- 

cada la ciudad de Cochabamba, por voluntad omnímoda de esos monarcas, 

a los caciques del “pueblo de Sipesipe”. 

Estos curacas o caciques e “indios principales”, previos los trá- 

mites de la designación de un curador, de ellos, de la información testifi- 

cal. requerida para que se proceda a la enajenación de sus tierras en su- 

basta pública, otorgaron, con la intervención de los funcionarios estable- 

cidos a raíz de la ocupación bélica de lo que se llamó el Alto Perú, la “Car 

ta de Venta” o escritura de valor "legal”, pagando el comprador Garci 

Ruiz de Orellana 130 pesos ensayados de plata (de 4 pesos el marco). (Aho- 

ra, abstracción hecha de las influencias diversas que al través de 4 centu- 

rias determinaron las fluctuaciones de precio del patrón monetario y del 

metal que servía como moneda española, de valor intrínseco como mer- 

cancía, en sus equivalencias con la nacional, hasta la época de su actual 

depreciación, con tal cantidad apenas se podría pagar el precio de un me- 

tro cuadrado al centro de esta misma población y que fluctúa entre 800 

y 1000 Bs., salvo incalculables alteraciones de la cotización, impuesta por la 

oferta y demanda y otros factores, que no urge apreciar sin las conside- 

raciones que el árduo asunto requiere). 

 

_______________ 
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Garci Ruiz de Orellana rememoró algo de esto medio siglo des- 

pués de esta compra, que hizo de las tierras de Canata (hasta hoy igno- 

radas), defendiendo su derecho (discutido por los maiquistas y huertistas) 

a las aguas de Taquiña, Guayruro y Calacala, zona pintoresca, que los 

Incas susodichos supieron valorar, deleitándose un lapso fugaz con sus ga- 

las naturales e innúmeros encantos, y donde se le asignó otras tierras, en 

cambio de sus estancias y chácaras de este plano umbroso, permuta hecha 

gara que se fundara la Villa, (1° por Osorio en 1571 y en enero de 1574 

por Barva de Padilla), por mandato del virrey Toledo, de los Conde de 

Oropesa. 

Sus afirmaciones están corroboradas por profusa y fidedigna do- 

cumentación, (hasta ahora inédita). Empero, hay otro interesante expe- 

diente del pleito que le entablaron los mismos caciques de Sipesipe y él 

se defendió briosamente, y estaba en el vigor de su edad adulta, héroe de 

ruidosas campañas, aquende y allende el río Desaguadero y Lago Sagrado,  

con peninsulares y gente colecticia de este Valle. Dicho litigio fue fallado 

en primera instancia por el Juez Visitador Diego Núñez de Bazán, quien 

determinó que reintegrara con cien pesos de plata, al precio antedicho, pro- 

cediendo discretamente; Ruiz de Orellana interpuso su apelación en térmi - 

nos duros, y el Juez se encaminó, por orden del Virrey Toledo, a la gue- 

rra contra los Chiriguanos... 

En otro expediente se extractará lo principal y algunas piezas, 

por el interés que entrañan. Entre tanto importa hacer notar que entre 

los testigos propuestos por parte de los indios de referencia, antiguos due- 

ños de Canata, figura Pedro de Estrada, y no obstante la amistad y el pai- 

sanaje no tuvo reparos en hacer constar que Ruiz de Orellana hizo un 

magnífico negocio en esa adquisición, sufriendo indiscutible perjuicio aqué- 

llos y que (el declarante) compró en aquel mismo tiempo y asiento de 

Potosí en esta misma llanura, estancias con bohíos a lo más una cuarta 

parte de la extensión de las adquiridas por Ruiz de Orellana, en la ma- 

nera expuesta y con idénticas formalidades, pero que pagó quinientos pe- 

sos de plata, y que linda ese “pedazo de Tierra” con las de Garci Ruiz de 

Orellana, quien hará 15 años (dice Estrada en febrero de 1574), que obtie- 

ne de sus chácaras de Canata más de mil fanegas de trigo, maíz y ceba- 

da, y que valían muy poco tierras productoras y las comidas en el tiempo 

en que compró dicho Garci Ruiz, el cual los primeros cinco años sólo ob- 

tuvo menos que la mitad. Es también muy importante saber esto que afir - 

mó tan idóneo y sagaz testigo: “Porque junto a los (edificios) que de las 

dichas tierras (h)a tenydo y tiene el dicho Garci Ruiz (h)a estado y siem- 

pre (h)a visto este testigo un pueblo que se llama Canata, poblado de los 

Indios del rrepartimiento de Sipesipe y esto sabe”. 

Esta afirmación coincide con las de algunos declarantes, que cur- 

san en la Información compulsada aquí; según las que se sabe que ese 

pueblo era antiguo, y en otros documentos coetáneos, que se hará cono- 

cer, se hace alusiones a los primitivos moradores de este Asiento de Canata 

y que se llamaban Canas, Caris, Cotas, Chuis y Uros. 

(Los Canas y Cotas, mitimaes del Perú). Los Antas o Andas mo- 

raban en la zona occidental de Canata, cerca de Colcapirhua y procedían 

como los Uros de la Altiplanicie andina. Los Chuis o Chues, como los que 

radicaban en el Valle de Mizque y cuenca de Pocona, también eran Collas 

o Charcas. 
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LA ENCOMIENDA DEL LICENCIADO JUAN POLO 

DE ONDEGARDO 

 

La provisión del Virrey del Perú en favor del Licenciado Juan 

Polo de Ondegardo, que vino (a estos que fueron dominios del Incario) 

en los primeros tiempos de la Conquista y Colonización Española, es de su- 

ma importancia, juntamente con el expediente relativo al empadronamien- 

to de los indios sometidos a tributo y formación de las tablas estadísticas 

correspondientes, de las mitas establecidas, con detalle de los ayllos exis- 

tentes en la jurisdicción de Cochabamba. Estos legajos están en íntima li- 

gazón con otros padrones indigenales circunvecinos: así los de Sipesipe, 

Tiquipaya, Paso, Tapacarí, y otros; constituyen interesantes fuentes histó- 

ricas y, dada la autenticidad de tales documentos, revisten éstos indiscu- 

tible valía para el investigador, el jurista, el sociólogo y estadista. 

La vasta Encomienda del Licenciado Juan Polo de Ondegardo, es- 

tablecida en este fértil Valle de Cochabamba, por el memorable Virrey don 

Francisco de Toledo, personaje de regia investidura y de grandes aptitudes 

para el ejercicio idóneo del alto mandato que se le confió y quien tanto 

empeño puso en la fundación de esta Villa (ciudad desde fines del siglo 

dieciocho), abarcaba desde la llanura de Canata, (asiento de la actual po- 

blación) y Andamarca, hasta las fáldas del Tunari, correspondiendo a 

otro la Encomienda del pueblo de Tiquipaya, (concedida a D. Francisco 

de Orellana), al norte, hasta las cimas de la serranía de Chusiqueri, in- 

cluyendo Taquiña y comarcas septentrionales de este Valle. 

El Pueblo de Passo un tiempo se llamó Pueblo de Ondegardo y el 

de Tiquipaya Pueblo de Orellana. Los tributarios de Ondegardo pasaban 

del N° de 600; los de Orellana eran en menor número, y hay documenta- 

ción en el Archivo de que un enorme porcentaje de mitayos no volvie- 

ron más, a sus miserables hogares, de las minas de Potosí; en vista de lo 

cual los jóvenes o mozos comprendidos en la tasa y mita respectivas, opta- 

ron por rehuir los agotadores y forzados trabajos mineros, que en vano 

trataron de reducir y “humanizar” algunos funcionarios coloniales, y 

transpusieron las montañas, con tal fin. La “remonta” de los indígenas tri - 

butarios había sido objeto de nuevas visitas de empadronadores, ante las 

reclamaciones de los caciques o curacas de los distintos ayllos, a quienes 

se trataba de imponer los tributos y castigar (injustamente) por la renuen- 

cia de los indios evadidos. Este empadronamiento comprendía a los foras- 

teros y yanaconas, sujetos a servicios personales, en beneficio de los en- 

comenderos, lo que dio lugar a clamorosas reclamaciones, tendientes a exo- 

nerarlos de la tasa establecida. 

Muerto el Licenciado Juan Polo de Ondegardo, le sucedió su hijo 

Gerónimo, durante cuya minoridad lo representó su progenitura doña Ge- 

rónima Peñalosa, quien entró en litigios tanto con el encomendero D. Fran- 

cisco de Orellana, a base de una real provisión, cuyos mandatos fijaban los 

límites de los derechos de su extinto consorte, como con los caciques y los  

indios de su misma Encomienda. 

El expediente compulsado termina así: “Aparece por el Padrón y 

Visita de Francisco de Lazarte, que fueron visitados en el dicho rreparti - 

iniento y empadronados seiscientos y ochenta y quatro Indios tributarios, 

de los quales se sacaron quatro Curacas de dos parcialidades, Haransaya 

y Urinsaya, que dan de tasa 680 indios... (prosigue la constatación tribu- 

taria por ayllos). E después de lo susodicho en el Pueblo de Santiago de 

Passo, de Indios de la Encomienda de don Gerónimo Polo Ondegardo (hijo 
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del Licenciado), a catorce días del dicho mes de abril del dicho año (1580).  

El dicho Corregidor e por ante mí el dicho escribano (fdo. Saavedra Ulloa) 

para la dicha averiguación y realidad de lo que la rreal provisión man- 

da se haga acerca de lo que en ella se contiene con el Padrón en las ma- 

nos de la visita general por Francisco Lasarte, presentes don Grmo. Cuyo,  

don Francisco Tanquire, caciques principales del dicho Pueblo, con los 

principales que aquí irán declarados y el dicho Protector de naturales...” 

Los ayllos son Taracache, Charca, Ampara, Hilata, Chacacollo, Chiara- 

que, Churo, Cavana, Churumata, Magna, Pucari, Dyaguillas, Aras, Uros. 

(Fue curaca de este último Ayllo Juan Callapa); nótese que los uros 

aparecen en otros documentos morando en la zona de Jayguayco y Coíl- 

que Rancho o Cocaraya, Hayata y otros puntos. 

Ignórase el resultado de las cuestiones suscitadas a la reducida 

familia del memorable cronista de la Colonia, que se sabe fue anterior- 

mente Corregidor y Justicia Mayor en el Cuzco y muy estimado por La 

Gasea, por su profundo saber y eminentes cualidades. Fue uno de los 

más notables cronistas o memorialistas de los sucesos históricos de aquel 

tiempo, como Cieza de León, Herrera. Garcilaso de la Vega el Inca, cu- 

yo progenitor hispánico tuvo la Encomienda de Tapacarí; Hernando de 

Silva la de Sipesipe. 

El Licenciado Polo de Ondegardo vivió muchos años en Cocha- 

bamba, donde murió. En otro Informe se hizo constar ya que manumi- 

tió a un esclavo; hecho que no era corriente en aquellos tiempos, de fé- 

rreo vasallaje y dura esclavitud, a que estaban sometidas varias castas 

sociales, reputadas de inferiores (negros, zambos y mulatos). (En esta 

ciudad D. Saturnino Salamanca poseía una de las más importantes obras 

del renombrado personaje español de los albores de la conquista euro- 

pea de estas ricas y pintorescas tierras del Incario). 

Post Scriptum.— Para fijar criterios de certidumbre, se adjun- 

ta este documento, saliendo en cierto modo del plan que se quiere se- 

guir en esta obra, contraída a esclarecer los orígenes de la Villa de Oro- 

pesa, hoy ciudad de Cochabamba, pasando excepcionalmente de la pau- 

ta trazada por el autor, ciñéndose al orden cronológico de los hechos: 

“En la Ciudad de La Plata, a catorse días del mes de febrero de mill e 

quinientos y setenta e cinco años. El muy Iltre señor Licenciado Pedro 

Ramires de Quiñones, Presidente de la Real Audiencia, que en esta ciu- 

dad rreside, por virtud de la comisión que su señoría tiene de su Exa. 

mandó a mí Juan García Torrico, Escribano de su Magestad y de Cáma- 

ra de la dicha Real Audiencia, que notifique al Licenciado Polo de On- 

degardo, vezino desta ciudad, la tassa de su Exa. de esta otra parte con- 

tenida, para que la guarde y cumpla como en ella se contiene. E como 

su Exa. por ella lo manda y en cumplimiento de ello, yo el dicho Es- 

cribano, este dicho día notifiqué al dicho Licenciado Polo de Ondegardo, 

la dicha tasa, en su persona, que la oyó y le notifiqué que la guarde y 

cumpla en todo e por todo, como en ella se contiene, so las penas y aper- 

cibimientos en ella contenidos. Y así mesmo me apercebí que luego va- 

ya por esta tassa a casa de su señoría, donde su señoría se la mandará 

entregar, con que (h)a de quedar obligado a pagar diez y ocho pesos 

de plata ensayada, por los derechos de la tassa, cada que se los pidan. 

Testigos (nombres ilegibles). Doy fee dello. Juan Pratcria. Escribano de 

su Magestad”. La preciosa documentación referente a la Encomienda del 

Célebre Licenciado Polo de Ondegardo. de la que no hablan sus biógra- 



80                                                                                      JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 

fos más sapientes, es por demás interesante y sus piezas más importan- 

tes serán reproducidas en otras partes de esta exposición, en que se com- 

pulsan fuentes históricas fidedignas. En ella misma se hallan insertas las 

diferentes catalogaciones estadísticas hechas en aquel entonces, al efec- 

to de fijar la tasa y tributos impuestos a los ayllos de indios de dis- 

tinta procedencia, diseminados en vasta extensión de dicha Encomienda; 

pudiendo observarse la diversa condición y categoría de los nativos o 

naturales y las familias étnicas foráneas, siendo mitimaes o transplanta- 

dos, por los Incas, de distintos países, o regiones, o distritos. 

_______________ 
 

LAS CONTROVERSIAS SOSTENIDAS ENTRE LOS INDIGENAS 

LOS PRIMEROS POBLADORES HISPANOS.— PROBANZAS 

DEL CAPITAN GERONIMO OSORIO. 

 

Son del mayor interés los expedientes auténticos e inéditos que 

datan de los orígenes de la dominación española en estas tierras del In- 

cario extinguido, en la región llamada Collasuyo, donde se estableció el 

Distrito de la Real Audiencia de Charcas:— (la mayor parte del territo- 

rio de la República, que ha sufrido desmembraciones por todas las zo- 

nas aledañas). Las controversias trabadas entre los indígenas y los pri - 

meros pobladores hispanos de que se conservan numerosos cuerpos legales 

(los más de difícil lectura ahora, por las características peculiares de las 

grafías usadas en los escritos de aquellos tiempos remotos), intentando 

los unos desconocer el derecho posesorio y de dominio propietario de los 

españoles, que recibieron “merced” y asignaciones de extensiones más o 

menos considerables de tierras de cultivo a título de primeros poblado- 

res, (a raíz de la audaz invasión y conquista), y estos últimos esforzán- 

dose por consolidar sus adquisiciones, —son fuentes históricas que arro- 

jan luz, sobre los fastos iniciales de la transición operada al advenimien- 

to europeo, en esta parte del Continente. 

Los pleitos cursados con tales motivos y razones, ante las auto- 

ridades establecidas, esclarecen hechos desconocidos, y su examen y apre- 

ciación serena, por la posteridad, habilitarán para formar un juicio acer- 

tado y exacto sobre las mutaciones propietarias y el desarrollo institu- 

cional y de la civilización patria. Sucesivamente habrá que hacer cono- 

cer varias de las más importantes piezas de esa interesantísima docu- 

mentación manuscrita y “legal”, como las que a continuación se repro- 

duce. 

Interrogatorio.— “Por las preguntas siguientes sean examinados 

los testigos que son o fueron presentados por parte del Capitán Geróni- 

mo Osorio, en el pleito que con él tratan los Indios de Sipesipe, sobre 

las tierras que están entre Chimboco e Guaillane, que son dos pueblos. 

1) Primeramente: Si conocen al Capitán Gerónimo Osorio y a 

los caciques e principales del rrepartimiento de Sipesipe, que son don 

Diego Iñique e don Luis Aquisse e don Juan Achata, que las tierras en 

que al presente labra y está el Capitán Gerónimo Osorio, que tomó pose- 

sión, (h)an sido de más de veinte años a esta parte poco más o menos 

e del poblado (?) e nunca (h)an sido labradas ni rompidas ellas y otras 

muchas questán antes y después dellas, Digan, etc. 
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(2) ITEM, si saben... que al tiempo y sazón que el dicho Capitán 

Gerónimo Osorio tomó la dicha poseción de las dichas tierras no (h)abían 

ningún (ilegible) de los que agora al presente están, antes maliciosamen- 

te a causa de (h)aber tomado la dicha posesión en ellas se (h)an ido 

metiendo. E para pobladores donde la presente están poblados despobla- 

ron el pueblo de Guayllane, como al presente parece por los (ilegible) 

que en el dicho pueblo de Guayllani está despoblado e se pusieron en la 

linde de las dichas tierras. Por lo qual consta (h)aber sido maliciosamen- 

te... Fecho digan. 

(4) ITEM si saben que los indios de Sipesipe tienen muy gran 

cantidad de tierras, en tanta cantidad que no las pueden beneficiar. E 

si las quisiesen beneficiar no podrían, a causa de ser muchas y en mu- 

chas partes, como son las que tienen a la rredonda de Sipesipe y en el 

dicho Guayllane y Chimboco y en otras muchas partes. Digan. 

(5) ITEM si saben que los dichos Indios de Sipesipe tienen e 

(h)an tenido tantas tierras que a causa de no las poder beneficiar e por 

que los españoles no se les vayan metiendo en ellas (h)an vendido y ven- 

den gran cantidad dellas, como (h)a sido Martín de La Rocha e Gonzalo 

Min e a otras personas. Digan. 

(6) ITEM si saben que los dichos indios de Sipesipe vendían a 

Andrés de Ribera e Pero (Pedro) Velez de Guevara mucha gran canti- 

dad de tierras en ochocientos pesos e para ellos despoblaron dos pueblos, 

que son el de Guayllane e Chimboco que desde un pueblo a otro (h)a 

más de sesenta fanegas de sembradura de maiz y demas de despoblar 

los dichos pueblos le (h)azian las casas con los dichos Indios. Digan. 

(7) ITEM si saben que los dichos Indios (h)an arrendado e 

arriendan muchas tierras, como (h)a sido a Pedro de Estrada e Juan 

Flores e Diego Franco... {está roto al margen) e a otras muchas personas. 

Lo qual hasen por ser muchas y en mucha cantidad las dichas tierras e 

por no las poder beneficiar. Digan: 

(8) Si saben que las dichas tierras, donde tiene tomada posesión 

el dicho capitán Gerónimo Osorio, fueron siempre del Inca e queran en 

ellas y indios suyos sus ganaderos. lo qual claro consta e parece que 

al tiempo que se le dió la posesión de las tierras al dicho Cap. Gerónimo 

Osorio los dichos Indios fueron llamados para que lo (hu)obieron, e pues 

los contradesir no lo hizieron. 

(9) Si saben que todo lo susodicho es público e notorio e públi- 

ca voz e fama, entre las personas que tienen noticia de las dichas tierras. 

(Fdo.) Gerónimo Osorio. 

_______________ 
 

Ya se sabe que el famoso capitán Grmo. Osorio fue el primer 

fundador, de la Villa de Oropesa o ciudad de Cochabamba y era oriundo 

de Madrid, de preclara estirpe, (cual consta de las fuentes históricas 

compulsadas por el Director del Archivo). 

Otros insignes personajes de los primeros tiempos de la domi- 

nación española en estas tierras del Collasuyo o Charcas, integrantes del 

Distrito de la Real Audiencia de este nombre, o sea el Alto Perú, tales 

como Garci Ruiz de Orellana, que llevó gentes de este valle de Canata 

o Cochabamba, mucho antes de la fundación de la Villa (hoy ciudad), 

Para ir a luchar en el Perú cuando las disensiones de los conquistadores 
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hispanos, tomando parte principal en los combates de Huarina, Sacsa 

Huaman y otros, Martín de la Rocha, Pedro de Estrada y otros más fue- 

ron los adquirientes de estas tierras de Canata, por compra en pública 

almoneda en Potosí; escrituras que datan de más de un cuarto de siglo 

antes de la 2º fundación de la Villa de Oropesa. hecha por el  Juez de vi- 

sita de este Valle don Sebastián Barba de Padilla, por orden reiterada 

y comisión del Virrey Toledo. 

Todos ellos sostuvieron años después largos pleitos con los pri- 

mitivos dueños y sus “probanzas” y demás documentos de los litigios 

largos y curiosos, de los que en última instancia conocía la Real Audien- 

cia de Charcas, contienen datos de sumo interés. 

He aquí una pieza de las declaraciones hechas en el Proceso de 

referencia: 

Probanza del Cap. Gerónimo Osorio. Testigo Min de la Rocha pre- 

sentado por el dicho Gerónimo Osorio (ilegible), siendo preguntado por 

el tenor del Interrogatorio, dijo lo siguiente: 

A la primera pregunta dijo: que conoce a todos los en la petición 

contenidos y a cada uno dellos. De las preguntas generales dixo que él 

es de edad de más de treinta años e que no es pariente ni enemigo de 

ninguna de las partes, y que no le toca ninguna de las generales. De se- 

guida preguntado dixo que sabe que de las tierras sobre que es este pley- 

to tomó el dicho Gerónimo Osorio posesión dellas, podrá (h)aver dos 

años poco más o menos, por que el testigo siendo residente en este Valle 

se la dió e lo demas quel pleito dice no sabe de que al tiempo que él 

dió la dicha posesión no estaban pobladas en las dichas tierras ciertas 

casas que agora están ... despobladas. 

A la tercera pregunta dixo... que tiene dicho en la pregunta- 

antecedente desta, e que lo que la pregunta díze (h) averse despoblado 

e de Indios del pueblo de Guaylíani me consta... y (h) averse poblado 

en las dichas tierras sobre ques este pleyto este testigo lo (h)a oydo el 

públicamente a todas las personas que residen; ansí mismo le consta a 

este testigo ques (ilegible) de los dichos indios despoblar pueblo pobla- 

do, y por ser las dichas tierras donde (h)a (h) ávido pueblo, y queste 

testigo conoce a los propios indios questán poblados en las dichas tierras,  

estar poblados en el dicho pueblo de Guayllani antes y después que to- 

mara posesión el dicho Grmo. Osorio, y esto dice a la pregunta. 

A la quinta pregunta dixo este testigo (h)e oido desir pública- 

mente a Diego de Vargas y a Juan Min y a Pedro Velez de Guevara y 

a otras personas, que rresiden en el pueblo de Sipesipe, que los dichos 

indios tienen allí al rrededor del dicho pueblo gran cantidad de tierras 

e que por ser (ilegible) los dichos indios no las pueden beneficiar: y que 

asi mismo sabe este testigo por comer bien aquellos dichos indios tienen 

muchas otras tierras en el pueblo de Chimboco y en Guaylíani y en Ca- 

lacala y en otras partes, y que parecen a este testigo que por ser (ilegi- 

ble) las tierras que son muchas los dichos indios no las podrían benefi - 

ciar, y esto preguntado, él responde. 

A la siguiente pregunta dixo que dize lo que dicho tiene en la- 

pregunta antecedente... y ques verdad que a este testigo le vendieron 

un pedazo de tierra y a Juan Min otro pedazo y a otras personas...  in- 

cluyendo a Pedro de Estrada y Diego Franco y que esto hacen por ser 

tierras que tienen, como dicho tiene, muchas y por no poderlas benefi- 

ciar, y que si las pudieran beneficiar, le parece a este testigo que no las 
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arrendaran ni vendieran, sino ellos las labraran e hicieran el uso dellas;  

y esto dise de la pregunta. 

A la sgte. pregunta dixo que... dise el testigo oyó dexir al di- 

cho Andrés de Ribera y a Diego de Vargas y al mismo Pedro Velez que 

le dixeron que eran muchas tierras las que le compraron, que les daban 

de a ocho cientos pesos, ques precio dize (?) por ella y según quisiesen 

dárselas que se los daban por ellas, por que dizen que son muchas e bue- 

nas y ques público hazian como al testigo dixeron... y este testigo en- 

tiende que lo hazían por ser muchas las que tienen, y dize a lo que se le 

pregunta que despoblaron dos pueblos, el testigo no lo sabe ni le (h)a 

oydo desir ni saber la cantidad que eran las que les vendían dichos In - 

dios. 

A la séptima pregunta dixo que dise lo que dicho tiene en las 

preguntas antecedentes. 

A la octava pregunta dixo: que al tiempo que este testigo dio po- 

sesión al dicho Gerónimo Osorio de las dichas tierras hizo (ilegible) a 

Indios de los pueblos questán al rrededor de las tierras. E por “lengua” 

(lenguaraz o intérprete) les dió a entender cómo se quedó en posesión 

el dicho Gerónimo Osorio de las dichas tierras e los dichos indios que 

desaparecieron, que serían seis e siete, no dixeron nada ni contradixeron 

dicha posesión e que lo demás que de la pregunta dize el testigo que no 

lo sabe. 

A la novena pregunta dixo que lo que dicho tiene es público e 

notorio e pública voz. EN TESTIMONIO DE VERDAD Y DEL JURA- 

MENTO que prestado tiene, en que se afirmó e rratificó e firmólo de 

su nombre; encareciósele el secreto y prometióle. Andrés de Ribera. Min 

de la Rocha. Ante mí Pedro de Galvez, Escribano Público”. 

Las otras declaraciones hacen parecidas afirmaciones; y no ur- 

ge reproducirlas aquí. 

En dos de agosto de 1568 Osorio presentó el breve escrito que 

sigue: “Gerónimo Osorio en el pleyto e probanza que hago contra los 

Indios de Sipesipe, sobre las tierras que poseo y son mas questan e se 

nombran Llaymilla Pampa digo que yo tengo hecha sobrello mi proban- 

za y no quiero presentar más pruebas. 

Pido a Vuestra merced me mande un traslado (ilegible) los que 

pidieron dellos Autorización, en manera que haga ffé si es presentado en 

la Real Audiencia de La Plata, donde la dicha causa pende y pido jus- 

ticia, etc. Grmo Osorio”. 

Se conminó y recomendó a los caciques e indios interesados en 

este litigio presentar su probanza, dentro de 3° día. He aquí el escrito 

pertinente: “Don Juan Achata en el pleyto con el capitán Gerónimo Oso- 

rio sobre las tierras de Chimboco, de que por provisión de la Real Au- 

diencia de la ciudad de La Plata ante vuestra merced se hace Información 

sobre lo susodicho, digo que yo tengo hecha mi probanza y no quiero pre- 

sentar más testigos. Pido a vuestra merced que con lo demás (h)echo 

en la causa se me dé un traslado autorizado, en manera que (h)aga fe 

para lo presentar en la dicha Real Audiencia. Pido Justicia, para ello, 

etc. (fdo.) Don Juan Achata”. 

El escribano Público Pedro de Galvez, (que no era pendolista de 

los que mejor letra tenían en aquel tiempo) da fe de haberse sacado los 

testimonios pedidos por las partes contendientes, para el objeto indica- 

do. 
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No hay más piezas de ese expediente. El Capitán Osorio, radi- 

cado en el país, como Rocha, Ruiz de Orellana y otros de los primeros 

españoles que aquí llegaron en son de conquista, figurando en línea sa- 

liente en la audaz empresa de subyugar estas regiones, vivió aun como 

ellos muchos años, en bien y para lustre del país. En 1590 los repetidos Oso- 

rio, Ruiz de Orellana y Martín de la Rocha eran miembros del Cabildo, 

Justicia y Regimiento de la Villa de Oropesa (Consejo o Ayuntamien- 

to), medio siglo después de su llegada a este Valle, con el que se enca- 

riñaron. Sus disposiciones testamentarias son muy interesantes; de Se- 

bastián Barba de Padilla, Juez de Visita en este Valle y que figura como- 

comisionado para la segunda fundación de la misma Villa, no se tiene 

más noticias, y posiblemente regresó a la ciudad de La Plata (Chuqui- 

saca), donde parece que llegó a ser Oidor de la Real Audiencia. 
__________ 

 

VENTA Y MANUMISION DE ESCLAVOS 

(1552— y Sgtes.) 

 

Sabido es que durante el régimen monárquico de las centurias 

del Coloniaje, en los países sometidos con el derecho del más fuerte, la 

esclavitud era institución del Estado; estigma de indignidad y sujeción 

ominosa, contraria en absoluto a los derechos de la personalidad, consi- 

derándose durante milenios irracionalmente a seres humanos en condi- 

ción equiparable a los semovientes y a las cosas. 

Y parece mentira que quienes decían abrazar la Religión Cris- 

tiana, de elevados dogmas y generosas y dignificantes doctrinas, que ha- 

bía abominado la esclavitud, hubiesen cohonestado con esa condición 

humillante y sostenido luchas sangrientas, por mantener esa indigna y 

cruel sujeción, hasta después de haberse proclamado los Derechos del Hom- 

bre y del Ciudadano, y nada menos que naciones constituidas bajo el  

régimen democrático, aun permitían La venta de esclavos (negros), co- 

mo la trata de blancas, y algunas repúblicas que no oponían reparos a tan 

innoble tráfico recibieron severas lecciones de Inglaterra, pues el minis- 

tro de negocios externos Lord Hamilton previno, que no cohonestaría la 

Gran Bretaña con ese infame comercio, y ¡hecho increíble! los soberbios 

personeros de la “Pentarquía Europea” se pronunciaron anteriormente 

(1815, Congreso de Viena, de la Santa Alianza) en sentido auténtica- 

mente Cristiano, condenando la esclavitud, muy noble y razonablemente. 

En los miles de legajos del Archivo Histórico de Cochabamba, hay 

innumerables documentos de compraventa de esclavos, con arreglo a los 

preceptos “legales” vigentes entonces, así como disposiciones de última 

voluntad, en que negros y mulatos de procedencia africana generalmen- 

te, son objeto de esos contratos y disposiciones testamentarias, como sí 

fueran animales irracionales sin destello de razón y sentimiento, ni no- 

ción de Dios (que invocaban) ni de la dignidad humana, o simplemen- 

te “bienes materiales”!... 

Llama la atención que de vez en cuando personas piadosas de 

alta inteligencia sin duda y manifiesta cultura religiosa, determinaban 

manumitir, si bien condicionalmente, a sus esclavos. 

El primero entre esos honorables sujetos, fue el célebre Lícen- 
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ciado Polo de Ondegardo, a quien el Virrey Toledo concedió la Enco- 

mienda del Repartimiento del Passo en este Valle de Cochabamba, en los  

comienzos de la conquista y dominación hispánica en el Distrito de Char- 

cas, o Collasuyo, que principió en 1533 y en tres lustros estaba sometido, 

habiendo opuesto débil resistencia “los naturales” de estas regiones, sal- 

vo aislados casos de vigorosa lucha, con los invasores, así de los mora- 

dores del Choqueyapu, de Choquechaca, de Tapacarí y Canata. 

El precio en que se avaluaba a los esclavos por lo regular era de 

un varón joven en 500 pesos ensayados de a 8 reales c/u, de 400 pesos 

de las “hembras”, (vocablo utilizado en aquellos bochornosos tiempos); 

precio más bajo de menores de edad y sujetos defectuosos. 

La esclavitud, como institución, subsistió durante el Coloniaje, 

como se sabe, y aún después de proclamada la independencia republi- 

cana de estos países del continente, (!) en que todavía se sostuvo la 

cruenta lucha por la liberación de esclavos durante el gobierno de 

Abraham Lincoln, presidente de la Gran Nación del Norte, y en el Bra- 

sil hasta un siglo después de la revolución francesa de 1789 el tráfico de 

negros y demás esclavos (mulatos) era comercio conceptuado como lícito. 

Por tanto, llama la atención que hayan habido espíritus superiores que 

suscribieran cartas de liberación de los suyos, cotizados generalmente en 

400 a 700 y mil pesos de plata ensayada, de a 8 reales, aquí en Cocha- 

bamba, y en otras colonias hispánicas. Uno de esos nobles magnates, es- 

píritu verazmente cristiano, fue el Licenciado Polo de Ondegardo, Co- 

rregidor que fue del Cuzco, insigne “cronista” que vivió y murió en Co- 

chabamba al comienzo del Coloniaje; a propósito de este apellido el pue- 

blo real de Indios del Passo se llamó un tiempo “Pueblo de Ondegardo”, 

Tiquipaya “Pueblo de Orellana”, porque los señores feudatarios nombra- 

dos Juan Polo de Ondegardo y Francisco de Orellana fueron agraciados 

con la merced de esos repartimientos y encomiendas respectivamente. 

Estos pueblos de indios tenían la obligación de enviar anualmen- 

te 60 individuos mitayos, a los trabajos mineros de Potosí, etc. 
__________ 

 

PROVISION Y COMISION DADA POR EL VIRREY DEL PERU 

AL CAPITAN GERONIMO OSORIO, COMPLEMENTANDO LA 

QUE LE CONFIRIO PARA LA FUNDACION DE LA 

VILLA DE OROPESA, EN CANATA. 

 

Entre los más importantes documentos hallados en uno de los pri- 

meros volúmenes de los cientos que forman el Archivo Histórico Munici- 

pal, está el de la Provisión y Comisión dada al Capitán don Gerónimo 

Ossorio (así firmaba) para la fundación de la Villa de Oropesa en el Asien- 

to de Canata, Valle de Cochabamba, con las “instrucciones e demás rre- 

caudos necesarios”, facultándole para que en la dicha población, y seña- 

lamiento de casas, huertas y chacras, pueda tomar para casa media qua- 

dra, que son dos solares y para huerta dos quadras y veinte fanegadas de 

tierra, para chácaras, que le doy tanto como se le ha cometido y manda- 

do y dé y rreparta a cada poblador,... etc. Fechado en el Cuzco, a dos 

de Agosto de mil e quinientos y setenta e un años». Esta interesante pieza 

histórica habrá que darla a conocer en su integridad, juntamente con las 
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que le siguen trasladados del original por el Escribano Público y de Ca- 

bildo Pedro de Galvez, (que también da fe, dos y medio años después 

en el Acta de la “fundación definitiva” de esta misna Villa, en mérito 

de nueva Cédula y Comisión conferida al Juez residente Magnánimo 

Señor don Sebastián Barva de Padilla; documentos estos últimos publi- 

cados en el Digesto Municipal por D. Enrique Soruco, recordado paleó- 

grafo). 

Ahora, en vista de la documentación auténtica compulsada por 

quien aporta estos esclarecimientos, prolija y concienzudamente, 

se puede tener por establecidos estos hechos, rectificando afirmaciones 

contrarias: 

I.— La sede actual de la ciudad de Cochabamba es la misma 

que la de la Villa de Oropesa, primeramente fundada por el Capitán 

Osorio en Agosto de 1571 y de la que señalando mejores sitios, solares, 

egidos propios, se fundó definitivamente por Barva de Padilla en Ene- 

ro de 1574, en las tierras de Garci Ruiz de Orellana y Pedro de Estrada, 

que las compraron de las caciques principales de Sipesipe y Tapacarí, 

según consta en las escrituras otorgadas en la naciente Villa Imperial de 

Potosí en 1552, (esto es un siglo después del nacimiento del inmortal des- 

cubridor de América, Colón). En esta preciosa documentación, hasta hoy 

inédita, están indicados curiosos detalles, como la vivienda del Corregi - 

dor y Justicia Mayor, que estaba en el poblado, rancherío y bohíos (cho- 

zas grandes) de dicho Estrada. 

II.— Trabajosa y lentamente se formó la población, no lográn- 

dose edificar las casas de piedra, cal, ladrillo y adobe y techo de barro, 

teja, paja y madera, dentro de la Traza de la Villa, sino “muy aina” y a 

fines de 1574 no se había conseguido aún el concurso de los doscientos 

aborígenes ordenado para tales trabajos, a los caciques de varios pueblos 

o comunidades de indios, y los mismos visitadores reales de estos valles 

se veían dificultados de hacer cumplir órdenes superiores, no obstante 

el empeño puesto en ello por el ilustre Virrey don Francisco de Toledo 

y las conminatorias y sanciones señaladas a los remisos o desobedientes. 

De suerte que resultan aserciones carentes de verdad las que dan por 

poblada y edificada la Villa de Cochabamba en el último año recordado 

(¡y sólo desde entonces!). 

III.— La figura de Barva de Padilla, por notoria que haya sido, 

poco después desaparece del escenario, ni su testamento ha sido encon- 

trado en los archivos de esos remotos tiempos. En cambio, continuaron 

adquiriendo mayor relieve las personalidades de Gerónimo Osorio, Gar- 

cí Ruiz de Orellana, (héroe de Guarina y Sacsa-Guaman, con la animo- 

sa gente de este valle), de Pedro de Estrada, Martín de la Rocha, por 

quien lleva el nombre que tiene el río que margina esta ciudad, cruzando 

desde aquel tiempo mismo, con ligeras variantes, por el curso que lleva; 

interesándose vivamente, con ejemplar civismo, por los progresos efecti - 

vos de su amada Villa, cuyos Egidos y Propios, señalados por el mismo 

memorable Virrey Toledo, cuidaron, evitando que fuesen usurpados al co- 

rrer de los años, (como después sensiblemente lo fueron): Sus testamen- 

tos contienen datos muy importantes, sobre los orígenes de la Villa de 

Cochabamba. 

 

__________ 
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PROVISION Y COMISION DADA POR EL VIRREY DEL PERU 

DON FRANCISCO DE TOLEDO AL CAPITAN DON GERONIMO 

OSORIO, COMPLEMENTANDO LA QUE LE CONFIRIO 

PARA FUNDAR LA POBLACION DE LA VILLA DE 

OROPESA, EN EL VALLE DE COCHABAMBA 

O CANATA 

 

“Don Francisco de Toledo, Mayordomo de su Magestad, su Viso- 

rrey, Gobernador y Capitán General en estos reinos y provincias del Pe- 

rú. Presidente de la Audiencia Real que reside en la ciudad de los Re- 

yes, por cuanto yo he cometido al Capitán Jerónimo Ossorio que haga la 

población de la Villa de Oropesa en el Valle de Cochabamba, y para ello 

se le ha dado las provisiones, comisiones e instrucciones y demás recau- 

dos necesarios y en ellos no se le ha dado comisión para que tome y se- 

ñale para sí solares y chácaras, y atento a que de presente reside en el 

dicho Valle y que piensa permanecer, él me ha pedido y suplicado le de 

la dicha comisión y por mí atento al trabajo que ha de pasar en la dicha 

población y porque es justo que conforme a esto se haga merced dife- 

rente de los que allí vinieron a poblar, acordé de dar la presente, por la 

cual doy comisión i facultad a dicho Capitán Jerónimo Ossorio para que 

en la dicha población y señalamiento de casas, huertas y chácaras pueda 

tomar para sí, para casa media cuadra, que son dos solares y para huer- 

tas dos cuadras y veinte fanegadas de tierra, para chácaras que le doy 

tanto como se le ha prometido y mandado que dé y reparta a cada pobla- 

dor, que para ello os doy comisión en forma... Fecho en el Cuzco a dos 

de agosto de mil e quinientos setenta y un años. Don Francisco de To- 

ledo. Por mandato de su Ecma. Diego López de Herrera. 

Y sacado, corregido y concertado fue este... con la dicha Pro- 

visión y autos y originales que de su uso todo se ha comparado. En la 

Villa de Oropesa en cinco días del mes de junio de mil quinientos seten- 

ta y cuatro años. Autorizando al Capitán Gerónimo Osorio.- Pedro Gal- 

vez. Aquí las fórmulas de estilo (de la época) de autenticación y signos 

usados para ella; concluye así: En testimonio de verdad, Pedro de Gal- 

vez, escribano público y de Cabildo. 

Trascribí del original este traslado y lo firmé de mi letra, en 

cinco de junio de mill e quinientos setenta y cuatro años. 

En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa. en postrero dia del mes de enero de mil quinientos setenta y 

dos años, antel muy magnánimo señor capitán Jerónimo Osorio, corregi- 

dor e justicia mayor de la Villa Oropessa e su jurisdicción, por su Mages- 

tad e por ante mí Pedro de Galves, escribano de su Magestad Público 

y del Cabildo de la Villa de Oropessa, pareció presente Lope de Obregon, 

mayordomo del licenciado Polo (de Ondegardo) e hizo presentación de 

la cédula del muy Exte. señor don Francisco de Toledo, visorrey de es- 

tos rreynos... e pidió a su merced el dicho señor corregidor mande ver 

la dicha cédula e la guarde V cumpla como por ella su Excia. lo manda. 

E vista por el dicho señor corregidor, habiéndole extendido, oyéndole el  

dicho escribano, leída dixo que su merced guardó e cumplió la cédula 

del dicho señor visorrey. cerca de lo que se le mandó, en que no repartie- 

se tierras y en su cumplimiento cesó en el de dar las dichas tierras que 

hasta agora las que havia dado antes, habían sido conforme a las ins- 
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trucciones y cédulas de su Excelencia, que era sin perjuicio.. 

(Sigue este precioso documento, que por primera vez se da a co- 

nocer). 
UN IMPORTANTISIMO DOCUMENTO 

 

LA DECLARACION DEL CAPITAN GERONIMO OSORIO, 

FUNDADOR DE LA “VILLA DE OROPESA” EN 1571 

 

Singular interés histórico tiene la Documentación que cursa en 

un expediente, formado con motivo de haberse ordenado por el Virrey 

del Perú la demarcación de los EXIDOS de la VILLA DE OROPESA y 

está, entre sus piezas importantes, la declaración juramentada, hecha an- 

te autoridad competente, por el memorable Capitán Don Gerónimo Oso- 

rio, con sujeción al Interrogatorio formulado por el vecino y Regidor Per- 

pétuo de ella Joan Mariscal de Ocampo, para presentar ante Don Damián 

de la Bandera, natural del Cuzco y Juez de la Medida, composición (con 

el Rey) y amojonamiento de tierras y estancias y acreditar sus titules 

de propiedad, etc. 

Saliendo del plan cronológico de estas comprobaciones documen- 

tales, importa hacer conocer todo el texto de dicha valiosísima atestación 

jurada del inmortal procer, que en plena mocedad había alcanzado re- 

nombre en las campañas bélicas efectuadas en los Países Bajos, en Ale- 

mania, Italia y otros países, dando lustre a las armas españolas, pasan- 

do a América, muy joven, radicando en el Distrito de los Charcas o Alto 

Perú, en fin aquí en Cochabamba, de cuya Capital fue el verdadero fun- 

dador en agosto de 1571. 
__________ 

 

“Y después de lo susodicho, en la Villa de Oropesa, a primero 

día del mes de septiembre de mil y quinientos y noventa y dos años. El di- 

cho Joan Mariscal de Ocampo. Para en prueba de su intención presen- 

tó por testigo al Capitán Gerónimo Osorio, Alcalde Ordinario e vecino 

de esta Villa, que está presente, del cual se recibió juramento en forma 

de dro. (derecho) sobre una Señal de Cruz. E (h)abiéndolo ffo. (fecho) 

cumplidamente y siendo preguntado por el dicho Interrogatorio dixo lo 

siguiente: 

A la primera Pregunta dixo: que conoce a las partes y a cada uno 

de ellos de más de ocho años a esta parte. E que sabe e tiene noticia 

de la dha estancia de Tamborada de más de veinte y quatro años a esta 

parte, ques en este término desta Villa, sobre ques este pleito. Por la 

(h)aber visto y estado en ella muchas y diversas vezes, y esto respon- 

de. 

Preguntado por las generales de la ley, dixo que es de edad de 

más de sesenta años y que no es pariente ni enemigo de ninguna de las 

partes, ni le tocan las demás generales, que le fueron fechas, más de ser 

vezino desta Villa, por que por ello ni otra rrazón alguna no dexará de 

dezir la verdad. 

A la Segunda pregunta dixo, este testigo, que sabe que del dicho 

tiempo a esta parte de los dichos veynte y quatro años que tiene dichos 

que (h)a sido de dho tiempo acá y estancia de ganados y al principio 

del dho tiempo la tuvo y poseyó Juan Flores, el cual la desamparó y 
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dexó y subcedió en ella el dho Francisco Gallegos e metió e tuvo en la 

dha estancia sus vacas e las tuvo e poseyó del dho tiempo a esta parte 

que falleció, quieta y pacíficamente, sin contradicción de persona algu- 

na, teniendo en ella las dhas sus vacas e YANACONAS. Los quales sem- 

braron en la dha estancia algunas chácaras de maíz; después que falleció 

el dho Francisco Gallegos subcedió en la dha estancia doña Luisa de la 

Rocha, su mujer e un hijo que dexó como sus herederos, con quien el 

dho Joan Mariscal de Ocampo es casado (h)oy día por fallecimiento del 

dho Francisco Gallegos. Y así mismo la (h)an poseído y poseen la dicha 

estancia quieta y pacíficamente por suya y como suya y sin contradic- 

ción de persona alguna, hasta que se movió este pleito y que no (h)a 

visto ni entendió lo contrario, y si lo fuera este testigo lo supiera y (h)u- 

biera oydo dezir. Porque ffue poblador y ffundador desta Villa y (h)a- 

ber residido en ella del dho tiempo a esta parte. Antes (h)a ssido y es 

dello la pública voz y ffama y común opinión, y esto responde a la pre- 

gunta. 

A la tercera pregunta dixo este testigo que sabe que la dha es- 

tancia de Tamborada antes que se fundase esta Villa, que podía (h)aber 

diez y nueve años menos un mes que se fundó: Era Jurisdicción de la 

ciudad de La Plata y el testigo (h)a oydo dezir por público e notorio 

personas que al presente no se acuerda de sus nombres que el dho Fran- 

cisco Gallegos tuvo título de la dha estancia de Tamborada y hecho mer- 

ced della por el Cabildo de la dha ciudad, cuya jurisdicción ffue en aque- 

lla sazón la dha estancia y que este testigo cree y tiene por cierto los 

tuvo, porque si no los tuviera el dho Francisco Gallegos se lo pidiera a 

este testigo después que se fundó esta Villa, y este testigo se los diera, 

por comisión que tuvo de Don Francisco de Toledo, Visorrey que ffué 

destos rreinos, y esto responde a la pregunta. 

A la Quarta Pregunta dixo, este testigo: que dize lo dicho que 

tiene en las antes (anteriores?) de ésta y que como dho sabe que el dho 

Francisco Gallegos tuvo y poseyó la dha estancia de Tamborada quieta 

e pacíficamente ANTES QÜESTA VILLA SE FUNDASE e lo sabe poi- 

que lo vió, y esto responde a la pregunta. 

A la Quinta Pregunta dixo, este testigo: que sabe que el VISO- 

RREY DON FRANCISCO DE TOLEDO, VISORREY QUE FUE DESTOS 

REYNOS, DIO COMISION A ESTE TESTIGO, POR UN CAPITULO DE 

LA INSTRUCCION QUE LE DIO A ESTE TESTIGO PARA FUNDAR 

ESTA VILLA. LE MANDO QUE PARA LA POBLACION DELLA TO- 

MASE QUALESQUIER TIERRAS E CHACARAS y que a los señores de- 

llas Ies diese otras tales y tan buenas en recompensa; según se contiene 

en la dha Instrucción, a que se refiere. 

Y ansí este testigo en su cumplimiento tomó tierras a Garcí Ruiz 

de Orellana e Pedro de Estrada y a otros. En las quales fundó la dha 

Villa y en recompensa dellas les dió otras tales y tan buenas y mexores. 

Los quales les confirmó el dho Visorrey; y esto responde a la pregunta. 

A la Sexta Pregunta dixo, este testigo: que dize lo que dicho tie- 

ne en las antes (anteriores) de ésta. 

A la Séptima Pregunta dixo, que parece al testigo que no con- 

viene se le tome al dho Joan Mariscal de Ocampo la dha estancia de 

Tamborada, por estar como está más de una legua desta Villa, hasta la 

casa e corrales. E porque tiene abundancia de EXIDOS y otros montes 

y de (h) esas y por que no tiene la Villa tierras que le poder recompensar 
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al dho Joan Mariscal que sean tan buenas como la dha estancia de Tam- 

borada y le sería mucha costa y gasto hacer otros corrales y casas; y es - 

to responde a la pregunta. 

A la Octava Pregunta dixo este testigo que dize lo que dicho 

tiene en la antes desta y que la dha Villa tiene suficientes exidos e pas- 

tos alderredor deila, y esto responde. 

A la Novena Pregunta dixo, que lo dho (dicho) tiene es la 

verdad, cargo del juramento que ffecho tiene; en ello se afirmó e rre(a)- 

tificó.— E lo firmó.— Gerónimo Osorio.— Ante mí Joan Saenz Galar- 

za, Escribano. Y de las dichas Probanzas se pidió e hizo publicación, etc” 
__________ 

 

La absoluta certeza de lo afirmado por el insigne y VERDA- 

DERO FUNDADOR DE LA VILLA DE OROPESA, ninguna otra pro- 

banza podrá desvirtuar; y bastaría esta preciosa prueba documental pa- 

ra fijar, de modo inconcuso e irrebatible, criterios de certidumbre, res- 

pecto de hechos memorables ignorados en toda su significación o en par- 

te, y aún discutidos, sin acopio de probanzas fehacientes. 

Respecto de la edad del célebre Capitán Osorio, resulta que era 

muy joven cuando vino al Perú, y que nació en 1533 (España), esto es 

cuando se había destruido el Imperio de los Incas por los audaces con- 

quistadores españoles y cuando uno de éstos Diego de Almagro, (a quien 

como es sabido le cupo la gobernación de la Nueva Toledo, gran parte 

de la actual Bolivia), pasó por el Collasuvo a Chile. 
__________ 

 

GARCI RUIZ DE ORELLANA Y LA PERMUTA DE 

SUS TIERRAS DE CANATA 

 

En el Archivo Histórico se conservan expedientes de los pleitos 

sustentados por el memorable personaje mencionado en el epígrafe de 

este párrafo, ya con los indios, (al igual que Martín de la Rocha, Capi- 

tán Gerónimo Osorio y otros primeros habitantes de Cochabamba, de ori - 

gen español); y contienen la más preciosa información de sus sucesos ini- 

ciales de la Conquista y dominación hispánica, en el vasto Distrito de los  

Charcas, de eventos oscuros o ignorados. 

He aquí algunas piezas legales que contribuirán a establecer la 

verdad de las cuestiones debatidas ante quienes competía. 

“En la Villa de Oropesa en nueve días del mes de agosto de mill  

e quinientos y ochenta e dos años, ante el Ilustre Señor Capitán Min de 

Mendoza, Corregidor y Justicia Mayor desta Villa por su Magestad e por 

ante mí el Escribano, fue presentado el siguiente escrito: 

Garcí Ruiz de Orellana ante Vuestra Merced digo: que trato plei - 

to con Pedro Maldonado pa(ra) la verificación del presente ante Pedro 

de Galvez en el dicho pleito de una cédula que gané del Virrey don Fran- 

cisco de Toledo, pa(ra) que diesen otras tierras por las que tomaron pa 

(ra) la población deste pueblo, por virtud de la qual se me dieron las tie- 

rras de Calacala.y agora a mi derecho conviene pa(ra) guarda de mis 

derechos y pa(ra) título de mi hazienda vuestra merced me la mande dar, 

quedando un traslado della en el dicho pleito. 

 Por tanto a Vuestra Merced pido y suplico mande al Escribano 
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desta Villa me dé luego mi cédula original, quedando un traslado, pues 

es justicia, la qual pido, pa(ra) lo qual, etc., (Firmado), Garcí Ruiz de 

Orellana. 

Y el señor Corregidor mandó que le dé la provisión original que 

pidió, quedando en el proceso de la causa un traslado autorizado. (Fdo.) 

Min de Mendoza.— Ante mí.— Juan García de Santomillán.— Escribano 

Público y de Cabildo. (Aquí continúa un largo pliego de declaraciones de 

algunos testigos sabedores de los antecedentes, relacionados con la peti - 

ción de Garcí Ruiz de Orellana y que en otra oportunidad se hará co- 

nocer). 

Recibí el original desto según lo pedí y se me mandó dar por la 

dicha petición... y lo firmo (fdo.) Garcí Ruiz. 

__________ 

 

DECRETO ORDENANDO EL AMOJONAMIENTO 

DE SUS TIERRAS 

 

“E después de lo susodicho, luego incontinente, el dicho señor Co- 

rregidor, (h)abiendo visto la declaración fecha por los dichos Francisco 

Gallegos, Pedro de Estrada, testigos Juan Flores e Francisco Carrillo, di - 

xo que mandaba e mandó que conforme a ella los susodichos midan las 

dichas tierras y las amojonen, para que se sepa la cantidad de tierras 

que (h)ai y se cumpla e guarde en todo la Provisión de su Excelencia 

que acerca dello está dada y en su cumplimiento según dicho es haga 

lo que de suso les es mandado; e lo firmó de su mano. (fdo).— Francisco 

Hinojosa.— Ante mí Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo. 

E luego este dicho día, mes e año (veinte y siete de Agosto de 

mill quinientos ochenta y dos). Yo el escribano notifiqué lo proveído por  

el dicho señor capitán e a los dichos Francisco Gallegos, Juan Flores, 

presentes testigos, Pedro de Estrada, Francisco Carrillo, en sus personas, 

presentes ante el dicho Corregidor e Francisco Gomes, que lo oyeron 

los quales dijeron lo cumplirán (firmado) Pedro de Galvez, Escribano de 

su Magestad, Público y de Cabildo”. 

Seguidamente cursa en el expediente un enfático alegato del 

mismo Garci Ruiz de Orellana, impugnando el nombramiento de Fran- 

cisco Gallegos y Pedro de Estrada, para efectuarse la mensura y el amo- 

jonamiento de sus tierras, por conceptuarles personas sospechosas, por 

haber intervenido en desmedro de sus intereses y derechos en otras oca- 

siones. 

Después está inserta la Carta de Venta otorgada en 1552 en la 

Villa Imperial de Potosí, de las tierras de Canata, Valle de Cochabamba.  

por los caciques de Sipesipe, Achata y Consavana. en favor del mismo 

Garci Ruiz de Orellana. 

A continuación se inserta la documentación referente a la pose- 

sión y el amojonamiento de dichas tierras junto al pueblo de Canata; 

término e jurisdicción de la Villa de La Plata, en veintidós días del mes 

de abril del año de nuestro Salvador Jesucristo de mill e quinientos e 

cincuenta y cinco, que será preciso descifrar, por su importancia excep- 

cional. Después de otros documentos no menos interesantes, relaciona- 

dos con el cambio hecho por compensación con las de Calacala, que 

será también necesario hacer conocer; e importa transcribir textual- 



92                                                                                       JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 

mente la siguiente pieza legal: “En la Villa de Oropesa en diez días del 

mes de diciembre de mil y quinientos y setenta y seis años, ante el dicho 

Señor Corregidor (Francisco de Hinojosa), e por ante el dicho Escri- 

bano se presentó el siguiente escrito: 

“Garci Ruiz de Orellana, vezino desta Villa digo: que a mi noti- 

cia es venido que en las tierras que yo tengo e poseo en el Algarrobal,  

en los extramuros de esta Villa, se (h)an metido, vecinos de ella, por 

que las dichas tierras se han medido para ser mías (?); lo qual es nota- 

ble perjuicio mío, porque las dichas tierras yo más de veinticinco años 

que las poseo quieta e pacíficamente, sin contradicción de tercera perso- 

na. Y agora, so color de dec-ir que su Excelencia dió provisión pa(ra) 

que las dichas tierras etc... La qual dicha provisión dize se me tomen 

recompensándome en otras tantas, tales y tan buenas como las que se 

me tomaren. La qual dicha provisión está en poder del presente Es- 

cribano con otras tocante a lo mismo ganada a mi pedimento, pa(ra) 

aue las dichas mis tierras no se me puedan tomar sin que primero e an- 

te todas cosas se me haga la dicha recompensa, que pido se pongan con 

este mi escrito originalmente, o como mejor de derecho hoviere lugar,  

mayormente que demás de las dichas tierras, que así mesmo es tan an- 

tigua, que es legítimo título pa(ra) no ser de hecho desposeído. Yo ten- 

go título de venta de las dichas tierras, que así mesmo están en poder 

del dicho presente escribano, e pido ponga con las dichas provisiones y 

este escripto, demás de que así mesmo por esta provición real despacha- 

da por la Chancillería Real de La Plata se manda que las dichas mis tie- 

rras ni ninguna parte de ellas, no se me tomen, salvo sin que primero 

y ante todas cosas se me entere en otras tantas como las que se me to - 

maren, de la qual hago presentación e pido a vuestra merced las obe- 

dezca, guarde e cumpla y en su cumplimiento pido a vuestra merced no 

parta ni reparta cuadras en las dichas mis tierras, hasta que realmente 

se me hayan enterado en otras tantas, tales y tan buenas, pues Su Ex- 

celencia pida quales provisiones así lo manda y me amparo por la dicha 

su real provisión. Por tanto. 

A Vuestra Merced suplico si necesario es las veces y según que 

pido, hablando con el acatamiento que debo, requiero obedezcan e cum- 

plan las dichas provisiones según y como ellas lo declaran, sin les dar 

otra interpretación ni entendimiento más de lo que ellas ordenan, y co- 

mo así lo pido e rrequiero pido al presente escribano me lo de por tes- 

timonio y a los presentes ruego dello me sean entregados. 

E pido a vuestra merced mande se junte este mi escrito con las 

dichas provisiones, Carta de Venta y demás recaudos que están presen- 

tados ante el presente escribano, juntamente con la posesión que tengo 

tomada de las dichas tierras. (Fdo.) Garcí Ruiz de Orellana. (Sigue 

una diligencia autorizada por Pedro de Galves, Escribano Público y de 

Cabildo). 
__________ 

 

DOCUMENTACION REFERENTE A LOS ORIGENES 

DE LA POBLACION INDIGENA DEL VALLE 

DE COCHABAMBA 
Tienen suma importancia los expedientes o legajos que forman 

ios abultados Cuerpos Legales del Archivo, referentes a los siglos de la 
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Dominación Hispánica de estas regiones, que se comprendieron en el vas- 

to Distrito de la Audiencia de los Charcas, descubriendo o revelando 

preciosas reliquias paleográficas, desde la escritura de venta en pública 

subasta de las tierras de Canata, (sede primitiva y actual de esta ciudad 

de Cochabamba), otorgada —en la (entonces) flamante o recien funda- 

da Villa Imperial de Potosí— por los caciques principales de Sipesipe 

Achata y Consavana, en favor de Garci Ruiz de Orellana y de Pedro de 

Estrada, redactada en letra correcta y de no difícil lectura, como son las  

demás, por lo general. 

Ahora importará hacer conocer, con los comentarios del caso, al- 

gunas piezas, de las probanzas jurídicas que siguen: Información testi- 

cal, con el muy interesante Interrogatorio presentado por los causaha- 

bientes del famoso Licenciado Juan Polo de Ondegardo, Corregidor del 

Cuzco y de Potosí, gran cronista, que obtuvo la Encomienda y el Repar- 

timiento de las tierras e indios del pueblo del Passo, en este Valle de 

Cochabamba (con unos 600 indígenas de diversa condición), en que se 

suministraron datos de singular interés, de la historia primitiva del país. 
__________ 

 

“Por las preguntas siguientes sean preguntados los testigos que 

fueren presentados, por parte de Dn. Francisco y Dn. Gerónimo Cuyo 

y Diego (!) Tanquiri, casiques principales del dicho Valle de Cocha- 

bamba y de sus encomenderos en el pleyto que tratan con los caciques 

e Indios de Tapacarí, sobre las tierras y suyos de Colchacollo, Potopoto, 

Illa-Urco, que son en el dicho Valle de Cochabamba. 

1— Primeramente sean preguntados si conocen a las partes 

y si saben de las dichas tierras, suertes y suyos de Colchacollo, Potopo- 

to y Illa-Urco y si tienen noticias del dicho pleito. 

2— Item Si saven, etc. Que en todo el dicho Valle de Cocha- 

bamba no (h)ay naturales, sino todos son mitimaes de diferentes partes, 

los quales puso allí el Inca, que partió y dividió las tierras del dicho 

Valle por suios y suertes, repartiéndolos a los dichos mitimaes, según 

la cantidad de gente, que cada uno tenía. 

3— Item, Si saven, etc. Que de cada una de las provincias de 

quel Inca puso mitimaes en el dicho Valle de Cochabamba, a quien re- 

partió los dichos suios y suertes, residían en el dicho Valle por mitimaes  

cantidad de Indios asimismo de Paria, Tapacarí, Aullagas, y Quillacas, 

Charcas y Caracaras y Chile, los quales estaban y residían allí por miti- 

maes, para efe(c)to de sembrar y coger las dichas tierras, suertes y su- 

yos que les estavan señalados. 

4— Item. Si saven, etc. Que con todo lo que de dichas tierras 

se cogia acudían al Inca y a sus mayordomos y le llevaban y ponían en 

los depósitos de Paria y Tapacarí, questavan fechos para el dicho efecto,  

de donde los ganados del Inca lo ponían en los depósitos del (ilegible) 

y de allí llevavan otros, hasta el Cuzco, de manera que todo el maíz e 

comida que se recogía, en los dichos suyos y suertes del Valle de Co- 

chabamba, se ponía en el Cuzco por la orden suso dicha, sin aprovechar- 

se de ello personas algunas en el camino, ni gastarlo ni consumirlo, hasta 

que llegava a la dicha ciudad; digan lo que saben. 

5— Item. Si saben, etc. Que para efecto que no huviese des- 

cuidado en lo suso dicho y lo sembrasen y cogiesen apto (?) y para que 

en lo que se cogía (hu)oviese recaudo y no se tomase ni notase cosa al - 

guna de ello, tenía el Inca puestos mayordomos Incas, en el dicho Valle, 
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los quales tenían cuidado de lo susodicho y de castigar aquien hazia lo 

contrario; digan lo que saven, por tener como tenía aquel Valle de Co- 

chabamba por cosa propia suya. 

6— Items, si saven, etc. Que los dichos indios que de cada pro- 

vincia estavan allí puestos por mitimaes recidían en el dicho Valle, de or- 

dinario estos tan solamente se(m)bravan en lo que se los repartía para 

su comida limitadamente, sin llevar cosa alguna de los demás, ni con- 

tribuir con ello a caciques ni otra persona, donde eran naturales, porque 

si otra cosa fuera por ser orden Universal fuera muy notorio y los tes- 

tigos lo supieran. 

7— Item. Si saven: Que para poner los dichos mitimaes en el 

dicho echó del (?) a los naturales que le poseían y era suyo que eran 

los indios cotas y chuis y de otras naciones, de los quales no dejó ninguno 

en el dicho Valle de Cochabamba. 

8— Item. Si saven etc. Que de la provincia de Tapacarí resi- 

dían en las dichas tierras de Colchacollo, Potopoto e Illaurco treinta o 

quarenta Indios mitimaes de ordinario, que entendían en el beneficio de 

los dichos suyos y suertes de tierras y se(m)braban allí para sus comi- 

das tan solamente, de los quales era casique y mitima en el dicho Valle 

de Cochabamba Pomacollo, natural de Tapacarí, el qual dejó un hijo, que 

se llamaba don Luís Mamani, que agora reside en Tapacarí; digan lo  

que saven. 

9— Items. Si saven, etc. Que al tiempo que los Españoles entra- 

ion en estos reynos y en nombre de su magestad los conquistaron, po- 

blaron y repartieron todos los repartimientos donde eran los dichos mi - 

timaes, se encomendaron a diferentes personas y fizieron encomiendas 

parte de cada una de las dichas provincias, como de Paria, Tapacarí, Si- 

pesipe, Chielas (?), Carangas, Aullagas y Quillacas y los Indios de Chi- 

le, de las cuales partes y de otras muchas, son los mitimaes: digan lo 

que saben. 

10— Item si saven etc. Que todos los mitimaes que reciden en 

el dicho Valle de Cochabamba por sí y a parte se encomendaron en el  

Sr. Rodrigo de Orellana y Juan de Carvajal, en cuya parte sucedió Alon- 

so de Camargo y en esta misma el licenciado Polo de Ondegardo, vezino 

de esta ciudad, con sus tierras y chácaras, como todas las demás Enco- 

miendas: digan lo que saven. 

11— Item. Si saven etc. Que los indios de Tapacarí y Paria, 

por estar cerca del dicho Valle, alcanzaron y llevaron los dichos miti - 

maes a las dichas sus tierras y provincias, por estar tan solamente siete 

leguas de Cochabamba, después de lo qual y al tiempo que se hizo la vi - 

sita por el presidente Gasca, los indios de Cochabamba, fueron visitados 

y tasados con las tierras del dicho Valle y al respecto de ellas los man- 

daron dar el atributo dellas a sus encomenderos. 

12— Item. Si saven, etc. Que por la dicha razón con ser los 

Indios de Tapacarí tantos y más que los de Cochabamba, los Indios de 

Cochabamba fueron tasados en más de mill y seis cientas hanegas de 

maíz y más allende que diesen tierras para sus encomenderos, de las 

quales al respec(c)to de la tasa cogen y (h)an cogido en cada una más 

de dos mill (F)anegas de trigo y maíz, y los Indios de Tapacarí aún no 

fueron tasados en la mitad; digan lo que saben. 

13— Item. Si saven. etc. Que después de la dicha visita y tasa 

los dichos Indios de Cochabamba (h)an se(m)brado de ordinario las di- 
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chas Chácaras de Potopoto, Colchacollo e Illaurco y de las mismas (h)an 

dado tierras al dicho licenciado Polo e Rodrigo de Orellana, sus enco- 

menderos, conforme a la tasa, en las quales (h)an sembrado e cogido mu- 

cha cantidad de maiz y trigo en cada un año y agora ansimismo las tie- 

rras sembradas; digan lo que saven. 

14— Item. etc. Si saven. Que los dichos indios de Tapacari 

tienen en las tierras dicha Itapaya y otros muchos Valles donde cogen 

Maiz para sus comidas, porque la mayor parte de su tierra es templa- 

da, donde se coge el dicho maiz en gran abundancia; digan lo que sa- 

ben. 

15— Item. Si saven etc. Que si los dichos indios de Tapacarí 

cogen e siembran en él dicho Valle de Cochabamba son tierras algunas 

que arriendan y pagan dellas lo que se conciertan para algunos caciques 

particulares, diferentes de las dichas chácaras y suertes de Potopoto, 

Illaurco y Colchacollo, sobre que es este pleito. 

16— Item si saven etc. Que todo lo susodicho es público e no- 

torio e pública voz e fama. El Licenciado Polo, don Hernando, don Ge- 

rónimo.— Francisco Gallegos.— Escribano de su Magestad”. 
__________ 

 

Precede al Interrogatorio, cuyo tenor literal se acaba de repro- 

ducir, una Provisión Real, expedida a nombre de don Felipe II, Rey de 

España, etc. e Indias por la gracia de Dios y que después de muchos títu- 

los de ese monarca, “en cuyos dominios no se ponía el sol”, dice dicha 

Provisión: 

“A todos los corregidores, Alcaldes Mayores y Ordinarios y otros 

Juezes y Justicias qualesquier (h)an sido del Valle de Cochabamba, co- 

mo de todas las demás ciudades, partes y lugares de los nuestros reynos 

del Pirú y a cada uno y qualquier de vos en vuestro lugar y Jurisdic- 

ción, a quien esta nuestra Carta fuere mostrada, salud y gracia: sépades 

que pleito está pendiente en la nuestra Corte y Chancilleria ante el presi - 

dente e oidores de dicha nuestra Audiencia, que por nuestro mandado 

reside en la ciudad de La Plata de los nuestros Reinos del Perú, las par - 

tes, de la una los caciques e principales del Repartimiento de Tapacarí 

y Juan de Vaños su procurador en su nombre y los caciques principales 

del Valle de Cochabamba, y el Licenciado Polo de la otra, sobre ciertas 

tierras en los Valles y sobre las otras causas y razones, en el proceso 

del dicho pleito contenidas, en el qual por los dichos nuestros presiden- 

te e oidores fueron las dichas partes reservadas a prueba”. 

Y en la ciudad de La Plata, a 12 de Abril de 1568 el escribano 

Juan Bravo publicó esa Provisión, haciendo saber a las partes ya indica- 

das. 

“E luego en Canata del dicho Valle de Cochabamba, este día vein- 

te e cinco de Mayo del dicho año de mill y quinientos y sesenta y ocho 

años ante el dicho Sortenyente e Andrés de Ribera y en presencia de mí 

el dicho Francisco Gallegos, escribano, parecieron los dichos e don Ge- 

rónimo Cuyo e don Diego Tanquiri y don Hernando Quilo y presenta- 

ron por testigos en esta rrason a don Felipe Anquisse y a Juan Antón 

y don Alonso Tannyre y Jorge Tacana, Indios soras principales, que di- 

xeron ser del repartimiento de Sipesipe y a don Pedro de (Galves ?). 
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DOCUMENTACION QUE ACREDITA LA EXISTENCIA DE LA 

VILLA DE OROPESA EN 1571 — SU FUNDADOR EL 

CAPITAN GRMO OSSORIO ERA SU 

PRIMERA AUTORIDAD 

 

CARTA DE COMPAÑIA: (Los datos contenidos en la escritura 

pública que se trascribe a continuación constatan la existencia de la 

Villa de Oropesa en Canata, desde 1571 y que el primer Corregidor y Jus- 

ticia Mayor era el Capitán Gerónimo Ossorio, su fundador). 

En el Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdic- 

ción de la Villa de Oropesa, en dies y siete días del mes de Septiembre 

año de myl quinientos setenta y un años en presencia de mí el Escribano 

Público y testigos de yuso escriptos, parecieron presentes Juan Fernán- 

dez, estante en el dicho Asiento y Juan Gonzales, y dexeron que ellos 

son convenidos y concertados el dicho Juan Fernandez de Orosco por sí  

y en nombre de Fernando de Almonte, Contador de la Real Acienda de 

la ciudad de Arequipa, por virtud del Poder que el tiene y conforme 

a escriptura que de Compañía tienen y prestando por el voz y causion. 

Y en esta manera. Que el dicho Indio Juan Gonzales se obliga de ser- 

vir al dicho Juan Fernandez en la dicha compañía tiempo y espacio de 

un año cumplido primero siguiente desde hoy día de la fecha desta (de 

esta) Carta, para que ha de andar con los carneros de la tierra que el 

dicho Juan Fernandez les entrega, llevándolos y trayéndolos cargados 

a la parte y lugar que el dicho Juan Fernandez o el dicho Hernando de 

Almonte le mandare y en ello por el trabajo y solicitud que conviniere 

y que daría qta (quenta) y razón de todo lo que se le entregare, muer- 

tos los que se murieron, dará el hierro (ilegible), y si alguna cosa de lo 

que se le entregare por su culpa y negligencia (ilegible), pagará su per - 

sona y bienes, y en esto y todo lo demás que por los susodichos le fuere 

mandado, servirá el dicho tiempo de un año al dicho Juan Fernandez y 

Hernando de Almonte. Por razón de la qual el dicho Juan Fernandez le 

a de dar y pagar por su trabajo treszientos y treynta y cinco pesos de 

plata corriente y doce fanegas de trigo y doze de maíz y veintiquatro 

carneros de la tierra, pagados todo ello por sus tercios de quatro en qua- 

tro meses. 

Y de esta manera se obligaron de lo cumplir y el dicho Juan 

Fernandes se obligó de no despedir al dicho Juan Gonzales durante el 

iicho tiempo de un año y que si le despidiere, le pagare por entero el 

dicho año y el dicho Juan Gonzales se obliga de cumplir y acabar el di - 

cho año y que no se saldrá de dicho servicio hasta ser cumplido, y si an- 

tes de ser cumplido el dicho Juan Gonzales se fuere del dicho servicio, 

que pierda lo que obiere servido, y si enfermare en el dicho tiempo el di- 

cho Juan Gonzales, se (h)a de curar a su costa y los días que estuvie- 

re enfermo y no pudiere trabajar en el dicho servicio, después que estu- 

viere sano le (h)a de cumplir y servir a cumplimiento del dicho año. 

Y de esta manera ambas las dichas partes se obligaron de cum- 

plir y guardar lo en esta escriptura contenida y de no ir ni venir con- 

tra ella, so pena de cien pesos de oro para la parte dello obediente y pa- 

ra la (ilegible) y cumplimiento dello de ambas las dichas partes da en- 

tero Poder a todas las Justicias de Su Magestad, para que ansi se le ha- 

gan pagar y cumplir, como por sentencia definitiva de Juez Competente 
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y renunciaron qualesquier leyes que sean en su favor y especialmente 

la ley del Derecho que dize que general rrenunciación de leyes non 

vala. 

En testimonio de lo qual le otorgaron, siendo testigos Myn (Mar- 

tin) de la Rocha, Alcalde Ordinario y Francisco Carrillo y Grmo. (Geró- 

nimo) Osorio, Corregidor y Justicia Mayor de la dicha Villa, estantes en 

dho Asiento y los otorgantes, que yo el Escribano doy fe que conozco lo 

firmaron de sus nombres en este Registro. (Fdo) Juan Fernandez de 

Orosco. Juan Gonzáles. Ante my Francisco Gallegos, Escribano Públi- 

co. 
__________ 

 

Interesa la transcripción del siguiente documento, firmado en 

el Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, que acredita asimismo la real existencia de esta en la fecha 

de su otorgamiento, en septiembre de 1571, omitiéndose, en la reproduc- 

ción textual del mismo, las partes que no tienen mayor importancia. 

CARTA PODER.— Sepan quantos esta Carta de Poder vieren có- 

mo yo Francisco Carrillo, rresidente e morador en este Asiento de Cana- 

ta, del Valle de Cochabamba, término e jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que doy e otorgo todo 

my poder cumplido, libre e llenero, bastante según yo le he e tengo e 

de derecho puede e debe valer, a vos Antón de Catos, questais ausente 

como si fuesedeis presente, especialmente para que por my y en mi nom- 

bre e como yo mismo podáis parecer e parescais antel muy Excelente Se- 

ñor don Francisco de Toledo, mayordomo de su Magestad, Visorrey e 

Capitan General, en estos Reynos e Provincias del Perú, e pedir me ha- 

ga las mds (mercedes) que en mi nombre os pareciere pedir, atento a lo 

mucho a que estoy en estos rreynos y (h)aver servido a su Magestad, e 

si fuere menester hazer probanzas en rrazon dello las podéis hazerlas 

presentar antel dicho Sr. Visorrey, las quales Mercedes por el 

dicho Visorrey me fueren hechas podáis sacar e saquéis de po- 

der de qualesquier secretarios y cerca dello hagais todo aque- 

llo que convenga hazer, y asi mismo vos doy este poder para que podáis 

pedir e demandar, recibir, (h)aber e cobrar ansi en juicio como fuera 

del (de él) de la persona e bienes del Padre García de Vellarino, Clérigo 

presbítero e de quien podáis e debáis (cobrar) quarenta y quatro pesos 

de plata corriente que el susodicho me debe y está obligado a mí dar e  

pagar, por razón de una botija de vino y otras cosas que de mí compró 

e yo le vendí de mi tienda”, etc. (Siguen otras cláusulas y formalidades 

que no precisa reproducir aquí). Concluye: 

“En testimonio de lo qual la otorgué ante el presente Escribano 

Público y testigos susodichos. Que fue fecha e otorgada en el dicho Asien- 

io de Canata del dicho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, a diez y ocho días del mes de Septiembre de myll e quinientos 

e setenta y un años; testigos que fueron presentes a lo que dicho es 

Juan Fernandez de Horosco y Gonzalo Brizeño y Baltasar Rios, estantes 

en el dicho Asiento y el dicho otorgante, que yo el escribano doy fee 

que conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo) Fco. Carrillo, 

Ante mí Francisco Gallegos, Escribano Público. 
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SOBRE LA REAL EXISTENCIA DE LA VILLA DE 

OROPESA EN 1571 

 

Aproximadamente un millar de documentos auténticos, cursa- 

dos en el Registro de Francisco Gallegos y de Galvez, Escribanos de su 

Magestad, Públicos y del Cabildo, acreditan tal hecho, 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Rodrigo Ríos, estante al presente en este Asiento de Canata Va- 

lle de Cochabamba, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y conoz- 

co por esta carta que doy y otorgo todo mi poder cumplido, libre e lle- 

nero bastante, según que lo yo he y tengo y de derecho me puede y debe 

valer, a vos Francisco Osorio, questais presente, especialmente pa(ra) 

que por mí y en mi nombre como yo mesmo y pa(ra) vos y en vra (vues- 

tra) causa propia podáis pedir e demandar, resscebir, (h)aber y cobrar en 

juizio e fue:a del (de él) de Andrés Min de Montaños e de sus bienes e 

de quien con dro (derecho) podáis e debáis ciento y diez y ocho Ps. (pe- 

sos) y quatro tomines de plata corriente que el susodicho me debe de 

resto de una (ilegible) de mayor quantía, la qual pa(ra) la cobranza de 

ellos os doy y entrego (aquí siguen las demás formalidades y condicio- 

nes de pago). Concluye: 

“E para firmeza de esta escriptura obligo mí persona y bienes; 

que fue fecha esta carta en el Asiento de Canata, jurisdicción de la Villa 

de Oropessa, a tres días del mes de Octubre de 1571 años, siendo testi- 

gos presentes Gonzalo Myn y Pedro (ilegible el apellido) y Diego de Pa- 

dilla, residentes en el dicho Asiento y el otorgante, que yo el dicho Escri- 

bano conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Rodrigo Ríos.  

Pasó ante my Francisco Gallegos, Escribano Público. 
__________ 

 

OTRO COMPROBANTE IRRECUSABLE DE LA EXISTENCIA 

DE LA VILLA DE OROPESA EN 1571 

 

Los datos que están consignados en el documento que a continua- 

ción se trascribe, en sus partes más interesantes, han de contribuir a for- 

mar convicción respecto a la certidumbre que se debe tener, sobre la pri- 

mera fundación de la Villa de Oropesa, repetidas veces mencionada, lle- 

vada a cabo por el Capitán Grmo. Osorio, en agosto de 1571. 

CARTA DE PODER “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Dgo (Diego) de Padilla, res(residente) en este Asiento de Canata, 

jurisdicción de la Villa de Oropesa, Provincia de los Charcas destos (de es- 

tos) reynos del Pirú, otorgo e conozco que doy mi Poder cumplido, quan 

bastante e suficiente pa(ra) ser mas valido de dro (derecho) en tal caso se 

requiere, a Francisco Gallegos, Escribano Público e del Cabildo de la dicha 

Villa e Gómez de Se(a)nabria e ambos a dos juntos e insolidum, especial- 

mente para que en mi nombre e como yo mysmo rrepresentando my pro- 

pia persona puedan avezindarme en esta Villa de Oropesa, que al presente 

se funda en este Valle de Co«habamba e pedir al muy magnánimo señor 

Capitán Gerónimo Osorio, Corregidor e Justicia Mayor e Poblador de la 



EL ORIGEN DE LA “NOBLE VILLA DE OROPESA”                                                99 

 

dicha Villa, me (h)aya e resciba e tenga por vezino della e me señale so- 

lar, quadras y tierras, para chácaras y heredades en ella e su término 

como tal vezino e poblador de la dicha Villa e señalado el dicho solar, 

quadras e tierras, según dicho es, en la parte e lugar que se me diere 

e hiziere merced, pueden los susodichos, o cualquier de ellos tomar 

e aprehender la tenencia e poseción jure domyne Velcuasi de cada co- 

sa dello y lo amojonar e labrar e benefiziar a mi costa e minsión e pe- 

dir se me den indios para el ede(i)fizio e labrar de mis casas e tierras, 

a los quales les puedan como dicho es pagar en jornal e trabajo, E asi- 

mismo pa(ra) que puedan tomar qualquiera minas de oro e plata e otros 

metales que en la Jurisdicción de la dicha Villa se descubrieren, 

aprehender la posesión dello e la pedir e tomar estacas e las estacar e 

amojonar e hazer en todo ello lo que yo propio haria e hazer podria sien- 

do presente, si que se me (ilegible una palabra) otro (ilegible) especial  

ni general Poder para ello, en razón de lo qual ante qualesquier justizias 

de Su Mjd (Majestad) inferiores y superiores y leyes, estrados y en to- 

dos grados, instancias y tribunales demandando e defendiendo, contra- 

dizciendo o alegando (prosiguen las demás cláusulas y formalidades de 

estilo, que no precisa reproducir textualmente aquí). Concluye como si- 

gue: 

“A su efecto e validazión otorgo a los susodichos ynsolidum co- 

mo dicho es el mesmo poder que yo propio como señor dello tengo e pue- 

do tener sin limitazión alguna y con libre advitrio y real adminis tración 

en él referido e con facultad de lo constituir e rebocar en quien e quan- 

do e las vezes que quisier'en. E para, lo (h)aber por firme obligo mi per- 

sona y bienes (h)abidos e por (h)aber. En testimonio de lo qual otorgué 

al dicho Francisco Gallegos, Escribano de esta Villa e de los testigos en 

ella contenidos. Que fue ffecha en el Asiento de Canata, Jurisdicción de 

la dicha Villa de Oropesa, a quatro días del mes de 0(c)tubre de myll  

e quinientos e setenta e un años; testigos presente Juan Durán y Juan 

Myn y Navarro e Juan López, rresidentes en el dicho Asiento y el dicho 

otorgante, a quien yo el presente Escribano doy fee que conozco lo fir - 

mó de su nombre en el R. (Registro) (fdo.) Diego de Padilla. Pasó ante 

mí (fdo) Francisco Gallegos, Escribano Público y de Cabildo”. 

__________ 

 

La siguiente Carta de Venta de un Esclavo, importa hacer cono- 

cer, más que por el objeto a que se refiere, por lo demás inexplicable en 

la Era Cristiana, cuando el Divino Maestro Jesús Salvador del Mundo 

había abominado la esclavitud, pero hasta los que se llamaban cristianos 

seguían aferrados a esa excecrable trata de seres humanos, considerándo- 

los sin escrúpulos como cosas y materia de sus negociaciones punibles, 

aun en las naciones conceptuadas de más progresistas, hasta mucho des- 

pués de proclamados los derechos del hombre por las .grandes revolucio- 

nes políticas francesa y norteamericana; sino por constatarse en partes 

diversas del documento, sin mayor importancia, la real existencia de la  

Villa de Oropesa en 1571. 

CARTA DE VENTA.— “Sepan quantos esta Carta de Venta vie- 

ren cómo yo Juan Ortíz Salguero, estante al presente en este Asiento de 

Canata, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, deste Valle de Cochabamba, 

otorgo y conozco por esta Carta que doy en Venta rreal e vendo a vos 

Joan Banegas Madrigal agora y para siempre jamas y pa(ra) vos y vues- 

tros herederos y subsesores presentes y por venir, es a saber, un negro 
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esclavo mío, que yo he y tengo, llamado Diego, de Terranova, que será 

de edad de quarenta años, el qual dicho negro esclavo vos vendo por lí - 

bre de (h)ipoteca e (h)abido de buena guerra, sujeto a toda servidumbre 

e que no es borracho ni ladrón ni huidor e que no tiene buvas ni gota 

coral ni otra tacha ni enfermedad pública ni secreta e por precio e quan- 

tía de ciento y cyncuenta pesos de buena plata corriente, de quatro pe- 

sos el marco, que por compra del (de él) me (h)abeis dado. (Siguen va- 

rias formalidades de estilo). Y por siempre jamas me desapodero, quito 

y aparto de la real e corporal tenencia y poseción, propiedad y señorío 

que yo he y tengo al dho (dicho) esclavo. (Prosiguen cláusulas de segu- 

ridad, fuero y otras formalidades). Concluye en estos términos: 

“Y en testimonio de lo qual otorgué ante el presente Escriba- 

no Público y testigos, de yuso escriptos. Que fue ffecha e otorgada esta 

Carta en el dicho Asiento de Canata del dicho Valle de Cochabamba, ju- 

risdicción de la dicha Villa de Oropesa. En cinco días del mes de octu- 

bre de myll (mil) e quinientos y setenta y un años. Testigos que fueron 

presentes a lo que dicho es Alonso de Mena y Luís de la Cueva y Gonza- 

lo Días, estantes en el dicho Asiento y el dicho otorgante, que yo el Es- 

cribano doy fee y conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) 

Juan Ortiz Salguero. Pasó ante my Francisco Gallegos, Escribano Públi - 

co y del Cabildo. (No deja de llamar la atención que un esclavo tan sano 

y honrado hubiese sido justipreciado o “cotizado” en un precio tan módi- 

co, pesos 150, cuando en aquel mismo tiempo los esclavos de ambos se- 

xos, los varones en mayor precio, generalmente se vendía cada uno de 

500 a 700 pesos de plata). Hay esta anotación marginal: 

“En Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en cinco días 

del mes de octubre de myil y quinientos e setenta y un años, en presen- 

cia de mí el Escribano Público e del Cabildo della y testigos de suso es- 

criptos Juan Banegas Madrigal, al qual doy fee que conozco e Juan Or- 

tiz Salguero, ambos a dog e cada uno dellos por sí dixeron que otorgaron 

e que daban e dieron por ninguna e rota chancelada esta escriptura y 

carta de Venta del negro esclavo pa(ra) que no vala en juicio ni fuera 

de él, por quanto el dicho negro se lo tiene en su poder y el dicho Juan 

Ortiz Salguero y la dicha escriptura es en sí ninguna como sí no fuera 

fecha y otorgada (Aquí las firmas del "Escribano y testigos). 
__________ 

 

OTRO VALIOSO COMPROBANTE DE LA PRIMERA 

FUNDACION DE LA VILLA DE OROPESA EN 1571 

 

Este importante documento data de Septiembre de 1571. 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo Hernando de Gazorla, estante al presente en este Asiento 

de Canata Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la Villa de Oropesa. 

a(h)ora nuevamente fundada en este dicho Valle, otorgo y conozco por 

esta Carta que doy y otorgo todo my poder cumplido, libre, llenero, bas- 

tante, qual yo lo he y tengo y más e mejor puede y dbe (debe) valer, a 

vos Francisco Pizarro, rresídente en este dicho Asiento, ausente, como si 

fuesedes presente, especialmente para que por mí y en mi nombre podáis 

pedir y demandar se me dé en la dicha Villa solar o solares pa(ra) casas 

y quadras y (ilegible) de tierras e otras cosas y mercedes que a los pobla- 
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dores de la dicha Villa y en ella poblaren se les mandan hazer y hazen, 

por que yo quiero vivir, e avezindarme en ella, lo qual todo podáis (h)a- 

ver e rrescebir en el dicho mi nombre según y de la manera y con las 

condiciones que la dicha merced se haga a los tales pobladores y rresce- 

bir y (h)aber los títulos dellos y tomar y aprehender la posseción e 

sesiones de lo que asi se me diere e hiziere merced y a vos en mi nom- 

bre y la continuar y defender y cercar, y en razón de todo y cada una co- 

sa dellos, siendo necesario podáis parescer y parescais ante qualesquier 

juezes y justicias de su Magestad y fundador de esta dicha Villa e per- 

sonas que tienen e tuvieren poder y facultad de su Magestad y del muy 

Excelente señor Visorrey destos Reynos en su nombre para dar y hazer 

las dhas (dichas) mercedes e ante quien y con derecho podáis y debáis 

y hagais los pedidos, autos y rrequerimientos e informaziones y los de- 

más autos e diligencias judiciales y extrajudiciales que convengan y sean 

nescesarios de hazer, hasta alcanzarme lo susodicho y conduci(d)llo y de- 

íinillo y (h)aberme alcanzado e impetrado lo susodicho, todo bien y cum- 

plidamente e como yo mesmo lo haría y podría hazer siendo presente, 

aunque aquí no se declaren ni especifiquen e para ello se requiera mi más 

y mejor poder e presencia personal, que quan cumplido Poder se rrequie- 

re y es nescesario para lo susodicho y cada una cosa dello. Asimismo os 

doy e otorgo con sus incidencias e dependencias e anexidades y 'conexi- 

dades e con libre e personal administrazión y vos rre (ilegible) de lo 

que de derecho debeis ser rre (ilegible), e para ello (h)aber por firme 

obligo mi persona e bienes (h)abidos y por (h)aber. 

En testimonio de lo qual lo otorgo antel presente Escribano Pú- 

blico y testigos yusoescriptus. Que fue fecha y otorgada en el dicho 

Asiento de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en nueve dias 

del mes de septiembre de myli y quinientos y setenta e un años, siendo 

piesentes por testigos, Pedro de Estrada, Francisco de Hinojosa e Pedro 

Myn, estantes en el dicho Asiento de Canata y el dicho otorgante, que yo 

el Escribano doy feé que conozco lo firmó de su nombre en este Re- 

gistro (fdo) Hernando de Gazorla. Ante mí Francisco Gallegos, Escribano 

Público”. 

HERNANDO DE GAZORLA era uno de los animosos conquista- 

dores del Chaco, del Distrito asignado a la Real Audiencia de Charcas. 

Era relacionado del célebre Capitán Osorio, fundador de la “Villa de 

Oropesa”, o Cochabamba. 
DEDUCCIONES CRITICAS DE LA DOCUMENTACION 

COMPULSADA 

Así, quedan indiscutiblemente esclarecidos, ya que la importan- 

cia de los documentos compulsados induce a afirmar esto, los siguientes 

techos, ignorados por la posteridad: 

—-Que antes de la fundación de la Villa en Canata existía aquí 

un pueblo de indios, integrado por núcleos étnicos y mitimaes de diver- 

sa procedencia (Karis, Cotas, Chues, Carangas, Uros y Guaraníes). Que 

junto a dichos “pueblos” indígenas los españoles erigieron un pequeño 

templo, la Ermita construida en el cerro de San Sebastián, de cuya edi - 

ficación hay datos detallados en el Archivo. También en días anteriores 

a esa fundación. 
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—Que Canata era Asiento de un Curato y Vicaría y de un Juz- 

gado de Partido, también anteriormente a la fundación de la Villa de 

Oropesa o Cochabamba. 

—Que el primer Corregidor y Justicia Mayor de la Villa de Oro- 

pesa fue el mismo célebre Capitán Osorio, su primer fundador. Que ini- 

ciaron varios pleitos y prosiguieron algunos en años subsiguientes, entre 

los “naturales” del país y los primeros pobladores hispanos a raiz de las 

“mercedes” acordadas a éstos por el Virrey o la Real Audiencia de Char- 

cas, o en fin por el mismo Cabildo o Cuerpo Municipal de la Villa en for- 

mación, de chácaras, tierras, solares y cuadras, o discutiendo la “legali- 

dad” de las compraventas de bienes urbanos y rústicos. 

—Que gran parte de las tierras de Canata compraron de los Ca- 

ciques e indios principales de Sipesipe los audaces invasores, Garci Ruiz 

de Orellana (éste en pública subasta, formalidad efectuada en la Villa 

Imperial de Potosí en 1552), Martín de La Rocha, (la mayor parte hacia 

el Oeste en la región llamada La Chimba desde entonces, cuando en 1565 

desvió el cauce del “río de Sacaba o Condorillo, que pasa por Canata”, 

dice la documentación examinada); Ped-o de Estrada y otros. 

—Que Cornielles de Adam implantó la industria de la Peletería 

en la zona ahora mismo llamada La Curtiduría, en el actual barrio don- 

de está ubicada la “Plazuela Gerónimo Osorio”, que comprende tierras 

de la región llamada desde tiempos inmemoriales Hayo-Huayko o Jay- 

huayco. Que en este tiempo los españoles radicados en este Asiento de 

Canata, Valle de Cochabamba, pasaban de mil. 

—Que empezaron a desarrollarse varias industrias agropecuarias, 

la vitivinícola, la de la coca en los yungas de Chuquihuma, la crianza de 

cervídeos, la vaquería, la apicultura, la alfarería, la ebanistería, etc.; in- 

tensificándose los negocios mercantiles, dentro y más allá de la juris- 

dicción de la primitiva Villa de Oropesa. 

El tráfico se hacía en “carneros de la tierra” (camélidos) y re- 

cuas de muías principalmente, aun llevándose cargas a centenares de 

leguas de distancia, (así a Potosí, a Arequipa, el Cuzco y Lima). 

La preciosa documentación del Registro de Escrituras Públicas 

de 1570—1571 del funcionario Francisco Gallegos, a cargo del Escribano 

de su Magestad, Público y del Cabildo, Justicia y Regimiento de la na- 

ciente Villa de Oropesa, fundada primeramente en mérito de la comisión 

conferida en el Cuzco y en La Paz por el Virrey del Perú Don Francisco 

de Toledo, por el memorable Capitán Gerónimo Osorio así lo manifies- 

ta y acredita la prominente personalidad con sus perfiles históricos: 
_____________ 

 

PRECIOSA DOCUMENTACION QUE ACREDITA LA REAL 

EXISTENCIA DE LA VILLA DE OROPESA EN 1571 

 

He aquí uno de tantos comprobantes que acreditan la real exis- 

tencia de la Villa de Oropesa, ya en 1571 fundada el día de la Asunción, 

(agosto de ese año), por el ilustre Capitán Gerónimo Osorio. 

CARTA DE PODÉR “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Baltasar Polo, negro horro, residente y morador que soy en este 

Valle de Cochabamba, estante al presente en este Asiento de Canata dei 

dicho Valle e Jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por 
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esta presente Carta que doy e otorgo todo mi poder cumplido, libre, llene- 

ro y bastante, a vos Francisco Rodríguez Soliz, que soys presente, espe 

cialmente para que por mí y en mi nombre y como yo mismo podays re- 

caudar, rescibir, (h)aber y cobrar en juizio y fuera del (de él) de todas 

y qualesquier personas que sean y de sus bienes y de quien y en derecho 

podays y debays todos y qualesquier pesos de plata, oro, joyas, caballos 

y otras qualesquier cosas que me sean e fueren debidas, ansí por obliga- 

ciones, conocimientos de vales, libranzas, cláusulas de testamento, como 

en otra qualquier manera, título, causa o razón que sea. (Sigue la espe- 

cificación de otras condiciones y fórmulas de liquidación de cuentas, car- 

tas de pago y finiquito o “Chancelación” y formalidades respecto al em- 

pleo del poder en todos sus pleytos, causas y negocios civiles y crimina- 

les y parescan ante qualesquier justicias y jueces de su Magestad, Ecle- 

ciásticas y Seglares, por todos grados y tribunales). Prosigue: 

“Ansí otrosí más especial poder, principal poder os otorgo para 

lo que dicho es y para cada cosa a vos Francisco Rodríguez Solis y en 

los por vos sustituidos con sus incidencias y dependencias, con libre y 

general administración en lo suso referido y vos relievo en forma de 

dro (derecho) acostumbrado, y pa(ra) la firmeza del obligo mi persona 

y bienes (h)abidos y por (h)aber. Y en testimonio dello otorgué ansí 

antel Escribano Público y testigos de susoescriptos. 

Que fue f(h)echo en el dho (dicho) Asiento de Canata del Dicho 

Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en veynte 

y nueve días del mes de octubre de mill y quinientos y setenta y un años, 

siendo testigos Myn (Martín) de Palacios y Juan García Pinto y Nico- 

lás Antonyo, y el dicho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conoz- 

co no lo firmó, por que no supo y de su personal lo firmó un testigo a su 

ruego (fdo.). A nombre del otorgante. Juan García Pinto. Ante mí Pe- 

dro de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
_____________ 

 

Este documento, de irrecusable importancia histórica, cursa en 

el Registro del Escribano Público Pedro de Galvez, que es el mismo que 

tres años después aparece dando fe en el Acta de la (2º) Fundación de la 

misma Villa de Cochabamba, que el Virrey Don Francisco de Toledo se 

empecinó en que se fundara en un punto estratégico, entre la región al- 

tiplánica andina y la oriental de Charcas, amagada por los belicosos Chi- 

riguanos y otras “naciones y tribus indómitas”. 

La Villa erigida en Canata, que era ya Asiento de Partido Judi- 

cial, de Curato y Vicaría, también tenía ya Cabildo o Ayuntamiento en 1571. Es interesante el 

dato de que el “negro horro” fuera conceptuado ca- 

paz de otorgar escrituras como cualquier persona Sui Juris; lo cual quie- 

re decir que no todos los de su raza eran esclavos, ni los indios. 

CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Antonio Beltrán, residente y morador que soy en 

el Valle de Cliza, estante al presente en este Asiento de Canata del Valle 

de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco 

por esta presente Carta que debo y me obligo de dar y pagar, que daré 

y pagaré rrealmente y con efecto a vos Juan de Lara ausente e a quien 

vro (vuestro) poder (hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a saber, 

ochocientos y quarenta y dos pesos de plata corriente, buena de dar y 

de tomar de a quatro pesos el marco, los cuales son por rrazón los seis- 

cientos y sesenta y siete pesos dellos (de ellos) por noventa y dos car- 
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neros de la tierra que de vos compré en prescio cada uno, con sus cos- 

tales, de siete pesos y dos tomines, de la dicha plata y más un toldo que 

con ello me disteis, y los ciento y setenta y cinco pesos restantes a cum- 

plimiento a los dichos ochocientos y quarenta y dos pesos, por otros tan- 

tos que yo os debía por un conocimiento firmado de mi nombre de veinte 

y cinco cestos de coca, que me vendisteis a siete pesos el cesto, de que os 

(h)abía hecho la dha (dicha) cédula, la qual me entregaste por me obli- 

gar como me obligo aquí por ello. Del entrego de todo lo qual me doy 

por bien contento a mi voluntad, por lo (h)aber recibido todo y estar en 

mi poder. (Siguen las cláusulas sobre renuncia de fueros y de leyes fa- 

vorables y sometimiento a la potestad de los Jueces y Justicias de su 

Magestad y otras formalidades de seguridad). Concluye: 

“En testimonio de lo qual otorgué ansí antel Escribano Público 

y testigos de yuso escriptos. Que fue f(h)echo en el dicho Asiento de Ca- 

nata del dicho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

en veynte y nueve días del mes de Octubre de mill y quinientos y setenta 

y un año, siendo testigos Myn (Martín) de Palacios y Juan García Pin- 

to y Nycolao Antón yo y el dicho otorgante, que yo el Escribano doy fee 

que conozco lo firmó de' su nombre en este Registro (fdo) Antonio Beltrán. 

Ante mí Pedro de Galvez, Escribano de su Magestad y Público”. 

Hay una interesante anotación marginal, que es referente a que 

el Licenciado Pedro de Herrera es cesionario de Juan de Lara. 

En la escritura que sigue en que otorga el mismo Antón Beltran, 

avecindado en el Valle de Cliza, y residente precario en el de Canata, Va- 

le de Cochabamba, se consigna asimismo. 
_____________ 

 

DOCUMENTACION QUE ACREDITA LA EXISTENCIA 

DE LA VILLA DE OROPESA EN 1571 

 

Se reproduce con la fidelidad requerida la documentación que 

acredita la real existencia de la Villa de Oropesa en el Asiento de Canata 

en 1571. Se alude al Cap. Osorio, “Corregidor de la Villa de Oropesa”. 

CEDULAS Y ESCRITURAS DE PAGO — “En el Asiento de Ca- 

lata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa en pos- 

trero día del mes de octubre de myll y quinientos y setenta y un años, en’ 

presencia de mí Pedro de Galvez, Escribano de su Magestad, Público y del 

Cabildo de la dicha Villa de Oropesa y de los testigos de yuso escriptos, 

pareció Pedro Velez de Guevara, vecino y Regidor de la dha Villa de Oro- 

pesa e dixo e confesó tener en su Poder y (h)aber rescibido de Myn (Mar- 

tín) Hernándes de Cámara, residente y morador en el Valle de Criza (Cli- 

za), Jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, una escriptura pública con- 

tra Alonso Valenzuela, color moreno, residente en los yungas de Chu- 

quioma, de quantía de quinientos y cinqüenta pesos, de la qual se le de- 

ben quinientos y treynta pesos de plata corriente y un conocimiento reco- 

nocido contra el dicho Alvaro.. (Obregón?) de quatrocientos y quaren- 

ta pesos de la dicha plata, del qual resta debiendo doszientos y sesenta y 

quatro pesos de la dha plata en poder del dho Myn Hernández de Cá- 

mara, (Sigue la especificación de las condiciones de pago y otras fórmulas, 

que no interesan mayormente). Prosigue: 
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“Por la qual el dicho Alvaro le hizo una obligación por la quantía 

que a él y al dicho Myn de Hernández de Cámara le debía el dicho Valen- 

zuela, que todo montó dos mil pesos de plata corriente, la qual obligación 

no enbargante ques de plazo pasado no la (h)a cobrado e agora el dicho 

Myn Hernández de Cámara le pidió ante el señor Capitán Grmo. (Geróni- 

mo) Osorio, Corregidor de la dicha Villa de Oropesa, le pagase la dicha 

deuda, por razón de una cédula que del (de él) tenía, en que confesaba de- 

belle (deberle) novecientos y catorze pesos de plata corriente y el dho 

Myn Hernández de Cámara declaró la dha deuda proceder de las dichas 

escripturas que le había dado pa(ra) cobrar del dho Alonso Valenzuela 

y otras personas, por lo qual el dho Pº Vélez presentó las dichas escriptu- 

ras como Escribano susoreferido, e lo pidió que lo recibiese”. (Sigue una 

larga constatación de las demás condiciones convenidas para finiquitar la 

obligación estipulada). Concluye: 

“Lo qual se obligó ansí cumplir y pagar y (h)aber por firme e 

pa(ra) ello dió Poder a las Justicias de su Magestad de qualquier parte, 

fuero y jurisdicción que sean destos sus Reynos y Señoríos, al fuero y 

jurisdicción de las quales y de cada una dellas se sometió, renunciando el 

suyo propio y la ley”, (Aquí siguen algunas cláusulas de estilo entonces). 

“Y en testimonio dello lo otorgó ansí ante mí el Escribano y testigos, en 

el dho día, mes y año, siendo presentes por testigos a lo que dicho es 

Juan García Pinto y Francisco Rodríguez Solis y Gutiérrez de Quiroz, 

estantes en el dho Asiento de Canata y el dho otorgante, yo el Escribano 

doy fee que conozco lo firmó aquí de su nombre en este Registro (fdo.) 

P° Velez. Ante my P° de Galvez, Escribano de su Magestad y Públi- 

co”. 

En el documento antecedente tres veces se menciona la Villa de 

Oropesa, como existente en este Valle de Cochabamba, y la fecha indica- 

da al principio es de dos meses y medio después de la primera fundación 

de ella por el memorable Capitán Grmo. Osorio, a quien se menciona tam- 

bién como a su primer Corregidor. 
 

El documento siguiente, que está fechado en 1° de noviembre de 1571 prueba asimismo 

la real existencia de la Villa de Oropesa, en este 

Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, en el dicho año; hecho his- 

tórico que no cabe ya poner en duda, y se repite la Villa y su Jurisdic- 

ción, dando testimonio fehaciente de su realidad: 

“CARTA DE OBLIGACION”.— “Sepan quantos esta Carta de 

Obligación vieren cómo yo Albar Sánchez, residente y morador que soy 

en este Valle de Cochabamba, estante que al presente soy en este Asien- 

to de Canata del dicho Valle, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo 

y conozco por esta presente Carta que debo y me obligo de dar y pagar 

y que daré y pagaré, realmente y con efecto, a vos Alonso del Valle, que 

estáis presente, o a quien vro (vuestro) Poder (hu)obiere y esta por vos 

mostrare, conviene a saber, myll y ciento y cinquenta y cinco pesos y dos 

tomines de plata corriente, buena de dar y de tomar de a quatro pesos 

el marco, los quales a vos debo y son por razón de otros tantos pesos 

que por me hazer plazer buena obra me (h)abéis prestado en la dha 

(dicha) plata corriente (h)oy día de la fecha v yo de vos he recibido 

realmente y con efecto y son en mi poder. (Siguen las cláusulas refe- 

rentes a la entrega y renuncia de leyes favorables). Prosigue: 

“Los quales dichos un mill y ciento cinqüenta y cinco pesos y 
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dos tomines de la dicha plata prometo y me obligo de vos dar y pa- 

gar en este Valle de Cochabamba, o en otra qualquier parte que se me 

pidan e demanden de la fecha de esta en seis meses primeros siguien- 

tes, so pena del doblo y costas, y pa(ra) ansí cumplir y pagar y (h)a- 

ber por firme obligo mi persona y bienes (h)abídos y por (h)aber y 

por esta Carta doy Poder cumplido a las Justicias de Su Magestad de 

qualquier parte que sean destos sus Reynos y señoríos, al fuero de las 

quales yo me someto, etc. (Siguen las demás formalidades de estilo). 

Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Pú- 

blico y testigos yusos escriptos. Que fue f(h)echo en el dicho Asiento 

de Canata del dicho Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la dicha Vi- 

lla de Oropesa. En primero día del mes de noviembre de myll y qui- 

nientos y setenta y un años, siendo testigos presentes a lo que dicho es 

(Pedro) de Estrada y Andrés de Estrada y Lope de Obregón, es- 

tantes en el dicho Asiento de Canata y el dicho otorgante, que yo el 

Escribano Público doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este- 

Registro (fdo.) Albar Sánchez. Ante mí Pº de Galvez, Escribano de 

su Magestad e Público”. 
_____________ 

 

A no existir ya la población, objeto de estas comprobaciones do- 

cumentales, no se la mencionaría, y repetidas veces, en la misma es- 

critura pública y dando testimonio de verdad del otorgamiento de es- 

ta un Escribano de su Magestad el Rey, de España e Indias, y Público; 

e importa hacer notar que es el mismo que después interviene como 

tal en el Acta de la 2º fundación, meramente formal, y el Virrey D. 

Francisco de Toledo, preocupado con la “reducción” o sea el someti- 

miento de los millares e indómitos Chiriguanos, a combatir a los que 

se encaminó, y con otros muy graves asuntos de Estado, no paró mien- 

tes en la investigación de lo ocurrido en el Valle de Canata o Cocha- 

bamba, donde a sus empeños y mandatos, insistentes, se fundó prime- 

ramente por el Capitán Grmo. Osorio. 

En la pieza legal que a continuación se reproduce y está igual- 

mente otorgada en 1571 en Canata, Valle de Cochabamba, se hace cons- 

tar inmediatamente ser dicho Asiento de la Jurisdieción de la Villa de 

Oropesa. 

“CARTA DE PODER”.— “Sepan quantos esta Carta de poder 

vieren cómo yo Antonio Ponce, zapatero, rresidente y morador que soy 

en este Asiento de Canata Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Vi- 

lla de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y 

otorgo todo mi poder cumplido, libre, llenero, bastante.... a vos Fran- 

cisco Rrodrígues Solis, procurador de causas, en la dha (dicha) Villa, 

que sois presente, especialmente pa(ra) que por mí y en mí nombre 

y como yo mismo podays recaudar, rescibir, (h)aber y cobrar en juicio 

y fuera del (de él) de todas y qualesquier personas y de sus bienes y 

de quien y con derecho podays y debays todos y qualesquier pesos de 

plata, oro, joyas, caballos e otros qualesquier bienes muebles y raizes 

e semovientes que no son e fueren debidos, etc. (Sigue la especifica- 

ción de casos y circunstancias y la ampliación de facultades, fuero, cláu- 

sulas de seguridad). Concluye así: 

“E pa(ra) la firmeza dello obligo mí persona y bienes. Ques 

f(h)echo en Canata, términos de la dicha Villa de Oropesa. a diez y 
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nueve días del mes de diciembre de myll e quinientos setenta y un años, 

siendo presentes por testigos Juan Pérez Dardón y Pero (Pedro) Her- 

nández, y Francisco de Santa Gadea, estantes en el dicho Asiento, y 

el dicho otorgante no firmó y a su ruego lo firmó uno de los testigos, 

que yo el Escribano, doy ffe que conozco. A ruego del otorgante (fdo) 

Francisco de Sta. Gadea. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y 

de Cabildo” . 
_____________ 

 

Importa notar que el Escribano Público esta vez, como en otras 

veces, agrega “y de Cabildo”, esto es la Corporación o Concejo Muni- 

cipal o Ayuntamiento, como en innúmeros documentos ya se designa 

y que estaba establecido desde la primera fundación (la única real y 

no formal simplemente, como se ha creído, sin conocimiento cabal de 

la preciosa documentación auténtica concerniente) y que funcionaba nor- 

malmente, presidido, ya se sabe, por el Corregidor y Justicia Mayor, 

siendo el 1° el mismo célebre Capitán Osorio, (afirmación que cabe re- 

petir, hasta formar convicción). 

En el documento que sigue, se menciona la Villa de Oropesa al 

principio y al fin de él y prueba su existencia, en la fecha de su otor- 

gamiento, 20 de Diciembre de 1571. 

OTRA CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Po- 

der vieren cómo yo Cristóbal García Toledo, residente y morador que 

soy en este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba de la Villa de 

Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que doy y otorgo to- 

do mi poder cumplido, libre, llenero y bastante, qual de derecho en tal 

caso se requiere y mejor puede y debe valer para ser más valedero, a 

vos, Andrés de Estrada, residente y morador en este dicho Asiento de 

Canata, ausente, como si fuesedes presente, especialmente pa(ra) que 

por my y en mi nombre y como yo mismo podays recaudar, rescibir, 

(h)aber en juizio y fuera del (de él) de todas y qualesquier personas que 

sean y de sus bienes y de quien y con dro (derecho) podays y debays 

lodos y cualesquier pesos de oro, plata, joyas, caballos, mercaderías y 

otros qualesquier bienes muebles y rayzes e semovientes que me son 

e fueren debidos, ansí por obligaciones, conozimientos, qüentas, fene- 

zimientos, cesiones y traspasos, como en otra qualquier manera, cau- 

sa, título o razón que sea y me pertenezcan...” (Siguen todas las demás 

cláusulas y formalidades del otorgamiento de un poder amplio y gene- 

ral) . Concluye así: 

“E pa(ra) lo (h)aber por firme obligo mi persona y bienes (h)abi- 

dos y por (h)aber y lo otorgo ansí antel Escribano Público y testigos de yu- 

so escriptos. Que fue (h) fecho en este Asiento de Canata, términos de la 

dicha Villa de Oropesa, en veynte días del mes de disiembre de myll 

e quinientos y setenta e un años; testigos que fueron presentes a lo que 

dho (dicho) es Francisco Solis y Francisco de Santa Gadea y Pablo Cor- 

nyeles, estantes en este dicho Asiento, que yo el Escribano doy fee que 

conozco (fdo) Cristóbal García Toledo. Ante mí Pedro de Galvez, Es- 

cribano Público y de Cabildo”. 

El Escribano Galvez también agrega “y de Cabildo”. Y era por- 

que, como se tiene dicho, existía ya y funcionaba con regularidad esa 

corporación, o Ayuntamiento, presidido por el Corregidor y Justicia 

Mayor, e integrado por los Cabildantes designados, Alcaldes de lº y 2º 
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voto y Regidores. Así que la Municipalidad Cochabambina se estable- 

ció al fundarse la Villa de Oropesa, por el Capitán Osorio en 1571 

(Agosto), y continuó funcionando centuria tras centuria, con la posible 

normalidad y entusiasmo, durante el régimen español; en cuyas postri- 

merías (1782) se introdujeron ciertas innovaciones administrativas, adop- 

tándose el Régimen de las Gobernaciones e Intendencias de Ejército; siendo 

durante un cuarto de siglo Gobernador-Intendente de Cochabamba el 

memorable benefactor y sabio estadista Francisco de Viedma y Narvaes, 

que por tanto presidió con singular acierto la Comuna o Municipalidad, 

o sea el Cabildo, Justicia y Regimiento, o Ayuntamiento, o Concejo Mu- 

nicipal, que en 1825 dejó de funcionar, hasta que fundada la Repúbli- 

ca, un lapso después, fue restablecida la institución edilicia por la Cons- 

titución Política de 1839 (16 de Oct.), con gran suma de atribuciones. 

Presidía entonces el Concejo Municipal el Prefecto y Comandante de 

Armas, siendo Vice Pdte. el más idóneo o antiguo munícipe. No es cier- 

to que el 1er. Pdte. fuese el recordado patricio señor Gabriel de Gu- 

mucio (Gobierno del General Ballivián), sino Vice Pdte. y en tal ca- 

rácter antes fueron preclaros ciudadanos, como el doctor Melchor Ur- 

quidi y Sustanciante, olvidado procer, que después se destacó en altas po- 

siciones públicas, por su vasto saber, probidad y espíritu progresista. 

El muy interesante documento que se trascribe en las partes que 

es necesario hacer conocer, —es muy explícito en muchos respectos—, 

meritúa a la Villa de Oropesa repetidamente y se refiere también a su 

primer Corregidor y Justicia Mayor en 1571, Capitán Grmo. Osorio, y 

a “las hechuras de casas de Canata”. 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos ésta Carta de Poder 

vieren cómo yo Francisco de Hinojosa, residente que al presente soy en 

este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que doy y 

otorgo todo mi poder cumplido, libre, llenero y bastante e suficiente, se- 

gún que le he yo y tengo y en tal caso se requiere, a vos don Alonso 

Yapo Condori, don Hernando Quilo y don Rodrigo Condori, caciques 

principales del Repartimiento de este dicho Valle de Cochabamba, de la 

Encomienda de Francisco de Orellana, vezino de la ziudad de la 

Plata, en voz y en nombre de los demás caciques e indios del dicho 

Repartimiento, a vos Luís Sanabria su Curador en su nombre, espe- 

cialmente pa(ra) que por mí y en mi nombre e pa(ra) vos los dichos ca- 

ciques principales e indios en vuestro nombre y en vuestro mismo he- 

cho y cabeza propia podays recaudar, rescibir, (h)aber y cobrar en jui- 

zio y fuera de él el tercio que soys obligados a dar y pagar al dho Fran- 

cisco de Orellana vro (vuestro) Encomendero e así de la compañya que 

tenía (con él) y sea cumplida dicha compañya en primero día del mes 

de octubre de este presente año... (Siguen otras cláusulas de pago), 

y montan conforme a la tasa que vos los dichos caciques principales 

soys obligados a pagar al dho (dicho) vro (vuestro) Encomendero tres- 

cientos pesos de plata corriente, los quales (h)abays y cobreys pa(ra) 

vos susodicho como en cosa vra (vuestra) por razón y en pago de tres- 

zientos y treynta y cinco pesos que yo os debo, de resto de fenecimien- 

to de todas cuentas de lo que yo debía a vos los dhos caciques e indios 

del tiempo de la dha Compañya, ansí de ganaderos, como de hechuras 

de casas en este Asiento de Canata y otras cosas, que todas qüentas re- 

matadas hasta el día de la dacta de esta escriptura. os debía, de que os 
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tengo hechas una cédula firmada de my nombre y de Gómez vro (vues- 

tro) Curador, que se halló presente a las qüentas el dicho día, y del día 

y del recibo dellos dejeis y otorgueys vra Carta o Cartas de pago e fi- 

niquitos e Chancelación y los demás recaudos que convengan y valgan 

como si yo los otorgase si fuese presente, e vos cedo, renuncio y traspa- 

so todos mis derechos y acciones reales y por personales, mixtos y di- 

rectos que pa(.a) (h)aber y cobrar la dicha quantía tengo y me perte- 

nezzen”. (Prosigue la especificación formalista de todas las demás cláu- 

sulas de fuero y seguridad estiladas en aquel tiempo). Concluye así: 

“Y en testimonio dello lo otorgué ansí antel el Escribano Pú- 

blico y testigos de yuso escriptos. Que fue f(h)echo en el dicho Asien- 

to de Canata del dicho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dicha 

Villa de Oropesa, en veynte días del mes de diziembre de myll e qui- 

nientos y setenta y un años, siendo testigos el señor Capitán Grmo. (Ge- 

rónimo) Osorio, Corregidor y Justicia Mayor de la dha Villa y Antonio 

de Hinojosa y Francisco de Solar, estantes en el dho Asiento y el dho 

otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nom- 

bre en este Registro (fdo.) Francisco Hinojosa. Ante my Pedro de Gal- 

vez, Escribano Público y de Cabildo”. 

El Escribano Público, Pedro de Galvez, nótese que agrega tam- 

bién “y de Cabildo”, al dar testimonio de la verdad que se hace cons- 

tar en la escritura inserta en su Registro. 

En la documentación que sigue, fuera del asunto de especial con- 

sideración en los términos de su contexto, se nota igualmente el cuida- 

do de hacer constar que el Asiento de Canata, actual sede de la ciudad 

de Cochabamba, del valle de este nombre, corresponde a la jurisdicción 

de la Villa de Oropesa. 

_____________ 
 

LA RIQUEZA PECUARIA DE FRANCISCO DE ORELLANA 

Y DE FRANCISCO DE HINOJOSA 

 

OTRA CARTA DE OBLIGACION: PODER PARA VENDER — 

“Sepan quantos esta Carta de Obligación vieren cómo yo Francisco de 

Hinojosa, residente que al presente soy en este Asiento de Canata del 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y co- 

nozco por esta presente Carta que debo y me obligo de dar y pagar 

y que daré y pagaré realmente y con efecto a vos Juan Serrano Dávalos 

que soys presente, o a quien vro (vuestro) Poder (hu)obiere y esta por 

vos mostrare, conviene a saver, doszientos y cinquenta pesos, de plata 

corriente, buena de dar y de tomar de a quatro pesos el marco, los qua- 

les vos debo y son por razón de otros tantos pesos que de la dicha pla- 

ta corriente me (h)abéis prestado, por me hazer plazer y buena obra 

y yo de vos he rescibido realmente y con efecto”. (Siguen otras cláu- 

sulas de la entrega y el plazo de Pago). Prosigue: 

“E pa(ra) que más seguro estéis de la paga de lo suso dicho 

vos (h)ipoteco por especial y expresa hypoteca Myll cabezas de puer- 

cos chicos y grandes, que tengo en este Asiento de Canata y la semen- 

tera que ansí mesmo tengo en este Valle de Cochabamba en Compañya 

de Francisco de Orellana, los cuales dichos puercos y sementera que 
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ansí vos (h)ypoteco me obligo de no lo vender ni enagenar en manera 

alguna, so pena que tal venta o enagenación sea en sí ninguna de nin- 

gún valor, y vos el dicho Juan Serrano lo podays sacar y tomar de po- 

der de qualquier persona que lo tengan y os hazer pago de la deuda que 

ansí vos debo...” (Siguen otras formalidades). Prosigue: 

“E si cumplido el dicho plazo de los quatro meses no vos (hu)o- 

biere pagado los dichos doszientos y cinquenta pesos de plata corrien- 

te, por que ansí me obligo en esta escriptura, vos (os) doy Poder y fa- 

cultad qual de dro (derecho) se requiere pa(ra) que podays vender y ven- 

days la parte de los dichos puercos y sementera que bastare pa(ra) vos pa- 

gar y hazer pago de la dicha deuda que a vos debo”. (Continúa la especi- 

ficación de las demás formalidades...) Concluye: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Pú- 

blico y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dicho Asiento de 

Canata del dicho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

en veynte días del mes de diziembre de myll y quinientos y setenta y 

un años, siendo testigos Gregorio Brizeño y Juan de Sanabria y Myn 

(Martín) de Palacios, estantes en el dicho Asiento y el dicho otorgan- 

te, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó aquí de su nom- 

bre en este Registro, (fdo.) Francisco Hinojosa. Ante my Pº de Galvez, 

Escribano Público y de Cabildo. 

ANOTACION MARGINAL:— “En Canata Valle de Cochabamba 

jurisdicción de la Villa de Oropesa, en dieziseis días del mes de febre- 

ro y de myll y quinientos y setenta y tres años, en presencia de mí 

Pedro de Galvez, Escribano de su Magestad, Público y de Cabildo y tes- 

tigos de yuso escriptos, pareció presente Juan Serrano Dávalos, a quien 

yo el Escribano doy fee que conozco y dixo estar contento y pagado de 

Alonso Madrigal en nombre de Francisco de Hinojosa, de los pesos con- 

tenidos en esta obligación y en Razón de la entrega dellos que de pre- 

sente no paresca renuncia la excepción de la pecunia (non numerata), 

de prueba e paga como en ellos se contiene que le non vala (Siguen 

otras fórmulas) y lo firmó de su nombre, siendo testigos Myn de Palacios 

y Juan Pérez Dardón y Cristóbal de Arébalo, (fdo.) Francisco de Hino- 

josa. Ante my P. de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

_____________ 
 

Como se ve en las piezas legales que preceden se insiste, varias 

veces, en hacer constar ser el Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, 

de la Jurisdicción de la Villa de Oropesa, existente ya en los años 

1571—2—3, esto es antes de la Nueva fundación cometida al Juez de Vi- 

sita y Residencia, S. Barva de Padilla. 

_____________ 
 

UN VALIOSO DOCUMENTO SOBRE LA FUNDACION DE LA 

VILLA DE OROPESA EN 1571 

Tiene excepcional importancia el precioso documento que aquí 

se trascribe, en el que se menciona, en términos explícitos, el hecho his- 

tórico de la fundación de la Villa de Oropesa, en 1571, en este Asiento 

de Canata, Valle de Cochabamba. 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 
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ren cómo yo Francisco de Hinojosa, residente que al presente soy en este 

Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que doy y otorgo todo 

mi poder cumplido, libre, llenero y bastante, según que le he yo y ten- 

go y en tal caso se requiere y mejor puede y debe valer, pa(ra) ser más 

valedero, a vos Baltasar Gonzales que sois presente, pa(ra) que por mí 

nombre y como ‘yo mismo podays pedir y pidays sea admitido en esta 

Villa de Oropesa, que nuevamente se funda en este Valle de Cochabam- 

ba, por vez(c)ino della e me den tierras y solares e las demás (cosas?) 

que dan a los demás y vezinos y pobladores de la dicha Villa, de tomar 

y aprehender la posesión e posesiones de los “tales solares e tierra e de- 

más cosas en mi nombre y las continuar y hazer todo aquello que yo po- 

dría hazer y cerca dello y de lo a ello anexo e dependiente, siendo ne- 

cesario parecer en contienda de juizio parezcays ante el Capitán Grmo, 

(Gerónimo) Osorio, Corregidor de la dha Villa, a quien está cometida 

la dicha población e ante otras qualesquier Justizias y Personas que con 

dro (derecho) debays parescer y pedir por escrito e de palabra lo de su- 

soreferido e todo lo demás que asu efecto e validación sea necesario, pre- 

sentando escritos, escripturas, testigos y probanzas y demás recaudos 

convenientes y necesarios y en todo hazer y hagais todos autos y deligen- 

cias judiciales y extrajudiciales que convengan de se hazer y que yo ha- 

ría y hazer podría presente siendo, aunque sean de tal calidad que se- 

gún dro(derecho) requieran y deban (h)aber en sí otro mi más espe- 

cial Poder y mando y presencia personal, de manera que por falta de 

poder no se dexe de hazer y pedir lo que a mi derecho convenga, que 

quan cumplido y bastante Poder como yo he y tengo pa(ra) lo que dho 

(dicho) está, e tan cumplido y bastante, lo doy y otorgo a vos el dicho 

Baltazar Gonzales, con sus incidencias y dependencias, anexidades y 

conexidades y con libre y general administración y lo suso referido. E 

vos relievo en forma de dro (derecho) acostumbrado. 

E pa(ra) la firmeza dello obligo mi persona y bienes (h)abidos 

y por (h)aber, i en testimonio dellos lo otorgué ansí antel Escribano de 

su Magestad y testigos de yuso escriptos. Que fue f(h)echo en el dho 

Asiento de Canata del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha 

Villa de Oropesa, en veynte y dos días del mes de diziembre de myll y 

quinientos y setenta y un años, siendo testigos Gregorio Brizeño y Juan 

de Se(a)nabria y Juan de Rena (o Reynaga) y el dho otorgante, que yo 

el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Regis- 

tro (fdo.) Francisco Hinojosa. Ante my Pº de Galvez, Escribano Públi- 

co y de Cabildo”. 

 

La escritura pública que se trascribe en sus partes principales, 

hace constar haber sido otorgada en diciembre de 1571, en Canata, juris- 

dicción de la Villa de Oropesa. 

FIANZA.— “En el Asiento de Canata del Valle de Cochabam- 

ba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte días del mes de diziem- 

bre de myll y quinientos y setenta y un años, en presencia de my Pedro 

de Galvez, Escribano Público y del Cabildo de la dha Villa, paresció 

presente Gº (Gonzalo) Min y dixo que salía y salió por fiador de Pº Her- 

nández Beneciano, en tal manera que el susodicho Pº Hernández mete- 

rá en el quinto de la ciudad del Cuzco myll pesos de plata corriente que 

saca desde Valle, que (h)a cobrado en el que se le da licencia por la Jus- 
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ticia ordinaria de la dha Villa que es Pedro de Estrada, atento a (h)a- 

ber quinto en el dho Valle y en la dha ciudad pagará el quintto a Su 

Magestad, lo qual hará dentro de seis meses cumplidos primeros siguien- 

tes.” (Continúan las demás formalidades de estilo, relativas al pago, 

fuero, renuncia de las leyes favorables, caución de bienes, etc.) Concluye 

así: 

“Y en testimonio dello lo otorgué ansí ante my el Escribano 

Público y testigos de yuso escriptos. Siendo presentes, por testigos, a lo 

que dho es Fray Tomas de Santa María, de la Orden de Nuestra Señora 

de las Mds. (Mercedes) y Cristóbal Núñez y Francisco mulato, estantes 

en el dho Asiento de Canata, y el dho otorgante, que yo el Escribano 

doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Gº 

(Gonzalo) Myn. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabil- 

do”. 
___________ 

 

En la escritura pública, que en lo principal se da conocer por los 

importantes datos históricos que consigna, y por la cual un acaudalado 

vecino de La Plata, Francisco de Hinojosa, residente en el Asiento de 

Canata, Valle de Cochabamba, otorga Carta de Poder a Pedro de las Ca- 

ssas, para la venta de seiscientas cargas de maíz villcaparo en la Villa de 

Potosí, repetidas veces refiérese a la Villa de Oropesa. 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder en 

cabeza propia vieren cómo yo Francisco de Hinojosa, vezino de la ciudad 

de la Plata, estante al presente en este Asiento de Canata, del Valle de 

Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por 

esta presente Carta que doy y otorgo todo my poder cumplido, libre, lle- 

nero y bastante..a vos Pº de las Cassas, presente, especialmente pa(ra) 

que por mí y en mi nombre y como yo mismo, representando mi propia 

persona podays, en la Villa de Potosí, donde van cargados trescientos car- 

neros de la dha tierra míos de harina de mais villcaparo, lo vender. E an- 

sí mismo otras trescientas cargas que los indios de la Encomienda de 

Francisco de Orellana, vezino de la ciudad de La Plata, mestán obligados 

a llevar a la dha Villa, vender y vendays la dha comida al fiado o con- 

tado como os paresciere. E del valor de la dha comida y no alcanzando 

de los dhos (dichos) trescientos carneros que ansí myos van cargados, 

os hazer pago y cobrar un myll y cien pesos de plata corriente, que yo 

os debo y estoy obligado a vos pagar, por una escriptura que contra my 

teneys de mayor quantía, de plazo pasado, por las razones y cosas en la 

dha escriptura contenidas, de que soy contento a mi voluntad, por quan- 

ío todo ello lo recibí y es en mi poder”. (Prosigue la especificación de 

las demás cláusulas y condiciones de pago, fuero, renuncia de leyes fa- 

vorables, fianza). Concluye: 

“Y en testimonio dello lo otorgué ansí antel Escribano Público 

y testigos. Que fue f(h)echo en el dicho Asienta de Canata del dicho 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veinte y 

tres días del mes de diziembre de myll y quinientos y setenta y un años, 

siendo testigos: Gº. Brizeño y Diego Mexia de Obando y Baltasar Gon- 

zález y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo 

firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Francisco Hinojosa. Ante 

My P de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 

En el documento que sigue, asimismo, se asienta repetidamente 
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Villa de Oropesa, y, por primera vez, un latifundista platente habla de 

sus haziendas del Valle de Cochabamba. 

FINIQUITO.— “En el Asiento de Canata del Valle de Cocha- 

bamba, jurisdicción de la Villa de Oropessa. En veynte y tres días del 

mes de diziembre año de myll quinientos y setenta y un años, en pre- 

sencia de mí Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo de la 

dicha Villa de Oropesa e testigos de yuso escriptos, pareció presente 

Francisco de Hinojosa, vezino de la ciudad de La Plata, estante al presen- 

te en este dho Asiento, e dixo que por quanto él (h)a tenido por mayor- 

domo en sus haziendas que tiene en este Valle de Cochabamba, a Balta- 

zar González, que estaba presente, con el qual se (h)a sentado aquí 

(ilegible) y a él se le (h)a dado lo que (h)a sido a su cargo, hasta el 

día de (h)oy, ansí de coca, como de trigo, mayz, puercos, vacas e ove- 

jas e ganado de la tierra, y de todo lo demás que al dicho encargo (h)a 

sido o se le (h)a dado con pago al trabajo e (ilegible) e no le es obliga- 

do a cosa alguna, de todo lo qual se da por contento e pagado realmente 

s con efecto”. (Siguen algunas cláusulas de estilo). Prosigue: 

“Por quanto todo lo (ilegible) y bueyes en su poder, asi lo dicho 

como de plata, que en su nombre (h)a rescibido e librado e procedido 

de los que en su nombre (h)a vendido, e como tal contento el dho Bal- 

tasar Gonzáles le pide Carta de Pago e finiquito, en forma, por tanto 

ie daba e dió”... (Sigue la especificación de otras formalidades, de re- 

nuncia de leyes favorables, sometimiento a las justicias de Su Mages- 

tad de cualquiera de sus Reynos y Señoríos, y otras de seguridad). Ter- 

mina así: 

“Que fue f(h)echo en el dicho día mes y año dicho; testigos 

Diego Mexia de Obando y Pedro de las Cassas y Juan Bezerra Sedeño, 

estantes en el dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy 

fee que conozco lo firmó aquí de su nombre en este Rgtº (Registro) (fdo.) 

Francisco Hinojosa. Ante my Pº de Galvez. Escribano Público v de 

Cabildo”. 
___________ 

 

Las piezas documentales precedentes acreditan: 1º La existen- 

cia de la Villa de Oropesa, en el Asiento de Canata, (sede actual de la 

ciudad), Valle de Cochabamba, desde agosto de 1571. 

2º Que el fundador y poblador de dicha Villa, por comisión da- 

da por el Virrey del Perú, fue el memorable Capitán Gerónimo Oso- 

rio. 

3º Que el mismo Osorio fue el (1er.) Corregidor y Justicia Ma- 

yor de la Villa de Oropesa y su Jurisdicción. 

4º Que juntamente con dicha primera autoridad funcionaba 

normalmente el Cuerpo Municipal o Concejo o Ayuntamiento, llamado 

como todos los de su clase, desde su implantación (en Hispano América 

y por tanto en el Distrito de Charcas), Cabildo, Justicia y Regimiento, 

presidido por el Corregidor y Justicia Mayor e integrado por Cabildan- 

les, Alcaldes de lº y 2° voto y Regidores. 

5º Que la prosperidad de la Villa en formación era ya noto- 

ria en 1571—2—3; siendo múltiples sus industrias agropecuarias, milla- 

res sus ganados de diversas especies, varias sus manufacturas u obra- 

jes, sus tiendas o almacenes de efectos mercantiles del país y de ultra- 
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mar, activas sus relaciones de intercambio de comercio, con distintos 

centros de población del Alto Perú y de más allá. 
_________ 

 

OTRO DOCUMENTO QUE HACE LUZ RESPECTO A LAS 

TIERRAS DADAS A LOS PRIMEROS POBLADORES 

DE LA VILLA DE COCHABAMBA U 

“OROPESA” EN 1571 

 

Excepcional importancia tiene la documentación que se hace co- 

nocer en sus partes principales, y en ella se repite seis veces “la Villa de 

Cochabamba u Oropesa” fundada por el memorable Capitán Osorio; se 

faculta a Gonzalo Myn por el otorgante Cristóbal Núñez pedir sea admi- 

tido por vecino de la “Villa llamada Oropesa”, que “se ha mandado fun- 

dar nuevamente (textual), y se le den tierras como a los demás prime- 

ros pobladores della” (diciembre de 1571). 

CARTA PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren có- 

mo yo Cristóbal Núñez, estante al presente en este Asiento de Canata 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y co- 

nozco por esta presente Carta que doy y otorgo todo mi poder cumpli- 

do, llenero y bastante... a vos G° (Gonzalo) Myn, residente y morador 

en este dho (dicho) Valle de Cochabamba, ausente como si fuesedes pre- 

sente, especialmente pa(ra) que por mí y en mi nombre y como yo mis- 

mo podáis recaudar, rescibir, (h)aber y cobrar en juicio y fuera del 

(de él) de todas y qualesquier personas que sean y de sus bienes y de 

quien con derecho podáis y debáis todos y qualesquier pesos de oro, pla- 

ta, joyas, caballos, mercaderías y otras qualesquier cosas que me son o 

fueren debidos, ansí por obligaciones, conocimientos, libranzas, cesio- 

nes y traspasos, como en otra qualquier manera, título, causa o razón que 

sea...” (Sigue la especificación de otras facultades y para que pueda re- 

nunciar leyes favorables, extender finiquito, etc.).— Prosigue: 

“E otrosí vos (os) doy este dho (dicho) Poder pa(ra) que podays, 

pedir y pidáis sea admitido por vezino de la Villa que nuevamente se 

funda e (h)a mandado fundar en este Valle de Cochabamba, llamada 

Oropesa, e que me den tierras y solares como a los demás vezinos y po- 

bladores de la dha Villa, y tomar la posesión de los tales solares y tie- 

rras y demás cosas que ansi como a tal poblador y vezino de la dha Villa 

se me dieren y la continuar y hazer todo aquello que de dro (derecho) 

se deba hazer e yo haría siendo presente, e generalmente vos doy este 

dho Poder para en todos mis pleytos y causas y negocios ce(í)biles y 

criminales, movidos y por mover, que yo he y tengo y espero (h)aber 

y tener…” (Continúan las formalidades de derecho relativas al fuero 

y jurisdicción, posibilidades de execuciones y remates de bienes y es- 

pecial y bastante poder para concluir, judicial o extrajudicialmente, di- 

chas contiendas). Concluye: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí ante el Escribano Pú- 

blico y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de 

Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa 

en veynte y tres días del mes de diziembre de myll y quinientos y seten- 

ta y un años, siendo testigos Bartolomé Remón y Lorenzo García de 

Alamo y Hernán García y el dho otorgante, que yo el dho Escribano doy 
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fee que conozco no firmó y a su ruego firmó un testigo en este Registro 

(fdo.); a ruego del otorgante H. García. Ante mí Pº de Galvez, Escri- 

bano Público y de Cabildo”. 

Importa tomar nota de que el Escribano Público agrega “y de 

Cabildo”, (Cabildo, Justicia y Regimiento, Concejo y Ayuntamiento, com- 

puesto de Cabildantes, Alcaldes de 1° y 2° voto, y Regidores), que funcio- 

naba con regularidad desde la fundación de la Villa de Oropesa en Cana- 

ta, Valle de Cochabamba, por el Capitán Gerónimo Osorio, su 1er. Co- 

rregidor y Justicia Mayor. 

___________ 

 

En el documento que sigue no se menciona Canata, sino Valle de 

Cochabamba y se repite tres veces Villa de Oropesa, y el Escribano Pú- 

blico, Pedro de Galvez, añade también “y de Cabildo”; así que es otra 

prueba fidedigna de la real existencia de la Villa de Oropesa y su Ca- 

bildo en el año 1571. 

CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta de 

Obligación vieren cómo yo Dg. (Diego) Mexia de Obando, rresidente y 

morador que soy en este Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa 

de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me obli- 

go de dar y pagar y daré y pagaré rrealmente y con efecto a vos An- 

drés de Estrada que soys presente, o a quien vro (vuestro) Poder (hu)o- 

biere; conviene a saber, quatrocientos y cinquenta y nueve pesos de plata 

corriente, buena de dar y tomar de a quatro pesos el marco. Los quales 

vos (os) debo y son por rrazón de quince botixas de vino de la tierra a 

diez pesos la botixa y diez sestos de coca, a seis pesos cada sesto, por una 

arroba de jabón en trese pesos y un ducado, y por nueve rrejas nuevas en 

noventa pesos y por un caballo quarenta y seis pesos y lo rrestante a cum- 

plimiento a los dichos quatrocientos y cinquenta y nueve pesos, que son 

cien pesos de la dicha plata, de fenecimiento de cuenta de obras que (h)e 

hecho en vra(vuestra) fragua hasta el día de hoy de la fecha de esta...” 

(Continúa la especificación del plazo y otras condiciones, la renuncia de 

leyes favorables, fuero y jurisdicción y sometimiento a cualquier justi- 

cias) . Concluye: 

“Y para lo ansí cumplir y pagar y (h)aber por firme obligo mi 

persona y bienes, etc. (Siguen otras fórmulas de usanza entonces). Que 

es fecho en el dicho Valle de Cochabamba, términos de la dha Villa de 

Oropesa, en veynte y quatro días del mes diciembre de myll y quinientos 

y setenta e un años, testigos que fueron presentes a lo que dicho es Fran- 

cisco Rrodríguez Solis y Juan Myn Navarro, Gº (Gonzalo) Díaz, alguazil, 

vezinos y moradores de la dicha Villa, que yo el Escribano doy fee que 

conozco y al dicho otorgante (firmado). Diego Mexia de Obando. Ante my 

Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

En otra parte se hizo conocer la Carta de Obligación firmada por 

Albar Sánchez, de que aquí importa sólo reproducir algo del principio y 

el final, tendiendo al propósito de presentar coordinada la documenta- 

ción referente a los orígenes de la Villa de Oropesa, fundada por el Capi- 

tán Osorio, en Canata, Valle de Cochabamba, como más de un millar de 

documentos auténticos e inéditos lo acredita; hecho histórico que no hay 

razones para desconocer y seguir callando. 

CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Albar Sánchez, estante al presente en este Asiento 
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de Canata del Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me obligo de dar y 

pagar realmente y con efecto a vos Juan Banegas Madrigal”. Concluye: 

             “Que fue (h) fecho en el dho (dicho) Asiento de Canata del dho 

Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en veynte 

y nueve días del mes de diziembre año del Señor de myll e quinientos 

y setenta y dos, siendo presentes por testigos Diego de los Ríos, Anton 

Beltran, Rº (Rodrigo) Muñoz Fraustro y el dho otorgante, que yo el dho 

Escribano doy fee que conozco lo firmo de su nombre en este Registro, 

(fdo.) Albar Sánchez. Ante My Pº de Galvez, Escribano Público y de Ca- 

bildo”. 

Sólo en las partes que interesan a esta comprobación documental 

del origen real de la Villa de Oropesa, se reproduce la escritura que si- 

gue, en que se menciona ella dos veces y en la nota marginal otras dos 

En cuanto al año, aunque como en la antecedente se dice 1572, cabe en- 

tender 71, puesto que era aun el mes de diciembre y se acostumbró contar 

el nuevo año desde el día del nacimiento del Divino Redentor. 

CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Gº (Gonzalo) Rodrigo (o Rodríguez), residente y 

morador en este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que debo 

y me obligo de dar y pagar y que daré y pagaré realmente y con efecto 

a vos Juan Banegas que soys presente, o a quien vro (vuestro) Poder 

(hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a saber: trescientos y sesen- 

ta pesos de plata corriente, buena de dar y de tomar de a quatro pesos el 

marco, los quales vos (os) debo y son por razón y de resto de quinientos 

pesos de la dha plata que os debía, de compra de una sementera de treynta 

fanegas de trigo de sembradura y ocho o diez de cebada y quatro yuntas 

de bueyes con sus aderesos y aperos, que en el dicho prescio de los qui- 

nientos pesos de vos compré, de que me tengo por bien contento y entre- 

gado, etc. (Sigue una extensa especificación de posibles eventualidades, 

cláusulas de seguridad o afianzamiento, renuncia de leyes favorables, de 

fuero propio y sometimiento a qualesquier justicias de Su Magestad). 

Concluye: 

“En testimonio de lo qual otorgué ansí ante el Escribano Público 

y testigos de yuso escríptos. Que fue fecho en el dicho Asiento de Canata 

del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte 

y nueve de diziembre año del nacimiento de Nro (Nuestro) Salvador Je- 

sucristo de myll y quinientos y setenta y dos años, siendo testigos, Dº (Die- 

go) de los Ríos, Pedro Hernández Colmenero, Pedro Suáres Cermeño y e: 

dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nom- 

bre en este Registro (fdo.) Gº Rs. Ante my P9 de Galvez, Escribano Pú- 

blico y de Cabildo”. 

A lo dicho en el brevísimo comentario preliminar de la pieza que 

acaba de trascribirse, fragmentariamente, cabe agregar que en Enero si- 

guiente se consigna el año 1572, corroborando lo dicho en la nota margi- 

nal del mismo Escribano Galvez, cuyo tenor es éste: 

“En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa. En el mes de Enero de myll y quinientos y setenta y dos años en 

presencia de my P9 de Galvez. Escribano Público y del Cabildo de la dicha 

Villa, paresció Juan Banegas Madrigal e dixo que atento a que en la es- 
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criptura de suso contenida no pasó adelante…” (Sigue el detalle que no 

interesa mayormente) en lo susodicho, que daba e dio por rota y chance- 

lada e de ningún efecto dha escriptura para conmigo y lo firmó de su nom- 

bre, al qual otorgante yo el Escribano doy fee que conozco, siendo testigos 

Diego de los Ríos, Francisco López Gusleams (?) y Juan Sánchez Mazías, 

(fdo.) Juan Banegas Madrigal. Ante my Pedro de Galvez, Escribano Pú- 

blico de Cabildo”. 

La Escritura que se reproduce aquí, en sus comienzos y parte fi- 

nal, se halla otorgada en Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, (textual); y respecto a la fecha de su otorgamiento di- 

ce, como en el documento que le sigue, “en su postrero día del mes de di- 

xiembre, fin de año de myll y quinientos y setenta y un años”, —que da 

fuerza a los asertos anteriores. 

OTRA CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta 

de Obligación vieren cómo yo Antón Beltran, residente y morador que 

soy en el Valle de Criza (Cliza), estante al presente en este Asiento de 

Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me obligo de dar y 

pagar y que daré y pagaré a vos Pº Velez de Guevara que soys ausente, o 

a quien vuestro poder (hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a 

saber, ochocientos y ochenta pesos de plata corriente, vuena de dar y de 

tomar, los quales vos (os) debo y son por razón y de prescio y ciento 

y diez carneros de la tierra, con sus costales, que de vos, el dho P º Velez, 

compré a prescio cada carnero con su costal de ocho pesos de la dha 

plata. De los quales me doy por bien contento y entregado a toda mi vo- 

luntad, por quanto los rescibí realmente y con efecto y son y están en 

mi poder”. (Siguen las fórmulas referentes a fuero y jurisdicción, re- 

nuncia de leyes favorables y sometimiento a las justicias de su Mages- 

tad de estos sus reinos y señoríos, al plazo de pago del prescio dentro 

de ocho meses, con compromiso de pagar el doble, caso contrario y a 

fijación de hipoteca). Concluye: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co y testigos de yuso escriptos; que fue fecho en el dho Asiento de Cana- 

ta del Valle de Cochabamba, en postrero día del mes de diziembre fin del 

año de myl y quinientos y setenta y un años, en presencia de mí el Escri- 

bano Público y testigos de yuso «escriptos paresció presentes Pº Suáres 

Cermeño e dixo que salía y salió, por fiador de Juanes de Reinaga, etc. 

(Siguen las fórmulas de estilo). Concluye: 

“Y en testimonio dello lo otorgó ansí antel Escribano Público y 

testigos de yuso, siendo presentes por testigos por lo que dho es Andrés 

Destrada y Gº (Gonzalo) Myn de Gómez de Sanabria, estantes en el dho 

Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fe que conozco lo fir- 

mó aquy de su Nbe. (nombre) en este Rgto. (registro) (fdo.) Pº Suárez Z. 

Ante my P9 de Galvez, Escribano Público y del Cabildo. 
 

En la Escritura pública que a continuación se reproduce, en las 

partes que a estas comprobaciones documentales interesan, se consigna la 

Villa de Oropesa, repetidamente, siendo la fecha de su referencia el pos- 

trero día de diciembre del año 1571, en que la fundara Osorio, realmen- 

te; en la “nueva fundación” no se hizo más que cambiar la plaza, pues la 

población existía. 

CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta de obli- 
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gación vieren cómo yo G° (Gonzalo) Myn, residente y morador que soy 

en este Asiento de Canata Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa 

de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me obli- 

go de dar y pagar y que daré y pagaré realmente y con efecto, a vos An- 

drés Destrada (de Estrada) que soys presente e a quien vro (vuestro) po- 

der (hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a saber, trescientos y cin- 

quenta y nueve pesos de plata corriente, buena de dar y de tomar de a 

quatro pesos el marco, los quales son por razón de diez botijas de vino de 

la tierra, a prescio cada botija de dos pesos de dha plata y por un quintal 

de hierro en veynte y seis pesos y por ochenta pesos que sacó de almo- 

neda (la Almoneda) de García Carrillo y lo restante de obras de la fragua 

de vos el dho Andrés Destrada (de Estrada) de dos años, del entrego de to- 

do lo qual me doy por bien contento a mi voluntad, por quanto lo rescibí 

todo y es en mi poder”. (Sigue una larga especificación de la renuncia de 

leyes favorables, del fuero propio, etc.). Concluye: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí ante el Escribano Públi- 

co y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata 

del dicho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en 

postrero día del mes de diziembre de myll y quinientos y setenta y un años, 

siendo presentes por testigos Diego Mexia de Obando y P9 (Pedro) Suá- 

rez Germeño y Gómez de Se(a)nabria, estante en el dho Asiento de Canata 

y el dho (dicho) otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo 

firmó de su nombre en Registro (fdo.) Gonzalo Myn. Ante My Pº de Gal- 

vez, Escribano Público de Cabildo”. 
___________ 

 

En el documento que sigue se menciona repetidamente “Villa de 

Oropesa”, denotando su real existencia en 1571, con Cabildo, en el “Asien- 

to de Canata Valle de Cochabamba”; tan uniforme y fehaciente constata- 

ción del hecho histórico lo prueba, con certeza clara, manifiesta. 

“CARTA DE OBLIGACION.— Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vierén cómo yo Juan Román, residente que al presente soy en es- 

te Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa 

de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me obli- 

go de dar y pagar a vos Pº Hernández Colmenero, o a quien vro (vues- 

tro) poder (hu)obiere, conviene a saber: doszientas fanegas de trigo, que 

me vendistes en el dho prescio a un peso y medio que por mí pagasteis. 

(No interesa consignar las demás cláusulas y formalidades). Concluye 

así: 

“Que fue fecho en el dho Asiento de Canata del dho Valle de Co- 

chabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en postrero día del mes de 

diziembre fin del año de myll y quinientos y setenta y un años, siendo 

testigos Pº de Estrada y Andrés de Estrada, Pº Xuárez Cermeño y el dho 

otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmo de su nombre 

en este Registro (fdo.) Juan de San Román. Ante my Pº de Galvez, Es- 

cribano Público y de Cabildo”. 
___________ 

 

“NOBLE VILLA DE OROPESA” 

Así se la califica y denomina en diciembre 31 de 1571 en el precio- 

so documento suscrito por Pedro de Estrada, uno de los vecinos más impor- 
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tantes de la nueva población, quien establecióse en este Asiento de Canata 

desde antes de 1552, año en el que él y Garcí Ruiz de Orellana adquirie- 

ron estas tierras, en que se fundó la Villa, de los caciques de Sipesipe. 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de poder vieren 

suficiente irrevocable cómo yo Pedro Destrada (de Estrada), vezino de la 

Noble Villa de Oropessa, Provincia de los Charcas destos Reynos del Pirú, 

otorgo e conozco que doy mi poder cumplido, quan bastante de dro (de- 

xecho) se requiere y es necesario, a vos Sancho de Figueroa, vezino de la 

ziudad de La Plata, especialmente pa(ra) que en mi nombre y favor propio 

como en vro (vuestro) fecho y causa misma propia demandeys e resci- 

bais en juizio y fuera del (de él) del Padre Diego M. Pantoja, Clérigo, 

presbítero e de sus herederos e de quien y con dro (derecho) podays e de- 

báis doszientos y diez pesos de plata corriente que el susodicho me debe 

y es obligado a dar e pagar, por virtud de un conozimiento reconozidc 

que contra él tengo... (Sigue una extensa especificación de facultades 

especiales y obligaciones, renuncia de leyes favorables y del fuero propio 

y sometimiento a cualesquier Justicias de su Magestad). Termina como 

sigue: “Que fue fecho en este Asiento de Canata, jurisdicción de la dha 

Villa, a postrero día del mes de diziembre fin de año de myll (mil) qui- 

nientos e setenta y un años e principio del año del Señor de myll e qui- 

nientos e setenta e dos años. Testigos presente Gómez de Se(a)nabria, Gre- 

gorio Vizcayno y Pero (Pedro) Suárez Cermeño y lo firmó de su nombre 

el dho otorgante, que yo el presente Escribano doy fee que conozco (fdo.) 

Pedro de Estrada.— Pasó ante my Pº de Galvez, Escribano Público y de 

Cabildo”. 
___________ 

 

OTROS COMPROBANTES AUTENTICOS DE QUE LA VILLA 

DE OROPESA YA EXISTIA DESDE 1571—2 

 

La documentación que sigue, transcrita en las partes que interesa 

hacer conocer, acredita la real existencia (Je la Villa de Oropesa, en el 

Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba desde el año 1571. 

CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta de 

Obligación vieren cómo yo Gº Myn, residente y morador que soy 

en este Valle de Cochabamba, Asiento de Canata, jurisdicción de la Vi- 

lla de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me 

obligo de dar y pagar y que daré y pagaré realmente y con efecto a vos 

Tomas de Severicha, ausente y Juan de Acosta presente e a cada uno e 

qualquier de vos y a la persona que poder de vos (hu)obiere y esta por 

vos mostrare, conviene a saber, ciento y nueve pesos de plata corriente, 

buena de dar y tomar, de a cuatro pesos el marco, los quales son por ra- 

zón de un caballo castaño tresalbo, que me vendistes vos el dicho Juan 

de Acosta y treynta pesos que po£ mí pagastes a Hdo (Hernando) de 

Aguilar, de que os tenía hecho cédula dello,... e me doy por contento y pa- 

gado y entregado a mi voluntad, por lo (h)aber recibido y ser en mi po- 

der”. (Sigue la renuncia de leyes favorables). “Los quales dhos ciento 

cliez y nueve pesos de la dha plata prometo y me obligo de vos dar y pa- 

gar en el trigo que montare la dha deuda, vendiendo vos de contado a 

los prescios que halláredes por ello pa(ra) el día de Pascua Florida prime- 

ra que verná (vendrá) del año venidero de myl (mil) y setenta y dos 
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años, quince días antes y después. El qual trigo, (h)abeys vos de ven- 

der a el dho Juan de Acosta al prescio que ello hallareis e no lo entregan- 

do al dho tiempo y plazo vos (os) pagare y sea obligado a vos dar los 

dhos cientos nueve pesos de la dha plata corriente, e pa(ra) que ansí lo 

cumplir y (h)aber bueno por firme y valedero, obligo mi persona y bie- 

nes muebles y rayces... y por esta Carta ruego y pido y doy todo mi po- 

der cumplido a las Justicias de Su Magestad de qualquier parte que sean 

de estos sus Reynos y Señoríos, al fuero y jurisdicción de las quales y de 

cada una dellas me someto con la dha mi persona y bienes, renuncian- 

do...” (Sigue la especificación de las fórmulas de estilo entonces). Con- 

cluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué antel Escribano Público y 

testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, 

del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en 

postrero día del mes de diciembre, fin de año de myl y quinientos setenta 

y un años, siendo presentes por testigos Gº (Gonzalo) Rrodríguez y Juan 

Je Mangas y Gregorio Vizcayno, estantes en el dho Asiento y el dho otor- 

gante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre 

en este Registro (fdo.). Gonzalo Myn. Ante mí Pedro de Galvez, Escribano 

Público y del Cabildo”. 
 

En el interesante documento que sigue y que asimismo se repro- 

duce, en las partes que a esta comprobación convienen, repetidamente se 

menciona la Villa de Oropesa en el año de 1571. 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo Pº (Pedro) Hernández Colmenero, arrendador de la veyn- 

tena de ins (indios) y tributos deste presente año setenta y uno, destas 

Provincias de los Charcas, estante que al presente estoy en este Asiento 

de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

torgo todo mi poder cumplido, libre, llenero y bástante, según que le he 

yo y tengo y en tal caso se requiere y mejor puede y deba valer, a vos 

Juan Fernández de Horozco, residente en la laguna de Paria, que soys 

ausente, como si fuesedes presente, especialmente pa (ra) que por mí y 

,>n mi nombre y como yo mismo podays rrecaudar, rescibir y cobrar en 

juizio y fuera del (de él) de los Indios de Capinota ochenta (?) fags. 

(fanegas) de maíz que se me deben del diezmo de la taza deste año de los 

indios de Tapacarí, la veyntena de las obejas que tienen, quesos y lana 

y de los indios de Paria y Challacollo las obejas y carneros, quesos y 

lana deben de veyntena y de otros qualesquier indios que estuvieren en 

ese distrito y asimismo la veyntena de los hospitales de Chacacollo, del ga- 

nado que tuvieren, todo lo qual los dichos indios y hospitales me deban y 

yo he de (h)aber como arrendador que soy del diezmo de tributos y veyn- 

tena de indios este presente año de la fecha. (Siguen las cláusulas re- 

ferentes al finiquito y pago). Prosigue: 

“Siendo necesario entrar en contienda de juizio podays parecer 

y parezcays ante qualesquier justizias y jueces de Su Magestad...” (Aquí 

continúa la especificación de las facultades especiales otorgadas, hasta 

la conclusión de tales pleitos y de otro poder especial que se confiere, etc.). 

Termina así: 

“E pa(ra) la firmeza obligo a mi persona y bienes (h)abidos y 

por (h)aber. En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano 

Público y testigos de yuso escriptos. Que fue (h)fecho en el dicho Asiento 
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de Canata del Valle de Cochabamba jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

en postrero día del mes de diziembre fin del año de myll (mil) quinientos 

y setenta y un años, siendo presentes por testigos Juan Becerra Sedeño, 

alguazil mayor y Juan Myn Navarro y Fray Tomas de Santamaría y el 

dho otorgante, que yo el Escribano doy fe que conozco lo firmó de su 

nombre en este Rgº (Registro). Pº (Pedro) Hernández Colmenero. Ante 

my Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

Importa tomar nota de que el Cabildo, Justicia y Regimiento, 

—Cuerpo Municipal o Concejo o Ayuntamiento, compuesto de Cabildan- 

tes, Alcaldes de lº y 2º voto y Regidores, existía ya y funcionaba nor- 

malmente desde la primera fundación y (única real) de la Villa de “Oro- 

pesa” o Cochabamba, (agosto de 1571). 
__________ 

 

AÑO DE 1572 (2 de Enero) 

El documento que sigue suscribe un “vecino de la Villa de Orope- 

sa del Pirú” (textual) y atestiguan tres vecinos de la Villa; testimonio 

valioso, que se acumula en esta comprobación, de piezas irrecusables. 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo Gómez de Senabria, vezino de la Villa de Oropesa del Pirú, 

otorgo e conozco que doy mi poder cumplido qual bastante de dro (de- 

recho) en tal caso se requiere, a vos Juan de Se(a)nabria, con ratifica- 

ción de cualesquier autos que en mi nombre (h)aya hecho en un proce- 

so a mi nombre, en que contra mí se trató en este Asiento de Canata, sobre 

cierta pendencia que me imputaron yo (h)aber (h)abido con Sebastián 

Prs. (Pérez) Chamozo, en otros qualesquier, especialmente pa(ra) que 

en mi nombre y como yo mismo podáis parecer ante su Magestad e los 

muy poderosos señores su Presidente e Oydores de la Rreal Audiencia 

de la Plata e pedir, sacar e ganar qualesquier provisiones en mi favor, 

etc. (Siguen las demás fórmulas y expresiones de estilo concernientes 

a los pléytos que se promovieren, etc.). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co y Tgs. (testigos) de yuso escriptos. Que fue fho (hecho) en Canata 

jurisdicción de Oropesa, en dos días del mes de llenero de myll e qui- 

nientos e setenta e dos años; testigos presentes Diego de Obando, Fran- 

cisco Rrodriguez e Andrés Destrada (de Estrada), vecinos de la dicha 

Villa. E lo firmó de su nombre el otorgante, doy fee que conozco (fdo) 

Gómez de Zenabria. Ante mí P9 de Galvez, Escribano Público v de Ca- 

bildo”. 

Los mencionados vecinos de la Villa concurrentes a la extensión 

de la escritura pública transcrita, en sus partes convenientes, eran de los 

primeros que adquirieron tierras en este (en aquel entonces) llamado 

Asiento de Canata y* aun en otros Valles de su Jurisdicción de Cocha- 

bamba; quienes no existiendo aun aquélla no podían titularse tan suel- 

tamente “vecinos de ella”, o de una población que todavía no existía. 

(Es el primer documento fechado en Enero de 1572). 

En la pieza jurídica que sigue, otorgada en la misma fecha, re- 

petidamente se menciona la Villa de Oropesa, suscribiéndola, con el Es- 

cribano Galvez, Juan Ortiz de Salguero, uno de los más notables vecinos 

de ella. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 
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cómo yo Juan Ortiz Salguero, rresidente e morador que soy en este 

Asiento de Canata, términos de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco 

por esta presente Carta que doy y otorgo todo mi poder cumplido, libre 

y llenero, bastante..., a vos Francisco Rrodríguez Solis, procurador de cau- 

sas de la dicha Villa, que estáis presente, especialmente para que por mí 

y en mi nombre como yo mismo podáis recaudar, rrescibir, (h)aber y cobrar 

en juizio y fuera del (de él), de todas y qualesquier personas que sean 

y de sus bienes y de quien con dro (derecho) podáis y debáis ps., pesos de 

oro, plata, joyas, caballos, esclavos, mercaderías y otras qualesquier cosas 

que me son o fueren debidas, ansí por obligaciones, conocimientos, alba- 

laes (albalá, cédula real de merced, etc., escritura), qüentas fenecidas 

dellas, cláusulas de testamentos, cartas de costo, cesiones y traspaso, como 

en otra qualquier manera, causa, título o razón que sea y en qualquier ma- 

nera me pertenezcan, e pa(ra) que de lo que por mí y en mí nombre res- 

cibiéredes y cobráredes podays dar y otorgar vra (vuestra) carta o cartas 

de pago e finiquito”. (Continúa la especificación de las condiciones y for- 

malidades concernientes al asunto). Concluye: 

“Y en testimonio dello lo otorgué ansí. Que es fho (hecho) en 

Canata jurisdicción de la Villa de Oropesa en dos días del mes de henero 

de myll e quinientos y setenta y dos años; ts (testigos) que fueron pre- 

sentes a lo que dho (dicho) es Baltasar Gonzales y Juan Myn Navarro 

y Francisco de Solar, el qual dicho otorgante lo firmó de su nombre, eí 

qual yo el Escribano doy fee que conozco (fdo) Juan Ortiz Salguero. An- 

te my Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo. 

‘‘Sepan quantos esta Carta vieren cómo yo Diego Mexia de Oban- 

do, vezino de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente 

Carta que debo y me obligo de dar e pagar e que daré e pagaré realmente 

y con efecto, a vos Joan Myn Hañíque, que sovs presente y a Pero (Pe- 

dro) Hernández Colmenero, ques ausente y a cada uno y qualquier de- 

llos (de ellos) y a quien el poder de qualquier dellos (hu)obiere, convie- 

ne a saber: du(os)cientos y veynte e seis pesos y cinco Ts. (tomines) de 

plata corriente de a quatro pesos el marco, buena de dar e rescibir, los 

quales son y vos (os) debo por razón de precio de ciento setenta fgs (fa- 

negas) de trigo, que de vos compré y yo os estaba obligado a pagar del 

diezmo del trigo que ¡cogí en mí chácara de Punata y Calacala el año 

que pasó de mil e quinientos e setenta e un años, etc”. (Siguen las cláu- 

sulas especificadas y de estilo en aquel entonces, sin mayor interés his- 

tórico).— Concluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué la presente Carta antel Es- 

cribano Público y testigos de yuso escriptos; que fue ffa(hecha) y otor- 

gada esta Carta en el Asiento de Canata def Valle de Cochabamba, ju- 

risdicción de la Villa de Oropesa* en cinco dias del mes de Henero año 

del nacimiento de ntro (nuestro) Salvador Jesucristo de myll e quinien- 

tos e setenta e dos años, siendo presentes por testigos Luis de la Cueba 

e Hernán García e Francisco Rrodríguez Soiís, estantes en el dicho A- 

siento y el dho otorgante, que yo el presente escribano doy fe que co- 

nozco lo firmó de su nombre en el Registro (fdo.) Diego Mexia de O- 

bando. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo. 

Hay nota marginal que dice: “En Canata, Valle de Cochabam- 

ba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en siete dias del mes Henero de 

etc.”. (En la que dejan sin efecto la escritura de referencia y la sus- 
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criben los interesados Colmenero y Mexia de Obando, con el Escribano Pú- 

blico y de Cabildo...). 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder en 

causa propia vieren cómo yo Diego Mexia de Obando, vecino de la Vi- 

lla de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que doy e otorgo 

todo mi poder cumplido, libre e llenero, bastante... a vos Joan Myn Ha- 

nique que soys presente y Pero (Pedro) Hernandes Colmenero,, ausente 

e cada uno e qualquier de vos, especialmente para que como yo mismo 

podays recaudar, rescibir, (h)aber y cobrar de la sementera que yo el dho 

Diego Mexia de Obando tengo sembrada y cogiere en la chácara de Punata 

este presente año de la dha (fecha) desta Carta ciento y quarenta y ocho 

fanegas de trigo, de lo que así cogiere de la dha sementera e cosecha por 

razón de otras tantas fanegas que del dho trigo me (h) abéis prestado e 

yo de vos he rescibido para dar e pagar a vos Luis de la Cueba, persona 

a quien yo las debia, etc”. (Se especifican otras formalidades, condicio- 

nes de pago y liquidación de cuentas, facultades especiales para estar en 

juicio, etc.) Termina así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co y testigos de yuso escriptos. Que fue fecha (hecha) y otorgada esta 

Carta en el Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, a cinco días del mes de Henero año del nacimiento 

de nro (nuestro) Salvador Jesucristo de myll e quinientos e setenta e dos 

años, siendo presentes por testigos Luis de la Cueba, Francisco Rodrí- 

guez Solis, e Gregorio Vizcayno, estantes en el presente Asiento y el 

otorgante, que yo el Escribano doy fe que conozco lo firmo de su nom- 

bre en este Registro (fdo.) Diego Mexia de Obando. Ante my Pº de Gal- 

vez, Escribano Público y de Cabildo”. 

No precisa de comentario la pieza trascrita, en las partes que se 

conceptúa necesarias al objeto de fijar criterios de certidumbre, en esta 

labor de dilucidación de hechos ignorados, relacionados con los oríge- 

nes de La Villa de Oropesa, después y hoy ciudad de Cothabamba e 

importa sólo hacer notar que en enero de 1572 existía ya ella en este 

Valle en la zona que se llamó Asiento de Canata, que es el suelo del Ra- 

dio Urbano actual. 
 

El importante documento, autorizado por el Escribano del Cabil- 

do Galvez, que se trascribe fragmentariamente, aparece otorgado con in- 

tervención del “Corregidor y Justicia Mayor de la Villa Magnánimo Sr. 

Capitán Grmo. Osorio” a 5 de Enero de 1572. 

OTRA CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta vieren 

cómo nos Hernán García tenedor de la una parte, de la otra Isabel Ba- 

surto, estantes e rresidentes en este Valle de Cochabamba, términos de 

la Villa de Oropesa, otorgamos y conocemos por esta presente Carta que 

somos concertados, convenidos e igualados en esta manera: Que yo la 

dha (dicha) Isabel Basurto me obligo de estar e rresidir en casa de vos 

el dho Hernando García tiempo y espacio de un año, que corren y se 

cuenta desde (h)oy día de la fha(fecha) desta Carta y Asiento y enten- 

diendo en todo aquello que me fuere mandado por vos el susodicho y por 

vuestra mujer con toda diligencia y cuydado sin me ausentar del dho 

vro (vuestro) servicio, so pena que si lo hiziere pierda el tiempo que 

(hu)obiere servido y más lo que por rrazón dello me habéis de dar e de 

yuso irá declarado y torne a servir de nuevo. 
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“E yo el dho (dicho) Hernán García me obligo que por razón del 

dho servicio que así me (h)abéis de hazer durante el dho tiempo vos 

dha Isabel Basurto a cabo del dho año vos (os) daré y pagaré cinqüen- 

ta pesos de plata corriente y una pieza de rropa de abasca y de comer y 

medicina y médico si lo (hu)obiere y hazeros buen tratamiento e no 

despediros del dho my servicio durante el dho tiempo como es dho (di- 

cho) y ambas partes cada uno de nos por lo que nos toca damos y otorgamos 

poder cumplido a qualquier justicias de su Magestad de qualquier parte 

que sean, a cuya jurisdicción nos sometemos con ntrs(nuestras) perso- 

nas-y bienes...” (Siguen las cláusulas de renuncia de fueros, leyes fav- 

vorables). Prosigue: 

“E para lo ansí cumplir e (h)aber por firme obligamos ntras 

(nuestras) personas y bienes (h)abidos y por (h)aber e pedímos al muy 

magno (magnánimo) Señor Capitán Germo. (Gerónimo) Osorio, Corregi- 

dor y Justicia Mayor de la dha (dicha) villa, que está presente, que- 

interponga, en esta escriptura, su Autoridad e Decreto Judicial, pa(ra) 

que (h)aya más firmeza esta escriptura y el dho (dicho) Sr. Germo Oso- 

río. Corregidor, dixo que interponía e interpuso su Autoridad e Decre- 

to Judicial. 

“En testimonio de lo qual otorgamos la presente, ques fecha 

(hecha) en Canata, términos de la Villa de Oropesa, a cinco días del mes 

de henero año del Señor de myll e quinientos y setenta y dos años, 

siendo presentes por testigos Pº (Pedro) de Pinedo e A1º (Alonso) Váz- 

quez e Francisco Rodríguez Solis, estantes en este dho Asiento y el dho 

Eernando García lo firmó de su nombre y por la dha Isabel Basurto lo 

firmó un testigo y el dho (dicho) Sr. Corregidor (fdo.) Gerónimo Osorio, 

Hernando García. A ruego por testigo Francisco Rodríguez Solis. Ante 

My Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

“En Canata, Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa en cinco días del mes de henero del año del Señor de myll y qui- 

nientos y setenta e dos e ante el muy magnánimo Sr. Capitán Germo. Oso- 

rio, Corregidor e Justicia Mayor de ía dha (dicha) Villa e por ante my Pe- 

dro de Galvez, Escribano e testigos de yuso escriptos, pareció presente 

un ynd (indio) que dixo llamarse Juan Chila e ser natural de Víviler, (?) 

siendo presentes por testigos Juan Myn Hañíque y Alº (Alonso) Tari- 

feño y Luís de la Cueva en este Asiento y el dho otorgante lo firmó de 

su nombre y el (inconcluso) (fdo.) Grmo. Osorio.— Francisco Rodrí- 

guez Solis, Ante My Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 

En la escritura que sigue, de la que sólo se reproducen algunas 

de sus partes, que interesan a esta comprobación, repetidas veces se ve 

consignada la Villa de Oropesa, como existente en el Asiento de Canata. 

Valle de Cochabamba, en Enero del año 1572. 
__________ 

 

CARTA DE OBLIGACION.— '‘Sepan quantos esta Carta de 

Obligación vieren cómo yo Hernán García, maestro de danzar, (?) estan- 

te que al presente estoy en este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba; 

jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente 

Carta que debo y me obligo de dar y pagar y que daré y pagaré realmen- 

te y con efecto a vos Barmé (Bartolomé) Reamón, que soys presente o 

a quien vro (vuestro) poder (hu)obiere y ésta por vos mostrare, conviene 

a saber: sesenta pesos de plata corriente buena de dar y de rescibir, por 

razón y de prescio de dos sillas y de dos cartas (?) y una artesa que en 
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el dicho prescio de vos compré, de que me tengo por bien contento y 

entregado a toda mi voluntad, por quanto lo recibí de vos el dho Bmé 

Reamón y pasó de vro (vuestro) poder al myo realmente y con efecto...” 

(Siguen ciertas cláusulas de estilo, relativas al plazo del pago, renuncia 

de leyes favorables y otras). Prosigue: 

“Y por esta Carta doy poder cumplido a las Justicias de Su Ma- 

gestad de qualquier parte que sean destos sus Reynos y Señoríos, al fue- 

ro y jurisdicción de las quales y de cada una dellas me someto con la dha 

mi persona y bienes...” Concluye: 

“En testimonio de lo qual otorgué ansí antel Escribano y testi- 

gos de yuso escriptos; que fue fecho en el dho Asiento de Canata del dho 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en siete díaz 

del mes henero año del Señor de myll y quinientos y setenta y dos años, 

siendo testigos Pedro de Pinedo y Francisco Rrodríguez Solis, y Juan Al- 

varez y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo fir- 

mó de su nombre en este Registro, Hernando García. Ante mí Pº de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

MAS SOBRE LA EXISTENCIA DE LA VILLA DE 

OROPESA EN 1571-72 

 

La documentación auténtica y por lo mismo fehaciente, que en- 

tre las que conviene a esta comprobación se reproduce, acredita la real 

existencia de la Villa de Oropesa. antes que la nominal fundación de 

1574. 

CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Diego Mexia de Obando, vezino de la Villa de 

Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me obligo 

de dar y pagar y que daré y pagaré realmente y con efecto a vos Pº 

(Pedro) Hernández Colmenero y Juan Myn Hañique, que estays pre- 

sentes, o a quien vro (vuestro) poder (hu)obiere y esta por vos mostra- 

re, conviene a saber, doscientos y cinquenta y cinco ps. (pesos) de plata 

corriente, buena de dar y de tomar de a quatro ps. el marco, los quales 

son y os los debo por razón y de prescio de ciento y setenta fgs. (fane- 

gas) de trigo, que de vos los susodichos compré y estaba obligado, a 

os pagar del diezmo de trigo que coxí en mis chácaras de Punata y Ca- 

lacala el año de myll y quinientos y setenta y un años, que agora pago 

a razón de peso y medio cada hanega en que nos conzertamos...” (Si- 

guen las cláusulas de estilo referentes a la entrega, plazo de ocho meses 

para el pago, renuncia de leyes favorables, con poder especial que da 

a las Justicias de su Magestad). Concluye en esta forma: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Pú- 

blico y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dicho Asiento de 

Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

en siete días del mes de henero año del Señor de myll y quinientos y 

setenta y dos años, siendo testigos a lo que dho es el padre Fray Tomas 

de Santa María, de la Orden de Nra. (nuestra) Señora de las Mds. (Mer- 

cedes) y Juan Romero y Juan Pérez Dardon, estantes en el dicho Asien- 

to y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó 
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de su nombre en este Rgto. (Registro) (fdo.) Diego Mexia de Obando. 

Ante mí Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

En el documento que se reproduce en parte, otorgado en el 

“Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en Enero de 1572 se afirma el hecho histórico de su existencia 

antes de 1574. 

OTRA CARTA DE OBLIGACION— “Sepan quantos esta Carta 

de Obligación vieren cómo nos Juan de Flechilla, como deudor e yo Pº 

(Pedro) Montaño como su fiador y principal pagador, ambos dados de 

mancomún e ambos de uno e cada uno de nos por sí y en el todo, renun- 

ciando como renunciamos las leyes de doubus res debendi y el auténtica 

presenti ocho vta. de fide jusiribus y el benefízio de la división y excur- 

sión como en ellas y cada una dellas se contiene que nos non valan, otor- 

gamos y conozemos por esta presente Carta que debemos y nos obliga- 

mos de dar y pagar y que daremos y pagaremos realmente y con efecto 

a vos Antón Beltran que estays presente, o a quien vro (vuestro) poder 

(hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a saber, doszientos y cin- 

qüenta y ocho pesos y un tomyn de plata corriente, buena de dar y de 

tomar de a quatro pesos el marco, los quales vos (os) debemos y son por 

razón y de prescio de treszientas y dieziocho cabras, que en el dho (dicho) 

prescio yo el dho Juan de Flechillas compré de Juan de Lara a seis to- 

mines y medio cada cabeza, los quales haziendo como hazemos de libres 

deudores, nos vos (os) obligamos a pagar por el dho Juan de Lara, que 

os los debí^. (Sigue la especificación de otras formalidades, que no pre- 

cisa reproducir). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Pú- 

blico y testigos de yuso escriptos, ques fecho en el Asiento de Canata del 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en siete días 

del mes de henero año del Señor de myll y quinientos y setenta y dos 

años, siendo testigos Pedro Destrada (de Estrada) y Juan Pérez Dardon 

y Juan Myn Hañique y los dhos otorgantes que yo el Escribano conozco 

Jo firmaron de sus nombres en este Registro (fdo.) Juan de Flechillas. 

Pedro de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

En el documento que sigue, (trascrito fragmentariamente), se 

menciona la Villa de Oropesa, repetidamente, el año 1572, dos años antes 

aún de la pretendida única fundación de ella, y contribuye a establecer 

la verdad histórica, 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren en causa propia cómo yo Antonio Beltrán, residente e morador que 

soy en el Valle de Cliza, Asiento de Punata, términos de la Villa de Oro- 

pesa, estante que al presente estoy en este Asiento de Canata, del Valle 

de Cochabamba, jurisdicción de la dha Villa, otorgo y conozco por esta 

presente Carta que doy e otorgo todo mi poder cumplido, libre, llenero, 

bastante..., a vos Juan de Acosta, mercader e Tomas de  Sivericha, au- 
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sentes como si fuésedes yo mismo e para vos e en vro (vuestro) mismo 

fho (hecho) y causa propia podáis rrecaudar, rrescebir, (h)aber y cobrar 

en juizio y fuera del (de él) de la persona y bienes de Juan de San Ro- 

mán e de quien y con derecho podáis y debáis d(os)uzientos y cinquenta 

ps (pesos) de plata corriente que el susodicho me debe por una cédula 

rreconocida de plazo por venir que para la cobranza (h)e entregado a vos 

el dho Juan de Acosta, etc.” (Prosigue una larga especificación de for- 

malidades legales, condiciones de pago y poderes especiales, sin interés 

histórico). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué ansí antel Escribano Público 

y testigos de yuso escriptos; que fue f(h)echo en el dho Asiento de Cana- 

ta del dho Valle de Cochabamba en siete días del mes de henero año del 

Señor de myll y quinientos y setenta y dos años; siendo testigos Alonso 

Tarifeño y Francisco Rrodríguez Soliz y Myn (Martín) de Palacios, estan- 

tes en el dho Asiento y el dho otorgante que yo el presente Escribano 

doy fee lo firmó en este Registro (fdo.) Antonio Beltran. Ante mí. Pedro 

de Galvez, Escribano y de Cabildo”. 
__________ 

 

En la escritura que a continuación se transcribe, en las partes 

que interesa hacer conocer, repetidas veces se menciona la Villa de Oro- 

pesa, como existente en 1572, en el Asiento de Canata, Valle de Cocha- 

bamba. 

OTRA CARTA PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder 

en causa propia vieren cómo yo Antón Beltran, rresidente que soy en 

el Valle de Cliza, estante al presente en el Asiento de Canata del Valle 

de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por 

esta presente Carta que doy y otorgo todo mi poder cumplido, libre y 

llenero bastante, según que lo (h)e y tengo y en tal caso se rrequiere y 

mexor puede y debe valer pa(ra) ser más valedero, a vos Juan Acosta 

questais presente y a Tomas de Severicha questais ausente, insolidum, 

especialmente pa(ra) que por mí y en mi nombre e para vos mismo en 

v.o(vuestro) hecho y causa propia podáis recaudar, rrece(i)bir, (h)aber 

y cobrar en juizio y fuera del (de él) de la persona y bienes de Myn 

(Martin) de Briones e de quien e con dro (derecho) podáis y debáis du- 

(os)zientos ps. (pesos) de plata corriente, que el susodicho me debe por 

un conocimiento de plazo por venir, etc.”. 

(Sigue la especificación de otras fórmulas, concernientes a la 

liquidación de cuentas, renuncia de leyes faborables, al fuero, someti- 

miento a las justizias de Su Magestad de qualquier parte de estos rei- 

nos y señoríos). Concluye así: 

“Ques fecho en el Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, 

términos de la Villa de Oropesa. En ocho dias del mes de henero año 

del señor de myll e quinientos y setenta e dos años, siendo presentes por 

testigos Fco (Francisco) Rodríguez Solis y Gonzalo Dias. alguazil y Luis 

de la Cueba, estantes en este dho Asiento y el dho otorgante, que yo el 

Escribano doy fee que conozco lo firmó en este Registro (fdo) Antonio 

Beltran. Ante mi Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
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Con el documento que en parte se trascribe termina el libro de Re- 

gistro de escrituras públicas otorgadas desde mediados de agosto de 1571 

hasta mediados de Enero de 1572, en Canata, Valle de Cochabamba, juris- 

dicción de la Villa de Oropesa, fundada por Osorio. 

OTRA CARTA PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo Alonso de Escobar, rresidente y morador que soy en este Va- 

lle de Cochabamba, estante al presente en este Asiento de Canata juris- 

dicción de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta Carta que doy 

y otorgo todo mi poder cumplido, libre, llenero y bastante..., a vos Fran- 

cisco Pizarro que soys presente, especialmente pa(ra) que por mí y en mi 

nombre y como yo mismo podays recaudar, rescibir, (h)aber en juizio y 

fuera del (de él) de Antón Gomes, zapatero, de sus bienes y persona y 

con dro (derecho) podáis y debáis setenta y cinco pesos de plata corriente 

que el susodicho me «debe por cédula que dellos me hizo... e ansí mis- 

mo rrescibir y cobrar de otras qualesquier personas y de sus bienes, e de 

quien y con derecho podays y debays todos y qualesqueir pesos de oro, 

joyas, caballos, y demas bienes que se me deban y debieren ansí en ac- 

ciones, conozimientos, claúsulas de testamento destos y otros pagos. (Pro- 

sigue, la especificación de otras formalidades, etc.). Concluye así: 

“Que fue fecho en el dho Asiento de Canata del Valle de Cocha- 

bamba jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en catorce dias del mes 

de henero del año del Señor de myll y quinientos y setenta y dos años, 

siendo presentes por testigos Diego Mexia de Obando y Juan Fernandez 

de Horosco y Alonso Ruiz Franzes y el dicho otorgante, que yo el Escri- 

bano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo) 

Alonso Descobar (de Escobar) ante my P° (Pedro) de Galvez, Escribano 

Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

La fuerza probatoria de la documentación precedente es indis- 

cutible. 

En la escritura que a continuación se trascribe, suprimiendo las 

partes que no interesan, repetidamente se menciona la Villa de Oropesa, 

en 1572. 

“En el Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, En catorze días del mes de henero año del señor 

de myll y quinientos y setenta y dos años. En presencia de my el Escri- 

bano Público y testigos infraescritos paresció presente doña Luisa de Chá- 

vez, mujer que fue de R° (Rodrigo) Muñoz Fraustro, difunto, que sea 

en gloria, cuya heredera es, como parece por el testamento que la dha 

(dicha) de(i)funta otorgó cerrado e sellado ante Alonso Tarifeño, Escri- 

bano, bajo del qual falleció y (ilegible) pasó desta presente vida en quin- 

ze días del mes de Nov. del año pasado de myll e quinientos e setenta e 

un años, según por él paresze en él (se) refiere e dixo que por quanto 

la dha (dicha) su hermana en una clausula, del dho su testamento de- 

clara que al tpo (tiempo) que casó con el dho Rodrigo Muñoz trajo a su 

poder tres myll pesos en plata corriente en esclavos, joyas e otras cosas 

que los valieron e montaron e que el dho Rodrigo Muñoz hizo carta de 

dote a la dha su hermana, los quales mandaba se cobrasen del susodi- 
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cho e que a (h)ora la dha (dicha) doña Luisa de Cháves (h)a rescibido 

e ansí una esclava negra llamada Catalina con dos hijos suyos macho 

y hembra, que son los que la dha de(i)funta trajo a poder de dho Rodri- 

go Muñoz al tpo de su casamiento e ansí mismo (h)a rescibido otras co- 

sas, con los quales (está?) contenta de los dhos tres myll pesos que ansí 

la dha su hermana manda cobrar a el dho Rº Muñoz e solamente le falta 

por entregar dos anillos de oro e una (ilegible) de oro y una esmeralda, 

e un brazalete de oro, con piedras e unas rruedas de oro, que todo el dho 

Rº Muñoz tiene empeñado por deudas más en (ilegible) de Pedro de Es- 

trada, vezino deste Valle de Oropesa, por lo qual él por le quedar el dho 

Rº Muñoz obligado a le entregar libres y desembarazadas las dichas jo- 

yas le pide (ilegible) finiquito de los dhos tres myll pesos, que si la dha 

su hermana manda se cobren del dho R-’ Muñoz de su dote prinzipal”. 

“E por tanto en aquella manera e forma que mejor dro (de- 

recho) (hu)obiere lugar la dha doña Luisa de Cháves se dió por conten- 

ta. como real heredera de la dha de(i)funta del dho Rrodrigo Muñoz de 

los dhos tres myll pesos que son rreferidos e respecto de las dhas pren- 

das que de suso se hace mensión pa(ra) no le pedir ni demandar cosa 

alguna dellos en ningún tpo (tiempo) e rrenuncia la excepción e leyes 

de entrega”. (Siguen otras formalidades pertinentes al caso y las rela- 

tivas a fuero y jurisdicción “y las leyes favorables a las mujeres y otras 

más”). Concluye así: 

“E otorgo Carta de pago e finiquito en forma en el dicho día, 

mes e año que son dhos (dichos), siendo presentes por testigos a lo que 

dicho es, Pº Destrada (de Estrada) y Juan Myn. Navarro y la dha otor- 

gante, que yo el presente Escribano doy fee que conozco no firmó, el dho 

Pedro Destrada a su ruego y por la dha otorgante (fdo.) Pedro de Es- 

trada. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

Asimismo en la pieza legal que fragmentariamente se trascribe 

se menciona repetidamente la Villa de Oropesa, como existente de antes 

en 1572. 

“En Canata Valle de Cochabamba Jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa, en catorze días del mes de henero de myll e quinientos y setenta 

y dos años en presencia de my Pº de Galvez, Escribano Público y del Ca- 

bildo de la dha (dicha) Villa e de los testigos de yuso escriptos paresció 

presente Rrodrigo Muñoz e dixo que por quanto (h)ov dicho día por ra- 

zón de (h)aber fenescido quenta con doña Luisa de Chavez, su cuñada, 

ansí del dote que trajo doña Ana de Argüello, su mujer y hermana de la 

dha doña Luisa de Chavez, a quien dejó por heredera como los demás 

daré e tomare que entre ellos (h)abia (h)abido, la susodicha le dió fi- 

niquito (hoy dicho día ante my el presente Escribano de todo ello a que 

se refier Por razón de lo qual la susodicha doña Luisa de Chávez le 

(h)a pedido, él asi mesmo le dé a ella finiquito de qualesquier dares e 

tomares; que entre ellos (h)aya (h)abido de que ella esté obligada a al- 

guna cosa por no se hazer mensión dello en el finiquito quella le dió”. 

Por tanto en el mexor vía que de dro (derecho) acusar confie- 

sa y diz estar contento e pagado de la dha doña Luisa de Chavez, así 

de los bienes e hazienda que le pertenescían de lo que dexó la dha doña 



130                                                                                           JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 

Ana de Argüello su mujer y estaban en su casa”. (Siguen otras cláusu- 

las de estilo, referentes a fuero, renuncia de leyes favorables, poderes 

especiales). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co y testigos de yuso escriptos en el dho día, siendo presentes por testi- 

gos a lo que dicho es Pº de Estrada, Acalde Ordinario en la Villa de Oro- 

pesa, y el dho Pedro Hernando Soria y Juan Myn Navarro, y el dho otor- 

gante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmo aquí de su nom- 

bre, Rº Muñoz Fraustro, Ante mv Pº de Galves, Escribano Público y del 

Cabildo”. 
__________ 

 

En el pintoresco documento que sigue, repetidamente y en la 

forma consabida, se consigna Canata y Cochabamba, como de la Juris- 

dicción de la Villa de Oropesa en 1572. Se alude al famoso Lorenzo de 

Aldana, el de las cuantiosas riquezas y bondades sin tasa.. Y a  Garcí 

Ruiz, dueño de gran parte de las tierras de Canata, donde el Capitán Oso- 

rio fundó la Villa. 

CARTA DE OBLIGACION “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Gº (Gonzalo) Ts. (Ríos), rresidente y morador 

que soy en este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, Jurisdic- 

ción de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que 

debo y me obligo de dar y pagar y que daré y pagaré realmente y con 

efecto a vos Juan Banegas Madrigal que soys presente, o a quien vro 

(vuestro) poder (hu)obiere y ésta por vos mostrare, conviene a saber, 

ciento y dos pesos de plata corriente buena de dar y de tomar a quatro 

pesos el marco, los quales son por razón y de prescio de dos pares de 

bueyes con sus aderezos, rrejas y arados que de vos compré en el dho 

prescio que son un boy (buey) llamado “romero”, que tiene por hierro 

el de Lorenzo de Aldana, color bermejo y otro su compañero “el bruno”, 

que (h)a por nombre “castillo" y de hierro de Francisco de Hinojosa, con 

una varilla por contra hierro, y otro llamado “naranjo”, del hierro de 

Francisco Carrillo y por contra hierro el (ilegible) de Garci Ruiz de Ore- 

llana tres hierros en una anca color cerado y el otro su compañero del 

hierro de dicho Hinojosa y por contra hierro, lo mismo que se dize “al- 

coholo” y color un poco lebruno y tornado hosco. (Sigue la especifica- 

ción de las condiciones de entrega de los semovientes, enseres e imple- 

mentos de la industria agropecuaria, plazos acordados). 
__________ 

 

La pieza jurídica que se trascribe abajo, en lo que más interesa 

a esta comprobación documental, repetidamente menciona los nombres 

de Canata, Cochabamba, y Villa de Oropesa en 26 de mayo de 1572. E 

importa fijar la atención en la modicidad de precios de los productos, cer- 

vídeos y carneros de la tierra. 

CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Antº Beltrán, estante que al presente soy en este 

Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que debo y me obli- 

go de dar y pagar a vos el Padre Diego de Monsalvé, Clérigo, presbíte- 
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ro, que soys presente, o a quien vro (vuestro) poder (hu)obiere y ésta 

por vos mostrare, conviene a saber: seiscientos y quarenta y dos ps de 

plata corriente, que son por razón de cinquenta carneros de la tierra con 

sus costales, a seis pesos y medio cada cabexa y por ciento y ocho fgnas 

(fanegas) y media de trigo a diez tomines y medio cada fanega y por 

setenta puercos chicos y grandes, los grandes a peso y los chicos a tres 

tomines y por cinqüenta fanegas del trigo a peso cada fanega, que todo 

lo susodicho montó y valió los dhos seiscientos y quarenta y dos pesos. 

(No interesa reproducir lo demás, sino la conclusión, que dice así): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público y testigos de yuso escriptos. Que fue fecha en el dho Asien- 

to de Canata, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en veynte e seis 

días del mes de mayo de myll e quynyentos e setenta e dos años, siendo 

testigos Francisco Rrodrigues Solis y Francisco Carrillo y Gonzalo Rro- 

drigues y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo 

firmó de su nombre en este Registro (fdo). Antonio Beltrán, Pº de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Como en la escritura que sigue no se menciona ni Canata ni Co- 

chabamba, ni Villa de Oropesa, valga al propósito de esta comprobación 

que hace notar que ella está otorgada en Punata ante el mismo Pedro de 

Galvez, Escribano Público. 

CARTA DE PODER “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Pº (Pedro) Marquina, estante al presente en esta estancia de 

Punata, otorgo e conozco que doy e otorgo todo mi poder cumplido, libre 

e llenero, bastante, según que le tengo y se requiere dar, a Juan de la 

Rreinaga e G° (Gonzalo) Diaz, Alguazil, ausente, como si fuesedes pre- 

sente, a ambos a dos juntamente y a cada uno por sí ynsolidum, especial- 

mente pa(ra) que por my y en my nombre como yo mismo puedan re- 

caudar, rrescebir, (h)aber e cobrar en juizio e fuera del de la persona e 

personas en cuyo poder se hallare, o estuviere un caballo, myo, hobero 

castaño, que me hurtaron, con una lista grande en la frente, con un hie- 

rro a manera de herradura y capado, y del rescibo del puedan dar car- 

tas de pago e valgan como si yo las diese y sabido, averiguando la per- 

sona que lo hurtó, querellar e querellen del susodicho y hagan lo demás 

que en el caso convenga, etc.” (No interesa mayormente lo que le sigue 

y concluye en esta forma): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué antel presente Escribano 

Público e testigos de yuso escriptos, en el Asiento de Punata, a veynte e 

tres días del mes de junio de myll e quinyentos e setenta e dos años, sien- 

do presentes por testigos Antón Beltrán y Cristóbal de Arévalo e Juan 

de Lara, estantes en este dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Es- 

cribano doy fee que conozco lo firmó porque no supo y lo firmó por él 

y a su ruego un testigo en este Registro. A ruego (fdo.) Cristóbal de 

Arévalo. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 

Cristóbal de Arévalo y Martín de Palacios fueron los primeros 

maestros de escuela en este Asiento de Canata, desde antes de que el cé- 

lebre Captn. Grmo. Osorio fundara la Villa de Oropesa (en 1571). 
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MAS PRUEBAS DOCUMENTALES DE LA EXISTENCIA DE ESTA 

VILLA DE COCHABAMBA (CIUDAD DESDE 1786) U “OROPESA” 

DESDE AÑOS ANTES DE 1574.— LOS PRIMEROS POBLA- 

DORES ESPAÑOLES EN LOS YUNGAS DE 

CHUQUIHUMA (1572) 

 

Es de gran interés la documentación que sigue, la que se tras- 

cribe, solamente en las partes que convienen a esta comprobación y por 

los datos que consigna respecto a la existencia de la Villa que fundó 

Osorio. 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo doña Luisa de Chavez, residente y moradora que soy en 

este Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la Vi- 

lla de Oropesa, otorgo todo my poder cumplido, libre, llenero y bastan- 

te, a vos Diego Ruiz, residente y morador en el Valle de los Yungas de 

Chuquihoma, que soys ausente como si fuesedes presente, generalmen- 

te pa(ra) que en todos mvs pleytos y causas y negocios ce(i)viles y cri- 

minales movidos y por mover que yo he y tengo, espero (h)aber y te- 

ner y al mover con todos y qualesquier personas que sean y sus bienes 

y tales contra my y mvs bienes y haziendas e cosas myas, ansí deman- 

dando como defendiendo, en razón de los quales dhos pleytos y de cada 

cosa y parte dello y de los que fueren movidos contra Catalina, color 

morena my esclava, siendo necesario entrar en contienda de juizio, po- 

days parezer y parezcays ante qualesquier Justicias y Jueces de Su Ma- 

gestad inferiores y superiores destas sus reynos y señoríos y antellos y 

qualesquier dellos respondays. (Sigue la especificación de las facultades 

especiales conferidas). Concluye así: 

“Y en testimonio dello otorgué ansí antel Escribano Público y testi- 

gos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata del dho 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en diesiocho 

días del mes de henero año del Señor de myll y quinientos y setenta y 

dos años, siendo presentes por testigos a lo que dho es Diego Mexia de 

Obando y Juan Perez Dardon y Pº Hernández y la dha otorgante, que 

yo el Escribano doy fee que conozco por no saber firmar lo firmó a su 

ruego un testigo en este Registro. A ruego de la otorgante (fdo) Juan 

Pérez. Ante My Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

Véase que repetidamente se consigna “Asiento de Canata Va- 

lle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa”, y adviértase 

la uniformidad insistente en tal indicación de lugar. Valle y Población. 
__________ 

 

En la pieza legal que a continuación se reproduce, en las par- 

tes que convienen a esta comprobación, consígnase repetidamente Ca- 

nata, Cochabamba, Villa de Oropesa, en enero de 1572. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Xorje Flores, estante que al presente estoy en este Asiento de 

Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa. 

otorgo y conozco por esta presente Carta que doy y otorgo todo my po- 
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der cumplido, qual de dro (derecho) se rrequiere, a Nicolao Antonyo, 

ausente como si fuese presente, pa(ra) que rresciba e cobre qualesquier 

pesos de qualesquier personas que sean y del rrescibo de cartas de pago 

e valgan como si yo las diese, siendo necesario, en razón de las dhas (di- 

chas) cobranzas, parecer en juizio, pueda parecer e parezca ante quales- 

quier justicias de su Magestad”. (Siguen otras cláusulas de estilo y con- 

cernientes al caso). Concluye en estos términos: 

“E pa(ra) la firmeza dello obligo my persona e bienes muebles e 

rayzes (h)abidos e por (h)aber. En testimonio de lo cual lo otorgué ansí 

antel Escribano Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en 

dho Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Vi- 

lla de Oropesa, en veynte días del mes de henero de myll e quinientos 

y setenta y dos años, siendo testigos Diego Mexia de Obando, Lucas 

Hernández y Hernando de Chavez, estantes en el dho Asiento y el dho 

otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco no firmó y a su rue- 

go firmó un testigo en este Registro por él. A ruego del otorgante (fdo) 

Diego Mexia de Obando. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y 

de Cabildo”. 
__________ 

 

Es de sumo interés histórico, el documento que sigue y que se 

trascribe en su integridad. Por él consta que en el Asiento de Canata, 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, fundada por 

el ilustre Capitán Grmo. Osorio en 1571, seguía él de su Corregidor y 

Justicia Mayor en 1572, como continuó hasta 1574. 

“En Canata del Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la Villa 

de Oropesa, en veynte y un días del mes de henero año del Señor de myll 

y quinyentos y setenta y dos, en presencia de my Pº (Pedro) de Galvez, 

Escribano de su Magestad, Público y del Cabildo de la Villa de Oropesa 

y testigos de yuso escriptos pareció presente Gº (Gonzalo) Myn e dixo 

que salía y salió por fiador del Padre Sebastián Barba de Hinojosa, clé- 

rigo, presbítero, questaba presente, en tal manera que el susodicho me- 

terá en el quinto de la ciudad de La Paz, Cuzco o Lima, myll y quinyen- 

tos pesos de plata corriente, que saca deste Valle de Cochabamba, y Villa 

de -Oropesa, de que se le da licencia por el Señor Cptán. Grmo. Osorio, 

Corregidor y Justicia Mayor de la dha Villa, pa(ra) los poder sacar, 

atento a no (h)aber quyntos en la dha Villa y Valle y en las dhas partes 

e qualquiera dellas los quyntará y pagará el quynto y diezmo que perte- 

necieren a Su Magestad dello, lo qual hará y enviará testimonio de lo 

susodicho dentro de ocho meses, que se le da de término pa(ra) ello. El 

qual testimonio enviará de los Oficiales Reales de la tal Pte (parte) don- 

de quyntare el dho dinero, según dicho es, donde nó que él como tal su 

fiador y principal pagador haga dello como haga de deuda ajena suya 

propia, luego que sea pasado el dho término y no (h)abiendo enviado 

el dho testimonio, sin que sea necesario preceder otra ninguna diligencia 

de fuero ni de dro (derecho), pagará a Su Magestad y sus Oficiales Rea- 

les deata Provincia el quinto y diezmo que montare en la dha plata; y 

pa (ra) que ansí lo cumplirá obligó su persona y bienes muebles y ray- 

ces (h)abidos y por (h)aber y dió poder a las Justicias de Su Magestad 



134                                                                                           JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 

de qualquier parte que sean destos sus reynos y señoríos, al fuero y Juris- 

dicción de las quales y de cada una dellas se sometió con la dha su per- 

sona y bienes, renunciando como dixo que renunciaba el suyo propio 

y la ley sid convenerid de jurisdicción, etc., pa(ra) que por todo rigor 

de derecho e vía executiva le compelan y apremyen a la paga y cumpli- 

miento de lo que dho es, como por sentencia pásada en cosa juzgada, 

sobre lo que renunció qualesquier leyes y fueros y derechos que sean en 

su favor que le non valan y la ley y Regla del dro (derecho) que dize que 

general denunciación de leyes non vala, y lo otorgó ansí ante my el Es- 

cribano Público y testigos de yuso escriptos. Siendo presentes por tes- 

tigos a lo que dho es Francisco Pizarro y Juan Pérez Dardon y Gonzalo 

Díaz, algualzil y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conoz- 

co lo firmó de su nombre en este Rgto. (fdo.) G° Myn. Ante my P° de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 

Al margen y comienzo de esta escritura pública hay una anota- 

ción, que dice: “Sacóse un traslado y entregóse un traslado al señor Ge- 

rónimo Osorio”. 

__________ 

 

EL CAPITAN GERONIMO OSORIO SIGUE EN 1572 DE 

CORREGIDOR Y JUSTICIA MAYOR DE 

COCHABAMBA. 

 

Así lo evidencia la interesante pieza legal que aquí se trascribe. Y 

es obvio considerar que sino hubiese existido la Villa, que —él fundó en 

1571—tampoco sería su primera autoridad. 

“En Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa 

de Oropesa, en veynte tres días del mes de henero año del Señor de myll 

y quinyentos y setenta y dos años el muy magno (magnífico) Señor Ca- 

pitán Grmo Osorio, Corregidor y Justicia Mayor en la dha Villa, por su 

Magestad e por ante my Pº de Galvez, Escribano, asentó a soldada con 

Pero (Pedro) Sánchez, residente en este Valle de Cochabamba, un yn- 

dio llamado Juan Willca, de hedad de trese o catorze años a lo que pa- 

rescia, por tiempo y espacio de dos años, durante los quales le (h)ade 

dar de comer y de vestir dos vestidos de abasca (ilegible) y Zepillos y 

ojotas que hubiere menester y estando malo le (h)a de curar y darle 

doctrina competente. El qual dho (dicho) Pero Sánchez rescibió pa(ra) 

su servicio el dho Juan Wilca e le dará e pagará todo lo de suso referido 

y hará cumplir y cumplirá lo demás que por el dho Señor Corregidor se 

le manda cerca de la cura y doctrina del dho indio e no se le ausentan- 

do e yendo del dho su servicio el dicho indio. Y pa(ra) que ansí lo cum- 

plirá/y (h)abrá por bueno, firme y valedero obligó su persona y bienes 

muebles rayzes (h)abidos y por (h)aber. 

“E dió poder a las justicias de su Magestad de qualquier parte 

que sean destos sus Reynos y Señoríos, al fuero y jurisdicción de las qua- 

les se sometió en su persona y bienes e renunció el suyo prop io”. (Si- 

guen otras expresiones, que no urge trascribir). “Para que por todo ri- 

gor de dro (derecho) e vía excecutiva le compelan y apremyen a la pa- 

ga y cumplimiento de lo que dho es como por sentencia pasada en cosa 

juzgada. Renunció qualesquier leyes, fueros y dros (derechos) que sean 
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en su favor de que pueda aprovechar, que le non vala. A la qual dha 

(dicha) escriptura el dho Señor Corregidor dixo que interponía e inter- 

puso su autoridad y decreto judicial, tanto quanto a my dro (derecho) 

puede y debe y lo firmó de su nombre y el dho otorgante, que yo el Es- 

cribano doy fee que conozco, lo otorga ansí en el dho día, mes y año dho, 

y por que no lo supo escribrir rogó a un te (testigo) que lo firmó por él, 

a lo qual fueron testigos el Padre Sebastián Barba Hinojosa y Juan Pé- 

rez Dardon y Gonzalo Díaz, alguazil. A ruego del otorgante (fdo.) Ge- 

rónimo Osorio. Juan Pérez. Ante my Pedro de Galvez, Escribano Pú- 

blico y de Cabildo”. 
__________ 

 

En la escritura que a continuación en parte se trascribe, con la 

misma uniformidad que en los documentos precedentes y en más de me- 

dio millar de los que siguen, igualmente auténticos y dignos de fe, se 

asienta “Canata Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la Villa de Orope- 

sa” y que ésta ya existía más antes de 1574. 

CARTA DE OBLIGACION “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Antón Beltran, residente y morador que soy en 

el Valle de Cr(Cliza), Asiento de Punata, estante al presente en este 

Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me obligo 

de dar y pagar y que daré y pagaré realmente y con efecto a vos Luis 

de la Cueva questays presente e a quyen vro (vuestro) poder (hu)obie- 

re y esta por vos mostrare, conviene a saber: quinyentos y diezisiete pe- 

sos de plata corriente, pagado y entregado al tiempo y en la forma que 

de yuso irá declarado; los quales vos (os) debo y son por rrazón y de 

prescio de mercaderías y rropas de Castilla, que fueron veynte varas de 

terciopelos y veynte varas de paños, veynte y quatro de casimir y veyn- 

te varas de tafetanes y cinco libras de especias y otras pienudencias y co- 

sas que, a justos y moderados prescios en que nos conzertamos, lo va- 

lieron y montaron, del entrego de todo lo qual me doy por bien conten- 

to, pagado y entregado a toda mv voluntad, por quanto lo he rescibido 

realmente y con efecto...” (Siguen algunas fórmulas de estilo y se 

especifica la forma y condiciones de la entrega del trigo en la Chácara 

de Diego Mexia de Obando en el Valle de Cliza, Asiento de Punata, en 

el precio que tendría). Prosigue: 

“El qual trigo (h)a de ser vueno de dar y de rescibir y que no 

esté podrido ni gorgojeado ny (h)elado. El qual dho. trigo sea obligado 

y me obligo a vos lo poner en una o dos, o más piruas con sus coberturas, 

las que fueren menester e quedando os los dhos quinientos y diecisiete 

pesos de la dha plata corriente, no sea obligado a vos dar el dho trigo 

y sea en mi excoxencia pagar si en el dho trigo o plata, etc.” (Siguen 

las cláusulas de renuncia y leyes favorables y otras). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué antel Escribano y Testigos 

de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, del Valle 

de Cochabamba. jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte y cinco 

días del mes de henero del año del Señor de myll y quinientos y setenta 

y dos años; siendo testigos presentes Lucas Hernández y Francisco de 
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Santa Gadea y Pedro Hernández, estantes en el dho Canata y el dho otor- 

gante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre 

en este Registro (fdo) Antón Beltrán. Ante my Pedro de Galvez, Escri- 

bano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

La muy significativa uniformidad con que se hace constar la da- 

ta de la documentación que aquí se exhibe, contribuye a convencer res- 

pecto a la ahora innegable existencia de la Villa de Oropesa años antes 

de 1574. 

OTRA CARTA DE OBLIGACION “Sepan quantos esta Carta de 

obligación vieren cómo yo Gonzalo Díaz alguazil, residente y morador 

que soy en este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que de- 

bo y me obligo de dar y pagar y que daré y pagaré realmente y con 

efecto a vos Pedro de Estrada, que soys presente e a Diego Fraustro, au- 

sente, a cada uno e qualquier de vos que (hu)obiere y ésta por vos mos- 

trare, conviene a saber, ciento y cinco pesos de plata corriente... de a 

quatro pesos el marco, los quales son por otros tantos pesos que de la dha 

plata yo debía a Juan de Guevara de una muía que del (de él) compré, 

parda, plateada, con un hierro de una (ilegible) de los de Marin, el qual 

debía a vos los susodichos pesos e por rrazón de me obligar yo aquy 

le distes por libre en la dha quantía vos el dho Pedro de Estrada” etc. (Pro- 

sigue la detallada especificación de las circunstancias y condiciones, de 

posibles eventualidades, renuncia de leyes favorables, sometimiento al 

fuero y jurisdicción de cualesquier Justicias de Su Majestad). Conclu- 

ye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Pú- 

blico y Testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de 

Canata del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

en veynte y ocho días del mes de henero año del Señor de myll y qui- 

nientos y setenta y dos años; siendo presentes por testigos a lo que dho 

es Gonzalo Myn y Luís de la Cueva y Myn(Martin) de Palacios y el dho 

otorgante, que yo el Escribano doy fee lo firmó de su nombre en este 

Registro (fdo.) Gonzalo Díaz. Ante My Pº de Galvez, Escribano Públi- 

co y del Cabildo”. 
__________ 

 

Se halla tarjada una escritura inconclusa, de fecha... de Enero 

de 1572, que comienza en esta manera: “En Canata jurisdicción de la Vi- 

lla de Oropesa, etc.”, y aparece salvada en la que sigue: 

“En Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa. En treynta 

días del mes de henero de myll e quinientos y setenta e dos años, en 

presencia de my P° de Galvez, Escribano Público y de Cabildo de la dha 

Villa y testigos de yuso escriptos, pareció presente Alº(Alonso) Tarife- 

ño e dixo: Que por quanto Juan de Acosta questá presente en nombre 

de Tomas Sebericha (h)a tomado cuentas a Juan de Guevara, que asi- 

mismo está presente, de cierta rropa que estaba en su poder del dho 
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Tomas de Severicha, en las quales se alcanzó por cantidad de pesos que 

serán seicientos ps. de cosas que (h)abía vendido de la dha rropa. El 

qual dho Juan de Guevara (h)a de dar las (los datos?) a quien vendió, 

etc.”. (Se omiten partes que no interesan). “E porque agora el dho Juan 

de Guevara de presente no puede cumplir en lo susodicho, por estar ocu- 

pado en otros negocios, él salía y salió por fiador del susodicho Guevara. 

En tal manera que el susodicho Juan de Guevara no saldrá deste Valle 

de Cochabamba en sus pies ni en ágenos ni en otra manera alguna, has- 

ta tanto que (h)aya dado contento del dho alcanze al dho Juan de Acos- 

ta, donde nó (ilegible) si se fuere o ausentare sin cumplir lo susodicho, 

él como tal su fiador e principal pagador y haziendo como haze de deu- 

da agena suya propia, luego que lo tal conste, lo pagará por su persona 

y bienes”. 

“E para (h)aber por firme e valedero lo que dho es obligó su per- 

sona e bienes... e dió poder a las Justicias de qualquier parte, fuero y 

jurisdicción que sean destos sus reinos y señoríos, al fuero y jurisdic- 

ción de las quales dixo que se sometía, etc.” (Siguen las demás fórmulas 

de estilo concernientes al caso). Concluye así: 

“Y en testimonio dello lo otorgó ansí ante mí el Escribano Pú- 

blico y testigos de yuso escriptos en el dho día mes y año, siendo presen- 

tes, por testigos Pº de Estrada Alcalde y Luís de la Cuba y Francisco Rrgs. 

Solis, estantes en el dho Asiento de Canata y el dho otorgante, que yo el 

dho Escribano doy fee que conozco (fdo.) Alonso Tarifeño. Ante my Pº 

de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

El comprobante que a continuación se hace conocer en su sim- 

pática ingenuidad y llaneza, acredita asimismo la real existencia de la 

Villa de Oropesa en febrero de 1572, (y por cierto desde antes). 

“Sepan quantos esta Carta vieren cómo yo Pedro de Estrada, ve- 

zino de la Villa de Oropesa, Provincia de los Charcas destos Reynos del 

Pirú, como albacea testamentario de Pedro de Charamonte, de(i)funto, 

que sea en gloria, digo que por quanto el dho (dicho) de(i)funto por una 

cláusula de su testamento debajo del qual murió, manda que el rrema- 

nente de sus bienes sus albaceas lo repartan entre personas pobres, su 

tenor de la qual sacado del original, de que yo el presente Escribano 

doy fee según por ella pareze, es este que sigue: 

“E cumplido e pagado todo por entero el rremanente de mis bie- 

nes que quedare se rreparta entre personas pobres aquellas que mis al- 

baceas le pareciere que (ilegible) lo (h)an menester. 

“Por tanto yo el dho Pedro de Estrada como tal albacea y cum- 

pliendo la voluntad del dho testador, es venido a my noticia cómo en la 

ciudad de La Plata en casa de María de Aguilar está una moza huérfa- 

na e pobre e que padece de necesidad extremada e pa(ra) ayuda a su 

casamiento, en nombre del dho (dicho) de(i)funto, le mando de los dhos 

sus bienes doszientos pesos en plata corriente de a quatro pesos el mar- 

co y pa(ra) que los daré e pagaré de los dhos biénes, a tpo (tiempo) que 

ía susodicha se casare, la qual se llama María de Visueta (?) otorgo y 

conosco por esta presente Carta, en la mejor vía y forma que mejor de 

dro (derecho) (hu)obiere lugar, que de los bienes del dho Marcos de 
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Charamonte de(i)funto daré e pagaré a la dha María de Visueta, hija 

de Miguel de Visueta de(i)funto, les dhos dozientos pesos en la dha 

plata corriente cada y quando que la susodicha se casare, a ella y a la 

persona que con ella contray(j)ere matrimonio, luego como lo tal pares- 

eiere, sin otra diligencia ni término alguno, de dro (derecho), e pa(ra) 

liquidación de cómo la susodicha fuere casada muestre testimonio de ma- 

trimonio, pa(ra) que (h)aya cumplido efecto esta dha escritura e se 

paguen de los dhos bienes; los quales obligo a la paga dellos en toda for- 

ma requerida e doy poder a las justicias de su Magestad de cualquier par- 

te, para que ansí lo manden cumplir e pasar como sentencia definitiva 

de juez competente pasada en cosa juzgada sin efecto alguno”. (Siguen 

otras fórmulas legales); concluye así: 

“E otorgué esta Carta en la forma dicha antel Escribano e tes- 

tigos infraescriptos. Que fue fecha en el Asiento de Canata jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, a quatro días del mes de febrero de myll e qui- 

nientos e setenta e dos años; testigos presentes Diego Mexia de Obando 

e Esteban de Ocaña e Joanes de Se(a)nabria, residentes y vezinos de la 

dha (dicha) Villa de Oropesa e lo firmó el dho otorgante, al qual yo el 

presente Escribano doy fee que conozco (fdo). Pedro de Estrada. Ante 

My P9 de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

En la escritura pública otorgada en seis de febrero de 1572, tras- 

crita en sus partes principales, tres veces se menciona la Villa de Orope- 

sa; a no existir, ni una vez se hubiera aludido a ella. 

“SE CONTRATA EL SERVICIO DE YANACONA” “En el 

Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa. En seis días del mes de febrero año del Señor de myll y qui- 

nientos y setenta y dos años. Magnánimo señor Pº de Estrada, Alcalde 

Ordinario en la dha Villa, por ante my Pº de Galvez, Escribano Público 

y del Cabildo de la dha (dicha) Villa pasó a soldada con Juan Sánchez 

Macias, que presente estaba, un yanacona llamado Andrés Yupanqui,. 

natural del Cuzco pa(ra) que le sirva el tiempo y espacio de un año 

cumplido primero siguiente en todo aquello que le mandare y fuere lí- 

cito, con que le dé por el dho servicio un vestido de abasca y oxotas y 

llauto y de comer y le cure si estuviere malo y le dé doctrina y tierras 

en que haga su chácara. El qual dicho Juan Sánchez Macias rescibió ansí 

y en el dicho su servicio (a) el dho Andrés Yupanqui, yanacona, e se 

obligó de le dar lo de suso referido por el servicio del dho año. El qual dho 

Andrés Yupanqui ansí mismo por lengua de Francisco de Solar, intér- 

prete, se obligó y prometió a servir el dho tiempo al dho Juan Sánchez 

Macias. E pa(ra) que ansí lo cumplirán cada uno de los susodichos por 

lo que les toca de cumplir, obligaron sus personas e bienes muebles y 

rayees, e dieron poder a las Justicias de su Magestad de qualquier par- 

te, fuero e jurisdicción que sean destos sus reynos e señoríos, al fuero 

y jurisdicción de las quales se sometieron etc.” (Siguen las otras fórmu- 

las de estilo). Concluye así: 

“Y el dho indio pidió al dho Señor Alcalde, por la dha lengua, 

en esta escritura interponga su autoridad e decreto judicial y el dho se- 
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ñor Alcalde dixo que en ella interponía e interpuso su autoridad e decre- 

to judicial, tanto quanto puede e con derecho debe, pa(ra) que valga e 

haga fee. E lo otorgaron ansí ante my el Escribano e testigos, siendo pre- 

sentes por testigos Diego Mexia de Obando y Cristóbal de Arébalo y 

Francisco de Solar, yntérprete, por cuya lengua el dho Andrés Yupan- 

qui prometió y otorgó lo de suso y el dho Señor Alcalde lo firmó de su 

nombre y el dho Juan Sánchez Macías otorgantes, que ya el Escribano 

doy fee que conozco (Firmado). Pedro de Estrada.— Juan Sánchez Ma- 

clas.— Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

PODER CONFERIDO AL PROCURADOR I)E LA VILLA — 

“Sepan quantos esta Carta de Poder vieren cómo yo Joan Myn Hañi- 

que, estante que al presente estoy en este Asiento de Canata Valle de 

Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por 

esta presente Carta que doy e otorgo todo my poder cumplido... a vos 

Gómez de Sanabria, Procurador de causas en esta dha Villa, especialmen- 

te para que podáis rrecaudar, rrescebir, (h)aber e cobrar en juizio e fue- 

ra del, de todas e qualesquier personas, todos los maravedís, pesos de oro, 

plata, joyas, caballos, esclavos, mercaderías y otras qualesquier cosas, 

etc.” (Concluye en estos términos): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué , ansí antel Escribano Pú- 

blico e testigos de yuso escrptos, que fue fecho en el dho Asiento de Ca- 

nata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, a nueve días del mes de febre- 

ro de myll e quvnyentos e setenta e dos años, siendo testigos presentes 

Joan de Sanabria e Juan Pérez Dardon e Est. Bartolomé de Ocaña e lo 

firmó el otorgante, al qual yo el presente Escribano doy fee que conozco 

(fdo.) Juan Myn Hañique. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público 

y del Cabildo”.  
__________ 

 

EL PROCESO DE LA FORMACION URBANA. SINTESIS 

VALORATIVA DE LA DOCUMENTACION COMPULSADA 

 

El crecimiento demográfico aquí fue lento. El P. Calancha afir- 

ma, empero, que halló mucha gente en la flamante Villa. Respecto a los 

orígenes de la Villa de Oropesa, se ha encontrado piezas legales de gran 

interés, que dan luz sobre hechos ignorados y sucesos de notoria importan- 

cia, respecto de la época precisa de la “entrada” a estos Valles de Cocha- 

bamba de los audaces conquistadores europeos y a la formación urbana, 

con elementos étnicos diversos, europeos, aborígenes y en reducido núme- 

ro de los de otra procedencia. Se ha estado procurando llevar una espe- 

cie de censo de esa población primitiva y foránea: los Canas, que forma- 

ban una comunidad de mitimaes oriundos de tierras vecinas del Cuzco, 

los Karis, que moraban al Este de Incacollo, y los Cotas en las proximida- 

des de las lagunas, (eran varias, quedando sólo la de Caracola) de este 

valle de Canata o Khochapampa (plano pantanoso); y los Urus en la zona 

meridional y Sur Oeste, en la región desde tiempo inmemorial denomi- 

nada Hayo Huayko (Jaihuaico). Poco antes de la fundación de la Villa, 

un español Martín de Miranda condujo a este Valle y Asiento un número 

crecido de Chiriguanos. 
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Más de un millar de documentos que hacen fe y que se han exa- 

minado, descifrando su grafía de difícil lectura, acreditan la real existen- 

cia de la Villa de Oropesa, desde 1571, (pues se la fundó el 15 de Agosto, 

día de la Asunción de la Virgen Santísima), siendo su verdadero funda- 

dor el memorable Capitán Gerónimo Osorio que también fue su 1er. Co- 

rregidor y Justicia Mayor, según consta en la preciosa documentación, 

compulsada. Se radicó en el país, renunciando a la carrera militar, que ha- 

bía ejercido con gran lucimiento en España, su patria, en los Países Bajos, 

en Alemania, Italia, y América, o Indias Occidentales, habiendo nacido 

en 1533, año en que Diego de Almagro pasó el Collasuyo o Distrito de 

Charcas o Nueva Toledo, o Alto Perú, hoy Bolivia, yendo con 10.000 indí- 

genas y no muchos españoles a la conquista de Chile. 

Se ha llegado a dilucidar, asimismo, que antes de la fundación 

de la Villa (Ciudad de Cochabamba, después de 1786), Canata (no Ca- 

mata, que en ningún, documento del Archivo hasta hoy examinado se 

menciona), era ya Asiento Judicial y Curato, de la jurisdicción de La 

Plata o Chuquisaca. Desde años antes tenía, este Asiento de Canata, 

una Iglesia o Templo Parroquial junto a un pueblo de indios y la Ermita 

de San Sebastián, en la parte Oriental del Cerro de este nombre. En 

1552 Garcí Ruiz de Orellana compró gran parte de estas tierras de Cana- 

ta. en Potosí, en 130 pesos, en subasta pública, de los caciques de Sipesi- 

pe, Achata y Consabana. Así otros, como Pedro de Estrada, Francisco Pi- 

zarro, hijo de Alonso Pizarro, pariente próximo del célebre conquistador 

del Perú y de una “India principal cuzqueña. de clara inteligencia, como 

su “consorte” Inés Anchacona, mujer admirable, cuyos “alegatos”, de buen 

dictamen, de su puño y letra, se conservan en el Archivo, y en las tierras 

de quienes y de Garcí Ruiz de Orellana y Pº de Estrada, se ordenó se fun- 

dase la repetida Villa, cual lo esclarece el mismo Capitán Osorio, un cuarto 

de siglo después, con juramento. Y lo afirma el mismo Pizarro en su testa- 

mento. Murió éste en febrero de 1576, en esta Villa de Oropesa. 

Se ha esclarecido que el Licenciado Antonio de Castro fue el pri- 

mer cura y vicario foráneo de esta Villa; cual se hace constar en muchos 

documentos, que en las partes que más interesan a estas comprobaciones, 

basadas en fuentes históricas irrecusables, han sido reproducidos. Asimis- 

mo, se ha probado que desde agosto de 1571, funcionó normalmente el 

Ayuntamiento, Consejo Municipal, o Cabildo, Justicia y Regimiento, (hom- 

bres con los que entonces mismo ya se designaba), corporación edilicia 

o comunal, integrada por Cabildantes, Alcaldes- de 1° y 2º Voto y Re- 

gidores, con un Procurador General de la Villa, figurando entre los más 

prominentes de sus miembros el Capitán Martín de la Rocha, (cuyo ape- 

llido se perpetúa en el del río, quien utilizolo, desviando en parte su cur- 

so para regar, con sus aguas, que vienen de Sacahua y Pujíos de Queru- 

queru y Calacala. sus propiedades rústicas de La Chimba y adyacentes, 

munido de una provisión real. Garcí Ruiz de Orellana, Mexia de Oban- 

do Pedro de Estrada. Diego de Guzmán, Andrés de Rivera y otros, de no 

menor notoriedad que ellos en aquel entonces. 

Exhibiendo numerosos comprobantes, se ha llegado, igualmente a 

fijar criterios de certidumbre, sobre lo que a continuación se meritúa só- 

lo enunciativamente. Se debe conceptuar comprobado:— 

—Que Garcí Ruiz de Orellana fue de los primeros audaces hispanos 

que irrumpieron a estas tierras del Collasuyo, por Mizque y Cliza, radicando 
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en el Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, un decenio antes del pro- 

medio de la centuria en que se fundó la Villa de Oropesa, y que tanto sus 

tierras (de este plano en parte pantanoso de Canata) y en las pertene- 

cientes a Estrada (Pedro) y Pizarro (Francisco, el hijo de la cuzqueña y 

que muerto en 1576 dejó varios hijos aquí, nativos de la Villa naciente), 

se fundó ésta, siendo el Capitán Osorio comisionado para esto. , 

Que Canata, sede actual de la ciudad de Cochabamba, justa o pre- 

cisamente es el plano o la pampa cenagosa (por zonas) y tierras de secano 

en la región Oriental o de las Cuadras, así llamadas ya entonces, o del 

Algarrobal, también de Garcí Ruiz, después de Diego de Guzmán (su yer- 

no), que como Juan Saenz de Galarza y otros exhibieron en 1610 sus 

títulos, junto con el Padrón del Régimen de Aguas del río de Sacaba 

(o de Rocha) y de la Villa, ante el Comisionado Demarcador y Com- 

ponedor Don Damián de la Bandera. 

Que en lo que cabe llamar el Radio Urbano de la Villa de Oro- 

pesa, al tiempo de procederse a su refundación, por razones capciosas y 

de circunstancias, ya había más de 3.000 habitantes, siendo una 3º parte 

oriunda de España. 

Se ha seguido dilucidando que esta población ya existía desde 

varios años antes de la nominal fundación de la misma en enero de 1574, 

por el Juez de Visita de este Valle don Sebastián Barva de Padilla, que 

nada pudo hacer ni edificar, y, poco más de un año después, se retiró a 

La Plata o Charcas, molestado y resistido por los “naturales” y por los es- 

pañoles mismos, adictos al Capitán Osorio, —concienzudo y magnánimo—, 

en su mayor número, quienes no acataron determinaciones discrecionales, 

que no coincidían con sus vitales intereses y justas aspiraciones, que el 

Virrey Toledo, preocupado a la sazón con la guerra a los indómitos Chi- 

riguanos y los graves asuntos de la minería, principalmente, no supo 

atender, ni conjurar los disentimientos y desacuerdos ocurridos en Cocha- 

bamba, en que el Capitán Osorio fue blanco de esas desinteligencias. 
__________ 

 

MAS COMPROBANTES DE LA REAL EXISTENCIA DE ESTA 

POBLACION AÑOS ANTES DE 1574 

 

En el documento que a continuación se reproduce, en sus partes 

principales, se meritúa por cinco veces la Villa de Oropesa y concurre 

como testigo ilustre el Capitán Gerónimo Osorio y se... hace constar ser 

Corregidor de ella en febrero de 1572. 

CARTA DE OBLIGACION “Sepan quantos esta Carta de Obliga- 

ción vieren cómo, yo Hernández de Horosco, estante al presente en este 

Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que debo y me obligo 

de dar e pagar, a vos Pedro de Estrada, vezino de la dha (dicha) Villa de 

Oropesa que soys presente, e a quien vro (vuestro) poder (hu)obiere y 

esta por vos mostrare, conviene a saber, quinientos y un pesos y tres to- 

mines de plata corriente... de a cuatro pesos el marco, los quales son 

por rrazón y prescio de quinientas y setenta y tres cabezas de puercos 

machos y setenta y tres cabezas de puercos machos y hembras, que de vos 

compré, a precio cada cabeza a siete tomines de la dha plata, etc.” (Si- 
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guen expresiones, que no interesa reproducir). “Los quales dhos quinientos 

y un pesos y tres tomines prometo e me obligo de vos pagar en este Asiento 

de Canata o £n otra qualesquier parte de (h)oy día de la fecha desta Car- 

ta de un año primero cumplido”. (Prosiguen otras formalidades). Con- 

cluye: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Pú- 

blico y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de 

Canata del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa, en honze días de mes de febrero de myll e quinientos y setenta e 

dos años, siendo presentes por testigos Juan Pérez Dardon e Gerónimo 

Osorio, Corregidor desta Villa e Cristóval de Arébalo, estantes en este 

dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conoz- 

co lo firmó de su nombre en el Rregistro (fd.) Juan Hernández de Ho- 

rosco. Ante my P° de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

En la escritura siguiente, que se trascribe en las partes que con- 

vienen a esta comprobación del origen de la Villa de Oropesa, se la men- 

ciona, cuatro veces, y se hace constar que el memorable Capitán Geró- 

nimo Osorio era Corregidor y Justicia Mayor de ella en once de Febrero 

de 1572, cargo que ejercía desde agosto de 1571. 

CARTA DE PODER “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Juan Hernández de Horosco, estante que al presente estoy en 

este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Vi- 

lla de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que doy y otor- 

go todo mi poder cumplido, libre, llenero y bastante, a vos Francisco 

Rs. (Rodríguez) Solis, procurador de causas en la dha (dicha) Villa de 

Oropesa, ausente, como si fuesedes presente, especialmente pa(ra) que 

por my y en my nombre y como yo mismo podays recaudar, rescibir, (h)a- 

ber y cobrar en juyzio y fuera del (de él) de todas y qualesquier perso- 

nas, que sean y de sus bienes y de quien con dro (derecho) podays y de- 

bays todos y qualesquier pesos de plata, joyas, caballos, esclavos, merca- 

derías y otras qualesquier cosas que me son e fueren debidos, ansí por 

obligaciones, conozimientos, cédulas, albaláes, (mercedes), cláusulas de 

testamentos, qüentas, fenezimientos dellas, cesiones y traspasos, como en 

otras qualesquier manera, título, causa, razón que sea y en qualquiera 

manera me pertenezcan”. (Lo que sigue, una larga especificación de for- 

malidades, etc., no interesa al objeto de esta comprobación). Concluye 

así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho (dicho) Asiento 

de Canata, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, en onze días del mes de 

febrero de myll y quinientos, y setenta y dos años, siendo testigos el se- 

ñor Capitán Grmo. Osorio, Corregidor y Justicia Mayor de la dicha Villa 

y Antonyo de Espinosa y Cristóbal de Arébalo y el dho otorgante, que yo 

el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Regis- 

tro (fdo.) Juan Hernández de Horosco. Ante my Pº de Galvez, Escriba- 

no Público y de Cabildo”. 
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En la pieza legal que a continuación se reproduce, en las partes 

que conviene hacer conocer, se menciona repetidamente la Villa de Oro- 

pesa, como existente en el. Asiento de Canata en febrero de 1572, pues f'aé 

fundada en agosto del año anterior, por el Capitán Osorio. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Estéban Bartolomé de Ocaña, estante al presente en este Asiento 

de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta 

que doy y otorgo todo my poder cumplido, libre, llenero, bastante..., a 

vos Francisco Carrillo, ausente, como si fuesedes presente, especialmen- 

te para que por my y en my nombre como yo mismo podays rrecaudar, 

rrece(i)bir, (h)aber y cobrar así en juyzio como fuera del, de todas y 

qualesquier personas, ps de oro y plata, caballos y qualesquier otras co- 

sas. que me son o fueren debidos, así por escrituras públicas, conozimien- 

tos, cesiones y traspasos, como en otra qualquier manera, título, o causa, 

o rrazón que sea y en qualquier manera que me pertenezcan, y pa(ra) 

que lo que así rece(i)biéredes y cobráredes podays dar y otorgar vra (vues- 

tra) carta o cartas de pago, finiquito y chancelación, etc.” (No interesa 

mayormente lo que sigue y se deja de trascribir). Concluye así: 

“Y en testimonio dello lo otorgué ansí ante Escribano Público v 

testigos de yuso escriptos, que fue fecha y otorgada en el dho (dicho 

Asiento de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa en treze días del 

mes de febrero de myll y quinientos y setenta y dos años, siendo testigos 

Diego Mexia de Obando, Francisco Pizarro y Juan Sánchez Macias, estan- 

tes en el dho Asiento de Canata y el dho otorgante, que yo el Escribano 

doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) E. 

Bartolomé de Ocaña. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y de Ca- 

bildo”. 
__________ 

 

Este Francisco Pizarro fue el hijo de Alonso de igual apellido y 

de una india “principal” del Cuzco y murió en la Villa de Oropesa, en 

1576, (febrero) dejando algunos hijos, habidos en Inés Anchacona, “ladi- 

na” y madre ejemplar, (el mayor de ellos llamábase también Francisco y 

se capacitó de agrimensor, su nombre aparece en numerosas mensuras y 

particiones de tierras). 

En la pieza legal que aquí se inserta, en las partes que más con- 

viene, se menciona la Villa de Oropesa, repetidamente, denotando su real 

existencia en febrero de 1572. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Juan Serrano Dávalos, residente y morador que presente soys en 

este Valle de Cochabamba, estante al presente en este Asiento de Canata 

del dho (dicho) Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

otorgo y conozco por esta presente Carta que doy y otorgo todo mi po- 

der cumplido, libre, llenero y bastante, a vos Pº de Estrada, residente 

y morador en este dho Asiento de Canata e vezino de la dha Villa de- 

Oropesa, que soys presente, especialmente pa(ra) que por my y en my 

nombre y como yo mismo representando my propia persona podays re- 

caudar, rescibir, (h)aber y cobrar en juizio y fuera del, de la persona y 

bienes y de quien de Rrodrigo de Soria y con dro (derecho) podays y de 
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bays, trescientos y quarenta y cinco pesos de plata corriente, que el suso- 

dicho me está obligado a dar y pagar en plata ensayada, con descuento 

de treynta por ciento, por virtud de una escritura que contra él tengo y 

está en la Villa de Imperial de plazo pasado, la qual dha escritura podays 

cobrar y cobreys del dho Guillermo de Diste, persona que la tiene de Die- 

go Sobrado Escribano Real, a quien yo la envié, o de qualquier dellos 

pa(ra) la cobranza de lo dicho e de lo que recibiéredes y cobráreaes po- 

days dar y otorgar vra (vuestra) Carta o Cartas de pago e finiquito e 

cláusulas, etc.” Concluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué ansí antel Escribano Público y 

testigos de yuso escriptos; que fue fecho en el dho Asiento de Canata, 

jurisdicción de la Villa de Oropesa, en catorze días del mes de febrero 

de myll y quinientos y setenta y dos años, siendo presentes por testigos 

Andrés Destrada y Cristóbal de Arébalo y Baltasar Gonzáles, residentes 

en el dho Asiento y el dho otorgante, que yo el dho Escribano doy fee 

que conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Juan Serrano 

Dábalos, Ante my Pº de Galvez, Escribano público y de Cabildo”. 
__________ 

 

En la escritura que abajo se trascribe fragmentariamente se me- 

ritúa, repetidas veces, Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, juris- 

dicción de la Villa de Oropesa, y está otorgada en 25 de mayo de 1572, 

fecha para la que aproximadamente transcurrió un año, menos dos meses 

veinte días, de la fundación de la Villa. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta carta de Obliga- 

ción vieren cómo yo Antón Beltrán, estante que al presente estoy en este 

Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me obligo 

a dar y pagar, a vos Pedro de Vélez de Guevara, que soys presente o 

a quien vro (vuestro) poder (hu)obiere y ésta por vos mostrare, convie- 

ne a saber, trescientos y ocho pesos de plata corriente; de a quatro pesos 

el marco, que son por razón de que me prestástes los doscientos ps dellos 

para pagar a Andrés Barra, a quien yo los debía e los ciento y ocho res- 

tantes ansimismo me los prestástes para pagar a los indios del acarreo de 

mis carneros”..., etc. (Siguen las detalladas especificaciones del negocio, 

y pago en este Valle de Cochabamba y las formalidades concernientes a 

fuero)’. Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué en la manera que dicha es, 

antel Escribano Público y de su Magestad y testigos de yuso escriptos. 

Ques fecha e por mí otorgada en el dho Asiento de Canata del dho Valle 

de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte y cinco 

días del mes de mayo de myll y quinientos e setenta e dos años siendo 

testigos, Juan de Texeda y Rrodrigo Muños y Juan de Sanabria y el dho 

otorgante, que yo el Escribano doy fe que conozco lo firmó de su nombre 

en este Registro (fdo.) Antonio Beltrán. Ante my P° de Galves Escribano 

Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

Esa insistencia en repetir “Villa de Oropesa” no era, por cierto, 
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porque aún no existía esta población; hecho histórico, que no hay razón 

que valga para considerarla como inexistente. 

Importa repetir que a la sazón era Corregidor y Justicia Mayor su 

mismo fundador Capitán Gerónimo Osorio. Profusa y auténtica documen- 

tación así lo acredita. 

El documento que se reproduce a continuación, en las partes que 

más interesan al propósito de verificar la existencia de la Villa de Oropesa 

desde el año 1571 (inclusive), lo suscribe en 26 de mayo del 72 nada me- 

nos que Garcí Ruiz de Orellana, comprador de las tierras de Canata, don- 

de el Virrey de Toledo ordenó desde el Cuzco y La Paz al Capitán Oso- 

rio la fundación de dicha Villa. 

Así quedan desvirtuadas las infundadas aseveraciones de algunos 

escritores, como el autor de una “Crónica (sic) de la Villa...” Dr. José Be- 

nito Guzmán. 

OTRA CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta 

vieren cómo yo Garcí de Orellana, vezino de la Villa de Oropesa, estante 

en este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha 

Villa, otorgo y conozco por esta presente Carta que doy a vos Francisco 

Carrillo questays presente pa(ra) vos y herederos y sucesores a quien de 

vos e dellos (h)aya título, causa o razón, conviene a saber: treszientas fa- 

negas de trigo de lo que coxo de presente de my cosecha, que sea bueno 

de dar o de tomar. El entrego de lo qual (h)a de ser para el día de San 

Juan, de Junio primero que verná (vendrá) deste presente año o entre 

el dho mes, por razón de lo qual me (h)abéys de pagar al precio y según 

que valdrá el dho día, o en fin del dho mes, de contado pa(ra), en qüen- 

ta de lo qual conozco (h)aber rescibido de vos el dho Freo. Carrillo dos- 

cientos y sesenta y un pesos de plata corriente, menos doze hanegas de 

cebada que vos el dho Frcº Carrillo cobrantes y Myn (Martín) de la Ro- 

cha, que a ducado cada fanega montan nueve pesos, por manera que ten- 

go rescibidos son doszientos y cinqüenta y dos ps de plata córriente; del 

entrego de los quales me doy por bien contento, pagado y entregado e a 

toda mi voluntad, por quanto los rescibí realmente y con efecto”, etc. 

(No interesa trascribir lo demás del documento, sino la conclusión, que 

es como sigue): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co y testigos de yuso escriptos; que fue fecho y por mí otorgado en veyn- 

te y seis días del mes de mayo de myll y quinientos y setenta y dos años, 

somos presentes por testigos a lo que dho es G° (Gonzalo) Myn y Francis- 

co Rs. (Rodríguez) Solis y Juan de Sanabria y el dicho otorgante, que yo 

el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro 

(fdo.) Garcí Ruiz de Orellana. Ante my P? de Galvez, Escribano Públi- 

co V de Cabildo”. 
__________ 

 

La pieza jurídica que se trascribe abajo, en lo que más interesa a 

esta comprobación documental, repetidamente menciona los nombres de 

Canata, Cochabamba y Villa de Oropesa en 26 de mayo de 1572. E im- 

porta fijar la atención en la modicidad de los productos, cervídeos y car- 

neros de la tierra, (camélidos). 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 
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gación vieren cómo yo Ant° Beltrán, estante que al presente soy en este 

Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que debo e me obligo 

de dar y pagar a vos el Padre Diego de Monsalvé, clérigo, presbítero que 

soys presente, o a quien vro (vuestro) poder (hu)obiere y esta por vos mos- 

trare, conviene a saber: seiscientos y quarenta y dos ps. de plata corrien- 

te, que son por razón de cinqüenta carneros de la tierra con sus costales, 

a seis pesos y medio cada cabeza y por ciento y ocho fgas. (fanegas) y 

media de trigo a diez tomines y medio cada fanega y por setenta puercos 

chicos y grandes, los grandes a peso y los chicos a tres tomines y por cin- 

cuenta fanegas de trigo a peso cada fanega, que todo lo susodicho mon- 

tó y valió los dhos seiscientos y quarenta y dos pesos...” (No interesa 

reproducir lo demás, sino la conclusión, que dice así): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público y testigos de yuso escriptos. Que fue fecha en el dho Asien- 

to de Canata, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en veynte e seis 

días del mes de mayo de myll e quynyentos e setenta e dos años, siendo- 

testigos Francisco Rrodríguez Solis V Francisco Carrillo y Gonzalo Rro- 

dríguez y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo- 

firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Antonio Beltrán. Pº de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo”. 

Como en la escritura que sigue no se menciona ni Canata ni Co- 

chabamba, ni Villa de Oropesa, valga al propósito de esta comprobación 

hacer notar que ella está otorgada en Punata ante el mismo “Pedro de 

Galvez, Escribano Público y deí Cabildo de la Villa”. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo Pº (Pedro) Marquina, estante al presente en esta estancia 

de Punata, otorgo e conozco que doy y otorgo todo mi poder cumplido, 

libre e llenero, bastante, según que le tengo y se rrequíere dar a Juan 

de la Rreinaga e Gº (Gonzalo) Días, Alguazil. ausente como sí fuesedes 

presente, a ambos a dos juntamente y a cada uno por sí ynsolidum, espe- 

cialmente pa(ra) aue por my y en my nombre e como yo mysmo puedan 

recaudar, rrescebir, (h)aber e cobrar en juizio e fuera de] (de él) de la 

persona e personas en cuyo poder se hallare, o estuviere un caballo myo. 

hobero castaño, que me hurtaron, con una lista grande en la frente, con 

un hierro a manera de herradura y capado, y del rescíbo del puedan dar 

cartas de pago e valgan como si yo las diese y sabido e averiguado la per- 

sona que lo hurtó querellar e querellen del susodicho y hagan lo demás 

que en el caso convenga, etc.” (No interesa mayormente lo que le sigue 

y concluye en esta forma): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué antel presente Escribano Pú- 

blico e testigos de yuso escriptos, en el Asiento de Punata, a veynte e 

tres días del mes de iunio de mvll e quynyentos e setenta e dos años, 

siendo presentes por testigos Antón Beltrán y Cristóbal de Arévalo e Juan 

de Lara. estantes en este dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Es- 

cribano doy fee que conozco no firmó porque no supo y lo firmó por él y 

a su ruego un testigo en este Registro. A ruego (fdo.) Cristóbal efe Arévalo. 

Ante my Pº de Galvez. Escribano Público y del Cabildo”. 
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“En Punata, jurisdicción de la Villa de Oropesa”, dice textual- 

mente el documento que sigue, lo cual importa tener presente y con re- 

ferencia al que antecede, en que tal dato no se hizo constar. 

“Sepan quantos esta Carta de Obligación vieren cómo yo Antón 

Beltrán, estante al presente en esta estancia de Diego Mexia de Obando, 

en Punata jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta 

presente Carta que debo e me obligo de dar e pagar a vos Juan de Lara, 

que soys presente, y a quien vro (vuestro) poder (hu)obiere y ésta por 

vos mostrare, conviene a saber, seiscientos y setenta pesos de plata co- 

rriente, buena de dar y de rrescibir de cuatro pesos el marco, los quales 

vos debo e son por razón de cien (f)hanegas de trigo e quarenta hane- 

gas de mays vilcaparo y plata, que vine prestastes, que todo valió e montó 

la dha (dicha) quantía, del entrego de lo qual me doy por bien contento 

y entregado”. Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Pú- 

blico e testigos de yuso escriptos en el dho Asiento de Punata, a veyn- 

te y tres días del mes de junio de myll e quinientos y setenta e dos 

arios; siendo testigos Garci de Montalvo y Pº Marquina y Cristóbal de 

Arébalo, estantes en este dho Asiento y,el dho otorgante, que yo el Es- 

cribano doy fee que conozco lo firmo de su nombre en el Registro.”... 
__________ 

 

Repetidamente se menciona Canata, Cochabamba, y Villa de 

Oropesa, en el documento siguiente, que en partes se trascribe y otor- 

gado en 25 de junio de 1572 

OTRA CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de 

Poder vieren cómo yo Juan de San Román, estante al presente en este 

Aliento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que doy y otorgo todo 

my poder cumplido, libre, llenero y bastante a vos Juan Ortiz Salgue- 

ro para que podays recaudar, rrescibir y cobrar en juizio y fuera del 

(de él) de la persona y bienes de Cornyeles de Adám (ilegible) y de 

quien y con dro (derecho) podays y debays cien pesos de plata corrien- 

te de los ciento y setenta y cinco ps. que el susodicho me debe por una 

cédula”. (No interesa la trancripción de lo que sigue de este documento, 

que concluye así): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el Asiento 

de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

en veynte y cinco días del mes de junio de myll e quinientos y setenta 

y dos años, siendo presentes por testigos el señor Andrés de Rivera, Al- 

calde y Francisco Carrillo y Pº (Pedro) de Maldonado, estante en el: dho 

Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo 

firmó ide su nombre en este Registro (fdo.) Juan de San Ramón. Ante 

my P° de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

Cornyelles de Adam fue el primer peletero, que estableció en este 

Asiento de Canata, zona de Jayguayco, una curtiembre. 

Asimismo, repetidamente se menciona “Villa de Oropesa”, funda- 
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da en el Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, que se dice ser 

de la jurisdicción de aquélla, en el documento siguiente, otorgado en 

junio de 1572. 

ITEM MAS OTRA CARTA DE PODER GENERAL. “Sepan 

quantos esta Carta de Poder vieren cómo yo Francisco Carrillo, vezino 

de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que doy 

y otorgo todo my poder cumplido... a Francisco Núñez de Castrillejo, 

Relator de la Real Audiencia de la Ciudad de La Plata, que al presente  

está y reside en este Valle, especialmente para que por my y en mi nom- 

bre e como yo mismo pueda recaudar, rescebir, (h)aber y cobrar en jui- 

zio y fuera del (de él) de todas e qualesquier personas que sean y de 

sus bienes e de quien e con dro (derecho) pueda e deba todos y quales- 

quier pesos de oro, plata, joyas, caballos, esclavos, mercaderías y otras 

qualesquier cosas que me son e fueren debidos, etc.”. (Concluye así): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co e testigos de yuso escriptos; que fue fecho en el Asiento de Canata 

del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte 

y cinco de junio de myll quinyentos y setenta y dos años, siendo testigos 

el señor Andrés de Ribera, Alcalde, y Pedro Maldonaao y Juan de San 

Román y el otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó 

de su nombre en este Registro (fdo.) Fº Carrillo. Ante my Pº de Gal- 

vez, Escribano Público y de Cabildo”. 

El documento que sigue interesa singularmente a esta comproba- 

ción: 

“En el Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, en veynte y ocho días del mes de junyo de myll 

y quinientos y setenta y dos años. El muy magnífico señor Capitán Ge- 

rónimo Osorio, Corregidor y Justicia Mayor de la dha Villa, por ante 

my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo della. Asentó a soldada 

con Juan Flores, que estaba presente, un indio, que dijo llamarse Antón 

Inga, por tiempo y espacio de quatro años primeros siguientes, en el qual 

tiempo le (h)a de dar de comer y le (h)a de curar sus enfermedades y 

mostrar la doctrina cristiana y dalle (darle) tierras en que (h)aga chá- 

cara y un vestido de abasca cada año, conforme a cómo es así costumbre. 

El qual dho (dicho) yanacona el dho Juan Flores rescibió en su servi- 

cio por el dho tpo (tiempo) y se obligó de le dar todo lo de susorreferido 

por el servicio que el dho yanacona le (h)a de hazer e curalle (curarle) 

según dho (dicho) es e pagará cada un año, conforme a cómo es uso e 

costumbre en este rreyno. E le hará buen tratamiento pa(ra) que el dho 

indio le sirva. E para que así lo cumplirá obligó su persona e bienes, 

etc. e dió poder cumplido a las justicias de su magestad de cualquier 

parte que sean de estos sus reynos e señoríos, al fuero y jurisdicción de 

las quales e de cada una dellas se sometió” (Siguen las demás forma- 

lidades de estilo, que no precisa trascribir). Concluye así: 

“En testimonio dello lo otorgaron ansí ante my el Escribano e 

testigos de yuso escriptos, en el dicho día, mes e año susodicho, siendo 

testigos Pº de Herrera y Francisco de Aguayo y Pº de Sánchez, y el dho 

señor Corregidor y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que 
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conozco lo firmó de su nombre (fdo.) Grmo. Osorio, Juan Flores, Ante 

my Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

__________ 

 

MAS COMPROBANTES QUE ACREDITAN LA EXISTENCIA DE LA 

VILLA DE OROPESA EN 1572 

 

La real existencia de la Villa de Oropesa, (después ciudad de 

Cochabamba), se acredita al igual que en la documentación ya compul- 

sada y exhibida, —con los comentarios que en cada caso se ha visto ne- 

cesario hacer—, por la que sigue, que se trascribe en las partes que inte- 

resa dar a conocer, y, por su procedencia oficial y la verdad de su conte- 

nido, es irrecusable y convincente. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder en cau- 

sa propia vieren cómo yo Baltasar Gonzáles, estante que al presente estoy 

en este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que doy y 

otorgo todo my poder cumplido, libre, llenero y bastante... a Juan de 

San Román, que soys presente, especialmente para que por my y en mi 

nombre y pa(ra) vos mismo en vro (vuestro) mismo fecho y causa pro- 

pia podays recaudar, rescibir y cobrar de Juan Ortiz Salguero y de sus 

bienes y de quien y con dro (derecho) podays y debays ciento y cin- 

quenta pesos de plata corriente que el sosodicho me debe, de resto de una 

obligación de mayor quantía”. (Lo que sigue no precisa reproducir y 

termina así este documento): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Pú- 

blico © testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el por sí e insolidum, 

especialmente para que por nos en ntro (nuestro) nombre podays recau- 

dar, rescibir y (h)aber y cobrar en juicio y fuera del (de él) del sastre 

Juan de Anguciana y Francisco de Saavedra e Diego de Figueroa ma- 

yordomo de Hernando Picado e de sus bienes doscientos y setenta y sie- 

te pesos de plata ensayada e marcada que cupiera e perteneciera a mí 

la dha (dicha) doña Luisa de Hinojosa de la mina que se vendió por bie- 

nes del General P° (Pedro) de Hinojosa, mi padre, como tal su hija; la 

qual dicha mina se vendió e remató en el dho Sator (?) Juan de Angu- 

ciana, como parecerá por el Remate e demás recaudos a que me refiero”. 

(Continúa la especificación de las posibles eventualidades del asunto, de 

las formalidades concernientes, facultades conferidas, etc.). Concluye así: 

“Que fue ffecho e por nos otorgado, estando en las casas de nra 

(nuestra) morada en el Asiento de Calacala, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa. En quatro días del mes de jullyo de myll e quinientos e seten- 

ta e dos años, siendo presentes por testigos a lo que dho es Franco de 

Hinojosa e Juan de Texeda y Hernando de Rivera, estantes en el dho 

Asiento de los dhos otorgantes, que yo el Escribano doy fee que conozco 

lo firmó el dho Diego Mexia de Obando y por la dha doña Luisa de Hi- 

nojosa un testigo, a su ruego, que fue Gerónimo de Hinojosa, en este 

Registro (fdo.) Diego Mexia de Obando, a ruego de la otorgante, Grmo. 

de Hinojosa. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
 

__________ 
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No debe perderse de vista que Garcí Ruiz de Orellana fue uno 

de los dueños de Canata, por compra hecha en Potosí de los caciques de 

Sipesipe Achata y Consavana en 1552, y valorar eso que afirma en el 

documento que sigue, que dicho Asiento en que se fundó la Villa de 

Oropesa correspondía a la jurisdicción de ésta. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Garcí Ruiz de Orellana, estante que al presente 

estoy en este Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que de- 

bo y me obligo de dar y pagar y que daré y pagaré realmente y con efec- 

to, a vos Andrés Destrada (de Estrada) que soys presente o a quien vro 

(vuestro) poder (hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a saber: 

ciento y setenta y quatro ps (pesos) de plata corriente, los quales vos 

debo y son por razón y de prescio de un caballo morcillo, que de vos com- 

pré en cinquenta y cinco pesos y cinquenta maravds (?) por Juan de Sa- 

nabria y los restantes de obras de la fragua de que os tenía hechas cédu- 

las dello, las quales y lo quel dho Juan de Sanabria my yerno os tenía 

hecho de la dha quantía me entregaste, de que soy y me otorgo por bien 

contento y entregado de todo ello”. Termina como sigue: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué asi antel Escribano Públi- 

co y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Ca- 

nata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en quatro días del mes de ju- 

lyo de myll y quinientos y setenta y dos años; siendo testigos Pº (Pedro) 

de Estrada y Juan Myn Navarro y Antonyo de Espinoza, estantes en el 

dho Asiento y el otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo 

firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Garcí Ruiz de Orellana. Ante 

my Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

Vese cuán infundadas eran las aseveraciones, ligeras, hechas por 

el doctor José Benito Guzmán, principalmente. 
__________ 

 

Dos documentos de tenor análogo, casi idéntico y de igual fecha 

se hallan insertos, uno después de otro, el 19 inconcluso, pero que con- 

tiene datos de valor histórico, al igual que el que le sigue, e importa ha- 

cerlo conocer. Dice así: “En el Asiento de Canata del Valle de Cochabam- 

ba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en siete días del mes de julio de 

myll y quinientos y setenta y dos años, por ante my Pº de Galvez, Es- 

cribano de su Magestad Público y del Cabildo de la dha Villa, paresció 

presente el señor Capitán Grmo. Osorio, Corregidor y Justicia Mayor de 

la dha Villa y testigos yuso escriptos e dixo que por quanto el Licencia- 

do Antonio de Castro su suegro por (h)aber casado con doña Isabel de 

Quintanilla su mujer e hija del dho (dicho) Licenciado Antonio de Castro, 

le prometió en dote y casamiento con la dha doña Isabel de Quintanilla 

veynte y quatro myll pesos de plata ensayada y marcada para ayuda a 

sustentar los (ilegible), ce que le hizo escriptura de prometimiento de dote 

ante Lázaro de Angulo, Escribano Público del Cabildo de la ciudad de 

La Plata a que se refiere”. (Se halla interrumpida esta interesante escri- 
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tura y repetidamente se hace constar en la Carta de Poder que sigue 

ser el Asiento de Canata, —donde se alza floreciente la ciudad de Co- 

chabamba—, del Valle de este nombre, jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa, en siete días del mes de julio de 1572). 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Juan de San Román, residente e morador que soy en el valle 

de Crisa (Cliza), estante, al presente, en este Asiento de Canata del Valle 

de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo y conozco 

por esta presente Carta que doy y otorgo todo my poder cumplido, libre, 

llenero y bas t an t e . . a  vos Francisco Rrodrigues Solis y Alonso Vásques, 

ausentes, como si fuesen presentes, especialmente pa(ra) que por my y 

en my nombre e como yo mismo, representando my propia persona, po- 

days recaudar, rescebir, (h)aber y cobrar en juizio e fuera del, de todas e 

qualesquier personas que sean y de sus bienes, etc., todos e qualesquier 

pesos de oro, plata, joyas, caballos, esclavos, mercaderías y otros quales- 

quier bienes, etc, etc.” (No tiene mayor interés reproducir lo que sigue 

de este documento, que termina así):— 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escriba- 

no Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento 

de Canata del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha Villa de 

Oropesa, en siete días del mes de jullyio de myll y quinientos y setenta 

y dos años, siendo testigos Juan Ortiz Salguero, Antonyo Mexia de Oban- 

do y Francisco Pérez Camelo y el dho otorgante, que yo el Escribano doy 

fee lo firmo aquí de su nombre en este Registro (fdo.) Juan de San Román. 

Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

En la pieza jurídica antecedente, como en innúmeras otras, apa- 

rece de manifiesto la aberración de reputar cosas a los “esclavos”, men- 

cionados después de los caballos, mercaderías y otros cualesquier bienes, 

con menosprecio humano. Contiene curiosos datos el documento que 

sigue, otorgado en Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en julio de 1572. 

“En el Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, en siete días del mes de julyo de myll y qui- 

nientos y setenta y dos años, en presencia de my Pº de Galvez, Escriba- 

no de su Magestad, Público y de Cabildo de la dha Villa de Oropesa, 

y testigos de yuso escriptos, paresció presente Juan Ortiz Salguero y 

confesó (h)aber rescibido y estar contento de Juan de San Román, que 

presente estaba, los myl pesos por que le tenía executado y hecho rema- 

te en sus bienes, como parece por el prozeso de la causa questá ante my 

el presente Escribano, los quales confesó (h)aber rescibido en treszien- 

tos y treynta y dos en Myn de la Rocha y cien pesos en botijas de vino 

de casa de P9 de Estrada y diezieseis pesos que le dió en plata y otros 

sesenta pesos en Gonzalo Días, alguazil y otros cien ps. en Cornyelles 

de Adam y cien pesos y medio que pagó por my a Juan Pérez Dardon y 

ciento y cinquenta ps, que por my pagó a Baltasar Gonzáles y otros 

doze ps, etc. de plata con que acabó de pagar los dhos myll de la dha 
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execución, de que se dió por contento.” (Se omite lo que sigue de esta 

escritura, que concluye así): 

“Y lo otorgó ansí ante my el dho Escribano Público e testigos 

de yuso escriptos en el dho día, mes e año susodicho, siendo presentes 

por testigos a lo que dho es Myn de Palacios y Juan Pérez Dardon y 

Antonyo Mexia y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que co- 

nozco lo firmó aquy en este Registro. Juan Ortiz Salguero. Ante my 

Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

Son de sumo interés histórico, fuera del jurídico, los documen- 

tos cursados en el Registro del Escribano de su Magestad Público y del 

Cabildo Pedro de Galvez, que comienzan en la forma que se pasa a tras- 

cribir, y de cuya autenticidad da fe, como de la mayor parte de los an- 

teriores. 

“Yo Pº (Pedro) de Galvez, Escribano de su Magestad Público 

y del Cabildo de la Villa de Oropesa presente fui a las escripturas todas 

contenidas en este Registro, questán firmadas de my nombre e se otor- 

garon ante my como tal Escribano y en fee dello fize aquy este myo 

signo a tal (aquí el signo). En testimonio de verdad. Pº de Galvez, Es- 

cribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

“REGISTRO DE ESCRITURAS PUBLICAS que ha pasado ante 

my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo de la Villa de Oropesa, 

que comyenza desde siete días del mes de julyo de myll e quinientos e 

setenta e dos años”. 
__________ 

 

Repetidamente, por tres veces, se menciona la Villa de Oropesa 

en la misma escritura pública. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Andrés de Candía, residente y morador y vezino 

que soy de los Yungas de Pocona, estante al presente en este Asiento 

de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

otorgo y conozco por esta presente Carta que debo y me obligo de dar 

y pagar, etc., a vos Pº de López de Sosa, que soys presente, o a quien 

vro (vuestro) poder (hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a sa- 

ber, veinte y seis cestos de coca verde y seca a cala de cuchillo, buena 

de dar y de tomar como es uso y costumbre, los quales a vos debo y 

son por razón y de prescio de una vara y 4º de “Londres” de (ilegible) qua- 

tro sombreros de fieltro, trescientos clavos de herrar, unas tixeras de 

barbero, una honza de seda torcida, una libra y media de hilo de aca- 

rreto, una vara y sesma de rúan, una onza y media de seda carmesí, 

que de vos compré y recebí, que a precios justos y moderados en que 

nos concertamos ansí en la dha ropa y mercaderías, como en la dha 
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coca, sumó y montó los dhos veinte y seis cestos de coca, etc.” (No tie- 

ne mayor interés lo que sigue de este documento, que prosigue): 

“Los quales dhos veynte e seis cestos de la dha coca prometo 

y me obljgo de vos dar y pagar en este Asiento de Canata, e Villa de 

Oropesa, puestos en ella a my costa y misión de la fecha desta en seis 

meses cumplidos primeros siguientes. E pasado e no lo cumpliendo po- 

days enviar a cobrar de mí a los dhos Yungas de Pocona, donde soy re- 

sidente y morador...” (Siguen otras cláusulas y concluye así): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano; que 

fue fecho en dho Asiento de Canata, jurisdicción de la dha Villa de 

Oropesa, en siete días del mes de Julio de myll e quynyentos e setenta 

e dos años, siendo presentes por testigos Juan de Tejeda y Pº Sánchez 

y Francisco Carrillo y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que 

conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Andrés de Candia. 

Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Garcí Ruiz de Orellana, residente que soy en 

este Valle de Cochabamba, de presente otorgo y conozco por esta pre- 

sente Carta que debo y me obligo de dar y pagar y que daré y pagaré 

realmente y con efecto, a vos Pedro de Pineda, que soys presente y Lo- 

renzo Myn ausente y a cada uno de vos o a quien el poder de qualquier de 

vos (hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a saber, noventa y sie- 

te pesos de plata corriente buena de dar y de tomar de a quatro reales 

el marco; los quales son por razón y de prescio de mercaderías y otras 

cosas que vos el dho Pº de Pineda me disteis de la tienda que tuvisteis 

en este dho Valle, que sumaron y montaron los dhos pesos, de que me 

doy y otorgo por bien contento y entregado a toda mi voluntad”. (No 

interesa reproducir lo que sigue de este documento, sino la parte cómo 

concluye) :— 

“En testimonio de lo qual otorgué la presente antel Escribano 

Público y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el Asiento de Ca- 

nata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en 

diez días del mes de julyo de myll e quynyentos e setenta e dos años, 

siendo presentes por testigos a lo que dho es Juan de Tejeda y Juan 

López y Juan Ruiz Brizuela, estantes en el dho Asiento y el dho otor- 

gante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre 

en este Registro (fdo.) Garcí Ruiz de Orellana. Ante My Pº de Galvez, 

Escribano Público y del Cabildo”. 

__________ 

 

Aunque una sola vez se menciona en la escritura pública que 

sigue la Villa de Oropesa, es un hecho indiscutible su existencia en el 

año de su otorgamiento (1572), y se entiende de más antes. 

“En Canata Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en quinze días del mes de jullyo de mill e quynyentos e setenta e 

dos años, por ante my P° de Galvez, Escribano de su Magestad Público 

y del Cabildo de la dha Villa y testigos.de yuso escriptos paresció pre- 

sente Juan Myn Hañique e dixo que por quanto Diego Mexia de Oban- 
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do, questays presente, juntamente con doña Luisa de Hinojosa su mujer 

dieron y otorgaron a él y a Juan Muñoz (o Núñez) poder en causa pro- 

pia pa(ra) rescibir y cobrar doszientos y setenta e siete ps de plata en- 

sayada, que le cupieron de la parte de myna que se vendió por bienes 

del general Pº (Pedro) de Hinojosa, padre de la dicha doña Luisa de Hi- 

nojosa su mujer, en el qual se dieron por contento(s) de la paga por otros 

tantos que dixeron deber al dho Juan Myn Hañique e por que se en- 

tienda y sepa pa(ra) en quenta de que le dieron el dho poder, confiesa 

y dize que cobrados que (h)aya dhos pesos (h)an de ser y los (h)a de 

(h)aber el dho Juan Myn de Hañique por Rº (Rodrigo) de Soria, de quien 

tiene poder, a quien el dho Diego Mexia de Obando los debe, y pa(ra) 

en pago de lo susodicho le dió el dho poder y sea entendido que no co- 

brando por virtud del dho poder ambos (ilegibles) de el dho Juan Myn 

Hañique e dho Diego Mexia está todavía obligado a la dha deuda y co- 

brado según es dicho esté libre della”. (Siguen otras cláusulas, para 

la firmeza de lo cual obligó a su persona y bienes, etc.). 

“Y lo otorgó ansí en el dho día, mes e año ante my el Escriba- 

no y testigos, siendo presentes por testigos a lo que dho es Diego de Ru- 

bira y Juan de Se(a)nabria y Pº (Pedro) López de Sosa y el dho otor- 

gante, que yo el Escribano doy fe que conozco lo firmó aquy de su nom- 

bre en este Registro (fdo.) Juan Myn Hañique. Ante my P º de Galvez 

Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

EL CAPITAN OSORIO CON PODER GENERAL DE SU SUEGRO 

EN CHILE 

 

Excepcional interés tiene el documento que a continuación se re- 

produce y en el que, fragmentariamente, se hace constar hechos muy im- 

portantes, relacionados con el primer fundador de la Villa de Oropesa, y 

cabe afirmar que fue un personaje de evidente notoriedad. 

CARTA DE PODER QUE EL LICENCIADO ANTONIO DE CAS- 

TRO CONFIERE A SU YERNO CAPITAN GERMO. OSORIO. “Sepan 

quantos esta Carta de Poder vieren cómo yo el Licenciado Antonio de Cas- 

tro, cura y vicario de la Villa de Oropesa, otorgo todo my poder cumpli- 

do, libre, llenero, y bastante y suficiente, según que lo (h)e y tengo y en 

tal caso se requiere y mejor puede y debe valer, para ser más valedero, 

a vos el Capitán Grmo. (Gerónimo) Osorio, Corregidor de la dha Villa, 

mi yerno, que soys presente, especialmente pa(ra) que por my y en mi 

nombre para vos mismo en vro mismo fecho v causa propia, podays re- 

caudar, rescibir, (h)aber y cobrar en juizio y fuera del (de él) de la per- 

sona y bienes de Pº Cuajardo, vezino de la ciudad de Valdivia de la Pro- 

vincia de Chile y de quien con dro (derecho) podays y debays treszien- 

tos pesos de oro, que el susodicho me debe por obligación de plazo pasado, 

que pa(ra) la cobrar en vos he entregado y del rescibo de lo susodicho 

podays dar y otorgar vra (vuestra) Carta o Cartas de pago y finiquito 

e las que convengan e sean nescesarias, las quales y cada una de ellas 
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valgan y sean tan firmes, bastantes y valederas, como si yo las diese y 

otorgase presente siendo y en ellas mi nombre firmase”... (No precisa 

reproducir lo que sigue de este documento, sino su conclusión, por el dato 

histórico que consigna, por tercera vez, de la existencia de la Villa en el 

año que menciona). 

“Que fue fecho en el Asiento de Canata, de la Villa de Oropesa, 

en diez y siete días del mes de jullio de myll y quinientos y setenta y dos 

años, siendo testigos Juan Bezerra Sedeño, Alguazil mayor de la dha 

Villa, y Diego de Ruvira y Gaspar Flores, estantes en el dho Asiento y 

el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó aquy 

en este Registro de su nombre (fdo.) Licenciado Antonio de Castro. Ante 

my Pedro de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

A no existir la Villa de Oropesa en 1572 (y desde antes), no se la 

mencionaría repetidas veces, como en este documento auténtico, y en tan- 

tísimos otros de su clase. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta vieren cómo yo 

Diego de Rubira, diezmero que soy en este presente año de la Provincia 

de los Charcas, como consta del recudimiento que está ante el presente 

Escribano, de que yo el Escribano, doy fee, estante que al presente soys 

en este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, otorgo y conozco por esta presente Carta que vendo 

a vos Hernán Sánchez, que soys presente, como tal diezmero que soy, 

todo el diezmo de ganados, lana y queso y demás cosas que son obligadas 

a pagar las personas que residen en la laguna de Paria, a mí, son Alonso 

Muñoz, Francisco Pérez, Juan Jiménez Jaramillo el corzo, y vos el dho 

Hernán Sánchez, e los demás que en ella residen, los quales diezmos 

vos (os) vendo por precio y quantía de a tres tomines de plata corriente 

por cada una arroba de lana y cada queso y cada cabeza dé ganado que 

ansí recibiéredes de las tales personas, que son obligadas a diezmar de suso 

referidas. La Paga de lo qual me habéis de hazer para el mes de henero 

venidero del año de setenta y tres...” Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgamos ansí ante el Escribano 

Público y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho y por vos otorgado en 

el Asiento de Canata del Valle de Cochabamba jurisdicción de la Villa 

Oropesa, en diez y nueve días del mes de julyo de myll y quinientos y 

setenta y dos años, siendo testigos presentes a lo que dicho es Juan de 

Guevara, Baltasar Gonzáles y Francisco de Solar, estante en el dho Asien- 

to y los dhos (dichos) otorgantes,' que yo el Escribano doy fee que conoz- 

co lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Diego Rrubira, Hernán 

Sánchez. Ante My P9 de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

Contribuye a fijar criterio de certidumbre la seguridad con que 

repetidamente se consigna la Villa de Oropesa en 1572, en la pieza legal 

que, en partes, se trascribe aquí. Alude a los viñedos de Mizque, del 
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maese de Campo General Hernando de Cazorla y Narvaez, personaje his- 

tórico de gran notoriedad, conquistador del Chaco, Corregidor y Justi- 

cia Mayor de la Villa y su jurisdicción en 1587... 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Francisco Carrillo, vezino de la Villa de Oropesa. 

otorgo por esta presente Carta que debo y me obligo de dar y pagar y que 

daré y pagaré realmente y con efecto a vos Diego Rubira, que sois presen- 

te o a quien vro (vuestro) poder hubiere y ésta por vos mostrare, con- 

viene a saber: doscientos y quatro pesos y dos tomines de plata corriente, 

buena de dar y de tomar, de a quatro pesos el marco, los quales son y vos 

(os) los debo por razón y de precio de treinta botijas de vino de lo de 

Hernando de Cazorla, quatro pesos y dos tomines cada botija, de lo que 

os pertenecían del diezmo deste presente año y por veinte cabezas de va- 

cas de mi diezmo a peso y medio cabeza y por treinta y tres hanegas de 

mays a siete tomines cada hanega y cincuenta cabezas de obexas macho 

y (h)embra a tres tomines cada cabeza, que ansimismo lo susodicho 

es del dho mi diezmo. E vos como tal diezmero que sois este presente 

año son (ilegibles algunas palabras) que a los dhos precios montó e valió 

los dhos doscientos y quatro pesos y dos tomines. Del entrego de todo 

lo qual me doy por bien contento y entregado a toda mi voluntad”. (Siguen 

las demás formalidades de estilo). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué la presente ante el Escribano 

Público y Testigos de yuso escriptos, que fue fecho en el Asiento de Canata 

del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte 

e un días del mes de julyo de myll e quynyentos e setenta e dos años, 

siendo presente por testigos Juan de Texeda e Juan (H)Añíque y Agus- 

tín de Ochoa, estantes en el dho Asiento y el dho otorgante, que yo el 

Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro 

(fdo.) Francisco Carrillo. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del 

Cabildo”. 
__________ 

 

Singular importancia tiene la escritura pública que se hace cono- 

cer aquí en las partes que más interesan, por el objeto especial a que 

se refiere. 

(COBRANZAS DE DIEZMOS). CARTA DE OBLIGACION. “Se- 

pan quantos esta Carta de Poder vieren cómo yo Garcí de Orellana, ve- 

zino que soy de Canata de Oropesa del Valle de Cochabamba, Provincia 

de los Charcas del Pirú, otorgo e conozco que doy my poder cumplido 

quan bastante e suficiente pa(ra) ser más válido de dro (derecho) y en 

tal caso se rrequiere, a vos Joan de Se(a)nabria my yerno, especialmen- 

te pa(ra) que en my nombre e como yo mismo rrepresentando my propia 

persona podays en (ilegible) dé lo que montaren los diezmos deste año 

de setenta e dos, questán obligados a dar a Diego de Rubira diezmero 

deste presente año, Francisco de Orellana y sus labradores de trigo y 

mayz y el diezmo de trigo y mayz del Licenciado Polo y sus labradores y 

los de Francisco de Hinojosa y sus labradores y los diezmos de Andrés 
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de Ribera y Diego de Vargas y los diezmos de Pedro de Herrera y los 

diezmos de Vicente Hernández y los diezmos de Miguel Gallegos y los 

diezmos de Domingo Sánchez Mazias y Gutiérrez de Quiroz y los diez- 

mos de Ximon Rrodríguez y los diezmos de Juan Banegas Madrigal y 

los diezmos de Pedro de Estrada y los diezmos de Andrés de Estrada e los 

deizmos de Rrodrigo Muños y los diezmos de Juan Flores y los diezmos 

de Gonzalo Días y los diezmos de Baltasar Polo, Negro e los diezmos de 

Gaspar de Zárate, Moreno, los diezmos de Colcapirhua de don Hernando 

de Zárate y todo se entiende de mayz e trigo y así mismo por el diezmo 

de comydas e ganados de my el dho Garcí Ruiz de Orellana. E así por lo 

que monta en los dhos Diezmos susorreferidos podays ante qualesquier 

escribanos otorgar Cartas de Obligación en la cantidad que montaren los 

dhos diezmos, la paga de lo qual sea la mitad de lo que así montaren 

pa(ra) el día de Pascua de Navidad primera venidera, fin de este presente 

Año y prinzipios de año de myll e quinientos e setenta y tres, y la otra 

mytad de lo que asimismo montaren los dichos diezmos pa(ra) quatro 

meses luego siguientes que (h)a de ser pa(ra) en fin del mes de abril 

del dho año de setenta y tres, la qual dha escritura otorgueys con todas 

las fuerzas, vínculos e firmezas”. (No precisa reproducir lo que sigue 

de este documento, que concluye en estos términos): 

“En testimonio de lo qual otorgué esta Carta en la forma dha, 

ante el Escribano Público e testigos infraescriptos. Que fue fecho en el 

Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en veynte y seis días del mes de jullyo de myll y quinientos y 

setenta y dos años, siendo presentes por testigos a lo que dho es Juan de 

Tejeda, Cristóbal de Arébalo y el padre Fray Agustín de Vargas y el 

dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó aquy 

en este Registro de su nombre (fdo.) Garcí Ruiz de Orellana. Ante my 

Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

EL CABILDO JUSTICIA Y REGIMIENTO (O AYUNTAMIENTO O 

CUERPO MUNICIPAL DE CABILDANTES Y REGIDORES) 

DE LA VILLA DE OROPESA CONFIERE UN PODER 

GENERAL.— AÑO 1572 (20 DE JULIO). 

 

En los fragmentos que se trascribe y en que se consignan hechos 

y circunstancias relacionados con la real existencia de la Villa (hoy ciu- 

dad de Cochabamba), y de los miembros componentes de su Cabildo o 

Ayuntamiento, presidido por el mismo ilustre primer fundador, el memo- 

rable Capitán Gerónimo Osorio, o integrando dicha corporación, edili- 

cia diríase, o municipal, prominentes vecinos, como Myn de la Rocha, 

Pedro de Estrada y Andrés de Rivera. Algunas expresiones que se usan 

en él, como de República y que parecerán extrañas en el régimen enton- 

ces imperante, no responden al concepto que contemporáneamente se les 

ha dado en el léxico o vocabulario respectivo. Este importante documen- 

to, de singular interés histórico, contribuye a comprobar la evidencia de 

que antes de 1574 existía esta población, y se desenvolvía con autoridades 

legalmente designadas. 
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CARTA PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren có- 

mo Nos el Cabildo, Justicia e Regimiento desta Villa de Oropesa, con- 

viene a saber, el Capitán Gerónimo Osorio, Corregidor e Justicia Mayor 

de la dicha Villa, Myn (Martín) de la Rocha, Andrés de Rivera, Alcal- 

des Ordinarios de ella y P. de Estrada y Dº (Diego) de Vargas, Regidores, 

estando juntos en Ntro (nuestro) Cabildo o Ayuntamiento, como lo 

(h)abemos de uso e de costumbre de nos juntar pa(ra) tratar, platicar 

e ordenar las tocantes a la dicha República e comarca della (de ella), 

otorgamos e conoscemos e otorgamos todo nuestro Poder cumplido, se- 

gún que lo habernos e tenemos como tal Cabildo e Regimiento desta 

(de esta) dicha Villa y según mex(j)or e mas cumplidamente podemos 

dar e otorgar de derecho y en tal caso se requiere a vos Jorge de Orte- 

ga, procurador de causas en la Real Audiencia que en la ciudad de La 

Plata reside, que soys ausente como si fuesedes presente, para que por 

Nos y en nombre desta dha(dicha) Villa, Cabildo e Regimiento della, 

podays rrecaudar, rrescibir, haber e cobrar en juicio e fuera del (de él) 

de todas e qualesquiera personas que sean y de sus bienes y de quien 

e con derecho podays y debáis todos e qualesquier pesos de plata, oro, jo- 

yas, e otros qualesquier bienes e acciones que a esta dicha Villa se deban 

e debieren e (h)aya de (h)aber anssi por cédulas de mercedes, provisio- 

nes, libranzas, como en otra qualquier manera, título, causa o rrazón que 

sea y en qualquier manera le pertenezcan e del rescibo dello podays 

dar e otorgar vuestra Carta o Cartas de Pago o finiquito (ilegible) e 

chancelación y las que sean nescesarias, las quales e cada una de ellas 

valgan e sean tan firmes y valederas como vos Nos juntos en el dicho 

Cabildo en nombre de la dicha Villa las diésemos y otorgásemos y a 

ellas presentes fuesemos y nuestros nombres ffirmásemos. 

E otrosi, vos damos este dicho Poder pa(ra) que en dicha Real 

Audiencia que en la dicha ziudad de La Plata rreside pidays conffirma- 

ción e declaración de qualesquier ordenanza u ordenanzas queste Cabil- 

do ha hecho e hiziere en qualesquier cassos e cossas que sean ansí pa- 

ra utilidad y provecho desta Villa y rrepública della, como en otra ma- 

nera e todo lo demas que al pro y utilidad de esta dicha Villa, vezinos 

e moradores della e de su comarca e jurisdicción, convengan de se pedir 

ansí en la administración de la justicia como en otras qualesquier cosas 

é sacar e despachar las proviciones y demas rrecaudos que cerca de lo su- 

sodicho se proveyeren y mandaren despachar de poder del secretario e 

secretarios e personas a cuyo cargo se (h)a de dar y despachar y general- 

mente vos damos este dicho poder pa(ra) en todos los pleytos e cosas 

e negocios ce (i) viles y criminales promovidos e por promover que esta 

Villa (h)a e tiene y tuviere e moviere contra cualesquier personas que 

sean”.— (Sigue la larga especificación de las facultades especiales otor- 

gadas en el Poder y de la intervención del apoderado general, en cuanto 

al derecho de esta Villa conviene en todos los pleitos o contiendas ju- 

diciales, que no precisa trascribir aquí). Prosigue: 

“E oir qualesquier sentencias interlocutorias e definitivas y las 

dadas en favor desta (de esta) Villa y República della consentir e de las 

en contrario e de otro qualesquier auto e agravio apelar e suplicar e 
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lo seguir e fenecer en todos grados, tribunales e instancias, hasta la final 

conclusión, tasación de costas, si las (hu)obiere y hazer e hagais todos los 

demás autos y diligencias y cosas que judicialmente se deban hazer e 

convenga a esta Villa e su jurisdicción y que Nos en el dicho nombre 

haríamos siendo presentes, de manera que por ffalta de poder no se dexe 

de hazer e pedir lo que a la utilidad y provecho de la dicha Villa convenga, 

que quan cumplido Poder cómo Nos como tal Cabildo e Ayuntamiento le 

(h) abemos e tenemos otro tal y ese mismo damos y otorgamos a vos el 

dicho Jorge de Ortega Y A LAS PERSONAS QUE en nuestro nombre 

sostituyéredes e podays rrebocar e poner otros de nuevo sustituto, quedan- 

do siempre en vos este Poder, el cual vos damos con todas sus inciden- 

cias e dependencias, anexidades y conexidades y con libre y general ad- 

ministración en lo susorreferido y siendo nescesario rrelevación, vos re- 

levamos según es de derecho. 

E para (h)aber por firme este Poder y lo que por virtud del 

(de él) fuere ffecho actuado, obligamos los Propios e rrentas deesta Villa 

(h)ábidos e por (h)aber. En testimonio de lo qual lo otorgamos antel Es- 

cribano de Cabildo y testigos de susoescriptos; que fue ffecho en la dicha 

Villa de Oropesa, estando juntos los dichos señores del dicho Cabildo 

como lo han de costumbre. En veynte e ocho días del mes de Jullio de 

myll e quinientos y setenta e dos años, siendo presentes por testigos el 

Licenciado Antonio de Castro (cura) beneficiado desta Villa y Antonio 

de Espinosa, teniente de Alguazil Mayor y Francisco Vázquez, Notario 

y los dichos S.S. (señores) otorgantes, que yo el Escribano doy fee que 

conozco lo firmaron de sus nombres en este Registro, (fdo.) Gerónimo 

Osorio, Myn (Martín) de la Rocha, Andrés de la Ribera, Pedro de Estra- 

da, Diego de Rojas, Pedro de Galvez, Escribano Público”. 
__________ 

 

Bastaría el documento precedente para comprobar la existencia 

de la Villa de Oropesa antes de 1574, con autoridades y Bienes Propios, 

Egidos y Rentas, que demuestran a las claras su fundación anterior, por 

el memorable Capitán Osorio, Cochabamba o Villa de Oropesa, Bue- 

nos Aires y otras ciudades, fueron dos veces fundadas; o más bien se con- 

firma la primera fundación, en razón de ciertas circunstancias locales 

y personales, que no precisa detallar aquí. 
__________ 

 

En el infolio de manuscritos autorizados por Osorio en gran par- 

te, como Corregidor y Justicia Mayor, y escrituras públicas otorgadas 

ante el mismo Escribano Público y de Cabildo Pedro de Galvez, está in- 

serto el documento del contrato celebrado entre Andrés de Estrada (hijo 

de Pedro del mismo apellido, vecino principal y uno de los dueños de 

Canata, por compra hecha a los Caciques de Sipesipe) y Diego Ortiz de 

Guzmán, por el que Ortiz de Guzmán se comprometió a efectuar una obra 

de escultura, un Crucifijo de tamaño natural de un hombre o poco menos, 

debiendo retribuírsele la suma de dinero de cien pesos de plata, y correr 

por cuenta del Ebanista el trabajo de la Cruz. 
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MAS PRUEBAS SOBRE LA EXISTENCIA DE LA VILLA DE 

OROPESA ANTES DE 1574.— SUS AUTORIDADES ADMI- 

NISTRATIVAS, MUNICIPALES, ECLESIASTICAS 

Y OTRAS. 

 

En el Asiento de Canata, donde ya años antes de la repetida fun- 

dación de la Villa de Oropesa, en la misma zona o región plana, llena 

de ciénagas y bosques, se estableció un Curato y Vicaría, y fue también 

sede del Juzgado de Partido de este Valle de Cochabamba; como se hace 

constar en ellos y en varios centenares de piezas legales auténticas. En 

escrituras públicas de 1571—2—3—4 mismo se constata la real existen- 

cia de la “Villa de Oropesa” (Cochabamba), primeramente fundada por 

el Capitán Gerónimo Osorio; así mismo se comprueba que fue su primer 

Corregidor y Justicia Mayor. Igualmente la existencia y el funcionamien- 

to regular o normal de su primer Ayuntamiento o Consejo de Cabildantes, 

Alcaldes de 1° y 2º voto y Regidores, o Cabildo, Justicia y Regimiento, 

como todas las principales Villas y ciudades de Hispano América. 

Se esclarece la formación urbana en este Valle de Canata o Co- 

chabamba y tocante a la organización institucional del régimen español 

en estas tierras de Charcas, de los Reinos del “PIRU”. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo el Licenciado Antonio de Castro, cura y vicario de la Villa de 

Oropesa, otorgo e conosco por esta presente Carta que doy e otorgo todo 

mi poder cumplido, libre, llenero, bastante, según que lo(h)e y tengo 

e de derecho mexor puedo e debo e otorgar e pueda e deba valer para ser 

más valedero a vos Miguel Mingues ausente, rresidente en la Villa Im- 

perial de Potosí y a Francisco Osorio, vecino de la dha (dicha) Villa de 

Oropesa, ansi mesmo ausente, como si fuesen presentes, ambos a dos 

juntamente e a cada uno por sí ynsolidum, especialmente para que por mí 

podáis labrar e beneficiar e poblar las minas que yo tengo en el Cerro 

Rico de la Villa Imperial de Potosí en la Veta que dizen del estaño 

do(nde) tengo diez varas e más de myna en compañya de Myn (o Minor) 

partir o de la suerte questuvieren e de otras qualesquier minas que tenga 

en el dicho cerro e así pobladas las podáis labrar e labréis e v(benefi- 

ciéis según de suso está rreferido a costa de la dicha mina, teniendo en vos 

la poseción de ella, en tal manera que por ninguna vía e causa se tomen 

ni pidan por despobladas, e lo procedido de ellas lo resce(i)bir e cobrar, 

según e como yo podría hazer y con que (h)ayais de acudir y acudais al 

Capitán Germo. (Gerónimo) Osorio my hierno, a quien yo desde agora 

para siempre hago gracia e donación del dicho fruto de las dichas minas 

e propiedad de ellas, por rrazón de ser tal mi hierno y en quenta del dote 

que yo le prometí con doña Isabel de Quintanilla mi hija, de que así mis- 

mo antes de agora le (h)abía hecho escritura pública, para que (h)ubie- 

se y cobrase e tuviese para sí las dichas minas e fruto de ellas con rreten- 

ción de la mitad de. los frutos de los procedidos de las dichas minas, la 

qual rretención de nuevo rratifico e hago en la mitad de lo que proce- 

diese adelante de las dichas minas, para que della pueda yo hazer lo que 

mi voluntad fuere durante los días de mi vida, por que después (h)a 
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de quedar para el dicho Capitán Gerónimo Osorio pa(ra) en quenta e 

pago del dicho dote, qual mitad de multiplicado de que ansi hago rreten- 

ción por los días de mi vida quede en mi libre ad(l)bedrío a mi esco- 

xencia cobrallo de las personas de vos los susodichos que ansí por my 

y en virtud deste Poder (h)abéis de veneficiar e labrar las dichas minas 

como del Capitán Osorio, (h)abiendo rresce(i)bido todo el dicho multi- 

plico de vos e cada uno de vos los susodichos de lo que así procediere de 

las dichas minas, lo qual no sea causa para que dexeis de acudir con 

todo al dicho Capitán Germo. Osorio, según dicho es e otro con la pa(r)te 

que en quenta de la mitad de lo procedido y que procediere de las dichas 

minas en rrazón de la dicha rretención yo cobrare e cada uno de vos. 

Sobre todo lo qual si nescesario fuere ansí para tomar y aprehender la 

tenencia e poseción de las dichas diez varas o más de las dichas minas 

de suso rreferidas, como de las demás que tuviere e tengo en el dicho 

Cerro de Potosí, como pa(ra) otra qualquier cosa, anexo e dependiente 

a lo edo(contenido) en este Poder o entrar en contienda de Juizio, 

podáis parescer e parescais ante qualesquier Justicias e Jueces de Su 

Magestad, Eclesiástica e seglares, inferiores e superiores ante ellas e qua- 

lesquier dellas pedir, demandar, querrellar, protestar y embargar, conve- 

nir e rreconvenir... (Sigue la especificación de casos y circunstancias 

y formalidades y diligencias concernientes al asunto), y hazer todos los 

demás autos e dilegencias judiciales y extrajudiciales que convenga...” 

(Prosiguen otras fórmulas de estilo y otorgamiento de especial y más Po- 

der). “E para la firmeza obligo mis bienes temporales y espirituales 

(h)abidos e por (h)aber. En testimonio de lo qual lo otorgué ansí ante 

el Escribano Público e testigos de susoescriptos; que fue fecho en el dicho 

Asiento de Canata del dicho Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la dicha 

Villa, en veynte días del mes de febrero de myll (mil) e quinientos y 

setenta e dos años, siendo testigos Juan Ortiz Salguero y Juan de San 

Román e Cristóval de Arévalo, estantes en este dicho Asiento y el dicho 

otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nom- 

bre en el Registro, (fdo.) Licenciado Antonio de Castro. Ante mí Pedro, 

de Galvez, Escribano”. 
__________ 

 

Las piezas documentales aquí reproducidas textualmente, supri- 

miendo las partes que no precisaba trascribir, establecen, clara y explíci- 

tamente, estos hechos, fuera de los datos relativos a los asuntos a que 

especialmente se contraen a refieren: 

—a). La real existencia de la Villa de Oropesa en 1572. 

—b). Que el Capitán Gerónimo Osorio, (así firmaba este memo- 

rable personaje), fue el primer Corregidor y Justicia Mayor de la flaman- 

te Villa de Oropesa en ese mismo tiempo, de la que fue su primer fun- 

dador, en este mismo Asiento de Canata, Valle de Cochabamba. (Sólo 

hubo cambio de ubicación de la plaza principal de la nueva población, 

formada junto a un “pueblo de Indios”, tales los Mitimaes, Canas, Cotas, 

Karis, Chues, Urus, en 1574, cuando la refundó S. Barva de Padilla, Juez 

de Visita o Residencia en este Valle). 

—c). Que era ya Curato y Vicaría, como era ya Asiento del Juz- 
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gado de Partido, en la jurisdicción que luego se señaló al fundarse, en 

ügosto de 1571, la repetida Villa de Oropesa o Cochabamba. 

En cuanto a los otros datos, que en ciertos respectos interesaba 

conocer, importa hacer notar que llegó a tener en propiedad valiosas mi- 

nas de estaño y plata en el Cerro Rico de la Villa Imperial de Potosí, el 

famoso Capitán Gerónimo Osorio y que su esposa fue doña Isabel de 

Quintanilla, hija del Licenciado Antonio de Castro, “Cura y Vicario de la 

Villa de Oropesa”; (habida seguramente cuando pudo contraer nupcias 

el tal Licenciado, como tantos otros clérigos antes y después, inclusive 

el recordado primer Obispo de Cochabamba, que sobresalió en el sacer- 

docio y se sabe que fue un prelado moralizador, Monseñor José María 

Yañez de Montenegro, de los Condes de Oploca, en Potosí y héroe de la 

Patria, muy joven, que se acreditó como tal durante los fastos de la Con- 

federación, al igual que los Narciso Campero y Aniceto Arce, más tarde 

insignes gobernantes, luchando a órdenes de los bravos militares maris- 

cal Otto Felipe Braun y Coronel Sebastián Agreda, en la gloriosa cam- 

paña contra las Huestes argentinas del Gral. Alejandro Heredia, envia- 

das contra Bolivia por el tirano Rosas). 
__________ 

 

MAS SOBRE LOS BIENES DE FORTUNA DE LOS ESPOSOS 

CAPITAN GERONIMO OSORIO Y DOÑA ISABEL 

DE QUINTANILLA 

 

Particular interés tiene la documentación referente a los orígenes 

de la Villa de Oropesa y sus primeros pobladores y mayormente a su 

primer fundador, el célebre Capitán Osorio, que por la que se reproduce, 

fragmentariamente, se llega a saber que ya residía en el país en el año 

1564, (diez años antes de la segunda fundación de la Villa de Cochabam- 

ba por el Juez de Visita Barva de Padilla), con su esposa doña Isabel 

de Quintanilla, que en esta misma pieza auténtica consta que era hija 

legítima del Licenciado Antonio de Castro y de doña Ana Quintanilla, que 

para la fecha de la escritura que se trascribe era ya difunta. Por las re- 

ferencias de la familia merituada, que arrojan luz sobre diversos aspectos 

relacionados con su actuación e intereses en Cochabamba y Potosí, im- 

porta hacer conocer. 

CARTA DE COMPAÑIA. “Sepan quantos esta Carta de Compañía 

vieren cómo nos Capitán Germo. (Gerónimo) Osorio, Corregidor e Jus- 

ticia Mayor que al presente soy en esta Villa de Oropesa e yo Isabel de 

Quintanilla su mujer, con licencia e autoridad y expreso consentimiento 

que ante todas cosas pido e demando a el Capitán Gerónimo Osorio mi 

señor y marido, cfue presente está, para juntamente con él hazer e otorgar 

esta escritura y lo que en ella será contenido e declarado, la qual dicha 

licencia yo el dicho Cap. Germo. Osorio otorgo e concedo a vos la dha 

(dicha) doña Isabel de Qnintanilla, mi mujer, según e para el efecto que 

pos vos me es pedida e demandada, la qual me obligo de no la contra- 

desir ni ir ni venir contra ella agora ni en tpo (tiempo) alguno ni por 
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alguna manera, so expresa obligación que para ello hago de mi persona 

e bienes (h)abidos e por (h)aber, la qual dicha licencia yo, la dicha doña 

Isabel de Quintanilla, acepto y della usando otorgamos e conocemos Nos 

el dicho, Capitán Gerónimo Osorio e doña Isabel de Quintanilla su mujer 

e yo Pº (Pedro) de Zárate, vezino de la ciudad de La Plata, que hacemos 

e celebramos Compañía los unos con otros y el otro con los otros en todas 

y qualesquier minas que el Licenciado Antonio de Castro, padre de la 

dicha doña Isabel de Quintanilla, tiene e le pertenece por justos e dere- 

chos títulos en los Cerros de Potosí y Porco, que yo la dicha doña Isabel de 

Quintanilla (h)e de (h)aber como (h)eredera forzosa e hija legítima que 

soy del dicho Licenciado Antonio de Castro y de doña Ana de Quintanilla 

su mujer ya difunta, y coniforme a una escritura ff(h)echa e otorgada 

por el dicho Licenciado Antonio de Castro my padre ante Lázaro del 

Aguila, Escribano Público e del Cabildo de la ciudad de la Plata, a cin- 

co días del me^ de Jullio e quinyentos y setenta e quatro años, por la 

qual da poder a nos los dichos Capitán Gerónimo Osorio y doña Isabel 

de Quintanilla pa(ra) haber e cobrar de sus bienes e haziendas veynte e 

quatro myll pesos de plata ensayada e marcada, por el dote de mí la dicha 

doña Isabel de Quintanilla, según en la dicha escritura se contiene a que 

nos rreferimos y en una mina que yo el dicho Pedro de Zárate tengo 

por donación que della hizo el dicho Licenciado Antonio de Castro a doña 

Petronyla de Castro mi mujer en la veta de don Francisco Lobato, que es 

en el Cerro de Potosí, que al presente está en pleyto en, la Real Audiencia 

de la ciudad de La Plata. 

La qual compañía hazemos e celebramos para siempre jamás en 

las minas susorreferidas, ecepto en la mina que nos los dichos Capitán 

Gerónimo Osorio y doña Isabel de Quintanilla tenemos y nos pertenesce 

en el dicho Cerro de Potosí en la dicha Veta de don Francisco e de Pedro 

Sandi, por venta que della (de ella) nos hizo el dicho Licenciado Anto- 

nio de Castro, padre de mi dicha esposa doña Isabel de Quintanilla y con 

las condiciones y en la forma siguiente.— ITEM: Es condición que durante 

el tpo (tiempo) desta (de esta) dicha Companya no venderemos ni enaje- 

naremos las dichas minas. Yo el dicho P. de Zárate tengo de benefiziar 

y labrar y hazer que se beneficien y labren las dichas minas, de suerte 

y modo que no se puedan tomar por despoblada y lo que della se saca- 

re se (h)aya de hazer e haga dos partes e yo lleve la una de los dichos 

Cap. Grmo. Osorio y doña Isabel de Quintanilla la otra sacando ante todas 

cosas las costas que en ello se hiziere, las quales son y se (h)an de pagar 

de por mitad y son a quenta desta dicha Companya y se ha de sacar de 

monton. E caso que no se (h)ubiese fruto de las dichas minas, de (h)ande 

pagar dello por mí el dicho P. Zárate y por los dichos Cap. Germo. Oso- 

rio y doña Isabel de Quintanilla por mitad, según de suso es rreferido. 

ITEM: Es condición que todas las barretas, azadones, almocafres 

e Indios que fueren menester pa(ra) la labor de las dichas minas se (h)a- 

ya de comprar e pagar por de mytad y a qüenta desta dicha Compañya, 

según es dicho. E lo mismo se entienda en los mineros e demas cosas que 

fueren nescesarias pa(ra) el beneficio e labor dellas. 

ITEM: Es condición que cada y quando y en qualquier tpo (tiem- 
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po) que nos los susodichos Cap. Grmo Osorio y doña Isabel de Quintani- 

lla su mujer quisiéremos vender y vendiéremos las dichas minas que asi 

suso están rreferidas, de que así hazemos esta dicha Compañya con el 

dicho Pº de Zárate seamos obligados e nos obligamos desde luego a dar 

al dicho P. de Zárate o a sus herederos la mitad del valor que por las di- 

chas minas se nos dieren, lo qual el dicho P. de Zárate (h)aya de (h)aber 

y (h)aya por el trabajo y solicitud que (h)a de poner en el beneficio y 

labor de las dichas minas y por el amor y amistad que le tenemos y por 

ser cuñado como es de mí la dicha Doña Isabel de Quintanilla y porque lo 

mismo (h)a de ser y es en la mina que el dicho Pº Zárate mete en esta' 

dicha Compañya, de lo qual si es nescesario desde luego y por las rrazones 

dichas le hazemos gracia e donación, censión (cesión), pura, mera, perfe(c)- 

ta, inrrevocable, que el Derecho llama entre vivos e partes presentes e por 

otros justos rrespectos e buenas obras que del (de él) habernos rresc(i)e- 

bido, que son di (g)ñas de mayor paga e remuneración, sobre lo qual re- 

nunciamos la (ilegible) de los quinientos sueldos e la ley del Ordenamiento 

Real ff (h) echo en las Cortes de Alcalá de Henares, e las demás de que en 

este caso nos podamos aprovechar. 

La qual donación yo el dicho Pº de Zárate acepto cuanto es en mi 

favor e declaro e confieso que (h)abiendo de vender e vendiendo las va- 

ras de minas que ansí en esta Compañya meto, (h)aya de ser obligado e 

me obligo de hazer lo mismo con los dichos Capitan Gerónimo Osorio v 

doña Isabel de Quintanilla su mujer, que los susodichos hazen conmigo, e 

si es nescesario ansrmesmo les hago donación en la forma e manera rrefe- 

rida. 

ITEM: Es condición que cada y quando y en qualquier tiempo 

que nos e cada uno de nos quisiéremos vender la pte. (parte), que así te- 

nemos en las dichas minas o cada una dellas ques la mitad según es di- 

cho, lo podamos hazer e hagamos sin que en ello sea puesto ni se ponga 

impedimento de la una parte a la otra, ni de la otra, y no seamos obliga- 

dos a más rrequerir o hazer saber la parte que así vendiere a la otra si' 

quiere las dichas minas e las que ansí dellas vendiere por el tanto que por 

ellas les dieren declarándole el prescio, e queriéndolo sea obligado a se 

lo dar antes que a otro ninguno. 

Con las quales dichas condiciones y con cada una dellas hazemos 

e celebramos esta dicha Compañya por el tiempo y en la forma según 

que de suso está rreferido, la qual prometemos e nos obligamos de guardar 

e cumplir en todo tpo (tiempo) sin defecto alguno. E para el cumplimiento 

dellos damos e otorgamos todo nro (nuestro) poder cumplido cada uno 

de nos por lo que a cada uno toca a las Justicias de su Magestad de 

qualquier parte, al fuero e Jurisdicción de las quales e cada una dellas 

nos sometemos con las dichas nuestras personas e bienes, renunciando, 

como expresamente renunciamos nuestro propio fuero, jurisdicción, domi- 

cilio e vezindad e la ley Sit convenerit de Jurisdiccione e ni un Judicum, 

pa(ra) que por todo rrigor de derecho e vía executiva nos compelen e 

apremien en cumplimiento e paga de lo que dicho es como por sentencia 

pasada en cosa juzgada, consentida e no apelada, renunciando qualesquier 

leyes, fueros e derechos que sean en nuestro favor...” (Siguen otras fór- 
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mulas de estilo). “E a mayor abundamiento nos los dichos Capitan Ge- 

rónimo Osorio y Doña Isabel de Quintanilla su mujer otorgamos que da- 

mos poder cumplido qual de derecho en tal caso se requiere si dello fue- 

re nescesario al dicho Pedro de Zárate nuestro compañero, para parescer 

en juizio ante qualesquier justicias de Su Magestad ansí inferiores como 

superiores, ecleciásticas e seglares y pedir e tomar posesiones de las dichas 

minas”. (Sigue la especificación de las facultades especiales que confieren 

y ceden). “E para la firmeza dello obligamos nuestras personas e bienes 

(h)abidos y por (h)aber e yo la dicha doña Isabel de Quintanilla por 

ser como soy mujer, rrenuncio las leyes de los Emperadores Justiniano 

Veliano Senatus Consultos, Veliano Leyes de Toro e Partidas e la nue- 

va e vieja Constitución e todas las demás que son en mi favor, que 

quiero que no me valgan, por quanto de su efecto fui avisada por el 

presente Escribano--- E rrenuncio en esta razón mi dote e arras parra- 

frenales (parafernales) y juro a Dios y a esta Cruz (aquí el signo) des- 

tar e pasar en todo tiempo por todo lo contenido e declarado en esta Es- 

critura e no lo contradiré ni iré (vendré) contra ella ni parte della di- 

ziendo que pa(ra) la hazer fui forzada y atemorizada del dicho Capitán 

Gerónimo Osorio mi señor e marido, ni que se me hizo otra lesión ni 

fuerza alguna para ello. E si lo dixere e alegare, que me non vala e sea 

(h)abida por perjura e infame e caiga en caso de menos valer, por quanto 

conffieso haze(d)lla e otorga (d) lia de mi espontánea e agradable voluntad 

e sin que me sea f(h)echo apremio ni fuerza alguna para ello. E no pe- 

diré relaxación deste juramento a ningún perlado (prelado) que poder 

tenga de me lo conceder. E si de su propio motuo e cierta ciencia se me 

concediere, no usaré dello, sino que tantas quantas relaxaciones se me 

concedan. 

En testimonio de lo qual otorgamos la presente escritura ante 

el Escribano Público e testigos de yusoescriptos. Que fue f(h)echo e por 

nos otorgado en el Asiento de Canata del dicho Valle de Cochabamba, ju- 

risdicción de la Villa de Oropesa, a veynte días del mes de agosto de 

myll e quinyentos -e setenta e dos años, siendo presentes por testigos a 

lo que dicho es Francisco Osorio y Pedro de Castro y Cristóval de Aréba- 

lo, estantes en el Asiento y los dicho otorgantes, que yo el Escribano doy 

ffe que conosco lo firmaron de sus nombres en este Registro. (Fdo.) Ge- 

rónimo Osorio, doña Isabel de Quintanilla, Pedro de Zárate- Ante mí 

Pedro de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 
__________ 

 

La pieza legal, que antecede, entre los interesantes datos históri- 

cos que constata, hace notar que el memorable personaje Capitán Oso- 

rio era Corregidor y Justicia Mayor de la Villa de Oropesa, que fundara 

en 1571, por orden del Virrey del Perú, Don Francisco de Toledo, y de su 

Jurisdicción. He aquí otro documento de importancia sobre el mismo asun- 

to. 

“En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en veinte días del mes de agosto del dicho año de myll e quinien- 

tos e setenta e dos años en presencia de mí el Escribano e testigos infra- 
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escritos pareció presente Pedro de Zárate, vezino de la ciudad de La 

Plata e dixo, que por quanto el dicho día ante mí el presente Escribano 

entre el Capitan Gerónimo Osorio y doña Isabel de Quintanilla su mujer, 

vezinos de la dicha Villa de Oropesa y el dicho P. de Zárate hizieron e 

celebraron una Compañya en ciertas minas que tienen en el Cerro de 

Potosí e Asiento de Porco, como más largamente se contiene en la dicha 

Escritura de Compañya ques la desta otra parte (ilegible) a que se rrefi- 

rió y porque la parte de la dicha mina que al dicho P. de Zárate pertenes- 

ce y metió en esta Compañya son bienes conoscidos de doña Petronilla 

de Castro su mujer e se (h)abía de hazerla dicha escritura con su con- 

sentimiento y pa(ra) que lo susodicho (h)aya efecto se obligó prestando 

voz e caución de rrato judicatum solvendo, que la dicha doña Petroni- 

lla de Castro aprobará e rratificará la dicha escritura de compañya des- 

ta otra parte (ilegible) dentro de veinte días primeros siguientes que 

corran desde (h)oy dicho día y enviará testimonio de la dicha aprobación 

e rratificación por ante el Escribano que dello dé feé y para que así lo 

cumplirá obliga su persona bienes e otorgó Escritura en forma, así en 

el dicho día e año susodichos, siendo testigos P9 de Castro e Francisco Oso- 

rio e Cristóbal de Arébalo, estantes en este dicho Asiento e el dicho otor- 

gante, que yo el Escribano doy feé que conozco lo firmó de su nombre 

en este Registro, (fdo.) Pº (Pedro) de Zárate.— Ante mí Pedro de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

LA VILLA DE OROPESA TENIA IGLESIA ANTES DE 1572 

 

Sumo interés entraña el documento auténtico que sigue, en el que 

fuera del asunto particular a que es referente, se hace constar un hecho 

histórico, hasta ahora ignorado, que antes de la fundación de la Villa de 

Oropesa por el mismo Capitán Gerónimo Osorio en 1571 ya existía, o me- 

jor expresado, se alzaba en este que se llamaba en aquel entonces Asiento 

de Canata un templo parroquial, o sea la Iglesia de la Villa, como reza en 

el precioso legajo que a continuación se reproduce, y concerniente al mis- 

mo asunto de las minas, y aprobación de la correspondiente escritura pú- 

blica por sus otorgantes. 
 

APROBACION Y RATIFICACION DE LA ESCRITURA DE 

COMPAÑIA PRECEDENTE 

 

“En el Asiento de Canata en veynte días del mes de agosto de myll 

e quinientos y setenta e dos años, en presencia de mí el Escribano Públi- 

co e testigos de infrascritos paresció presente el Licenciado Antonio de 

Castro, beneficiado de la Iglesia de la Villa e cura e vicario della, a quien 

yo el presente Escribano Público doy feé que conozco y dixo, que por 

quanto (h)oy día de la ffa (fecha) desta (de esta) escritura ante mí como 

tal Escribano el Capitán Gerónimo Osorio y doña Isabel de Quintanilla su 

mujer y Pº de Zárate, vezino de la ciudad de La Plata, por sí y en nombre 
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de doña Petronilla de Castro su mujer, hizieron e celebraron Compañía 

en ciertas minas que el dicho Licenciado tiene en el Cerro de Potosí e 

como más largamente se (ilegible) porqués la de esta otra parte queda, 

a que se refirió y para que (h)aya efecto lo contenido en la dicha escri- 

tura entre los susodichos celebrada, dixo que como mejor podía e de de- 

recho debía aprobaba e ratificaba y prometió e se obligó de (h)aber por 

buena, firme e valedera la dicha escritura nota e Registro della y de no 

ir ni venir contra parte alguna della agora ni en tiempo alguno ni por al- 

guna manera, causa ni razón que sea, por que si nescesario es presta con- 

sentimiento de su libre ad(r)bitrio, voluntad para que los susodichos la 

puedan hazer e otorgar como en efecto la (h)an fecho e otorgado y les 

da poder cumplido irrevocable pa(ra) (h)aber e gozar los susodichos los 

aprovechamientos e metales de las dichas minas y pa(ra) sí propios como 

cosa suya propia que para ello le cedió, rrenuncio y transfirió qualquier 

derecho e acción que para haber e cobrar los aprovechamientos y meta- 

les de las dichas minas a él le pertenescen como a señor de la propiedad 

de ellas y para todo lo a ello anexo e dependiente les dió poder cumplido 

con libre ad(r)bitrio y general administración. 

Y para la firmeza obligó su persona e bienes espirituales y tem- 

porales habidos e por haber, de lo qual dixo que otorgaba e otorgó Escri- 

tura de Aprobación y traspaso en forma, qual de derecho en tal caso se 

rrequiere y dió poder a las Justicias a quienes de dro (derecho) se deba 

someter, pa(ra) que le apremien al cumplimiento de lo que dicho es, como 

por sentencia de Juez competente pasada en cosa juzgada, rrenuncio qua- 

lesquier leyes en su favor y el capítulo o duarda solucionibus y la ley e 

regla de derecho que dize que general renunciación de leyes f(h)echa 

non vala. Y otorgó escritura en forma en él dicho día, mes e año susodi- 

chos, siendo testigos P. de Castro e Francisco Osorio e Cristóbal de Aré- 

valo, estantes en este dicho Asiento y el dicho otorgante, que yo el Escri- 

bano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) 

Licenciado Antonio de Castro. Ante mí P. de Galvez, Escribano Público y 

de Cabildo”. 
__________ 

 

De suerte que se tiene estos hechos claramente establecidos en los. 

papeles “públicos”, del Registro de Pedro de Galvez Escribano Público de 

su Magestad y del Cabildo. 

a).— La Real existencia de la Villa de Oropesa, fundada por el 

Capitán Osorio, en 1571. 

b).— Que el Cap. Gerónimo Osorio fue su primer Corregidor y 

Justicia Mayor. 

c).— Que en el Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, Juris- 

dicción de la Villa de Oropesa, era Cura y Vicario Antonio de Castro, 

(que antes era casado con la madre de la esposa del Capitán Osorio y que 

a la sazón pasaban lustros que ya murió).  

d).— Que el tal “clérigo, presbítero” y Cura Párroco, (que abra- 
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zaría el sacerdocio católico a la muerte de su “legítima mujer”), era sue- 

gro de Osorio. 

e). — Y que el mismo sacerdote era “beneficiario de la Iglesia 

de la Villa”, de donde se colige lógicamente que la formación Urbana 

en Canata se venía efectuando desde más antes de la primera y segunda 

fundación de la llamada Villa de Oropesa, en ambas fundaciones con nú- 

cleo de habitantes de distinta procedencia, que no bajaría de unos 3.000, 

pasando de un millar los europeos, la mayor parte españoles, siendo el 

mayor número indígenas o “naturales”, mitimaes de zonas diversas, inclu- 

sive del bajo Perú, de cerca del Cuzco, como eran los Canas, los Karis de 

ignorado o discutido origen, aunque se cree que provenían del N. de Chi- 

le; los Cotas y Urus de la Altipampa Andina, de Orillas de los lagos, los 

Chues de Charcas y aun Guaraníes, traídos de la Chiriguanía, por Min 

(Martín) de Miranda, africanos y asiáticos en corto número. 
__________ 

 

LOS PRIMEROS OBRAJES DE LA VILLA (1572) 

 

La industria textil se hallaba bastante desarrollada. Convenio ce- 

lebrado un año después de fundada la Villa de Oropesa por el Capitán 

Gerónimo Osorio, su Primera Autoridad desde entonces. 

CONTRATO DE TRABAJO.— “En el asiento de Canata del Valle 

de Cochabamba, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte e siete 

días del mes de agosto de myl e quinientos y setenta e dos años antel 

muy magnífico señor Capitán Gerónimo Osorio, Corregidor e Justicia Ma- 

yor de la dicha Villa por Su Magestad e por ante my Pº (Pedro) de Gal- 

vez, Escribano Público e del Cabildo della, parescieron presentes Jhoan 

Ochoa de Salazar y Francisco Prs. (Pérez) color mulato, Oficial de tejer 

sayales e otras cossas (telas) de lanas, e dixeron, que ellos son convenidos 

e concertados e igualados el uno con el otro y el otro con el otro en esta 

manera, que el dicho Francisco Prs. mulato se obliga a servir al dicho 

Jhoan Ochoa Salazar Tpo (tiempo) y espacio de un año primero siguiente 

que corra e se qüenta (e) desde (h)oy día en adelante pa(ra) tejer en el 

Obrax(j)e que (h)a de hazer en esta Villa de Oropesa y en todas las de- 

más cosas que el dho (dicho Johan (Juan) Ochoa de Salazar le man- 

dare servir en ellas, como sean cosas lícitas, por quel le (h)aya de dar 

e dé ochenta varas de sayal, de lo que se hiziere en el dicho Obraxe y de 

comer lo que (h)ubiere menester pa(ra) su persona. Por el qual prescio 

se obligó a servir el dicho año sin hazer ausencia del dicho servicio y 

estar en la chacara donde en esta Villa se ha de hazer el dicho Obraxe. 

E si se fuere o ausentare (h)aya perdido e pierda el tal servicio que así 

(h)ubiera ff(h)echo e sea obligado a servir de nuevo e compelído pa(ra) 

ello, y el dicho Juan Ochoa de Salazar, que presente estaba, aceptó esta 

escritura y rrescibió en su servicio al dicho Francisco Pérez e se obligó 

de le dar e pagar por el servicio que le (h)a de hazer el dicho año las 

dichas ochenta varas de sayal e de comer según es dicho, e se obligó 

que no le despedirá del dicho su servicio el dicho tiempo, e si lo hiziere 
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haziendo el dicho Francisco Pérez lo ques (que es) obligado, le pagará 

de vazío. E para que así lo cumplirán ambas las dichas ptes (partes) 

Justicias e Juezes de su Magestad de qualquier parte, fuero e jurisdicción 

que sean destos (de estos) sus Reynos e señoríos, al fuero e jurisdicción 

de las quales e de cada una de ellas dixeron que se sometían e sometie- 

ron con las dichas sus personas e bienes, rrenunciando el suyo propio y 

la ley Sit Convenerit de Jurisdiccione e ni un Judiciem, que para que por 

todo rigor de dro (derecho) e vía breve executiva les compelan e apremien 

al cumpliento de lo que dicho es, como por sentencia pasada en cosa juz- 

gada, sobre que rrenunciaron qualesquier leyes que en su favor sean, de 

que se puedan aprovechar que le non valan e la que dize que general re- 

nunciación de leyes fecha non vala. 

E pidieron al dicho Corregidor mande poner e interponga su au- 

toridad e decreto judicial, pa(ra) que esta escritura valga e haga ffe en 

juizio e fuera del (de él), y el dicho Sr. Corregidor dixo que a la dicha 

estra (escritura) y en ella contenido interponía e interpusso su autoridad 

e decreto judicial e lo firmó. 

Y en testimonio dello se otorgó asi ante mí el presente Escribano 

e testigos de Yuso Escriptos en el dicho dia, mes e año, siendo presentes 

por testigos a lo que dicho es Cristóbal de Arébalo e Luis Beltrán e Juan 

de Mangas, estantes en el dicho Asiento y los dichos otorgantes, que yo el 

Escribano doy fee que conozco lo firmó y el dicho Juan Ochóa y por el 

dicho Francisco Perez, mulato, un testigo, (Fdo) Gerónimo Osorio, Juan 

Ochoa de S- A ruego del otorgante, Cristóbal de Arébalo. Ante mi Pº de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 

Fuera del asunto que es objeto de las estipulaciones del conve- 

nio precedente, se evidencia en él:- 

a) Que existía la Villa de Oropesa, fundada por Osorio, a la fecha 

de su otorgamiento. 

b) Que el Capitan Gerónimo Osorio era Corregidor y Justicia Ma- 

yor de la Villa de Oropesa, y su Jurisdicción. 

c) Que junto con dicha primera autoridad intervenía en los ac- 

tos concernientes el Escribano de su Majestad, Público y del Cabildo Pe- 

dro de Galvez. 
__________ 

 

El padre Pinº y Garrón, Cura del Pueblo de Indios de la Enco- 

mienda del Licenciado Polo.— La pieza legal que a continuación se trans- 

cribe, fragmentariamente, hace constar hechos de valor histórico, de al- 

gún interés, fuera del objeto particular a que es referente. 

El sacerdote con cuyo nombre se principia este párrafo figura 

grandemente en los primeros tiempos del régimen español en el Distri- 

to de Charcas. Era un animoso hombre metido hasta en negocios indus- 

triales, así en la minería. Se preciaba de ser “el primer poblador de la 

Villa de Oropesa...” 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo el P. (Padre) Juan Myn (Martín) Pin Garrón, clérigo, pres- 
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bítero cura del rrepartimiento encomendado en el Licenciado Polo, en 

este Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e 

conozco por esta presente Carta que doy e otorgo todo my poder cum- 

plido, libre, llenero e bastante, qual de derecho en tal caso se rrequiere 

e mexor puede y debe valer pa(ra) ser más valedero, a vos Agustín Rra- 

mírez, ausente como si fuesedes presente, especialmente pa(ra) que por 

my y en mi nombre y para vos mesmo, en vuestro mismo hecho y causa 

propia, podáis rrecaudar, rrescebir, (h)aber e cobrar en juicio y fuera 

del (de él) y en los Indios de la Encomienda del dicho Licenciado Polo, 

o de quien e con derecho debáis ciento setenta y nueve pesos de plata 

corriente del tributo que se cumple a veinte e ocho del mes venydero, 

de la Doctrina que a mi cargo tengo de los dichos Indios y rrecebido e 

cobrado que le (h)ayais los toméis para vos, por cuanto vos los debo por 

un conocimiento firmado de su nombre, por que me tenía executado 

que por la dicha razón me habéis entregado, de que me doy por conten- 

to a mi voluntad, sobre que rrenuncio Exepción de la pecunia, que en el 

caso hablan y del recibo de lo susodicho podáis dar Carta de Pago y las 

nescesarias así a los indios como a la pte. (parte) del Licenciado Polo, 

a cuyo cargo estuviere de lo pagar y de quien lo cobráredes y valgan como 

si las diese presente siendo, que yo para lo rrescebir o cobrar vos hago y 

constituyo, por actor procurador, como en vuestro mismo hecho e causa 

propia y vos cedo y renuncio y traspaso todos mis derechos e acciones 

reales, personales e mixtos e directos y quantos (h)e y (h)aber pueda y 

en tal caso pertenescieren y si nescesario fuere sobre la dicha cobranza 

entrar en contienda de juizio podáis parescer e parescais ante qualesquier 

justicias de Su Magestad...” (Siguen otras cláusulas condicionales y las 

fórmulas de estilo). 

“E pa(ra) la firmesa dello obligo mi persona e bienes tempo- 

rales y esperituales (h)abidos e por (h)aber e doy poder a las justicias 

ecleciásticas de su Mgtad. de qualesquier parte, fuero e jurisdicción en 

estos sus reynos e señoríos, al fuero e jurisdicción de las quales y de ca- 

da una dellas me someto..., renunciando la ley Sit Convenerit de juris- 

dicción e ni un judicun, pa(ra) que por todo rrigor de dro (derecho) e 

vía breve executiva me compelan e apremien a la paga e cumplimiento 

de lo que dicho es, como por sentencia definitiva pasada en cosa juz- 

gada. En testimonio de lo qual lo otorgué ansí ante el presente Escriba- 

no Público e testigos de yuso escriptos. Que fue f(h)echo en el Asiento 

de Canata, jurisdicción de la dicha Villa en onze de jullio de myll e qui- 

nientos y setenta e tres años, siendo testigos Andrés de Rribera e Cris- 

tóbal de Arébalo e Pedro de Pinedo y el dicho otorgante, que yo el Escriba- 

no doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro. (Fdo) Juan 

Min Pin Garrón. Ante mí P? de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

Documento que prueba, fuera del objeto especial a que se refie- 

re, a).— Que realmente existía en 1573 la Villa de Oropesa. b).— Que 

el sacerdote mencionado era cura del pueblo y “Doctrina del Repartimien- 

to de indios” (El Paso), dado en Encomienda al famoso Licenciado Juan 

Polo de Ondegardo, ex-Corregidor y Justicia Mayor del Cuzco, alto fun-  

cionario en Potosí y La Plata y Gran Cronista. 
 

__________ 
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MAS COMPROBANTES SOBRE LA REAL EXISTENCIA DE 

LA VILLA DE OROPESA ANTES DE 1574 

 

Importa dar a conocer la documentación que sigue, siquiera sea 

fragmentariamente, por la que consta que antes de que Barva de Padilla, 

Juez de Visita, viniera a “refundarla” en Enero de 1574, existía la Villa de 

Oropesa fundada en el Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, por el 

memorable Capitán Gerónimo Osorio en agosto de 1571, junto al pueblo de 

Indios del nombre de dicho Asiento, (actual sede de la ciudad de Cocha- 

bamba). En ella aparece Garcí Ruiz de Orellana dando testimonio de 

ello, el mismo que en 1552 compró de los caciques de Sipesipe en Potosí 

estas tierras, donde se hizo esa doble fundación, en el mismo plano, como 

la de Buenos Aires, lº por Pedro de Mendoza y después por Juan de 

Garay. 

CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vieren 

cómo yo Garcí Ruiz de Orellana, vezino de la Villa de Oropesa, estante 

al presente en este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, juris- 

dicción de la dicha Villa, otorgo y conozco por esta presente Carta que 

vendo en venta rreal buena e verdadera a vos Pº (Pedro) de Orellana, 

clérigo, presbítero que soys presente, pa(ra) vos y para vros(vuestros) 

herederos y suzesores y pa(ra) quien de vos o dellos (de ellos) (h)aya 

título, causa o rrazón, conviene a saber: Treynta y dos cabezas de yeguas 

y potros con un padre, chicos y grandes, las quales vos vendo por libres 

de (h)ypoteca, tributo e censo alguno e (h)abidos de buena guerra e pres- 

cio y quantía de tre('s)zientos y cinquenta y dos pesos de plata corriente, 

a rrazón de onze pesos cada una cabeza, que en vro (vuestro) nombre 

me entregó Diego de Rubira e tomó en quenta de una obligación de mayor 

quantía que yo debo al susodicho de plazo pasado, de que dió Carta de Pago 

en las espaldas de la dicha obligación”. (Sigue la especificación de algu- 

nos casos y condiciones y las fórmulas de estilo, sobre fuero y seguri- 

dades reales). Concluye así:— 

“Y en testimonio dello lo otorgamos ansí ante el Escribano Pú- 

blico y testigos susoescriptos. Que fue fecho en el dicho Asiento de Ca- 

nata jurisdicción de la dicha Villa, en veinte días del mes de noviembre 

de mill y quinientos y setenta y tres años, siendo testigos presentes Myn 

(Martín) de la Rocha y el señor Diego de Mexia de Obando, Alcalde Ordi- 

nario, de la dicha Villa, Juan García Pinto, estantes en el dicho Asiento 

y el dicho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco y lo fir- 

maron aquí de sus nombres en este Registro (fdo.) Garcí Ruiz de Orellana, 

Pº de Orellana”. (No aparece al pie de este documento la firma del Es- 

cribano Público y de Cabildo, Pº de Galvez). 

El tenor del precedente documento, fuera del asunto particular 

sobre que versa, permite hacer las siguientes afirmaciones, de valor histó- 

rico y sin lugar a objeción alguna: 

a).— Que Garcí Ruiz de Orellana, —quien harto sabía de los 

orígenes de esta población, establecida en la llanura, cenagosa en partes, 

fértil y cubierta de bosques tupidos en su mayor extensión, en este en- 

tonces llamado Asiento de Canata—, afirma ser vecino de la Villa de Oro- 



172                                                                                      JOSE MACEDONIO URQUIDI 
 

 

pesa en noviembre de 1573, siendo dueño de las tierras que compró en 

Potosí en 1552 de los caciques de Sipesipe y en las que se fundó dicha 

Villa, (lº por el Capitán Osorio, en 1571, y después se hizo “hazaña” de 

refundar en 1574, a raiz de insidiosas reclamaciones de ciertos sujetos 

empeñados en desconocer los hechos), por mandato del mismo Virrey To- 

ledo, que no prestaría mucha atención al asunto, preocupado como esta- 

ba con su expedición a lar Chiriguanía y que sensiblemente le resultó to- 

talmente funesta y desastrosa. 

b).— Que este es el Asiento de Canata, del Valle de Cochabam- 

ba, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, ya existente antes del año 1574, 

(importa repetir, hasta formar convicción). 

“CARTA DE OBLIGACION”. “Sepan quantos esta Carta de obli- 

gación vieren cómo yo Gonzalo Myn, vezino de la Villa de Oropesa, es- 

tante al presente en este Asiento de Canata, jurisdicción de la dicha Villa, 

otorgo e conozco por esta presente Carta que debo e me obligo de dar 

e pagar e que daré e pagaré rrealmente y con efecto a vos Juan Durán 

de Figueroa, vezino de la ciudad de Arequipa, questais presente o a quien 

vro (vuestro) poder (h)obiere y esta por vos mostrare, conviene a saber: 

Un mill y d(os)uzientos y veynte pesos de plata corriente buena de dar 

y rrecebir de a quatro pesos el marco, los quales son por rrazón y de rresto 

de mayor quantía, que yo debía, todas quentas rrematadas a Sancho de 

Figueroa alguazil mayor de la Rreal Audiencia de la ziudad de La Plata, 

de dares y tomares que con él (h)abía tenido hasta el día de (h)oy y 

quedando en su fuerza y vigor una obligación de seiscientos y zinquenta 

e cinco pesos que yo debía a Myn (Martín) de La Rocha, de que dió ce- 

sión y traspaso al dicho Sancho de Figueroa, que todo pasó ante el pre- 

sente Escribano Público y todo ello lo (h) abéis de (h)aber vos dicho Jupn 

Durán de Figueroa por poder en causa propia que para ello teneis del 

dicho Sancho de Figueroa, que pasó ante Hernando de la Hoz, Escriba- 

no de Provincias de la ciudad de La Plata”. (Sigue el detalle de condicio- 

nes conducentes al finiquito y liquidación y las formalidades de fuero y 

seguridad estiladas en aquel tiempo). Y termina así: 

“Y en testimonio dello lo otorgué ante el presente Escribano Pú- 

blico e testigos infrascritos. Que fue f(h)echo en el dicho Asiento de Ca- 

nata, jurisdicción de la dicha Villa en veinte y ocho días del mes de no- 

viembre de myll e quinientos y setenta y tres años, siendo testigos pre- 

sentes Myn de la Rocha e Diego de Mexia de Obando e Cristóbal de Aré- 

balo estantes en el dicho Asiento y el dicho otorgante, que yo el Escribano 

doy fee que conozco lo firmó aquí de su nombre en este Rregistro (fdo.) 

Gº (Gonzalo) MYN.— Ante my Pº (Pedro) de Galvez, Escribano Público 

y de Cabildo”. 
__________ 

 

En el documento que sigue, el cual lleva fecha de lº de diciem- 

bre de 1573, (anterior con un mes a la fecha histórica de la 2º fundación 

de la Villa de Oropesa), aparecen mencionados los memorables nombres 

de dos personajes el Cptán. Gerónimo Osorio y el Juez de Visita y Resi- 
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dencia Sebastián Barva de Padilla, quienes con diferencia de algunos 

años hicieron tales fundaciones. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Gonzalo de Amaya estante en esta Canata, jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que doy mi 

poder cumplido qual de dro (derecho) en tal caso se rrequiere e mejor 

puede e debe valer pa(ra) ser más valedero, a vos Cristóbal de Arébalo 

que soys presente, especialmente para que por mí y en mi nombre e como 

yo mismo podáis pedir, demandar, rrescibir e cobrar en juizio y fuera del 

(de él) de la persona e bienes de Francisco Osorio ciento e veynte e siete 

pesos y de Alonso del Valle ciento y veynte pesos y del Capitán Germo 

Osorio quinze pesos de plata corriente e de qualquier dellos (de ellos), 

que me deben por rrazón de que me están librados por el trabajo y es- 

critura de rress (residencia) que fue tomada al dho (dicho) Gerónimo Oso- 

rio por Sebastián Barva de Padilla, Juez de rress. y del rrescibo de lo su- 

sodicho e de la pte (parte) que rrescibiere e cobrare puede dar y otorgar 

sus Cartas e Carta de Pago, gastos (o costas) e finiquito e chancelación 

e las que sean nescesarias, las quales valgan y sean tan firmes, bastan- 

tes e valederas como si yo las diese e otorgase presente siendo y otrosí 

en mí ne (nombre) pedir ante la Justicia de esta dicha Villa y a quien con 

derecho podáis se me alce el destierro que me fue puesto voluntario por 

razón del negocio que contra mí se trató sobre (h)abérseme imputado 

(h)aber entrado en casa de Pº (Pedro) de Estrada y en rrazón de lo con- 

tenido en este poder y cada cosa y parte dello entrar en contienda de 

juizio podáis parescer e parescais ante qualesquier justicias e jueces 

de su Magestad y ante qualquiera dellos pedir execuciones, prisiones, ven- 

tas, e rremates de bienes, hacer presentaciones de escritos, escrituras, tes- 

tigos e probanzas y todo género de prueba, hazer juramento e pedir e de- 

ferirlos de las partes contrarias y en todo hazer los demás autos e dili- 

gencias judiciales y extrajudiciales que convengan ser fechos y yo ha- 

ría presente siendo, que quan cumplido poder como tengo para lo que 

dicho es tal. Y asimismo le doy e otorgo al susodicho con sus incidencias 

e dependencias, anexidades e conexidades e con libre e general adminis- 

tración en lo susorreferido e vos relievo en forma de derecho acostumbra- 

da. 

E para la firmeza dello obligo mi persona e bienes muebles y ray- 

ces (h)abidos e por (h)aber. 

En testimonio dello qual lo otorgué ansi ante el presente Escriba- 

no Público e testigos infraescritos, que fue f(h)echo en el Asiento de 

Canata, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, en primero día del mes de 

diziembre de myll e quinientos e setenta e tres años, siendo testigos Die- 

go Mexia de Obando e Juan Pérez de Se(a)nabria y el Padre Juan Myn 

Pingarron, estantes en el dicho Asiento y el dicho otorgante, que yo el 

Escribano doy feé qúe conozco lo firmó aquí de su nombre, (fdo.) Gon- 

zalo de Amaya. Ante mí Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabil- 

do”. 
 

__________ 
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El documento precedente, fuera de los asuntos particulares a que 

se contrae, hace constar, que el Asiento de Canata era de la Jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, y que ésta existía antes del año 1574; siendo de 

notar la mención que se hace en él de los dos fundadores, según se ha 

advertido arriba, con referencia a las cuentas cuya liquidación se detalla 

y constata. 
__________ 

 

EL PRIMER ARTISTA ESCULTOR EN LA VILLA DE OROPESA 

DIEGO ORTIZ DE GUZMAN (1573) 

 

El documento que se transcribe a continuación, escritura por la 

que conviene hacer trabajar un Crucifijo del tamaño de un hombre An- 

drés de Estrada, (sería el hijo de Pedro de Estrada, uno de los primeros 

terratenientes, de origen español, radicados en este Valle de Canata o de 

Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, como al comenzar se 

expresa), induce a afirmar que el primer Artista Escultor que hubo en 

esta naciente población fue Diego Ortiz de Guzmán. 

CONTRATO. “En Canata, Valle de Cochabamba y Jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, en veynte e dos días del mes de diciembre de 

myll e quinientos y setenta e tres años en presencia de mí P. (Pedro) de 

Galvez, Escribano Público e del Cabildo de la dicha Villa e de los testi- 

gos de yuso escriptos, parescieron presentes Andrés de Estrada de la una 

parte y Diego Ortiz de Guzmán de la otra, estantes en el dicho Asien- 

to, dixeron: que ellos son convenidos e concertados el uno con el otro 

y el otro con el otro en esta manera: que el dho (dicho) Diego de Guz- 

mán se obligó de hazer el dicho Andrés de Estrada un Crucifijo en bulto 

de estatura de un hombre poco menos de tamaño, por hechura de lo qual 

el dicho Andrés de Estrada le (h)ade dar y pagar cien pesos de plata 

corriente y más el rruan, y cañamazo que fuere nescesario pa(ra) ello y 

la Cruz hecha de mano de carpintero y los clavos para ella. El que (h)a 

de empezar a hazer dentro de quince días, que (h)a de ser quando (h)a 

de volver a este Asiento de Canata del pueblo de Mohosa, donde está de 

camino por sus herramientas y le (h)a de acabar dentro de mes y medio 

de(s)nde el día que le comenzare la paga, de lo qual el dicho Andrés de 

Estrada le (h)a de hazer por sus tercios en el dicho tpo (tiempo) den (s) de 

el día que le comenzare hasta que le acabe. El qual tiempo el dicho 

Diego Ortiz de Guzmán se obliga de le hazer al olio (óleo) y el más de- 

boto que ser pudiere. 

La qual dha (dicha) escritura el dicho Andrés de Estrada, que pre- 

sente estaba, ace(p)tó y se obligó que cumpliendo en lo dicho le dará 

y pagará los dichos cien pesos de plata corriente por la hechura del dicho 

Crucifixo pagado por los tercios en el tiempo que se hiziere según de su- 

so y un tercio dello (de ello) le pagará el día que comenzare a hazer y 

más le dará todos los demás aderezos declarados pa(ra) ello. E pa(ra) 

lo ansí cumplir cada una de las partes obligan su persona e bienes mue- 

bles e rrayces (h)abidos y por (h)aber e dieron poder a las justicias de 
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su Magestad de qualquier, fuero e jurisdicción que sean destos (de estos) 

sus Reynos e Señoríos, al fuero e Jurisdicción de las quales se sometieron 

con las dichas sus personas e bienes, rrenunciando como rrenunciaron 

el suyo propio y la ley sit Convenerit de jurisdiccione e injudicum, pa(ra) 

por tal rrigor de dro (derecho) e vía breve y executiva les compelan e 

apremyen a la paga e cumplimiento de lo que dicho es, como por senten- 

cia definitiva pasada en cosa juzgada, sobre lo qual rrenunciaron quales- 

quier leyes, fueros e derechos, que sean en su favor de que puedan apro- 

vechar, que les non vala y en especial la Ley e Regla del Derecho en que 

dize que general rrenunciación de ley que se faga non vala. 

Y en testimonio dello lo otorgaron ansí ante my el Presente Es- 

cribano Público e testigos yuso escriptos, siendo testigos presentes a lo 

que dicho es Myn (Martín) de la Rocha e Alonso del Valle y Cristóbal de 

Arévalo, estantes en el dicho Asiento y el dicho otorgante, que yo el Es- 

cribano doy fee que conozco lo firmaron aquí de sus nombres en este 

Registro. (Fdo.) Andrés de Estrada. Diego Ortiz de Guzmán.— Ante My 

Pº (Pedro) de Galvez, Escribano Público y de Cabildo. 
__________ 

 

Este documento da luz sobre un hecho tan importante, como fue 

el origen del arte escultórico en el país, poniendo de manifiesto las apti- 

titudes del artista Diego Ortiz de Guzmán, coetáneo y casi homónimo de 

un personaje notable de entonces, el legista y terrateniente Diego de Guz- 

mán, que en varios pleitos aparece fallando como magistrado, con alto 

sentido jurídico y versación en leyes y dueño de gran parte de las Cua- 

dras, en la zona oriental y del Algarrobal, que perteneció a Garcí Ruiz 

de Orellana (su suegro), cuyas tierras, de este plano de Canata, se ocu- 

pó por mandado del Vissorrey del Perú don Francisco de Toledo, así co- 

mo las de Pedro de Estrada (padre de Andrés) y de Francisco Pizarro 

(hijo de Alonso de igual apellido y de una “india principal” del Cuzco), 

para la fundación de la Villa de Oropesa, permutándole al l º con las 

del Pago de Calacala y otras de Chiñata (Valle de Sacaba). 

Importa hacer constar el dato precioso de que Ortiz de Guzmán 

años después fundó una especie de Ateneo en la Villa Imperial de Potosí, 

donde tuvo por discípulo al célebre Francisco Tito Yupanqui, el inmortal 

autor de la prodigiosa escultura de la Virgen del Lago, Titicaca, la mis- 

ma que se venera en el famoso Santuario de Copacabana, en el templo 

catedralicio mandado construir por el Virrey del Perú Conde de Lemos. 
__________ 

 

DATOS DOCUMENTALES DE LA RIQUEZA AGROPECUARIA 

DE LOS ORIGENES DE COCHABAMBA 

 

En las piezas legales correspondientes a los orígenes de la Villa 

de Oropesa, hay gran número de documentos auténticos, referentes a las 

negociaciones sobre la riqueza agropecuaria del país, que por los precio- 

sos datos que consignan, importa hacer conocer.— 
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CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obliga- 

ción vieren cómo yo Antonio de Balcazar, rresidente en la laguna Paria, 

estante al presente en este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, ju- 

risdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Car- 

ta que debo e me obligo de dar e pagar e que daré e pagaré rrealmente 

e con effecto a vos Myn (Martín) de la Rocha, vecino de la dicha Villa, 

questais presente e a quien vro (vuestro) Poder (hu)obiere y ésta por vos 

mostrare; conviene a saber, quatrocientos e quinze pesos y cinco tnes 

(tomines) de plata corriente buena de dar y de tomar de a quatro ps el 

marco, los quales vos (os) debo e son por rrazón y de rresto de quatro- 

cientos y cinquenta y cinco pesos y cinco tomines de la dicha plata, que- 

Uo valieron quatrocientos y cinco cabezas de puercos machos y hembras 

chicos e grandes, que al precio de nueve tomines cada cabeza en que nos 

concertamos e yo de vos compré lo valió e montó, de las quales vos pa- 

gué quarenta pesos en un caballo, que fue a cumplimiento de la dicha 

quantía, de los quales dichos puercos me doy por bien contento y entre- 

gado a toda mi voluntad..., de que me doy y tengo por contento según 

dicho es. (Siguen otras fórmulas de estilo y no urge reproducir). Prosi- 

gue: “E pa(ra) lo ansi cumplir e pagar e (h)aber por firme obligo mí 

persona e bienes e doy poder a las Justicias de su Magestad de quales- 

quier partes, fuero e jurisdicción que sean de estos sus Reynos e señoríos, 

al ffuero e jurisdicción de las quales e de cada una dellas me someto... 

rrenunciando el mío propio y la ley sit convenerit de jurisdiciones e 

my unjudicum, pa(ra) que por todo rrigor de dro (derecho) e vía breve 

executiva me compelan e apremien a la paga e cumplimiento de lo que 

dicho es, como por sentencia definitiva pasada en cosa juzgada, sobre 

la qual rrenuncio todas y qualesquier leyes, fueros e derechos que sean 

en mi favor de que me pueda aprovechar”. (Continúan otras cláusu- 

las). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escriba- 

no Público e testigos infraescritos; que fue f(h)echo en el dicho Asiento 

de Canata, a 14 días del mes de febrero de myll e quinientos e setenta 

e tres años, siendo testigos Francisco Rodríguez Solis e Diego Ruiz e 

Cristóbal de Arébalo y el dicho otorgante, que yo el Escribano doy fee 

que conozco lo firmó de su nombre, aquí en este Registro (fdo.) Antonio 

de Valcazar. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y de Cabildo”. 

Véase el interés que se tuvo, por parte de los españoles, por im- 

pulsar los trabajos relacionados con la agricultura y ganadería, en los va- 

lles y las sierras, en donde y como convenía activar esas faenas para ob- 

tener el mayor rendimiento posible, aun sin utilizar los implementos de 

la técnica de ulteriores tiempos, hasta la gente que blasona de alcurnia 

no tenía a menos dedicar sus esfuerzos y dineros a tales labores en sus 

chácaras y haciendas; millares de cabezas de ganado porcino, lanar, vacu- 

no y equino, existentes en esos años de bonanzas económicas, —(a pesar 

de cuanto se ha escrito en contra, haciendo hincapié sobre todo en los dis- 

turbios y luchas entre los mismos conquistadores de estas feraces tie- 

rras)—; ponen en descubierto el carácter colonizador y mercantilista de 

sus pobladores, oriundos de la península hispánica. La viticultura alcan- 

zó notable auge en diversas regiones. La peletería se estableció desde 
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años antes de la fundación de la Villa de Cochabamba, por Cornyelles 

de Adam. Había Obrajes de preciosos telares en varias regiones, en este 

Valle, en el de Sacaba, en el de Tarata y Cliza; así muchas «tras indus- 

trias, que daban lugar a que se mantenga activas relaciones con otros 

centros de población del vasto Distrito de Charcas, o Collasuyo. 
__________ 

 

ESTE COMPROBANTE, SUSCRITO NADA MENOS QUE POR 

BARVA DE PADILLA, ES IRRECUSABLE. 

 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obliga- 

ción vieren cómo yo Baltasar Gonzales, estante al presente en este Asien- 

to de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por 

esta presente Carta que debo e me obligo de dar e pagar e que daré e 

pagaré realmente y con efecto al Ilte(Ilustre) Sr. Licenciado Ondegardo, 

vezino de la ciudad de La Plata, que está presente e a quien su poder 

(hu)obiere y ésta por él mostrare, conviene a saber, setecientos y zin- 

qüenta pesos de plata corriente buena de dar e de rrescibir de a quatro 

pesos el marco, los quales son por rrazón y de precio de setecientos y 

zinqüenta cabezas de puercos e puercas, las quinientas hembras capa- 

das y los demás machos, a precio de un peso cada una cabeza, del dicho 

Sr, Licenciado Polo, e que montaron los dichos setecientos y zinqüenta 

pesos de la dicha plata corriente; del entrego de los quales dichos puer- 

cos me doy por bien contento y entregado a toda mi voluntad, por los 

(h)aber rrecivido rrealmente con efecto y con rrazón, de la entrega dellos 

(de ellos) que de presente no paresce rrenuncio la excepción de la ley 

Numerata pecunia y leyes de prueba e paga e las demás del caso como 

en ellas y cada una dellas se contiene que me non vala, los quales dichos 

setecientos y zinqüenta pesos de la dicha plata corriente prometo e me 

obligo de dar y pagar al dho(dicho) Sr. Licenciado, o a quien su Poder 

(hu)obiere en la Villa de Imperial de Potosí, o en otra qualquier parte 

que se me pidan e demanden de la fecha desta en un año cumplido pri- 

mero siguiente, so pena del doblo e costas. E pa(ra) lo ansí cumplir e 

pagar e (h) aber por firme según dicho es obligo mi persona e bienes mue- 

bles e rayzes (h)abidos e por haber e doy Poder cumplido a las Justicias 

de Su Magestad de qualquier parte, fuero e jurisdicción que sean destos 

sus Reynos e Señoríos, al ffüero e jurisdicción de las quales e de cada 

una dellas me someto, rrenunciando el mío proprio y la ley sit convene- 

rit... (Siguen las cláusulas de estilo), para que de todo rigor de dro (de- 

recho) e vía executiva me compelan e apremien al pago e cumplimiento 

de lo que dicho es, como por sentencia pasada en cosa juzgada, sobre 

lo qual renuncio todas e qualesquier leyes, fueros e derechos e plazos 

que sean en mi favor, de que me pueda aprovechar, que me non vala”. 

Concluye: 

En testimonio de lo qual lo otorgué ansi ante el presente Escri- 

bano Público y testigos infrascritos. Que fue f(h)echo en el dicho Asien- 

to de Canata, jurisdicción de la dicha Villa, en primero de Diciembre de 
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myll e quinientos y setenta y tres años, siendo presentes el Sr. Sebastián 

Barva de Padilla, Juez de Rresidencia y el bachiller Gonzalo Franco; clé- 

rigo, presbítero y Cristóbal de Arébalo, estante en el dicho Asiento y 

el dicho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco dixo no sa- 

ber escribir, a su ruego lo firmó un testigo en este Registro. A ruego 

del otorgante. (Fdo.) Sebastián Barva de Padilla. Ante my P° de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo”. 

Véase que los magnates y grandes señores y algunos de ellos de 

singular valía intelectual, como el famoso Licenciado Juan Polo de On- 

degardo, Corregidor y Justicia Mayor del Cuzco, más después en el Alto 

Perú, con extensas tierras de Encomienda y Repartimiento de indios 

(unos 600) en el Valle de Cochabamba, no tenían a menos hacer criar 

chanchos, siendo los porquerizos escasamente retribuidos del asiduo cui- 

dado de dichos cervídeos, que en sus rancherías y bohíos se criaban a 

millares. 
__________ 

 

MAS SOBRE LA RIQUEZA AGROPECUARIA 

 

CARTA DE TESTAMENTO IN DEI DOMINE. AMEN. “Sepan 

quantos esta Carta de testamento por primera y última voluntad vieren 

cómo yo Gonzalo Myn, vezino de la Villa de Oropesa, ques en el Valle de 

Cochabamba, provincia de los Charcas, de los Reynos del Perú, hijo le- 

gítimo que soy de Francisco Sánchez y de Catalina Myn de Simancas, 

naturales de Cuillena, aldea de Sevilla, de los Reynos de España, estan- 

do como al presente estoy enfermo”. (Siguen las cláusulas testamenta- 

rias). Prosigue: “Y ordeno mi testamento y postrimera voluntad en la 

forma y manera siguiente. Primeramente encomiendo mi alma a Dios. 

(Y después de 13 ítems, consigna): Item. Declaro que tengo por bienes 

míos conoscidos una chácara en Punata, alinde con la chácara de Diego 

Mexia de Obando y Juan de San Román, en la qual tengo doze yanaco- 

nas. 

Item. Declaro que tengo en la dicha chácara de Punata a Juan 

María Coreo a partido de la sementera, en que (h)a de (h)aber la sépti- 

ma parte della y la tercia de la cría de puercos y un potro que tiene 

rescebido. 

Item. Declaro que tengo en la dicha chácara de Punata veynte 

yuntas de bueyes poco más o menos, con diez rexas y arados y herra- 

mientas de la labor. 

Item. Declaro que tengo... un esclavo llamado Lorenzo. 

Item. Declaro que tengo en la dicha chácara en la Caballería 

dos potros domados, uno castaño e(o)scuro y el otro castaño claro. 

Item. Declaro que tengo en la dicha chácara del Asiento de Pu- 

nata du(os)zierctas y setenta cabezas de puercos, chicos y grandes, ma- 

chos y hembras. 

Item. Declaro que tengo en el dicho Asiento de Punata du(os)- 

zientas cabezas de yeguas e potros poco más o menos, que (h)ay mucha 

cantidad dellas en Sacaba- 
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Item. Declaro que tengo du(os)zientas cabezas de vacas en el Va- 

lle de Cliza y Sacaba, en que las questán en Sacabamba son de la veyn- 

tena del diezmo de los indios que me las vendió Juan de San Rroman 

y me las (h)a de entregar, no embargante questán de mi señal. 

Item. Declaro que tengo en las Vacas de Francisco de Hinojosa 

las vacas que me entregara Pedro de Estrada, que eran de Marcos de Cha- 

ramonte, que compré en almoneda, las quales, escepto el multiplico, ten- 

go que pagar. 

Item. Declaro que tengo ciento y cinquenta carneros de la tierra 

(Llamas y Allpacas). 

Item. Declaro que tengo myl cabezas de obejas e cabras, questán 

en este Valle de Cochabamba. 

Item. Declaro que tengo un molino y casas, que son en las que al 

presente estoy en este Valle de Cochabamba, con sus herramientas y ade- 

rezos... y dos yuntas de bueyes con sus rejas y arados y siete u ocho 

Yanaconas. 

Item. Declaro que tengo en esta mi casa quatro cabalgaduras, una 

mula con su silla y un caballo tordillo con su silla gineta y otro caballo 

tordillo con otra silla gineta y otro hovero y asimismo otro caballo blan- 

co potro...” Luego en otros Items se refiere a sus demás bienes muebles 

y raízes y halajas, oro, plata, etc. Asimismo a cientos de (f)hanegas de 

maíz, trigo y cebada. Y concluye sus últimas disposiciones. 
__________ 

 

En análogos documentos, así del famoso Capitán D. Lorenzo de 

Aldana, se alude a millares de cabezas de ganado vacuno, equino y la- 

nar. En innúmeras escrituras, suscritas por Orellana, Rocha, Hinojosa, 

igualmente. 

Singular interés tiene la documentación que a continuación se 

trascribe, por tratarse del Licenciado Juan Polo de Ondegardo, de cuyas 

haciendas, de su inmenso “Repartimiento de tierras e indios en Cocha- 

bamba”, no se tenía datos precisos! 

CARTA DE SUSTITUCION DE PODER. “Sepan quantos esta 

Carta de sustitución vieren cómo yo Lope de Obregón, residente e mo- 

rador en este Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

por virtud del poder que tengo del Licenciado Polo de Ondegardo, vezino 

de la ziudad de La Plata, e doña Gerónima Peñalosa su mujer, ques del 

tenor siguiente: “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren cómo yo do- 

ña Gerónima de Peñalosa su mujer del Licenciado Polo de Ondegardo, 

vezino de la ziudad de La Plata, Prov. de los Charcas del Pirú, e por vir- 

tud del Poder que del dho mi marido tengo pa(ra) vender todos sus bie- 

nes muebles e rayces si tiene en esta provincia e lo arrendar e pa(ra) 

pedir e poner criados asalariados en su (h)acienda e pa(ra) rrevocar 

qualesquier poder o poderes que (h)aya dado a qualesquier personas que 

(h)ayan tenido e tubieren a cargo y administración sus haziendas, e an- 

simesmo pa(ra) sostituir qualesquier poderes. El qual dho Poder es pa 

otras cosas muchas, del qual dho (dicho) poder yo el Escribano doy fee 
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ser bastante cumplido pa(ra) todo lo susodicho, e más por (h)aber pasado 

e se otorgaron ante my e estar en my poder, y por tanto usando del dho 

poder por my y en nombre del dho Licenciado Polo, my marido, otorgo 

e conozco por esta presente Carta que rreboco el Poder que tiene Juan 

de Guevara, residente en el Valle de Cochabamba, pa(ra) tener a cargo 

y administración todas las haziendas del dho my marido, no con preten- 

ción de le injuriar e dexánaole como le dexo en su honra, buena vida 

e fama que tiene e ha tenido antes del dho poder, la qual dha revocación 

es my boluntad se le notifique e no use más dél, e porque conviene 

(h)aya persona que tenga a cargo las dhas haziendas y tengo queta 

(cuenta) e rrazón con ellas, doy my poder cumplido, libre, llenero, bas- 

tante e suficiente, qual de derecho en tal caso se requiere y más puede 

e debe valer, a vos Lope de Obregón questays ausente, residente en el 

dho Valle de Cochabamba, especialmente pa(ra) que en nombre del dho 

Licenciado Polo mi marido e por virtud deste poder podáis y debays te- 

ner a cargo e administración todos e qualesquier bienes muebles e rayzes 

que en ese dho Valle de Cochabamba, e Cliza tiene el dho my marido, 

asy yeguas, puercos, cabras, ovejas, vacas, sementeras de mays e trigo 

e otras qualesquier que le pertenescan e sean suyas en qualesquier ma- 

nera y en todas ellas hazer e hagais todo lo que convenga e os parecie- 

re al buen aumento dellas, e asimismo vos (os) doy este dho Poder pa(ra) 

que podays tomar e tomeys quenta buena, leal e verdadera al dho Juan 

de Guevara de los que (h)a sido a su cargo y ha tenido las dhas hazien- 

das, así muebles como rayzes, plata e otras cosas y en todas ellas, siendo 

nescesario nombrar terceros contadores que las averigüen e liquiden e las 

adicionar o le rrescebir sus cargos e descargos e rrescebir e cobrar los al- 

cances e tomar los que vos haziendo os cargo dello e fenecer e acabar las 

dhas quentas hasta lo último, y acabadas le podays dar e deys finiquito 

de todas ellas e chancelación e otros rrecaudos nescesarios. E asimesmo 

para que podays tener a cargo los indios del Rrepartimiento del dho Li- 

cenciado Polo my marydo y dellos rescibir los tributos o tasa que son 

obligados a dar e pagar en mays o harina, gallinas, puercos, jáquimas, 

cabretos, (cabestros?) e otras cosas e ganados e los amparar e deffender 

en sus pleyto^e cosas que se les ofreciere. E ansímesmo podays nombrar 

una persona o dos, los que os pareciere e bien visto fuere para que tenga a 

su mesmo cargo de las haziendas e labranzas que executan en el dho Valle 

de Cochabamba e pa(ra) las vacas questán en Colome e pa(ra) estas cosas 

que viéredes que convinieren e fueren menester e les asalariar e hazer con- 

ciertos con ellos, obligando a que serán pagados de las propias haziendas e 

los despedir e tomar otros en su lugar, siendo en todo nescesario e para que 

podays cobrar e cobréis todos e qualesquier maravedís, pesos de oro, pla- 

ta, joyas, cabalgaduras, ropa, mays, trigo, harina, cebada de qualesquier 

personas, que las deban e fueren obligados a los dar e pagar al dho Li- 

cenciado Polo my marido e a my en su nombre, por qualesquier obliga- 

ciones e otros rrecaudos e cobrados podáis dar e otorgar vras (vuestras) 

Cartas de pago, finiquito, chancelación e otros rrecaudos nescesarios, las 

quales valgan y sean ffirmes, bastantes e valederas como si yo o el di- 

cho Licenciado Polo las diese e otorgase e las paga recibiese, las diese o 

otorgase y en rasón dello siendo nescesario podáis parescer e parescais an- 
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te Su Magestad e sus Justicias e jueces de qualesquier partes que sean, 

así eclesiásticas, como seglares”, (Sigue la especificación de las faculta- 

aes otorgadas). “Y generalmente para que en todos los pleytos e causas 

ce (i) viles e criminales que (h)ay y (hu)obiere en el dho Valle contra el 

dho Licenciado Polo e sus bienes e sobre ello presentar qualesquier peti- 

ciones e demandas”. (Continúa otra larga enunciación de actos y actua- 

dos según formas de derecho en que se autoriza intervenir). “Obligando 

en su caso todos los bienes del dho Licenciado Polo”. “En testimonio de 

lo qual lo otorgué según dho es antel presente Escribano e testigos de 

yuso escriptos; que fue ffecho en la ziudad de La Plata a catorze días 

del mes de noviembre año del Señor de myll e quinientos y setenta e un 

años, testigos que fueron presentes a lo que dho es Pedro de Arenas y 

Diego Pérez y Alonso de Molina, rresidentes en esta dha ziudad y la 

dha otorgante que yo el Presente Escribano doy ffee que conozco lo fir- 

mó de su nombre en el Registro. Doña Gerónima de Peñalosa. Ante my 

García de Esquivel, Escribano. E yo García de Esquivel, Escribano de su 

Magestad Público e del Cabildo de la dha ziudad de La Plata e sus tér- 

minos e jurisdicción presente ffuí e fize my signo en testimonio de la ver- 

dad. García Desquivel, Escribano Público y del Cabildo” 

“Por ende por virtud del dho Poder susoincorporado y dél usan- 

do otorgo e conozco que en my lugar y en nombre del Licenciado Polo 

y doña Gerónima de Peñalosa, su mujer, sostituyo el dho Poder en Juan 

Myn Navarro, rresidente e mofador en este Asiento de Canata, (se espe- 

cifica el caso especial), le doy el mysmo poder según que soy relevado 

y pa(ra) la ffirmeza dello obligo los bienes por el dho poder a my obli- 

gados e otorgo Carta de sostitución en forma; y en testimonio de lo qual 

lo otorgué ansí antel presente Escribano Público e testigos Juan Gueva- 

ra y Juan López. Que fue fecho en Canata, a 5 de agosto de 1572 etc. 

(Fdo.) Lope de Obregón. Ante my Pedro de Galvez, Escribano Público 

y de Cabildo”. 

El Escribano Galvez revélase más diligente y detallista... en 

este documento que en el anterior, pues repetidamente meritúa Canata. 

Valle de Cochabamba, Villa de Oropesa... 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Miguel de Ayerde, rresidente en esta Villa de 

Oropesa, Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la 

dha Villa, otorgo e conozco por esta presente Carta que debo e me obli- 

go de dar e pagar, a vos Tomás de Ceveriche, questays ausente y a vos 

Juan de Acosta, questais presente, en su nombre a ambos a dos juntamen- 

te e a qualquier de vos, conviene a saber: ciento e veynte e dos ps. 

de plata corriente de a quatro ps el marco, los quales vos debo e son por 

rrazón de ciertas mercaderías que yo saqué de la tienda que vos el dho 

Juan de Acosta teneis en este Asiento de Canata, e de el dho Tomás de 

Severiche, que a prescios justos e moderados en que nos concertamos va- 

lió e montó la dha quantía, de que me doy por contento y pagado”. (Con- 

tinúa la especificación de las formalidades de estilo). Termina como 

sigue: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué antel Escribano Público e 



182                                                                                                                                                           JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 

testigos infraescríptos. Que fue ffecho en el dho Asiento de Canata Valle 

de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en treze días del 

mes de agosto de myll e quinientos y setenta e dos años, siendo presen- 

tes por testigos a lo que dho es Juan de Guevara e Myn de Palacios e 

Cristóbal de Arévalo, estantes en este dho Asiento y el dho otorgan- 

te, que yo el Escribano Público doy fee que conozco lo firmó de su nom- 

bre en este Registro (fdo.) Miguel de Ayerde, Ante my Pº de Galvez, 

Escribano Público y del Cabildo”. 

“Sepan quantos esta Carta de Obligación vieren cómo yo Gómez 

Vichanza, indio ladino vestido en hábito de español, rresidente en este 

Valle de Cochabamba, otorgo e conozco por esta presente Carta que de- 

bo e me obligo de dar e pagar a vos Agustín Rramírez, que soys presente 

e a quien vro poder (hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a saber: 

ochenta y ocho ps y medio de plata corriente de a quatro ps el marco, los 

quales vos debo y son por rrazón de quatro varas menos ochava de paño 

verde y tres onzas y média de pasamas y un rrosario e otras cosas que 

de vra tienda saqué, que a precios justos e moderados en que nos con- 

certamos sumó e valió la dha quantía, de que me doy por contento y en- 

tregado a toda my voluntad”. (Siguen las demás fórmulas acostumbra- 

das). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asien- 

to de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa, en catorze días del mes de agosto de myll quinientos setenta e dos 

años, siendo presentes por testigos a lo que dho (dicho) es Myn (Martín) 

de Palacios e Juan García Pinto e Cristóbal de Arébalo, estantes en ei 

dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco 

no firmó, por que no supo y a su ruego lo firmó un testigo en este Re- 

gistro (fdo.); a ruego... Cristóbal de Arébalo, Ante my Pº de Galvez, 

Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

En la pieza jurídica que sigue y en la que se hace referencia al 

Corregidor Capitán Osorio, el repetido don Pedro de Galvez, Escribano de 

Su Magestad y del Cabildo de la Villa de Oropesa, se muestra aun más 

explícito que en las antecedentes, por que cuatro veces la menciona. 

CONVENIO DE TRABAJO. “En el Asiento de Canata del Valle 

de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en catorze días del 

mes de agosto de myll e quinientos y setenta e dos años antel muy mag- 

nífico Sr. Myn (Martín) de la Rocha, Alcalde Hordinario de la dha Villa, 

por su Magestad e por ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Ca- 

bildo de la dha Villa, parecieron presentes Juan de Guzmán e Baltasar 

Méndez, color mulato e dixeron que ellos son convenidos e concertados 

en esta manera: que el dho Baltasar Méndez se obliga a servir al dho 

Juan de Guzmán tpo (tiempo) y espacio de un año cumplido primero 

siguiente, en todo aquello que el dho Juan de Guzmán le mandare, por 

el trabajo de lo qual le ha de dar e pagar zinqüenta ps de plata corrien- 
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te, de los quales ha recibido quinze ps y medio, de que se dió por conten- 

to a su voluntad.” (Siguen las demás formalidades). Concluye así: 

“Y en testimonio dello lo otorgaron ansí ante my el presente Es- 

cribano Público e testigos de yuso escriptos, en el dho día, mes e año su- 

sodicho; siendo testigos el Sr. Capitán Gerónimo Osorio, Corregidor de 

la dha(dicha) Villa e Cristóbal de Arébalo e Diego de Santander, estan- 

tes en este dho Asiento y los dhos otorgantes, que yo el Escribano doy 

fe que conozco lo firmó el dho Juan de Guzmán y por el dho Baltasar 

lo firmó un testigo y lo firmó ansí mesmo el dho Sr. Alcalde (fdo.) Myn 

de la Rocha. Juan de Guzmán, a ruego del otorgante, Cristóbal de Aré- 

balo. Ante my Pº de Galvez”. 
__________ 

 

En el documento que se pasa a trascribir, en las partes que con- 

viene a esta comprobación, repetidamente se menciona la Villa de Oro- 

pesa, así como se hace referencia a su 1er. Corregidor y Justicia Mayor, 

cargo que investía el Capitán Osorio. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Juan Alvarez, estante que al presente estoy en este Asiento de 

Canata, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, como tutor y curador que 

soy de los hijos de Jorge de Vidigal, difunto, como se contiene en la cu- 

raduría que en my fue discernida por la Justicia Mayor de la Villa de 

Oropesa, e ante el presente Escribano, doy fee que se discernió por el 

Corregidor desta dha Villa de Oropesa, en el dho Juan Alvarez de las 

personas e bienes de los dhos menores hijos del dho Jorge de Vidigal, co- 

mo se contiene en la dha tutela e curaduría, questá en my poder e pasó 

ayer treze deste presente mes e año a que me refiero, otorgo e conozco 

por esta presente Carta que en nombre de los dhos menores e como tal 

su tutor e curador, que soy, doy e otorgo todo mi poder cumplido, libre, 

llenero, bastante e suficiente, a Juan de Baños, procurador de parte en 

la Rreal Audiencia de la ciudad de La Plata, con aprobación e rratifica- 

ción, e aprobado e rratificado todo lo ffecho por el dho Juan de Baños 

en un pleyto que yo el procurador de los dhos menores tratamos en cier- 

ta deuda que a los dhos menores debía Cristóbal de Cilaxa y así del su- 

sodicho como de otras qualesquier personas que sean rresciba e cobre 

todos los ps (pesos) de plata, de oro, joyas, caballos y otras qualesquier 

cosas, que a los dicho menores y a my en su nombre como curador nos 

deban y debieren, así por obligaciones, conocimientos, como en otra 

qualesquier manera, título, causa o rrazón que sean”. (Se omiten las de- 

más cláusulas de estilo). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escriba- 

no Público e testigos de yuso escriptos; que fue ffecho en el dho Asien- 

to de Canata, en diez y seis días del mes de agosto de myll e quinien- 

tos y setenta e dos años, siendo presentes por testigos a lo que dho es 

Cristóbal de Arébalo e Gonzalo Rrodriguez e Juan de Acosta, estantes en 

este dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que co- 

nozco no firmó por que no supo y a su ruego firmó un testigo en este 
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Registro. A rruego del otorgante (fdo) Juan de Arébalo. Ante my Pº de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Una sola vez se meritúa la Villa de Oropesa, en esta escritura 

pública, pero eso basta para acreditar su real existencia. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Juan Rromano, estante al presente en este Asien- 

to de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por 

esta presente Carta que debo e me obligo de dar e pagar a vos Juan de 

Acosta, questais presente y a Tomas de Ceveriche, ausente como sí fuese 

presente, a ambos a dos juntamente e a qualquier de vos e a la persona 

que poder de qualquier de vos (h)obiere, conviene a saber, setenta e 

dos ps. de plata corriente, de a quatro ps, el marco, los quales vos debo 

e son por rrazón de otros tantos pesos que de la dha plata rrescebí e co- 

bré en el dia del dho Tomas de Severichi e Diego (ilegible) y Juan de 

Encisso con ocho ps, más que yo debia de rropa que (h)abía sacado de 

la tienda de vos el dho Juan de Acosta,” etc. Termina así:- 

“En testimonio de lo qual otorgué la presente Carta ante el Pre- 

sente Escribano Público e testigos de yuso escriptos; que fue ffecho en 

el dho Asiento de Canata, a diez y seis días del mes de agosto de myll 

e quinientos e setenta e dos años, siendo presentes por testigos a lo que 

dho es Gonzalo Rrodríguez e Cristóbal de Arévalo e Juan Alvarez, es- 

tantes en este dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy 

ffee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro. (Fdo.) Juan 

Rromano. Ante my Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

En la interesante pieza legal que, fragmentariamente, se repro- 

duce aquí, por tres veces se nombra a la Villa de Oropesa y se alude a 

su primera autoridad. 

OTRA CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Po- 

der vieren cómo yo Juan Flores, rresidente e morador que soy en este 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, estante que 

al presente soy en este Asiento de Canata deste Valle, otorgo y conozco 

por esta presente Carta que doy y otorgo todo my poder cumplido... 

a vos Francisco Rrodríguez Solis, Procurador de causas, que soys presen- 

te, rre(a)tifícando e aprobando qualquier auto e autos que en my nom- 

bre (h)ayais ffecho, en qualesquier causas e negocios que yo (h)e tra- 

tado e trato en esta Villa ante la Justicia della y especialmente en la 

causa que trató contra los bienes del Licenciado Polo, Vezino de la zíu- 

dad de La Plata, de una yegua e muleto, que le pydo especialmente e 

como yo mismo podáis rrecaudar, rrescebír, (h)aber e cobrar en juicio 

e fuera dél de todas y qualesquier personas que sean y de sus bienes e 

de quien e con derecho pddais e debáis todos e qualesquier pesos de 

plata, joyas, caballos, esclavos, ganados, mercaderías e otras qualesquier 
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cosas que me son o fueren debidos, por conocimientos, obligaciones, li- 

branzas, cláusulas de testamento, cesiones e traspasos, como en otra ma- 

nera...” (Sigue la especificación de las facultades otorgadas, etc.). Con-, 

cluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué ansí antel presente Escribano 

Público e testigos de yuso escriptos. Que fue ffecho y otorgado en el dho 

Asiento de Canata de! dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha 

Villa de Oropesa. En diez y nueve días del mes de agosto de myll e qui- 

nientos y setenta e dos años, testigos Juan García Pinto y Juan Rroma- 

no y Francisco Osorio, estantes en este dho Asiento y el dho otorgante, 

que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó aquí de su nombre 

(fdo.) Juan Flores”. 
__________ 

 

SE ACREDITA LA EXISTENCIA DE LA VILLA DE OROPESA 

POR SU PRIMER CURA Y VICARIO 

 

RATIFICATORIA DE LA DONACION DE UNA MINA.— En el Asiento de 

Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 
Oropesa, en diez y nueve días del mes de agosto de myll e quinientos y 

setenta e dos años, en presencia de my P9 de Galvez, Escribano de su 

Magestad e testigos de yuso escriptos, paresció presente el Licenciado 

Antonio de Castro, Cura e Vicario de la dha (dicha) Villa e dixo, que 

por quanto había más de diez y siete años que hizo donación de onze 

varas de myna, que tenya en compañya de otras onze de García de Agui- 

lar, difunto, que hubo y compró de Juan de Espinosa, el rico vezino de 

la ziudad de La Plata, en el Cerro de Potosí, en la Veta de don Francis- 

co Lobato, a estacas de la propia myna del dho don Francisco por la par- 

te de abaxo ante un fulano Bravo, Escribano de Su Magestad, a doña 

Petronila de Castro su hija e mujer que al presente es de P? de Zárate. 

vezino de la ziudad de La Plata, la qual donación, por haber tanto tpo 

que pasó, la dha doña Petronila de Castro su hija no halla entre sus pa- 

peles, ni tiene noticia dónde puede estar, por lo qual el dho P9 de Zára- 

te su marido le ha pedido y demandado apruebe e ratifique dha dona- 

ción que ansí hizo de dhas onze varas de myna. Por tanto, en aquella 

vía e forma que de Dro (derecho) mexor lugar haya dixo e confesó 

haber ffecho e otorgado dha donación”. (No precisa reproducir las de- 

más formalidades). Concluye así: 

“Y en testimonio dello lo otorgó ansí antel Escribano e testigos 

en el dho día, mes e año susodicho, siendo presentes por tgs. a lo que 

dho es Francisco Osorio e Franco Rrdgs. Solis e Cristóbal de Arévalo, 

estantes en este dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy 

fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro. (Fdo.) Licenciado 

Antonio D. Castro. Ante my P1? de Galvez, Escribano Público y del Ca- 

bildo”. 
__________ 

 

El poder que aparece otorgado por Juana Franco, en este que 
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se llamó Asiento de Canata, no hace constar el detalle que se consigna 

en la generalidad de los documentos coetáneos; mas, interviene el mismo 

Escribano de Su Magestad y del Cabildo, de la Villa, don Pedro de Gal- 

vez. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Juana Franca, mujer legítima que soy de Francisco Rrodríguez 

Solis, my marydo que presente está, con licencia y autoridad y expreso 

consentimiento que ante todas cosas pido y demando al dho Francisco 

Rrds. Solis my marido, para hazer e otorgar esta escritura y lo en ella con- 

tenydo, la qual licencia yo el dho Francisco Rrs. Solis otorgo y concedo 

a vos la dha Juana Franca mi mujer, según y de la forma y manera y 

pa(ra) el efecto que por vos me es pedida y demandada, la qual pro- 

meto y me obligo de (h)aber por firme, no lá contradezir en tiempo al- 

guno, so expresa obligación que pa(ra) ello hago de mi persona y bienes 

habidos y por haber; por tanto, yo la dhaídicha) Juana Franca, acep- 

tando como acepto la dha licencia y della usando otorgo y conozco por 

esta presente Carta que doy y otorgo todo my poder cumplido, libre y 

llenero, bastante, según que le tengo y en tal caso se rrequiere, al dho 

Franco Rrs. Solis my marido, que está presente, especialmente pa(ra) 

que por my y en my nombre yo misma pueda rrecaudar, rrescebir, (h)a- 

ber y cobrar en juyzio y fuera dél de todas y qualesquier personas que 

sean y de sus bienes... todos y qualesquier maravedís, pesos de oro, 

plata, joyas, caballos, esclavos, ganados, mercaderías e otras qualesquier 

cosas que me son e fueren debidas”. Concluye así: 

“Y lo otorgaron ansí ante my el presente Escribano e testigos 

infraescritos en el dho día, mes y año. Que fue ffo(fecho) en el Asien- 

to de Canata, a diez días del mes de agosto de myll e quinientos e seten- 

ta e dos años, siendo presentes por testigos a lo que dho (dicho) es Juan 

García Pinto e Cristóbal de Arévalo e Juan Rromano, estantes en este 

dho Asiento y la dha otorgante, que yo el Escribano conozco no firmó 

por que no supo y lo firmó un testigo por ella y el dho Franco Rrs. So- 

lis lo firmó en este Registro (fdo.). A ruego de la otorgante, Cristóbal 

de Arévalo, Franco Rrdgs. Solis, Ante my P9 de Galvez, Escribano Pú- 

blico y del Cabildo”. 

Juana Franco, que aquí aparece “iletrada”, pocos años después 

firma los escritos presentados ante las autoridades; lo que quiere decir 

que aprendió en esta naciente Villa a leer y escribir. 
__________ 

 

UN DOCUMENTO DE EXCEPCIONAL INTERES HISTORICO 

 

Tiene especial importancia el documento que se hace conocer 

a continuación, por ser referente al 1er. Cura y Vicario de la Villa de 

Oropesa, relacionado con el fundador de ella. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo el Licenciado Antonio de Castro, cura e vicario deste Asien- 

to de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por 

esta presente Carta que doy e otorgo todo my poder cumplido, a vos 
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Pº de Zárate, vezino de la ziudad de La Plata, especialmente para que 

por my y en my nombre y como yo mismo podáis recaudar, rrescebir e 

cobrar en juizio e fuera dél, de todas e qualesquier personas y de sus bie- 

nes, todos y qualesquier maravedís, pesos de oro, plata, joyas, ganados, 

caballos, mercaderías, esclavos y otros qualesquier bienes e acciones e 

semovientes, que son e fueren de mis bienes y me pertenezcan”. Con- 

cluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué la presente escritura antel 

Escribano Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho 

Asiento de Canata, a diez y nueve días del mes de agosto del dho año 

de myll e quynyentos e setenta e dos años,, siendo testigos el Sr. Capitán 

Gerónimo Osorio, Corregidor de la dha Villa e Francisco Rrodríguez So- 

lis e Cristóbal de Arévalo, estantes en este dho Asiento y el dho otor- 

gante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre 

en este Registro (fdo ) Licenciado Antonyo de Castro. Ante my Pedro de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. Nótese que data de un año y 

4 días después de la fundación de la Villa por Osorio. 
__________ 

 

Tiene excepcional interés la pieza legal que se trascribe, por 

referirse especialmente al célebre Capitán Gerónimo Osorio y a su espo- 

sa, doña Isabel de Quintanilla. 

“En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa, en veynte días del mes de agosto de dho año de myll e quynyen- 

tos e setenta e dos años, en presencia de my el Escribano e Tgs. infra- 

escriptos paresció presente Pº de Zárate,, vezino de la ziudad de La Plata 

e dixo que por quanto hoy el dho día ante my el presente Escribano y el 

Capitán Gerónimo Osorio y doña Isabel de Quintanilla su mujer, vezinos de 

la dha Villa de Oropesa y el dho Pº de Zárate hizieron e celebraron una 

compañya en ciertas minas que tiene en el Cerro de Potosí e Asiento de 

Porco, como más largamente se contiene en la dha escritura de compa- 

nya, que desta otra parte queda, a que se rrefirió y porque la pte (parte) 

ce la dha mina que al dho Pº de Zárate pertenesce y metió en esta 

Compañya son bienes conoscidos de doña Petronila de Castro su mu- 

jer, e se había de hazer la dha escritura con su consentimiento y pa(ra) 

que lo susodicho haya efecto se obligó prestando voz e caución de rrato 

judicatum solvendo, que la dha doña Petronila de Castro aprobara y ra- 

tificara la dha escriptura de compañya. Y dentro de veynte días 19 si- 

guientes que corran desde hoy día enviará testimonio de la escritura...” 

(Está interrumpida). 
__________ 

 

Tiene singular interés el documento que se pasa a hacer cono- 

cer, por referirse a don Martín de la Rocha, (que después de 1565 des- 

vió el río Kunturillo, hoy Rocha) y a su esposa doña Isabel de Alva- 

rado, que después de 1620 aún vivía. 

CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vie- 
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ren cómo nos Myn (Martin) de la Rocha vezino que soy desta Villa de 

Oropesa y doña Isabel de Alvarado, su mujer, con licencia y autoridad y 

expreso consentimiento que ante todas cosas pido e demando al dho Myn 

de la Rocha my Sr. y marido que presente está, pa(ra) hazer e otorgar 

esta escritura e lo que en ella es contenido, la qual dha licencia yo el 

dicho Myn, de la Rocha otorgo e concedo a vos la dha doña Isabel de A1- 

barado my mujer, según e pa(ra) el efecto que me es pedida e deman- 

dada, la qual prometo e me obligo de (h)aber por firme y no contrade- 

zir agora ny en tiempo alguno, so expresa obligación que pa(ra) ello 

(h)ago de my persona e bienes (h)abidos e por (h)aber, la qual dha li- 

cencia yo la dha doña Isabel de Alvarado acepto y della usando otorga- 

mos e conocemos nos los dhos Myn de la Rocha y doña Isabel de Alva- 

rado su mujer, que vendemos e damos por juro de (h)eredad, pa(ra) 

agora e por siempre jamás, a vos Juan Durán, morador e vesino de la 

ziudad de La Plata, que soys ausente pa(ra) vos e pa(ra) vros herede- 

res e suscesores e para quien (h)aya título, causa o razón; conviene 

a saber, dos varas e media de myna que a my la dha doña Isabel de Al- 

varado me pertenescen de la myna quel General Pedro de Hinojosa, my 

padre, ya difunto, tenía e dexó en el Cerro en la Veta Rrica, que es la 

quarta parte de la Sexta parte de las sesenta varas dé myna quel dho 

my padre tenía en la dha Veta, porque las otras tres partes a cumpli- 

miento a la sexta parte pertenesen y son de los demás mis hermanos o 

todo lo demás que de la dha myna nos pertenesciere, por quanto por 

compra dello nos (h)abéis dado e pagado e de vos (h) abemos rrescebido 

du(os)zientos y setenta y siete ps de plata ensayada e marcada en prescio 

y compra de la dha parte de myna, de que nos damos por bien conten- 

tos, pagados y entregados a toda nra(miestra) voluntad Termina 

así: 

“En testimonio de lo qual otorgaron la presente escritura ansi 

ante my el Escribano Público e tgs. de yuso escriptos. Que fue fecho en 

el dho Asiento de Canata, del dho Valle de Cochabamba, a veynte e qua- 

tro días del mes de agosto de myll e quinientos y setenta e dos años, 

siendo presentes por tgs. a lo que dicho es Mic(z)ael de 1a Rrocha e Cris- 

tóbal de Arévalo e Gregorio Vizcayno ei mozo, estantes en este dho Asien- 

to y el dho, Sr. Myn de la Rrocha lo firmó de su nombre, en este Rre- 

gistro e por la dha doña Isabel de Alvarado un tgo, a los otorgantes yo 

el presente Escribano doy ffee que conozco (fdo.) Myn de la Rrocha. 

A ruego de la otorgante, Cristóbal de Arévalo. Ante my Pº de Galvez, 

Escribano Público e del Cabildo”. 
__________ 

 

Sorprende que la hija del famoso general P° Hinojosa, conquis- 

tador de Choquechaca. no supiese firmar...! Empero-, es de colegir que 

como otras de su condición, no tardase en aprender la escritura y lectu- 

ra, pues en documentos de varios años después aparece su firma, y vi- 

vió luengos años, en 1610 a 1620 todavía sostiene pleito de aguas, como 

viuda y heredera del memorable Myn de la Rocha. 
 

__________ 
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Interese la escritura que sigue, por los datos que contiene so- 

bre el valle, próximo, de Sacaba, y el servicio de los Yanaconas, fuera 

de referirse a la Villa de Oropesa en 1572. 

OTRA CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de ven- 

ta vieren cómo yo Francisco Gallegos, rresidente y morador que soy 

en este Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, jurisdicción de 

Id Villa de Oropesa y vezino que soy de la dha Villa, otorgo y conoz- 

co por esta presente Carta que vendo e doy por juro de heredad para 

agora e pa(ra) siempre jamas a vos e para vros(vuestros) herederos y 

sucesores y pa(ra) quien de vos e de ellos haya título, causa, rrazón, 

conviene a saber, una chácara de pan llevar, que yo he y tengo en el 

Valle de Sacagua deste Valle de Cochabamba, llamada Chacacollo con 

el aucción (la acción) del servicio de quinze yanaconas, los tres casa- 

dos y el uno soltero y el otro viudo y otros cinco indios más solte- 

ros y muchachos y muchachas y otras gentes que en la dha Cháca- 

ra tiene de servicio, conforme habia memoria firipada de my el dho 

Francisco Gallegos de vos el dho Ochoa de Salazar, con ocho yuntas 

de bueyes, con sus aperos y aderezos de arado y rejas y setezientas 

cabezas de ovejas chicas y grandes machos y hembras y setenta u ochen- 

ta cabezas de cabras entre ellos y dos hazuelas y demás herramientas... 

y asimysmo quatro h(f) anegadas de tierra de sembradura, que yo tengo 

en la quebrada de Arocagua, con la güerta y viña en ella plantada y la 

demas arboleda que dentro de ella está y con las herramientas que en 

la dha quebrada y huerta tengo, e cien fanegas de trigo que tengo en la dha 

chacara de Challacollo. Las quales dhas Chacaras y quebradas vos vendo 

con todas sus entradas y salidas, usos y costumbres y servidumbres anti- 

guas, manantiales e corrientes y auciones e quentas que hay e (h)aber 

pueden e les pertenecen..., por precio y quantía de tres myll ps de plata 

ensayada e marcada”. (Se omiten las demás cláusulas y formalidades de 

esta compraventa). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué ansí antel Escribano Público 

y Tgs. de yuso escriptos. Que fue fecho y por my otorgado en el dho 

Asiento de Canata del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha 

Villa de Oropesa, en veynte y seis dias del mes de agosto de myll e qui- 

nientos e setenta e dos años, siendo tgs. P^ Hernández Colmenero e Juan 

de Guevara y Juan Flores, estantes en el dho Asiento y el dho otorgante, 

que yo el Escribano doy ffee que conozco lo firmó aquí en este Registro 

de su nombre (fdo) Francisco Gallegos. Ante my P° de Galvez, Escribano 

Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

En la escritura que se pasa a trascribir se meritua al famoso Li- 

cenciado Polo de Ondegardo y se da el dato de la pérdida de indios Chi- 

riguanos, que serían de los que trajo Min (Martín) de Miranda. 

OTRA CARTA PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo Antonyo de Paredes, estante al presente en este Asiento de 

Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta pre- 
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sente Carta que doy e otorgo todo my poder cumplido, qual de dro (derecho) 

en tal caso se requiere; a vos Myn (Martin) de Palacios mostrador de es- 

te poder, especialmente pa(ra) que por my y en nombre e como yo mys- 

mo podays cobrar e rrecaudar de las personas en cuyo poder estuvieren 

dos indios Chiriguanos de my servicio, llamados el uno Chumul y el otro 

Miguel e un potro que tiene Juan Flores, de diezmo del Licenciado Polo 

e del recibo de todo ello dar cartas de pago, las que sean nescesarias e 

valgan como si yo las diese”. Concluye en estos términos: 

“Y en testimonio dello lo otorgué ansí antel Escribano Público e 

testigos ynfraescriptos. Que fue fecho en veynte e nueve dyas del mes de 

agosto de myll e quynyentos e setenta e dos años, siendo testigos Juan 

Flores e Cristóbal de Arébalo e Domingo de Alcalá, estantes en este dho 

Asiento y el dho otorgante, que yo el dho Escribano doy fee que conozco 

lo firmo de su nombre en este Registro (fdo) Antonio de Paredes. Ante 

my P9 de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

El mismo “Escribano Público y del Cabildo” don Pedro de Galvez, 

que se expide en asunto personal suyo y términos de sencilla ingenuidad 

(y quien ejercía aún el cargo en la fundación de esta ciudad, dando 

testimonio de ello), aquí dice textualmente: “Que fue f(h)echa y otorgada 

esta Carta en el Asiento de Canata, del valle dé Cochabamba, términos 

de la dha Villa de Oropesa”. 

CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vie- 

ren cómo yo Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo de esta 

Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que vendo 9 

vos Myn (Martín) de Palacios, questays presente, para vos e para vros 

(vuestros) herederos e suscesores e descendientes, etc. 
__________ 

 

El Clérigo Pedro de Orellana vende una negra “e crío” de Sto. 

Domingo a Diego de Rubira. 

CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vieren 

cómo yo Pº de Orellana, Clérigo, presbítero, cura del Repartimiento de 

Cochabamba, Encomendado en Francisco de Orellana, vezino de la ciudad 

de la Plata, estante al presente en este Asiento de Canata, del Valle de Co- 

chabamba, Jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta 

presente Carta que vendo a vos Diego de Ruvira, presente, para vos y 

pa(ra) vros (vuestros) herederos y sucesores. Conviene a saber: una negra 

llamada Leonor, que será de hedad de veynte y cinco años “e crío” della, 

de Santo Domingo, la qual os vendo por libre de (h)ypoteca e (h)abida 

de vuena guerra e por prescio y quantía de quatrocientos e zinqüenta 

maravedís que por compra della me (h)abéis dado e pagado”. (No es ne- 

cesario reproducir lo que sigue). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí ante el Escribano Públi- 
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co e testigos infraescritos. Ques fecho en el Asiento de Canata, a PRIMERO 

DIA DEL MES DE SEPTIEMBRE DE MYLL E QUYNIENTOS E SE- 

TENTA E DOS años, siendo testigos Diego Rrs. e Myn Palacios e Cris- 

tóbal de Arévalo, estantes en este Asiento y el dho otorgante, que yo el 

Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Rregistro 

(fdo.). Pº de Orellana. Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Muy importante prueba de existir esta población, fundada por Oso- 

rio (en agosto de 1571), es esta Carta de Obligación, en la que se mencio- 

na al Valle de Cliza como jurisdiccipn de la Villa de Oropesa y el Asien- 

to de Punata y se habla de la venta de 591 fanegas de trigo. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta vieren 

cómo yo Pedro Suárez Cermeño, residente en el Valle de Cliza, Juris- 

dicción de la Villa de Oropesa, estante al presente en este Asiento de 

Canata, jurisdicción de la Villa, otorgo e conozco por esta presente Carta 

que debo e me obligo de dar e pagar a vos Luís de la Cueva, que soys 

presente o a quien vro (vuestro) Poder (hu)obiere, conviene a saber: qui- 

nientos e noventa e una fanegas de trigo buena de dar e de rrescebir, 

que no esté podrido ni mojado ni tocado de gorgojo ni (h)elado ni falto, 

puesto en el Asiento de Punata o Copoata(Pocoata), donde yo tengo una 

chácara enpiurado en una o dos pir(h)uas o las que fueren menester con 

sus sombreros (?), las quales dhas quinientas e no venta, y una fanegas del 

dho trigo son e vos las debo y os las salgo a pagar por Antón Beltrán, 

residente en el dho Valle de Cliza, haciendo como hago de deuda agena 

mya propia”. (No precisa reproducir lo que sigue). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué esta Carta en la manera que 

dha (dicha) es, antel Escribano e testigos de yuso escriptos. Que fue fecha 

y otorgada en el dho Asiento de Canata, términos de la dha Villa de 

Oropesa, a primero día del mes de Septiembre año del nacimiento de 

nro (nuestro) Salvador Jesucristo de myll e quinientos e setenta e dos 

años y el dho otorgante, que yo el presente Escribano doy fee que conoz- 

co lo firmó de su nombre en este Registro, siendo testigos a lo que dho 

es Juan de San Román e Gerónimo de Hinojosa e Agustín Ramíres, es- 

tantes eri el dho Asiento (fdo.). Pº Suárez Cer Ante my Pº de Galvez, 

Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

(A continuación de este documento está inserto otro, en testi- 

monio otorgado en la “Villa Imperial e Asiento de Mynas de Potosí”, pe- 

ro está tarjado). 

Esta otra probanza de que Canata, Valle de Cochabamba, es ju- 

risdicción de la Villa de Oropesa, hace mérito de la existencia de ésta 

en 1572. 

CARTA DE FINIQUITO. “Sepan quantos esta Carta de Finiqui- 

to vieren cómo yo Joan Banegas Madrigal, residente en este Asiento de 
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Canata Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, digo 

que por quanto vos Francisco de Orellana, vezino de la ciudad de La Pla- 

ta que soys presente, mercader, obligado de dar e pagar dos myll e quy- 

nyentos pesos en plata corrientes de a quatro ps el marco, por una es- 

critura que dellos me otorgastes antel Escribano (ilegible) en diez y siete 

días del mes de henero del año pasado de sesenta y nueve años a que 

me refiero, por virtud de la qual escriptura yo pedí ante la Justicia deste 

Valle (ilegible) Alonso Tarifeño, Escribano, a que me refiero”. (No tie- 

ne mayor interés lo que le sigue y concluye en estos términos): 

“En Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, a primero día 

del mes de septiembre de myll e quynyentos e setenta e dos años testigos 

presentes Juan Suárez Cermeño y Gómez de Sanabria e Gonzalo Myn, 

vezinos de la dicha Villa y el dho otorgante e testigos, que yo el Escriba- 

no doy fee que conozco lo firmaron de su nombre en este Registro (fdo.) 

Francisco Orellana, Juan Banegas Madrigal. Ante my P9 de Galvez, Es- 

cribano Público y del Cabildo”. 
 

En la pieza legal que fragmentariamente se trascribe, se meritúa 

el Asiento de Canata como jurisdicción de la Villa de Oropesa, ya existen- 

te por cierto desde el año anterior. 

“Sepan quantos esta Carta vieren cómo yo Antón Beltrán, como 

principal e yo Pedro (Pedro) Suárez Cermeño, como su fiador e prinzipal 

pagador, ambos a dos de mancomún e a vos de cada uno por sí e por 

el todo, renunciando como expresamente la ley de duobis Res de vendi y 

el auténtica presente cosdize de fide yusoribus y el beneficio de la divi- 

sión y el rremedio de la excusión”. (No interesa trascribir lo que sigue). 

Concluye así: 

“En testimonio de lo qual la otorgamos ansí en la manera que 

dha es, antel Escribano e testigos yuso escriptos y en cuyo Registro lo 

firmamos de nros(nuestros) nombres. Ques fecha y otorgada esta Carta 

en el Asiento de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, a primero 

del mes de Septiembre de myll e quynyentos e setenta e dos años, siendo 

testigos al otorgamiento della Gonzalo Myn e Gómez de Sanabria e Juan 

de Guevara, estantes en el dho Asiento y a los dhos otorgantes yo el pre- 

sente Escribano doy fee que conozco (fdo.) Antonyo Beltrán. Ante my 

P° de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Por cuatro veces se menciona en este interesante documento la 

Villa de Orppesa en septiembre de 1572. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder, cesión 

e traspaso irrevocable vieren, cómo yo Gerónimo de Hinojosa, vezino 

que soy de la Villa de Oropesa, provincia de los Charcas destos reynos 

del Pirú, como Albacea testamentario que soy de Gonzalo de Hinojosa 

my primo de(i)funto, que sea en gloria, como paresce por el testamento 
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del dho defunto, que yo en su nombre otorgué por virtud de su poder 

que el susodicho me otorgó en la ziudad de La Paz ante Alonso de Villa 

Escusa, Escribano Público della. El qual dho testamento, yo en el dho 

nombre otorgué ante el Escribano desta Vº(Villa), el cual será mostrado 

con este Poder, a que me refiero y irá autorizado del presente Escribano 

en Pública forma, otorgo e conozco por esta presente (ilegible) en la me- 

jor vía e forma que de dro (derecho) se requiere tal albacea y (here- 

dero del dho ae(i)funto, cuya (h)erencia tengo atestada con venefizio 

de inventario que doy my poder cumplido, quan bastante e suficiente pa- 

ira) ser más válido de dro (derecho) en tal caso se rrequiere, a vos Myn 

(Martín) de la Rocha, vezino de la dicha Villa de Oropesa, especialmen- 

te para que en mi nombre propio como albacea y heredero y pa(ra) vos 

el dho Myn de la Rocha como en vro (vuestro) fecho e causa propia po- 

days demandar, rrescibir, (h)aber e cobrar así en juizio como fuera él, 

de la persona e personas en quien fue rematada su myna en el Cerro de 

Potosí, que quedó por bienes del General Pedro de Hinojosa, de(i)fun- 

to, que sea en gloria, padre del dho Gonzalo de Hinojosa”. (No precisa 

trascribir la larga especificación de disposiciones contenidas en este do- 

cumento, que concluye así): 

“E otorgué esta escriptura en la forma dicha, antel Escribano Pú- 

blico e testigos infrascriptos. Que fue fecha en el dho Asiento de Canata. 

jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, a dos días del mes de septiembre 

de. myll e quinyentos e setenta e dos años, testigos presentes a lo que 

dicho es Juan Pérez Dardón e Cristóbal de Arévalo e Juan de Guevara, 

estantes en este dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy 

fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Gerónimo 

de Hinojosa. Ante my Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabil- 

do”. 
__________ 

 

Repetidamente se hace mención de la Villa de Oropesa en esta 

"Carta de Poder”, que se otorga en fecha 2 de Septiembre de 1572 en este 

Asiento de Canata. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Juan Alvarez, estante al presente en este Asiento de Canata, 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e co- 

nozco por esta “presente Carta que doy e otorgo todo my poder cumplido, 

libre, llenero e bastante, a vos Francisco Rrs. Solis, procurador de causas 

de la dha Villa, especialmente para que por my y en my nombre y como 

yo mysmo podays pedir, demandar, rrescibir, (h)aber e cobrar en juizio 

e fuera dél(de él) a todas e qualesquier personas que sean e de sus bie- 

nes e de quien e con derecho podáis e debáis todos e qualesquier maravedís, 

pesos de oro, de plata, joyas, esclavos, ganados, mercaderías, caballos, 

e otras qualesquier cosas que me son e fueren debidos”. (No es necesa- 

rio reproducir lo demás de este documento, que termina así): 

“En testimonio dello lo otorgué ansí antel presente Escribano 

Público e testigos infraescritos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, 
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a dos días del mes de Septiembre de myll e quinientos y setenta e dos 

años, siendo testigos Pedro de Torres e Diego Rrs. (Rodríguez o Ríos) e 

Cristóbal de Arévalo, estantes en este dicho Asiento y el dho otorgante, 

que yo el Escribano doy fee que conozco no lo firmó por que no supo y 

lo firmó un T9 (testigo) por él; a ruego del otorgante (fdo.) Cristóbal 

de Arévalo. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

En las muy importantes piezas legales que siguen, nutridas de 

datos estadísticos, se hacen afirmaciones de interés histórico, sobre haber 

existido esta población antes de la “formal” fundación de la Villa de Oro- 

pesa, hecha por Barva de Padilla. Las hace nada menos que Garcí Ruiz 

de Orellana, dueño, desde 1552, de Canata, donde la fundó Osorio en 

agosto de 1571, por mandató del Virrey del Perú D. Francisco de Tole- 

do.  

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Joan de Se(a)nabria, vezino que soy de la Villa 

de Oropesa, Provincia de los Charcas del Perú, en voz y en nombre de 

Garcí Ruiz de Orellana my suegro y por virtud del poder que dél (de él) 

tengo pa(ra) lo de yuso contenido e cursado antel presente Escribano, 

de que yo el dho Escribano doy fee, su tenor del qual es este que sigue: 

“Sepan quantos esta Carta de Poder vieren cómo yo Garcí Ruiz 

de Orellana, vezino que soy de la Villa de Oropesa del Valle de Cocha- 

bamba, Provincia de los Charcas del Perú, otorgo e conozco que doy my 

poder cumplido...” (Siguen las fórmulas de estilo), a vos Juan de Sena- 

bria my yerno, especialmente pa(ra) que en my nombre e como yo mis- 

mo, rrepresentando my propia persona podays (ilegible) en compra de 

lo que montaren los diezmos deste año de setenta e dos, que están obli- 

gados a dar a Diego de Rrubira, diezmero deste presente año, Franco de 

Orellana y sus labradores de trigo e mayz y el diezmo de trigo e mayz 

del Licenciado Polo y sus labradores y los de Franco de Hinojosa y sus 

labradores y los diezmos de Andrés de Rribera y Diego de Vargas y ios 

diezmos de Pº de Herrera y los diezmos de Vicente Hernández y los diez- 

mos de Miguel Gallegos y los diezmos de Juan de Sánchez Macias y Gu- 

tierre de Quiroz y los diezmos de X(S)imón Rrodríguez y los diezmos 

de Juan Banegas Madrigal y los diezmos de Pedro de Estrada y los diez- 

mos de Rrodrigo Muñoz y los diezmos de Juan Flores e los diezmos de 

Gonzalo Díaz y los diezmos de Baltasar Polo Negro e los diezmos de Gas- 

par de Zárate Moreno y los diezmos de Colcapirhua de don Hernando de 

Zárate y todos entiéndase de mayz e trigo e asimismo por el diezmo de 

comida e ganados de my el dho Garcí Ruiz de Orellana; e así por lo que 

montaren los dhos diezmos susoreferidos podays por ante qualesquier Es- 

cribanos otorgar escrituras de obligación en la cantidad que montaren los 

dhos diezmos, la paga de lo qual sea la mytad de lo que ansi monta- 

ren para el día de Pasqua de Navidad primera venidera fin este presen- 

te año a principios del año de myll e quynyentos e setenta e tres, y !a 

otra mytad para quatro meses luego siguientes...” (Se omite consignar 
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datos repetidos y otros). "La qual dha escriptura otorguéis con todas lás 

fuerzas, vínculos y firmezas, la qual siendo por vos fecha y otorgada yo 

desde agora para entonces la otorgo y prometo e me obligo de lo cumplir, 

pagar e (h)aber por f i rme . . . (S igue  una larga especificación de faculta- 

des, cláusulas de seguridad, fuero e jurisdicción, y continúa como se pa- 

sa a trascribir). 

“En testimonio de lo qual lo otorgué esta Carta en la forma dha 

antel Escribano Público y testigos infraescriptos; que fue fecho en el 

Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en veynte e seis días del mes de julio de myll e quynyentos e 

setenta e dos años, siendo presentes a lo que dicho es Juan de Tejeda, 

Cristóbal de Arévalo y el Padre Fray Agustín de Vargas y el dho otor- 

gante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó aquí en este Re- 

gistro de su nombre Garcí Ruiz de Orellana. Ante my Pº de Galvez, Es- 

cribano Público y del Cabildo. Por tanto, yo el dho Juan de Senabria en 

el dho nombre, usando del dho Poder suso incorporado otorgo e conozco 

por esta presente Carta que obligo al dho Garcí Ruiz de Orellana my 

suegro, que dará e pagará a vos Diego de Rrubira diezmero que soys 

presente, o a quien vuestro poder obiere y esta por vos mostrare, convie- 

ne a saber: sietecientos e ochenta e un ps, e quatro tms(tomines) de pla- 

ta corriente de a quatro pesos el marco, los quales son por razón de sete- 

cientos e ochenta y una fanegas de trigo e mayz e más treynta ps en la 

dha plata, por el diezmo debido del ganado mayor e menor deste año 

del setenta e dos, que está obligado a pagar el dho Garcí Ruiz de Ore- 

liana y del ganado vacuno que con el susodicho tengo, los quales dhos 

diezmos de trigo e mayz susoreferidos el dho my parte compró de los 

susodichos en este Valle de Cochabamba, este dho presente año, en la 

forma siguiente: 

Del diezmo del Licenciado Polo. 120 fanegas de trigo. 

“ Francisco Orellana, 37 Fgs. de Mayz, 67 Fgs. trigo. 

”  Andrés de Ribera 105 Fgs. de trigo y 11 de mayz. 

”  Miguel Gallegos, 10 Fgs. de mayz. 

” Simón Rrodríguez, 10 Fgs.. de mayz. 

”  Baltasar Polo Negro, 6 Fgs. de mayz y 12 de trigo. 

”  Francisco Pizarro, 8 Fgs. de trigo. 

”  Vicente Fernándes, 43 Fgs. de mayz y 2 de trigo. 

”  Gaspar de Zárate Moreno, 5 Fgs. de mayz y 3 de 

trigo. 

”  Joan Banegas Madrigal, 16 Fgs. de trigo. 

”  Joan Sánchez Macías, 5 Fgs. de mayz y 5 de trigo. 

”  Francisco de Hinojosa, 22 Fgs. de mayz y trigo. 

”  Hernando de Zárate, 35 Fgs. de mayz de Colca- 

pirhua. 

”  Pedro de Herrera, 15 Fgs. de mayz . 

”  Pedro de Estrada, 10 Fgs. de Mayz y 20 de trigo. 

”  Garcí Ruiz de Orellana, 68 Fgs. y medio de trigo 

y 15 de mayz. 

Que todo montó la dha quantía, de lo qual en el dho nombre del 

dho Garcí Ruiz de Orellana me doy por contento y entregado...” (Siguen 
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las demás formalidades de estilo entonces). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué esta Carta en la forma dha an- 

tel Escribano Público e testigos infraescriptos; que es fecha en el Asiento 

de Canata, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa a cinco días del mes 

de septiembre de myll e quynyentos e setenta e dos años, testigos pre- 

sentes Gómez de Senabria y Matías Cano e Diego Rs.(Ríos), residentes 

en este dho Asiento e porque el dho otorgante, a quien yo el presente 

Escribano doy fee que conozco no supo firmar, a su ruego firmó un testi- 

go (fdo.) “A ruego del otorgante Gómez de Senabria. Ante my Pº de 

Galvez, Escribano Público e del Cabildo”. 
__________ 

 

INTERESANTE DOCUMENTACION QUE ACREDITA, ENTRE OTROS 

HECHOS MUY IMPORTANTES, SER EL CAPITAN OSORIO EL 

ler. CORREGIDOR Y JUSTICIA MAYOR DE LA VILLA 

DE OROPESA, QUE FUNDO EN 1571. 

 

El Licenciado Juan Polo de Ondegardo tenía casa en Cochabam- 

ba y un extenso Repartimiento de tierras e indios en este Valle. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Joan de Senabria, vezino que soy de la Villa ele 

Oropesa, en el Valle de Cochabamba, otorgo e conozco por esta presente 

Carta que debo e me obligo de dar a vos Diego de Rrubira, diezmero deste 

presente año de la fecha desta Carta, es a saber: ciento y sesenta e nueve 

ps e tres tomines en plata corriente, los quales Vos debo e son por rrazón 

de cierto diezmo de trigo e mayz, que vos el susodicho me vendistes en 

este Valle de Cochabamba, de las personas siguientes, diez fanegas de 

mayz y una de trigo de Juan Romero un peso y diez tomines por mi diez- 

mo, por diez y nueve hanegas de trigo y quatro de mayz, veinte ps por 

Joan Myn Hanique, sesenta y tres fgs. de trigo y quatro de mayz, de 

Myn (Martín) de la Rocha, treynta e un fgs. de cebada de casa del Licen- 

ciado Polo, por cinqüenta fgs. de mayz cinquenta ps. que todo montó la 

dha quantía, de que me doy e me otorgo por bien contento, pagado y en- 

tregado”. (Se omite lo que sigue de este documento, que termina así): 

               “En testimonio de lo qual otorgué esta Carta en la forma dha, 

ante el Escribano Público e testigos infraescriptos. Que fue fecha en el 

Asiento de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa. a cinco días del 

mes de septiembre de myll e quinientos e setenta e dos años, testigos pre- 

sentes Gómez de Senabria, Juan de Guzmán e Matías Canos, residentes 

en el dho Asiento, y por que el dho otorgante, a quien yo el Escribano 

doy fe que conozco dixo que no sabía firmar, a su rruego firmó un testi- 

go. Soy testigo e a rruego del otorgante (fdo.) Gómez de Setaabria. Ante 

my P9 de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Como en el documento antecedente, repetidas veces se menciona 
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en el que sigue la Villa de Oropesa, como ya existente en este plano de 

Canata. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Hernán García, rresidente en este Valle de Cochabamba, estante 

al presente en este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que 

doy e otorgo todo my poder cumplido a vos Gómez Senabria, procura- 

dor de causas de la dha Villa, que soys presente, especialmente pa(ra) 

que por my y en mi nombre e como yo mismo podays demandar, rresci- 

bir, (h)aber e cobrar en juizio e fuera dél(de él) de todas e qualesquier 

personas que sean e de sus bienes, todos e qualesquier maravedís e pesos 

de oro, plata, joyas, esclavos, ganados, mercaderías e otras qualesquier 

cosas que me son fueren debidas”. (Se omiten las demás cláusulas y 

formalidades de esta pieza legal, que termina en esta forma): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos infraescriptos. Que fue fecho en el Asiento de 

Canata, jurisdicción de Oropesa, a seis días del mes de Septiembre de 

myll e quinientos e setenta e dos años, testigos presentes Diego de Rubi- 

ra y G9 (Gonzalo) RRs. (Rodríguez) e Benito de la Guardia e el dho otor- 

gante, que yo el Escribano conozco lo firmó de su nombre (fdo.) Hernan- 

do García. Ante my P9 de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

“En Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en cinco días del mes de septiembre de myll e quinientos e se- 

tenta e dos años, antel magnífico Señor Juan Durán, Alcalde ordinario 

de la Villa de Oropesa y su jurisdicción por su Magestad e por ante my 

P9 de Galvez, Escribano Público e del Cabildo de la dha Villa, parecie- 

ron presentes...” (está interrumpida y tarjada). 
__________ 

 

Igualmente que en los documentos anteriores se meritúa la Villa 

de Oropesa repetidamente en éste. Consigna datos de la indumentaria 

incaica (khessua). 

            “En Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en cinco días 

del mes de septiembre de myll e quinientos e setenta e dos años, el muy 

magnífico señor Juan Durán, Alcalde Ordinario de la dha Villa por su 

Mgtd., puso y asentó a soldada con Juan de Guzmán que presente estaba 

un Yanacona llamado Hernando Inquil Topa, por tpo (tiempo) de un año 

primero cumplido siguiente pa(ra) que le sirva el dho año en todo lo que 

mandare e ffuere lícito, por el servicio de lo qual el dho Juan de Guz- 

mán le h(a)ya de darlle dos vestidos de abasca y de comer y ojotas e llau- 

to y una chuspa e si enfermare le (h)a de curar a su costa y le (h)a de 

dar do(c)trina competente e enseñalle en buena pu(o)licía. El qual vesti- 

do le (h)a de dar en dos pagas cada medio año y el dho Sr. Alcalde man- 

dó quel dho indio le sirva, sin le hazer falla y huyendo se le pueda bus- 
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car y traelle al dho su servicio e (h)aya de volver a servir de nuevo; 

y el dho Juan de Guzmán rrescibió en el dho su servicio el dho Hernado 

Inquil Topa e se obligó de dar e pagar y hazer lo demás de yuso (refe- 

rido?), sirviéndole el dho tpo. E para que así lo cumplirá obligó su per- 

sona e bienes (h)abidos e por(h)aber”. (Siguen las fórmulas y cláusulas 

de estilo y seguridad). Concluye así: 

“En testimonio dello lo otorgó ansí antel presente Escribano Pú- 

blico e testigos infraescriptos en el dho día, mes e año susodicho, testigos 

Luís de la Cueva e Juan de Senabria e Cristóbal de Arévalo, estantes en 

este dho Asiento y se le dió a entender lo susodicho por lengua de Cris- 

tóbal de Arévalo y lo firmó el dho Juan de Guzmán y el dho Sr. Alcalde 

en este Regtº (fdo.) Juan Durán, Juan de Guzmán. Ante my de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Aquí acaba el legajo, casi íntegramente reproducido en esta com- 

probación documental, con breves y necesarias apreciaciones de su conte- 

nido. 

           “En el Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, Jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, en seis días del mes de Septiembre de myll e 

quynyentos e setenta e dos años, antel muy magnífico señor Capitán Ge- 

rónimo Osorio, Corregidor e Justicia Mayor de la dha Villa e por ante 

my Pedro de Galvez, Escribano Público e del Cabildo de la dha Villa, 

parescieron presentes García Cansino, Oficial zapatero e Domingo San- 

cho Villa e dixeron: que ellos son convenidos e concertados el uno con 

el otro y el otro con el otro en esta manera: Quel dho Domingo Sancho 

Villa(o Villca?) se obliga a servirle en el Oficio de Zapatero y otras co- 

sas que le mandare, tiempo y espacio de un año primero cumplido siguien- 

te, por el servicio del qual el dho García Cansino le (h)a de dar e pagar 

dos vestidos de abasca, llautos e zapatos; los que pudiere rromper y dos 

chuspas y dalle de comer e curalle si estuviese malo a su costa y al fin 

del dho año le (h)a de dar doze pares de hormas y un trancheta (?) e 

unas tijeras e se obliga de le servir, sin hazer falla nynguna, so pena 

que si las hiziere pierda el servicio que hubiere fecho e vuelva a servir 

y a su costa le puedan traer de qualquier parte, para que cumpla...” 

(Se omiten otras expresiones). “Y el dho García Cansino que presente 

estaba dixo que rrescebía, e rrescibió en su servicio al dho Domingo San- 

cho Villca...” (Se omite la transcripción de las demás cláusulas de se- 

guridad) . Concluye este interesante documento en estos términos: 

“Y en testimonio dello lo otorgaron ansí, ante my el presente 

Escribano Público e testigos infraescriptos, en el dho día, mes e año su- 

ssodicho, siendo testigos Gonzalo Myn y Gonzalo Díaz e Cristóval de Aré- 

valo, estantes en este dho Asiento y el dho García Cansino, que yo el 

Escribano doy ffee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro 

y por el dho Domingo Sancho Villca lo firmó a su ruego un testigo y 

lo firmó el dho señor Corregidor (fdo.) Gerónimo Osorio. A ruego del 

otorgante Cristóbal de Arévalo. Ante my Pedro de Galvez, Escribano Pú- 

blico y del Cabildo”. 
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Tiene especial importancia la pieza legal que se pasa a reproducir, 

por los datos históricos que contiene, relativos al memorable Capitán 

Osorio, fundador de la Villa y su Primera Autoridad. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obliga- 

ción vieren cómo yo Diego Mexia de Obando, vezino e Alcalde Ordinario 

que soy desta Villa de Oropesa y su jurisdicción otorgo e conozco por 

esta presente Carta que debo e me obligo de dar e pagar a vos P° López 

de Sosa e a quien vro poder (hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene 

a saber: du(os)zientos y veynte e tres ps e seys tomines de plata corrien- 

te de a quatro ps. el marco, los quales vos debo e son por rrazón de ciertas 

mercadu(e)rías que de vra(vuestra) tienda saqué, que a precios justos e 

moderados sumó e valió la dicha quantía, de que me doy por contento... 

(Se omite reproducir lo demás). Concluye como sigue: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co e testigos infraescriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, 

a nueve dias del mes de septiembre de myll e quynyentos e setenta e 

dos años, siendo testigos Pedro Maldonado (ilegible), estantes en este 

dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conoz- 

co lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Diego Mexia de Ovan- 

do. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Constata la existencia de la Villa de Oropesa en septiembre de 

1572 (desde un año antes), el documento que aquí abajo se trascribe. 

“En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en diez dias del 

mes de Septiembre de myll e quynyentos e seten- 

ta e dos años, ante el muy magnífico Señor Juan Durán, Alcalde Ordi- 

nario desta Villa, por su Magestad, asentó y puso a soldada a Pedro Her- 

nández Colmenero a un yanacona llamado Mateo Chambi, natural de la 

Villa Imperial de Potosí, por dos años primeros siguientes, pa(ra) que 

le sirva en todo aquello que le mandare e sea lícito, con que le dé cada 

año dos vestidos de abasca y una chuspa e ojotas y de comer e le (h)a 

de curar estando malo y le (h)a de dar doctrina competente y enseñale 

en buena policía; los quales vestidos le (h)a de dar en esta manera: el 

uno de ellos a los seis meses y el otro al cabo del año y lo demas quan- 

do el dho Pº Hernández Colomero viere que lo (h)a menester y durante 

el dho tpo (dicho tiempo) no se (h)a de ausentar del dho su servicio, pena 

que si se ausentare será apremiado a que torne a servir de nuevo e pier- 

da. .., lo qual se le dió a entender por Cristóbal de Arévalo que presen- 

te estava y el susodicho dixo que ansí lo cumpliría. Y el dho P° Hernán- 

dez de Colmenero rrescibió en su servicio a el dho Mateo Chambi y se 

obligó a la paga de todo lo susodicho”. (No interesa mayormente lo que 

sigue). Concluye así; 

“Y el dho Sr. Alcalde dixo que interponía e interpuso su autori- 

dad y decreto judicial en esta escritura y la otorgaron ansí ante my el 

Escribano Público e testigos infraescriptos en el dho dia, mes e año su- 

sodicho, siendo presentes por tgs. a lo que dho es Juan de Monrroy y 
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Juan Perez Dardon y Andrés de Estrada y el dho P° Hernández otorgan- 

te lo firmó aquí de su nombre en este Registro, al qual doy fe que conoz- 

co y ansímismo lo firmó el dho Sr. Alcalde y se le dió a entender a el 

dho indio por lengua de Juan Pérez Dardon. (Fdo.) Juan Durán. Pº Hndz. 

Colmenero. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

“Sepan quantos esta Carta de Obligación vieren cómo yo Diego 

Mexia de Obando, Alcalde Ordinario de la Villa de Oropesa (Está tarja- 

do este documento, con la advertencia de que “no pasó). 
__________ 

 

El documento que a continuación se hace conocer, repetidamente 

consigna “Villa de Oropesa” en 1572. 

CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Diego Mexia de Obando, Alcalde Ordinario des- 

ta Villa de Oropesa, estante al presente en este Asiento de Canata, Va! 

lie de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conoz- 

co por esta presente Carta que debo e me obligo de dar e pagar a vos 

Estéban Rs(Rios), que soys presente, o a . . .  etc. (Está truncado este 

documento). 
__________ 

 

En la pieza legal que sigue repetidas veces se consigna Villa de 

Oropesa, jurisdicción de id”, a mediados de septiembre del siguiente año 

de su fundación (en 1571). 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Myn (Martin) de Palacios, vezino desta Villa de 

Oropesa y su jurisdicción, otorgo e conozco por esta presente Carta que 

debo e me obligo de dar e pagar a vos Alonso del Valle ausente e a quien 

vro poder (hu)obiere y esta por vos mostrare, conviene a saber: setecien- 

tos y diez y seis pesos y tres tomines de plata corriente de quatro pesos 

el marco, tal que sea y de recibir, los quales vos debo e son por rrazón 

los setecientos ps que me los prestástes en la dha plata y en vro nombre 

me dió Alvar Sánchez, persona que os vos los debía y los diez e seis ps 

y tres tomines de resto que qüentas que entre my y vos (h)a (h)abido 

hasta el dia de (h)oy, de todo lo qual me doy por bien contento, pagado 

y entregado”. (Se omite lo demás, por no interesar mayormente). Ter- 

mina así: 

“En testimonio de lo qual otorgué la presente antel Escribano 

y tgs. yuso escriptos. Que fue ffecho en el Asiento de Canata, jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, en diez y seis días del mes Septº de myll e quy- 

nyentos e setenta e dos años, siendo testigos Antonio Mexia e Alonso de 

Escobar e Cristóbal de Arévalo, estantes en este dho Asiento y el dho 

otorgante, que yo el Escribano doy fée lo conozco lo firmó de su nombre 
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en este Registro (fdo) Myn de Palacios. Ante my Pedro de Galvez, Es- 

cribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

OTROS COMPROBANTES DE IRRECUSABLE AUTENTICIDAD, DE 

EXISTIR LA VILLA DE OROPESA DESDE 1571-2 

 

La escritura de compañía que se trascribe a continuación, en las 

partes más interesantes, contribuye a la comprobación de haber existido 

la Villa de Oropesa en 1571-2. 

CARTA DE COMPAÑYA. “Sepan quantos esta Carta de compa- 

ñya vieren cómo yo Marcos Domínguez y Esteban Rrs. (Ríos o Rodrigues), 

estantes y residentes al presente en este Asiento de Canata, Valle de Co- 

chabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgamos e conocemos 

por esta presente Carta que hazemos e celebramos compañya el uno con 

el otro por tpo (tiempo) y espacio de dos años cumplidos primeros siguien- 

tes, la qual compañya hacemos por el dho tpo (tiempo) en la forma y con 

las condiciones que de yuso yrán declaradas y en los bienes e forma si- 

guientes: 

PRIMERAMENTE. Es condición que cada uno de nos (h)ade 

poner e pone en esta dha (dicha) compañya du(os)zientos carneros de la 

tierra, con sus costales, por puesto pre(i)nzipal desta dha compañya, con 

la condición de que los dhos carneros durante esta dha compañya, no em- 

bargante que cada uno (h)ade conoscer la parte que mete, (h)an de estar 

por indivisos y por partir, de suerte que al fyn desta dha compañya, aun- 

que cada uno conozca la parte que en ella ha metido, no los pueda sacar, 

sino que se vendan todos y lo que valieren se parta igualmente, aunque 

valgan los carneros quel uno metiere más valor que los del otro, por 

que este valor se (h)ade apreciar antes que se junte para esta dha com- 

pañya por dos hombres que dello entiendan y (h)a de pagar la mexoria 

el uno al otro, y por esta rrazón (h)an de ser indivisos y por partir. 

Item, es condición que durante esta Compañya los dhos (dichos) 

se (h)an de cargar comyda que (hu)obiere en este Valle o en pte 

(parte) que a nosotros nos paresciere, así para Potosí como para otras 

partes deste rreyno, la qual comyda que asi se comprare (h)a de ser y 

se (h)ade comprar por mytad y (h)ade pagar tanto el uno como el otro 

y beneficiado lo que dello se hiziere ansimismo se (h)aya de partir y 

parta ygualmente, llevando tanto el uno como el otro. 

Item es condición que pa(ra) el beneficio desta dha Compañya 

se (h)aya de tomar e tome un hombre que ande con los carneros duran- 

te el dho tpo (tiempo) desta dha compañya, el qual se (h)aya de tomar 

e tome por ambos los susodhos, e igualados lo llevare a se pagar por 

ambos a dos e a qüenta desta dha Compañya. 

Item es condición que todos los gastos que se hicieren en el be- 

neficio desta dha Compañya ansí de indios, manteca, como de otros gastos 

que sean en beneficio de la dha Compañya, sea a costa de ambos de nos 
I 
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los susodichos-e a qüenta desta dha Compañya.   

Item es condición que si nos paresciere que conviene fletar el dho 

ganado y no cargallo de conformidad lo podamos hazer y (h)ayamos de 

partir y partamos el flete dello. 

Item es condición que durante esta dha compañya seamos obli- 

gados e nos obligamos a tener en pie los dhos quatrocientos carneros 

que ansí metemos de puesto pre(i)nzipal en ella durante el tpo de los 

dhos años desta dha Compañya, e muriéndose e perdiéndose alguno de 

los dhos carneros los merquemos por de mytad, pagando tanto el uno 

como el otro de suerte que como dho es durante el dho tiempo anden 

siempre los dhos quatrocientos carneros en la dha compañya, y si más 

quisiéremos comprarlo, podamos hazer y meter en esta dha Compañya de 

conformidad y sean y hagan el efecto en esta Compañya que los demás. 

Item, es condición questa dha Compañya (h)aya de correr y corra 

desde (h)oy ques fecha e que si durante el tpo della (h)ubiere persona 

que quiera comprar los dhos carneros o parte dellos, de conformidad de 

ambos a dos se puedan vender, no embargante que no sea cumplido el dho 

tiempo y no de otra manera, y si en este dho tpo e tal fin desta Companya, 

cuando se (h)ade vender el dho ganado alguno de nos quisiere la parte 

que al otro le vale, la pueda tomar por el tanto que el otro diere, e si no 

(son) vendidos se (h)aya de partir e parta igualmente entre ambos a dos 

lo procedido de los dhos carneros, llevando tanto el uno como el otro. 

Y es condición que ninguno de nos los susodichos podamos salir 

desta dha Companya, so pena de pagar cien ps, de pena de pte (parte) 

que no estuviere e pagare por ella a la otra parte. 

Con las quales condiciones e con cada una dellas y en la forme 

que de suso está rreferido hazemos e celebramos la dha Companya por 

el dho tpo según de suso está referido. S pa(ra) cumplimiento y paga 

de lo qual dicho es cada uno de nos por lo que a cada uno toca de guar- 

dar e cumplir obligamos nras(nuestras) personas e bienes muebles e ray- 

ces (h)abidos e por (h)aber, y por esta presente Carta damos poder a las 

Justicias de Su Magestad, de qualesquier parte, fuero e Jurisdicción que 

sean destos sus Reynos e Señoríos, al fuero e Jurisdicción de las qua- 

les e de cada una dellas nos sometemos con las dhas ntrs personas 

e bienes, r r enunc i ando . . e t c .  (Se omiten las demás formalidades). Con- 

cluye así: 

“Y en testimonyo dello lo otorgamos ansí antel presente Escriba- 

no Público e testigos infraescriptos. Ques fecho en el dicho Asiento de 

Canata, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en diez y ocho días del 

mes de setiembre de mill e quynyentos y setenta e dos años, siendo pre- 

sentes por ts. (testigos) a lo que dho es Diego Mexia de Obando, Alcalde 

Hordinario de la dha Villa e Myn de Palacios e Luís de la Cueba, estantes 

en este dho Asiento y los dhos otorgantes que yo el Escribano doy fee 

que conozco lo firmó el dho Esteban Rrs. y por el dho Marcos Domingues 

un testigo (fdo) Esteban Rrs. (Rodríguez). A Ruego por testigo, Luis de 

la Cueva. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
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Repetidamente se menciona la Villa de Oropesa como existente 

en este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, desde años antes de la 

fundación (2^) atribuida a Barva de Padilla. 

“En Canata Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en veynte e dos dias del mes de setiembre de myll e quynyen- 

tos e setenta años antel muy magnífico señor Diego Mexia de Obando, 

Alcalde Ordinario de la Villa de Oropesa y su Jurisdicción por Su Mages- 

tad e por ante my Pº de Gdlvez, Escribano Público e del Cabildo de la 

dha Villa, parescieron presentes Estéban Rrodrígues e Juan Fernández 

color mulato e dixeron: que ellos son convenidos e concertados e ygua- 

lados en esta manera: quel dho Juan Fernández, mulato, asienta a solda- 

da e servicio con el dho Estéban Rrodrígues para le servir tpo (tiempo) 

y espacio de dos años cumplidos primeros siguientes en el ofº(oficio) de 

herrero y en todo lo demás que le fuere mandado; siendo lícito, por lo 

qual le (h ) a  de dar durante el dho tpo de vestir y calzar en esta mente 

lo que fuere menester pa(ra) este trabajo y le(h)a de dar de comer e cura- 

lie si estuviere malo y le (h ) a  de enseñar la do (c)trina cristiana y bue- 

na policía y al cabo del dho tpo le (h )a  de dar un sayo y una capa de 

paño pardo y unos carajuelle (?) y un sombrero y zapatos, todo nuevo 

y una camisa, el qual dho tpo se obliga a servir sin hazer ausencia nin- 

guna. Y el dho Estéban Rodrigues aceptó el dho concierto e rescibió en 

su servicio al dho Juan Fernández e se obligó de le dar e pasar por el 

servicio que le ha de hazer el tpo de los dhos dos lo de suso rreferido”. (No 

tiene mayor interés lo que sigue de. este documento, que termina así): 

“Y en testimonyo dello se otorgó ansí antel my el Escribano e 

tgs° infraescriptos en el dho día, mes y año, siendo testigos Gº(Gonzalo) 

Rrodríguez e Francisco Carrillo e Cristóbal de Arévalo, estantes en este 

dho Asiento y el dho Estéban Rodrigues, que yo el Escribano doy fee 

que conozco lo firmó y por el dho Juan Fernández un testigo y lo firmó 

asímesmo el dho Sr. Alcalde (fdo.) Diego Mexia de Obando. A ruego del 

otorgante, Cristóbal de Arévalo, Estéban Rrodríguez. Ante my Pº de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Da más luz la siguiente pieza legal sobre la familia de los Cor- 

nyelles, uno de los que, Comyelles de Adán, fue el 1° que estableció 

una peletería y curtiembre en el barrio S .O.  de la Villa de Oropesa, fun- 

dada en 1571 por Osorio. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Cornyelles Pablos, vezino desta Villa de Oropesa, 

otorgo e conozco por esta presente Carta e digo que por quanto vos Luís 

Beltrán que soys presente en nombre de Juan López de Herrera y por 

virtud del Poder que dél teneis pedistes execución en la persona e bienes 

de Adrián Comyelles, por ciento e treynta ps e quatro tomines de plata 

corriente, quel susodho debía por un conocimyento rreconocido, la qual 

execución se hiso en unas casas del dho Adrián Cornylles e yo salí por 

fiador de saneamyento de la dha execución e agora os (h)abéis concer- 

tado en que yo me obligue a que el dho Adrián Cornyelles dentro de qua- 
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renta días de (h)oy día de la fecha (el dho Adrián Cornyelles) os pagará 

la dha quantía en la ciudad de La Paz, donde está de camyno, a llevar 

cierta comyda en sus carneros e no pagando trayendo testimonyo de lo 

que sea yo obligado a os pagar la dha quantía, con más lo que gastáredes 

en venir a la dha cobranza, lo qual se (h)aya de entender y se entienda 

no innovando en la dha execución”. (Sigue la especificación circunstan- 

cial del asunto y que no interesa mayormente). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos infraescriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de 

Canata, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, a veynte e quatro días 

de Sept. de 1572 años; tgs. Hernando de Mena e Alonso de Escobar e Cris- 

tóbal de Arévalo y el dho otorgante, que yo el Escribano que conozco 

doy fee lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Cornyelles Pablos. 

Ante my Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Era Mariana de Estrada una de las mujeres de clara inteligencia, 

de la notable familia de Don Pedro de Estrada. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Mariana de Estrada, mujer legítima que soy de Pedro López de 

Sosa my marido, vezina desta Villa de Oropesa, con licencia y autoridad 

y espreso consentimyento que ante todas cosas pido e demando al dho Pº 

López de Sosa my marido, para hazer e otorgar esta escritura y lo en ella 

contenydo, la qual dha licencia yo el dho Po. López de Sosa, que presente 

estoy, otorgo e concedo a vos la dha Mariana de Estrada my mujer, según 

y para el efecto que por vos me es pedida e demandada, la qual me obli- 

go de no contradezir agora ny en ningún tpo, ni por alguna manera, so 

espresa obligación que para ello hago de my persona e bienes (h)abidos 

e por (h)aber, por ende yo la dha Mariana de Estrada por virtud de la 

dha licencia por el dho my marido a my dada e concedida, y della usando, 

otorgo e conozco por esta presente Carta que rrebocando y dando por nin- 

gunos otros qualesquier poder o poderes que para efecto de yuso conte- 

nido (h)aya dado y otorgado, sigue teniendo (?) a las tales personas —a 

quienes (h)aya otorgado dhos poderes— en su (h)onra, vida e fama, doy 

e otorgo todo my poder cumplido a Benito Sánchez, residente y morador 

en la ciudad de La Plata, provincia de los Charcas, destos reynos del Pe- 

rú, especialmente pa(ra) que por my y en my nombre e como yo misma 

pueda rrecáudar, rrescebir, (h)aber e cobrar en juizio e ffuera dél, de la 

persona e bienes del Sr. Arcediano do(c)tor Palacios de Alvarado e de 

los bienes de Hernando Calzada, Clérigo, presbítero, ya difunto e de quien 

con derecho pueda e deba cien ps de plata^ corriente, quel dho padre Her- 

nando Calzada me dexó y mandó en su testamento se me diese para ayu- 

da a my casamyento e del rescibo dellos dar Carta o Cartas de Pago e 

finiquito”. (No interesa reproducir esta extensa escritura en su integri- 

dad). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgué la presente antel Escribano e 

Tgs. yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, jurisdic- 

ción de ía dha Villa de Oropesa, en veynte e siete días del mes de se- 
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tiembre de myll e quynyentos e setenta e dos años, siendo presentes por 

testigos a lo que dho es Francisco Pizarro e Agustín Rramíres e Cristóbal 

de Arévalo, estantes en este dho Asiento y la dha otorgante, que yo el  

Escribano doy fe que conozco lo firmó de su nombre en este Rregistro, 

juntamente con el dho Po. López de Sosa su marido, que ansimesmo doy 

fe que conozco, el qual lo firmó por lo que a él toca (fdo.) Mariana de 

Estrada, Po. López de Sosa. Ante my Po. de Galvez, Escribano Público 

y del Cabildo”. 
__________ 

 

Tiene datos de interés histórico la pieza jurídica siguiente, re- 

producida al principiar y al finalizar, y en 1572 meritúa al Cura y Vicario 

de la Villa de Oropesa. 

MAS OTRA CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Car- 

ta de Obligación vieren cómo yo Cosme de Guzmán moreno horro, estan- 

te al presente en este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, ju- 

risdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente 

Carta, que debo e me obligo de dar e pagar al Licenciado Antonio de Cas- 

tro, cura y Vicario de la dha Villa e a quien su poder obiere y éste por 

vos mostrare, conviene a saber: ciento e treynta ps de plata corriente; 

los quales son por el salario que (h)e sido obligado a dar e pagar al dho 

Licenciado Antonio de Castro de dinero y comyda en estos Valles de Co- 

chahamba, hasta hoy día de la fecha. De todo lo qual me doy por bien 

contento y entregado a my voluntad...” Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asien- 

to a cinco días del mes de Octubre de myll e quynyentos y setenta e dos 

años, siendo testigos Alonso de Escobar e Myn (Martín) de Palacios e Cris - 

tóbal de Arévalo, estantes en el dho Asiento y el dho otorgante, que yo 

el Escribano conozco no lo firmó por que no supo y lo firmó un testigo 

por él. A ruego del otorgante (fdo.) Cristóbal de Arévalo. Ante my P º 

de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

En la interesante escritura pública que a continuación se hace 

conocer, que cursa en el Registro del Escribano Galvez, de 1572, se consig- 

na datos de importancia legal e histórica. 

CARTA DE PROMESA DE DOTE. “Sepan quantos esta Carta 

de Prometimiento de dote vieren cómo yo Pedro Sánchez, rressidente e 

morador que soy en este Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa 

de Oropesa, digo que por quanto yo (h)e tratado e concertado con vos 

Alonso de Almanza, que soys presente, que os casades con una hija mya 

llamada Catalina Vázques. por lo qual y por que estava prometido en 

dote e casamiento con la dha my hija dos myll e quynyentos ps de plata 

ensayada e marcada, de valor cada peso de a quatrocientos y zincuenta 

maravedís, os (h)abéis desposado según orden de la Santa Madre Iglesia 



206                                                                                       JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 

con la dha Catalina Vázques mi hija, e para que (h)aya efecto el dho 

matrimonio y la manda que yo asi hize, otorgo e conozco por esta presen- 

te Carta que en la mexor vía que de dro (derecho) lugar (h)aya me obli - 

go que (h)abiendo os velado según orden de la Santa Madre Iglesia, 

con la dha Catalina Vázques, mi hija e vra(vuestra) mujer, vos daré e os  

pagaré por razón del dote que así os prometí con la dha mi hija de los 

bienes que ansi tengo e tuviere en ganado de Castilla, de vacas y ovejas  

y demás ganados que tengo y adelante tuviere y un negro myo llamado 

Diego los dhos dos myll e quynyentos ps de la dha plata, apreciado el dho 

ganado y negro por dos personas, por my e por vos el dho Alonso de Al- 

mansa y a que tasen e mod(i)eren el tal valor del dho negro e ganado 

en la dha cantidad e tasado, sin más réplica alguna, vos los entregaré, 

pa(ra) que lo tengáis y (h)ayais como tales dótales de la dha Catalina 

Vázques mi hija e vra(vuestra) mujer, de que le (h)abeis de hazer Carta 

de Dote, juntamente con las arras que por (h)onrra de su virginidad le 

(h)abeis de dar e pa(ra) que ansí lo cumpliré, pagaré e (h)abré por fir - 

me y valedero en todo tpo (tiempo), obligo mi persona e bienes muebles 

e rayces e doy poder entero e cumplido a las justicias de su Magestad de 

qualquier parte, fuero e jurisdicción que sean destos sus Reynos e Seño- 

ríos. ( N o  interesa mayormente lo que sigue y se omite). Concluye 

así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co e testigos infraescriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, 

jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en seis días del mes de Octubre 

de myll e quinientos y setenta e dos años, siendo ttestigos Juan de Gue- 

vara e Agustín Rramires e Cristóbal de Arévalo, estantes en este dho 

Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco no 

firmó porque no supo y a su rruego lo firmó un testigo. A rruego del 

otrge. (fdo.) Cristóbal de Arévalo. Ante my P° de Galvez. Escribano Pú- 

blico y del Cabildo”. 

__________ 

 

Un documento de gran interés histórico es el que se pasa a reprodu- 

cir, casi en su integridad, por las referencias que contiene y el especial 

género del mismo otorgado en Canata, jurisdicción de la Villa, en 1572. 

Se hace constar en él que el Cap. Osorio es “Corregidor y Justicia Ma- 

yor de la Villa”, que fundó. 

CARTA DE COMPAÑYA. “Sepan quantos esta Carta de Compa- 

ñya vieren cómo nos Juan de Guevara mestizo, de la una parte, e don Geró- 

nimo Cuyo, cacique principal del Repartimiento de Cochabamba de la 

Encomienda del Licdo(Licenciado) Polo (de) Ondegardo, vz(vezino) de la 

ziudad de La Plata, de la otra, con licencia y asistencia de Lope de 

Obregón my curador que presente está, que pa(ra) lo de yuso me es con- 

cedido. La qual licencia y consentimiento presto y doy a el dho Lope de 

Obregón que soys presente, a vos el dho don Gerónimo my menor según y 

para el efecto que de yuso irá declarado, en virtud de la curaduría de la  

persona e bienes del dho don Gerónimo a my discernida por Juez com- 

petente, que su tenor es como sigue: 
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“En Canata Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa 

de Oropesa, en primero de octubre de myll e quinyentos y setenta 

e dos años antel muy magnífico señor Capitán Gerónimo Osorio, Co- 

rregidor e Justicia Mayor de la dha Villa y por ante my Pedro de Gal- 

vez, Escribano Público e del Cabildo de la dha Villa, paresció presente 

don Gerónimo Cuyo e presentó el escripto siguiente: 

Muy magnífico Señor:_Don Gerónimo Cuyo, casique pre(i)nzipal, 

del Rrepartimiento de Cochabamba, que está encomendado en el Licen- 

ciado Polo de Ondegardo, vezino de la ziüdad de La Plata por my y 

en voz y en nombre de los prenzipales del dho Rrepartimiento digo, que 

yo tengo nescesidad de que Vtra Md (vuestra Merced) me provea de un 

curador ad iitem, pa(ra) ciertos pleytos que yo por my entienda tratar 

y para otros si se nos ofrescieren a my e a los demás pre(i)nzipales del  

dho rrepartimyento, el qual queremos lo sea Gomes de Senabria, Procu- 

rador de causas de la Villa de Oropesa. 

Por tanto, a Vmd. pido e suplico nos provea por tal curador al 

dho Gómez de Se(a)nabria e le mande ace(p)te el dho cargo, asimismo nos 

proven por Curador a Lope de Obregón y ambos juntos e qualquier de- 

llos puedan seguir los dhos nros pleytos, sobre que pido justicia e pa(ra) 

ello e pa... (fdo) don Gerónimo Cuyo. 

“E presentado el dho escripto pidió lo en (ilegible) e justicia, y 

el dho señor Corregidor lo (h)ovo por presentado e mandó que se note (i) - 

fique a los dhos Gomes de Senabria e Lope de Obregon acepte (n) el dho 

cargo de curador adlitem del dho Grmo Cuyo e de los demas caciques 

prenzipales del dhp Rrepartimiento Encomendados en el dho Licenciado 

Polo, e aceptado su merced está presto de les discernir el dho cargo; 

testigos Juanes Navarro y Baltasar Gonzáles e Agustín Rramires. Geró- 

nimo Osorio. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo” 

(Se omite la extensa tramitación del disernimiento de la tal Curaduría, 

sólo se reproduce aquí algo de las condiciones de la compañía pacta- 

da). 

“E pa(ra) la firmeza obligo las personas e bienes de los dhos don 

Gerónimo e los demas sus caciques e indios, en lo qual interpuso su au- 

toridad y decreta judicial”. (Siguen otras fórmulas y las firmas). Testi- 

gos Agustín Rramires, Antonio de Espinosa e Baltasar González... (?). 

Autoriza el capitan Gerónimo Osorio, Ante Pedro de Galvez, Escribano 

Público e del Cabildo”. (No interesa mayormente lo demás). 

Nótese que la solicitud se hace al Corregidor y Justicia Mayor, 

Capitán Gerónimo Osorio. 
__________ 

 

CARTA PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren có- 

mo yo Inés Franca, viuda mujer que fui de Gerónimo Guzmán, ya difun- 

to, que sea en gloria, otorgo e conozco por esta presente Carta, que doy e 

otorgo todo my poder cumplido, libre, llenero e bastante, según que le ten- 

go e de derecho se requiere e mejor puede e debe valer a vos Francisco So- 

lis, procurador de causas desta Villa de Oropesa, my cuñado, que presente 
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soys, especialmente pa(ra) que por my y en my nombre e como yo mis- 

mo, representando my propia persona podáis rrecaudar, rrescebir, (h)a- 

ber e cobrar en juizio e fuera dél, de todas e qualesquier personas que 

sean y de sus bienes e de quien con derecho podays e debáis, todos e qua- 

lesquier ps. de plata, joyas e otras qualesquier cosas, que me son e fueren 

debidas”. (No interesa la reproducción de lo que sigue). Concluye así, 

este extenso documento: 

“E para mayor firmeza pido al muy magnífico señor Capitán Geró- 

nimo Osorio, Corregidor e Justicia Mayor desta dha Villa, que presente 

está a esta escritura, interponga su autoridad e Decreto Judicial; el dho 

señor Corregidor, questaba presente, dixo que (en) la dha escritura in~ 

terponya e interpuso su autoridad e Decreto Judicial tanto quanto puede 

e con derecho debe pa(ra) que valga e haga fee en juizio e fuera dél. 

Y en testimonio dello lo otorgó ansí ante my el Escribano Público e testi- 

gos ynfraescriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata del Valle 

de Cochabamba, jurisdicción de la dha Villa, en diez días del mes de oc- 

tubre de myll e quynyentos e setenta e dos años, siendo presentes por 

testigos a lo que dho es Francisco Osorio e Alonso Tarifeño e Cristóbal 

de Arévalo, estantes en este dho Asiento y la dha otorgante, que yo e1 Es - 

cribano doy fee que conozco no firmó por que no supo y a su rruego lo 

firmó un testigo. A rruego (fdo.) Alonso Tarifeño. Ante my Pedro de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 

En la pieza legal que se reproduce, tres veces se consigna la 

Villa de Oropesa, denotando su real existencia en 1572, (desde más de un 

año antes se entiende). 
__________ 

 

Asimismo repetidamente se menciona la Villa de Oropesa en el 

interesante documento siguiente, otorgado en octubre de 1572, en este 

Asiento de Canata, sede de esta población. 

“Sepan quantos esta Carta vieren cómo nos Juan Ochoa de Sa- 

lazar, de la una parte e yo Francisco Gallegos de la otra e testigos, al pre- 

sente residentes en este Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, ju- 

risdicción de ía Villa de Oropesa, dezimos que por quanto yo el dho 

Francisco Gallegos vendí a vos el dho Juan Ochoa de Salazar la chácara 

de Chaco(a)collo con ocho pares de bueyes y la quebrada de Arocava, 

con ciertas cabezas de obejas y cabras y otras cosas, por tres myll ps en- 

sayados, de que os hize y otorgué Carta de Venta real ante el presente 

Escribano Público, a quien me refiero, en la qual dicha Chácara y quebra- 

da que ansí vos vendí y sobre ellas tengo puesto y cargados y vendidos 

yo el dho Francisco Gallegos sinqüenta ps de plata corriente de censo y 

tributo al quintar e rredimír por setecientos pesos corrientes...” Esta 

escritura, termina así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgaron ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos infraescriptos. Que fue fecha e otorgada en el dho 

Asiento de Canata, del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha 

Villa de Oropesa, a diez días del mes de Octubre de myll e quinientos y 

setenta e dos años; testigos que fueron presentes a lo que dho es Pedro 
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de Estrada y Lope de Obregón y Andrés de Estrada, estantes en el dho 

Asiento de Canata y los dhos otorgantes, que yo el Escribano doy fee que 

conozco lo firmaron de su nombre en este Registro desta Canata. (Fdo.) 

Juan Ochoa S., Francisco Gallegos, Ante my Pº de Galvez, Escribano 

Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

En la Carta Poder que aquí se trascribe, que data del mismo año 1572, 

tres veces aparece consignada la Villa de Oropesa. Da idea de la ri - 

queza ganadera de entonces, en el país, la existencia de más de mil cabe- 

zas de ganado vacuno, sólo en una estancia del Valle de Cliza, en Pu- 

nata... 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo nos Diego Mexia de Obando y Myn de la Rocha, vezinos de la Villa 

de Oropesa, otorgamos e conocemos por esta presente Carta que damos 

y otorgamos todo nro(nuestro) poder cumplido, libre, llenero e bastante, 

a vos Antón Beltrán, que soys presente, especialmente pa(ra) que por 

nos podays vender e vendáis en la Villa Imperial, o en otra qualquier par- 

te que a vos os pareciere que sea, en esta Provincia de los Charcas y las 

personas e por los precios que os pareciere, myll cabezas de vacas chicas 

e grandes e novillos, cien cabezas más o menos que nos habernos e tene- 

mos juntamente de compañya en la estancia de Punata, ques en el Valle 

de Cliza, jurisdicción de la dha(dicha) Villa, las quales podays vender 

y vendáis fiado e de contado a plazos y datas que se pueda cobrar hazien- 

do de lo susodho las escripturas de conciertos, ventas e demás que se 

rrequieran, con las fuerzas, vínculos e firmezas nescesarias, en las qua- 

les nos podáis obligar y obliguéis al saneamiento y evicción de lo suso- 

dicho”. (Continúa una detallada especificación de las circunstancias, se- 

guridades y formalidades del caso). Termina esta interesante documen- 

tación así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgamos ansí antel presente Es- 

cribano Público e testigos infraescriptos. Que fue fecho en el dho Asiento 

de Canata, jurisdicción de la dha Villa, en diez y ocho días del mes de 

Oct9 de myll e quynyentos e setenta e dos años, siendo testigos P º (Pedro) 

Mldo (Maldonado) e Cristóbal de Arévalo e Diego Ruiz de Paredes, estan- 

tes en este dho Asiento y los dhos otorgantes, que yo el Escribano doy 

fee que conozco lo firmaron de su nombre en este Registro (fdo.) Diego 

Mexia de Obando, Min de la Rocha. Ante my Pedro de Galvez, Escribano 

Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Sólo una vez está consignada la Villa de Oropesa en la escritura 

siguiente, otorgada en 1572, pero eso basta para el caso como dato fide- 

digno. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Diego Mexia de Obando, vezino de la Villa de Oro- 



210                                  JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 

pesa, estante al presente en el Asiento de Canata, jurisdicción de la dha 

Villa, otorgo e conozco por esta presente Carta que debo e me obligo de 

dar e daré y pagaré realmente e con efecto, a vos Antonyo Beltrán, que 

soys presente e a quien vro poder obiere y esta por vos mostrare; con- 

viene a saber, un myll ps de plata corriente, buena de dar e de tomar  

de a quatro ps el marco, los quales son por rrazón que de todas qüentas 

rematadas que entre my y vos (h)a (h)abido hasta el día de (h)oy de la 

cosecha de my chácara de Punata que habéis tenydo a vro cargo...” (No 

tiene mayor interés lo que sigue). Ante my Pedro de Galvez. Escribano 

Público y del Cabildo. 
__________ 

 

Asimismo reiteradamente se meritúa la Villa de Oropesa en oc- 

tubre de 1572. Interviene el Capitán Osorio, “Corregidor y Justicia Ma- 

yor de la dha Villa”, se expresa en la escritura. 

“En Canata, Valle de Cochabamba, Jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en veynte e dos días del mes de otubre de myll e quynyentos 

e setenta e dos años, en presencia de my Pedro de Galvez, Escribano Pú- 

blico y del Cabildo de la dha Villa e testigos yuso escriptos paresció pre- 

sente Francisco Gallegos y dixo: que por quanto él trató e concertó con 

Cristóbal Garcia Toledo casase con Isabel Vergara su sobrina, hija de 

Antonio Diego de Vergara su hermano, e le daría en dote e casamyento con 

ella para ayuda a sustentar las cargas matrimoniales, un myll doszientos 

ps de plata corriente, e que agora, debajo de dicho concierto el dho 

Cristóbal García Folego para servicio de Dios nro(nuestro) Señor e con 

su gracia sea desposado con la dha Isabel de Vergara su sobrina por pa- 

labras de presente que hizieron verdadero matrimonio e para que (h)aya 

cumplido, fecho lo qual así con el susodicho concierto el dho matrimo- 

nio vaya adelante en aquella vía que mexor (h)a de dro (derecho) lugar,  

promete y se obliga de dar y pagar al dho Cristóbal Garcia Falego (?) 

de la ffecha desta Carta en ocho meses primeros siguientes, los dhos 

un myll e du(o)sien tos pesos de la dha plata corriente por razón del ma- 

trimonio que ansí hecho y ha de hazer con la dha Isabel de Ver- 

gara, su sobrina, los quales le dará de sus propios bienes al dho plazo y 

en la forma dha, de los quales y de las arras que ansí por rrazón de su 

virginidad le (h)a de mandar le (h)a de hazer al tpo (tiempo) y antes que 

con ella se vella (?) Carta de Dote, para que la susodicha Isabel de Ver- 

gara su sobrina como tales bienes los tenga en lo mexor parado de sus bie- 

nes; la qual dha escritura el dho Cristóbal García Folego que presentaba di - 

xo que aceptaba en su favor fecha e prometió de hazer la dha Carta de 

Dote al tpo y según de suso está referida”. Termina así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgaron ansí ante my el presente 

Escribano Público e testigos infraescriptos; siendo presentes por testigos 

a lo que dho es el Sr. Capitán Gerónimo Osorio, Corregidor y Justicia Mayor 

de la dha Villa y Pedro de Estrada y Andrés de Estrada y los dhos otor- 

gantes, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmaron de su nombre 
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en este Registro (fdo) Francisco Gallegos. Ante my Pedro de Galvez, Es- 

cribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Igualmente varias veces aparece consignada la Villa de Oropesa 

en el siguiente documento. 

“En Canata Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte 

e tres días del mes de 0(c)tubre de myll e quynyen- 

tos e setenta e dos años en presencia de my Pº de Galvez, Escribano Pú- 

blico y del Cabildo de la dha Villa e testigos de yusos escriptos paresció 

presente Agustín Rramires e dixo: que por quanto (h)abrá ocho años 

poco más o menos que Juan Catalán ya difunto registró en el Cerro de 

Veri(e)nguela, ante Diego Mexia de Obando y Francisco Gallegos, Escri - 

bano que a la sazón era en este Partido, una myna de plata en la quebrada 

de Tosi(h)o(u)ma, según se (ilegible) en el dho Registro a que se refiere, 

de quel susodicho como tal descubridor le fue aplicada la myna que de 

Dro (derecho) le pertenescía, la qual y la demás hacienda del dho Juan 

Catalán el dho Agustín Rramires compró por fin e muerte del susodicho 

e por que no tiene entera noticia si el dho Juan Catalán tenía toda la 

myna descubridora o la mitad della al tpo que murió, por tanto que de 

su agradable y espontánea voluntad dezia que hazia e hizo donación in- 

rrevocable que el Dro llama (inter) entre vivos y partes presentes a Juan 

Myn Navarro, questá presente y por su fin e muerte a Catalina de Bel- 

zun o su hija”. Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgó ansí antel presente Escriba- 

Vio e tgs. Juan Durán, Alcalde de la dha Villa e Cristóbal de Arévalo e Ma- 

nuel de la Rocha... y los dhos otorgantes, que yo el Escribano doy fee 

firmaron en este Registro... Ante my P° de Galvez, Escribano Público 

y del Cabildo.” 
__________ 

 

Contiene datos de mucho interés la documentación que, en sus 

partes principales, se pasa a trascribir, y por cuatro veces se. consigna la 

Villa de Oropesa, en ella. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Juan Min Pin Garrón, clérigo, presbítero, cura que al presente 

soy deste Rrepartimyento de Cochabamba, de la Encomienda del Licencia- 

do Polo, vezino de la ciudad de La Plata, estante que al presente estoy 

en este Asiento de Canata del dho Valle, jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa, Provincia de los Charcas destos Revnos e Provincias del Pirú, 

otorgo e conozco por esta presente Carta que doy e otorgo my poder cum- 

plido, a vos Juan Banegas Madrigal, que soys presente, mostrador deste 

poder, especialmente pa(ra) que por my y en my nombre y como yo mis- 

mo podays rrecaudar, rrescibir, (h)aber e cobrar en juizio e fuera dél r 

de las personas e bienes de Pedro de Acosta. rresidente e morador en la 

ziudad de los Reyes e de quien e con derecho podáis e debáis, ciento diez 

y ocho ps de plata quintada y ensayada, quel susodicho me debe y es 
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obligado a mí pagar por otros tantos que de my rrescibió como declarara 

y ansí mismo de Francisco de la Cruz questá y rreside en la dha ciudad 

de los Reyes ciento e treynta ps en (moneda) corriente lo quel dixere 

que de my rrescibió, y un poder que ansí mesmo que le di pa(ra) llevar 

a los reynos de España al dho Acosta e del rrescibo de lo susodicho e 

lo que así rrescibiéredes e cobráredes podays dar e deis vra (vuestra) Carta 

o Cartas de Pago e finiquito”. (Se omiten unas expresiones). 

“Y cobrados que sean los dhos ps los lleveis a los Reynos de Es- 

paña, donde al presente vais registrado con la demas plata que de vos lle - 

váis en vro (vuestro) nombre registrado, que en todos los puertos de mar- 

y tierra hiziéredes de la dha plata de aquí a los dhos Rreinos de España, 

y llegado a ellos que seáis en salvamento acudir y acudais con todo ello 

y con la parte que ansí recibiéredes e con el dicho poder a my padre Alon- 

so Pingarron, que rreside y es vezino de Carabanchel de abajo en los 

dhos Rreynos de España, y si fuere caso que el dho my padre fuere fa- 

llecido, se dé y acudais con ello a mis hermanos Francisco Pingarron y 

Alonso Pingarron y Simón Pingarron y a my hermana Juana Pingarrona 

(sic) y a my sobrina Inés de Hurossa (Oroza), hija de my hermana María 

Pingarron, que sea en gloria, pa(ra) que fallecido el dho mi padre según 

dho es y no en otra manera lo partan entre todos ellos ygualmente, lle- 

vando tanto el uno como el otro y lo mismo puedan hazer y hagan en 

la hazienda que en los dhos rreynos de España tengo y me quedaron de 

los dhos mys padres, que si es nescesario dello como de lo demás le hago 

donación en forma con las fuerzas, vínculos e firmezas que de dro se requie- 

ra y sean necesarios...” (Se omite una parte). “Se (h)ade entender y 

entiende que todo ello (h)a de ir a rriesgo y costa de la dha plata mva e  

quien la (h)ade (h)aber de los rriesgos que conforme He Dro deba (h)aber 

y ansímismo (h)abéis de entregar a los susodhos el poder que ansí cobrá- 

redes de el dho Pedro de Acosta; el qual sí es nescesario ratifico y apruebo 

y quiero que se cumpla e valga en todo tpo (tiempo) con que en quanto 

en él digo, que me puedan obligar en quinientos ducados ffs. para ca- 

samiento de cada una sobrina que yo tengo en el dho poder declaradas, 

quiero y es my voluntad que lo tal se haga casándose las susodhas en es- 

ta manera: La primera que nació se (h)aya de casar e case primero y 

luego la segunda y desta suerte todas las demás que (h)ubiere y asi su- 

cesivo en su antigüedad cada una y en esta manera me puedan obliga; 

en los dhos quynyentos ducados de dote por cada una que ansí se casare.  

Los quales conforme al dho poder daré trayéndome rrecaudo de cómo es 

casada cada una de las susodichas y los enviaré a my costa asegurados 

a la ciudad de Lima, pa(ra)que se den en Sevilla y si en razón de ta 

cobranza que ansí habéis de hazer en este poder contenido e declarado 

fuere nescesario entrar en contienda de juizio, podáis parescer e pares- 

cais ante qualesquier Justizias e juezes de su Magestad”. (Siguen las de- 

más formalidades). Concluye así:— 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos ynfraescriptos. Que fue ffecho en el dho Asien- 

to de Canata, jurisdicción de la dha Villa, a veynte e cinco dias del mes 

de o(c)tubre de myll e quqynyentos e setenta e dos años, siendo presen- 

tes por testigos a lo que dho es Juan Durán, Alcalde de la dha Villa y Cristo- 



EL ORIGEN DE LA “NOBLE VILLA DE OROPESA”                                                    213 

 

 

bal de Arévalo e Pedro Gómez de Sanabria, estantes en este dho Asiento 

y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de 

su nombre en este Rregistro (fdo.) Juan Min Pin Garrón Ante my Pº de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Importa concertar con la documentación precedente la que sigue,  

fragmentariamente trascrita aquí. 

OTRAS CARTAS DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Po- 

der vieren cómo yo Juan Myn Pingarron, Cura del Repartimiento de Co- 

chabamba, encomendado en el Licenciado Polo (de) Ondegardo, vezino de 

La Plata, estante que presente soy en este Asiento de Canata, Valle de 

Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por 

esta presente Carta que doy e otorgo todo my poder cumplido... a vos 

Alvar Sánchez de Ruvira, mostrador deste poder, especialmente pa(ra) 

que por my y en my nombre e pa(ra) vos mesmo, como en vro (vuestro) 

mysmo hecho e causa propia, podáis rrecaudar, rrescebir, (h) aber e cobrar 

en juizio e fuera dél, de los indios de la Encomienda del dho Licenciado 

Polo, que ansí tengo a cargo de do (c) trina de Lope de Obregón, mayor- 

domo del Licenciado Polo e de quien e con dro (derecho) podays e debays 

do(s-)zientos e veynte e dos ps de plata corriente, de lo que me pertenes- 

ce de la dha do (c)trina este tercio presente en que estamos, que se cum- 

ple por fin de diziembre venidero quinze días más o menos, e del rres- 

cibo de lo susodicho podays dar Carta de pago e finiquito”. (No precisa 

reproducir aquí lo demás de este documento, que termina así):— “Que 

fue fecho en Canata, jurisdicción de la dha Villa, en 28 de Octubre de 1572; 

tgs. Juan Durán e Pedro Gómez de Santoyo e Cristóbal de Arévalo y el 

dho otorgante, que yo el Escribano conozco, doy fe lo firmó en este Re- 

gistro. (Fdo.) Juan Myn Pin Garrón. Ante my P° de Galvez, Escribano 

Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Varias veces se meritúa la Villa de Oropesa. 

OTRA CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de 

Obligación vieren cómo yo Francisco Gallegos, Alguazil Mayor de 1a 

Villa de Oropesa y su jurisdicción por su Magestad, otorgo e conozco por 

esta presente Carta que debo y me obligo de dar y pagar a vos Antolín 

Velazquez, questais presente o a quien vro (vuestro) poder mostrare, con- 

viene a saber: quynyentos y diez y siete ps de plata ensayada e marcada 

de valor cada un peso de quatrocientos y zinqüenta maravedís y ciento 

y zinqüenta pesos de plata corriente de a quatro ps el marco, los quales 

vos debo y son por razón y de rresto de la Compañya que entre vos y my 

(yo) tuvimos del empleo que traxe por la dha Compañya de la ziudad 

de los Reyes a este Asiento de Canata y Valle de Cochabamba y jurisdic- 

ción de la dha Villa, del prinzipal puesto (?) que vos el dho Antolín Ve- 

lazquez, en ella pusistes, que fueron novecientos y zinqüenta e dos ps en- 
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sayados y de la parte de las ganancias que conforme a la dha Compañya 

della obistes de (h)aber, que pasó e se otorgó en la dha ziudad de los Re- 

yes”. (No interesa reproducir lo que sigue). Concluye así: 

“En testimonyo de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento 

de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en dos días del mes de 

henero de myll e quynyentos e setenta e dos años; siendo testigos Cristó- 

bal de Arévalo e Juan de Valda e Francisco Gadea, estantes en este dho 

Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo 

firmó aquí en este Registro. (Fdo.) Francisco Gallegos. Ante my Pº de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Se hace mención del Capitán Gerónimo Osorio, “Corregidor de la 

Villa...” 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Diego de Rubira, estante que al presente soy en este Asiento de 

Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

otorgo e conozco por esta presente Carta e digo, que por quantos vos 

Juan Myn Hañique os obligastes como fiador de Gaspar de Medina Sote- 

lo y pre(i)ncipal pagador en vuestra obligación, juntamente de manco- 

mún con él, la qual pasó e se otorgó en la ziudad de La Plata a 19 días 

del mes de junio de myll e quiynyentos e setenta e un años ante García 

de Esquibel, Escribano Público y del Cabildo de la dha ziudad, a me dar 

e pagar noventa y seis ps y seis tomines de plata corriente y ansimismo 

por una cédula y qüenta vra (vuestra) me quedastes a pagar por Garcí 

Ruiz de Orellana, de mercaderías que tomó de my tienda en la ziudad 

de La Plata, lo qual reconocistes en este Valle e Villa de Oropesa ante 

el Sr. Corregidor Capitán Gerónimo Osorio y yo el presente Escribano 

en veynte (?) del mes de Jullyo del año próximo pasado de setenta y dos 

años, de que saqué mandamyento ejecutivo por la dha quantía de prinzi- 

pal e costa y se sentenció la de rremate y se hizieron las demás diligen - 

cias, hasta el mandamyento de apremio y porque compulso y apremyado 

y porque vos (os) ceda e traspase todos los derechos y acciones que ten- 

go contra los dichos Gaspar de Medina Sotelo y Garcí Ruiz de Orellana. 

me pagaistes los dhos pesos, con más veynte e tres ps e tres tomines de 

costas; por tanto, en aquella vía e forma que (h)aya lugar"de dro(dere- 

cho) conozco que doy poder cumplido a vos el dho Juan Myn Hañique, 

que soys presente”. (No interesa mayormente reproducir aquí lo que 

sigue). Termina así: 

“E pa(ra) la firmeza obligo my persona e bienes y en testimonyo 

dello lo otorgué ansí antel presente Escribano e testigos ynfraescriptos. 

Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, en catorce días del mes de 

henero año del Señor de myll e quynyentos e setenta e tres, siendo pre- 

sentes por testigos a lo que dho es Andrés de Ribera y Andrés de la Ve- 

ra y Juan de Valda y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que 
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conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Diego Rrubira. 

Ante my P? de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

En el instrumento público que se pasa a hacer conocer, en lo que 

interesa a esta comprobación histórica, una sola vez se meritúa la Villa 

de Oropesa de Canata, y eso basta. 

OTRA CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder 

vieren cómo yo Pedro de Orellana, clérigo, presbítero, cura del Reparti- 

miento de Cochabamba, Encomendado en Francisco de Orellana, vezino 

de la ziudad de La Plata, estante que al presente estoy en este Asiento 

de Canata, del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oro- 

pesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que otorgo todo my po- 

der cumplido a vos Diego de Rrubira, que soys presente, especialmente 

para que por my y en my nombre y como yo mismo, representando my 

propia persona, podays recaudar, rescebir, (h)aber y cobrar en juizio 

y fuera dél, de todas y qualesquier personas que sean y de sus bienes y 

de quien e con derecho podáis y debays todos e qualesquier maravedís, 

pesos de oro y plata, joyas, caballos, esclavos, y otras qualesquier cosas 

que me son e que en adelante me fueren debidos”. La conclusión es co- 

mo sigue: 

“En testimonyo de lo qual otorgué la presente Carta de Poder 

antel Escribano Público y testigos yuso escriptos. Que fue fecho en el 

Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en quynze 

días del mes de henero de myll e quynyentos e setenta 

e tres años, siendo presentes por testigos a lo que dho es Pero Gómez 

y Estéban Rrodríguez y Juan de Valda, estantes en el dho Asiento y yo 

el dho otorgante, que yo el presente Escribano doy fee que conozco lo 

firmó aquí en este Registro de su nombre . (Fdo.) Pº de Orellana. Ante 

my Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Reviste particular interés histórico esta pieza jurídica, porque 

al terminar se meritúa al ilustre Capitán Gerónimo Osorio, como a 1 º 

autoridad de la Villa de Oropesa y su jurisdicción, en 1572. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Pedro de Orellana, Clérigo, presbítero, cura deste 

Rrepartimiento-de Cochabamba, Encomendado en Francisco de Orellana, 

estante que al presente soy en este Asiento de Canata, del Valle de Co- 

chabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta 

presente Carta que debo y me obligo de dar y pagar a vos Andrés Myn 

maesco (o maestro?) de (ilegible) en el Ingenyo de Hayopaya, ausente 

o a quien vro (vuestro) poder obiere o ésta por vos mostrare, conviene 

a saber, quynyentos ps de plata corriente buena de dar y de rrescebir, de 

quatro pesos el marco, los quales son por razón y de precio de cien car- 
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neros de la tierra, con sus costales, que en vro nombre me vendió Diego 

de Rubira escogidos en ciento y treynta dellos, de los quales me doy e  

otorgo por bien contento y entregado a toda my voluntad”. (Concluye 

así): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el Asiento 

de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa 

en diez e siete días dél mes de henero de myll e quynyentos e setenta 

e tres años, siendo testigos presentes a lo que dho es el Sr. Gerónimo 

Osorio, Corregidor de la Villa e Diego Mexia de Obando, Alcalde Hor- 

dinario, e Juan Valdea, rresidente en el dho Asiento, y el dho otorgante, 

a quien yo el Escribano doy fe que conozco lo firmó en el Registro desta 

Carta (fdo.) Pº de Orellana. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y 

del Cabildo”. 
__________ 

 

MAS COMPROBANTES DE LA EXISTENCIA DE LA VILLA 

FUNDADA POR OSORIO.— La documentación pública que abajo se in- 

serta, en las partes que más interesan a esta comprobación, constata la 

existencia de la Villa repetidamente mencionada, en 1573. 

En el documento que sigue, en el que una vez sola se consigna 

Villa de Oropesa en enero de 1573, —y eso basta al propósito de esta 

comprobación— se alude al Licenciado Polo de Ondegardo. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Francisco Camelo, estante al presente en este 

Asiento de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco 

por esta presente Carta que debo e me obligo de dar y pagar a vos Diego 

de Rubira, questays ausente e a quien vro poder obiere y esta por vos 

mostrare, conviene a saber, ciento e ochenta e un ps, de plata corriente 

de a quatro pesos el marco, los quales vos debo e son por razón y de pres- 

cio de veynte potros e potrancas del diezmo del Licenciado Polo de que 

fuistes d(i) esmero del año de setenta e dos pasado, que a prescio de nue- 

ve ps cada cabeza, con un peso más que pagastes del Asiento desta escri- 

tura al prescio susodho montó la dha quantía. E si más potros obiere e 

potrancas en el dho diezmo me (h) abéis de pagar al dho prescio e si me- 

nos (ilegible) descontará, asimesmo, del entrego de los quales y de cada 

uno de ello, siendo nescesario me otorgo por bien contento y entregado 

a my voluntad...” Esta escritura concluye en esta forma: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Públi- 

co e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata 

a veynte e seis días del mes de henero de myll e quynyentos e setenta 

e tres años, siendo testigos Cristóbal de Arévalo e Andrés de la Vera, 

e Juan de Valda, estantes en este dho Asiento y el dho otorgante, que 

yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Re- 

gistro. (Fdo.) Francisco Camelo. Ante my Pedro de Galvez, Escribano 

Público y del Cabildo”. 
 

__________ 
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En la documentación que se trascribe fragmentariamente aquí, 

repetidamente se consigna a la Villa de Oropesa en 1573. 

CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vieren 

cómo yo Juan Myn Navarro, estante y rresidente en este Asiento de Ca- 

nata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, digo 

que por quanto yo vendí a vos Francisco Gallegos, questays presente, 

pa(ra) vos y vros (vuestros) herederos e subcesores, todas las mynas de 

metal de plata y casa y solares y g(h)üertas que yo había e tenía en este 

Asiento y cerros de Veri(e)nguella e a la rredonda dél(de él), ansi las my- 

nas e cosas que yo de vos (h)abía comprado, como las que yo tenía e 

poseía por registros e compras e donaciones o en otra manera, la qual 

venta os híze en este dho Asiento en veynte días del mes de diziembre 

de myll e quynyentos e sesenta e siete años y dello os hize una escrip- 

tura firmada de my nombre e la qual, por no (h)aber Escribano rreal a 

la sazón y ser vos Escribano Público deste Asiento y ser caso vro (vues- 

tro) propio, no la otorgué ante vos y por ella me obligué de os hazer e  

otorgar Carta de Venta rreal de lo susodicho, según todo más largo apa- 

rece por la dha escritura, que su tenor es el Sgte.”. (Por su gran extensión 

v porque particularmente se contrae a la venta en pesos de plata de ta - 

les minas de plata y cobre de Verenguela y a siete leguas de Caracollo, y 

sus rancheríos y huertas y demás pertenencias, sin duda de interés en 

tales respectos, precisa omitir toda ella aquí). Esta documentación ter- 

mina así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escriba- 

no Público e testigos infraescriptos. Que tue fecho en el dho Asiento de 

Canata, a treynta cte henero de myll e quynyentos e setenta e tres años, 

siendo testigos Juan Myn Hañique e Cristóbal Garcia Toledo y Alonso de 

Escobar, estantes en este Asiento de Canata y el dho otorgante, que yo 

el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Rregis- 

tro (fdo) Juan Myn - Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del 

Cabildo”. 
__________ 

 

También repetidamente se meritúa “la Villa de Oropesa, ael 

Asiento de Canata, Valle de Cochabamba”, en 31 de enero de 1573, y se 

alude al Consejo de dicha Villa, debió ser el Cuerpo Municipal o Cabildo. 

CARTA DE PODER.— “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo yo Juan de Guevara, estante que al presente soy en este Asien- 

to de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

otorgo e conozco por esta presente Carta que doy e otorgo todo my po- 

der cumplido, libre, llenero y bastante a Andrés, de Rubira presente e 

a Francisco Camelo, ausente, a ambos a dos juntamente e a cada uno 

por sí insolidum, especialmente pa(ra) que por my y en my nombre y 

como yo mismo puedan recaudar, rrecebir, (h)aber e cobrar en juizio e 

fuera dél, de las personas e bienes de Alonso de Mena e Myguel de Ayer- 

de doszientos y ochenta ps de plata corriente que me deven, por dos cé- 
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dulas firmadas de su nombre, en esta manera: el dho Miguel de Ayerde 

ciento y treynta ps y el dho Alonso de Mena ciento y zincuenta ps de la 

dha plata, y asimesmo puedan vender e vendan a qualesquier personas 

que les paresciere e por el precio que se concertare unas casas que yo (h)e 

y tengo en este Asiento de Canata con tres g(h)üertas, que son en las 

que al presente vivo junto al corral del Consejo desta Villa, y del rresci- 

bo de lo susodicho y venta de las dhas casas e de la pte (parte) que rresci - 

bieren por ante Escribano o como les paresciere, puedan otorgar e ha- 

zer e dar las Cartas de Pago y finiquito e ventas que nesesarias fueren 

con las fuerzas, vínculos e firmezas que pa(ra) su validazión se rrequie- 

ran, las quales desde agora pa(ra) entonces y desde entonces pa(ra) ago- 

ra apruebo e ratifico por buenas y otorgo de nuevo y me obligo de las 

guardar e cumplir”. (No interesa trascribir Ib que extensamente sigue 

de este documento, que termina así): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Pú- 

blico e testigos infraescriptos. Que fue ffecho en el dho Asiento de Cana- 

ta, en postrero dia del mes de henero de myll e quynyentos e setenta e 

tres años, siendo presentes por testigos Diego de Vargas e Diego Ruiz 

e Cristóbal de Arébalo, estantes en este dho Asiento y el dho otorgante que 

yo el Escribano Público doy fee que conozco lo firmó de su nombre en 

este Registro (fdo). Johan de Guevara. Ante my P? de Galvez, Escribano 

Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Repetidamente se halla consignada la Villa de Oropesa en la 

Escritura que sigue y que data del 7 de febrero de 1573. Nótese que 500 

fanegas de trigo y 100 fanegas de maíz servirían para dar de comer a 200 

chanchos! 

“En el Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en siete dias del mes de febrero de myll e quy- 

nyentos e setenta e tres años en presencia de Pedro de Galvez, Escribano 

de su Magestad e Público y del Cabildo de la dha Villa e testigos ele yu- 

soescriptos paresció presente Diego de Salazar, e dixo y confesó (h)a- 

ber rescebido de Juan Ochoa de Salazar, su hermano, que presente 

está, du(os)zientos cabezas de puercos machos y hembras, pa(ra) los lle- 

var al Valle de Tomina y en ellas dar a comer quynientas h(f)anegas de 

trigo y cien hanegas de mayz que en dho Valle tiene, por (h)abérselo 

vendido al dho Juan Ochoa su hermano por seiscientos ps de plata co- 

rriente en ropa desta tierra, ques paños y cordelletes que por compra 

de la dha comyda le (h)a dado; por tanto dixo que se obligava e obligó 

de dar y que dará en el dho Valle de Tomyna a los dhos puercos e ios 

que dellos que allá llegaren vivos las dhas seiscientas hanegas de comy- 

da susorreferidas, por razón de se lo (h)aber pagado el dho su hermano 

en la forma dha, de que se dió y otorgó por contento”. (No interesa ma- 

yormente lo demás de esta escritura pública, que concluye así): 

“En testimonio dello lo otorgué ansí antel my el Escribano Pú- 

blico e testigos ynfraescriptos en el día. mes y año susodho, siendo pre- 
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sentes por escritos a lo que dho es el Sr. Juan Durán, Alcalde Ordinario 

de la dha Villa, Juan Serrano de Abalos y Cristóbal de Arévalo y el 

dho otorgante que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su 

nombre en este Registro (fdo.) Diego de Salazar. Ante my P° de Galvez, 

Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

OTROS COMPROBANTES DE LA EXISTENCIA DE LA VILLA 

EN 1571 
 

Repetidamente se meritúa la Villa de Oropesa en la interesante 

documentación que fragmentariamente se trascribe. 

CARTA DE PODER, “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

como yo .Bartolomé Perez, Clérigo, presbítero, Cura del Rrepartimiento 

ae sipesipe, estante que al presente estoy en este Asiento de Canata, 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e co- 

nozco por esta presente Carta que rrevocando como ante todas cosas rre- 

boco y doy por ninguno y de ningún valor ny efecto el poder que tengo 

dado a Diego de Valera, Juez que al presente es en el Valle de los Yun- 

gas de Chuquihoma, dexando como ante toda cosa dexo al dho Diego 

de Valera en su buena (h)onrra, vida y fama, según que lo estaba antes 

y al tiempo que le di y otorgué el dho poder, que fue pa(ra) que cobrase 

de Vtrno(Victoriano) de Haro ochenta y dos ps que me debía y (h)oy 

otorgo todo my poder cumplido, libre, llenero a vos Juan García Torrico, 

ausente, rresidente en la ciudad de La Plata, como si fuesedes presente, 

especialmente pa(ra) que por my y en my nombre podays rrecaudar, 

rresce(i)bir, (h)aber y cobrar en juizio y fuera del de las personas y bie- 

nes de Juan Pantoja, clérigo, ciento y veinte y cinco ps y de Gaspar de 

Vº (Villa) Gomes noventa ps y dos qüeros de anta de Brmé(Bartolomé) 

de Haro los ochenta y dos ps de susodeclarados,” (No interesa mayor- 

mente esta pieza legal, que concluye así): 

“Y en testimonio dello, lo otorgué ansí antel Escribano Público 

y testigos de yusoescriptos. Que fue ffecho en el Asiento de Canata, Va- 

lle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en siete días del 

mes de febrero de myll e quynyentos y setenta e tres años, siendo pre- 

sentes por testigos Pedro Destrada(de Estrada) tenyente (de Corregi- 

dor) e Cristóbal de Arévalo y Juan Valda y el dho otorgante, a quien 

yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó en el Registro de esta Car- 

ta (fdo.) Bartolomé Pérez. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y 

del Cabildo”. 
__________ 

 

“Sepan quantos esta Carta de Poder vieren cómo yo Juan Durán, 

Alcalde Ordinario que soy de la Villa de Oropesa, estante al presente 

en este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha 
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Villa, otorgo e conozco por esta presente Carta” (está tarjada e inte- 

rrumpida). 
__________ 

 

Igualmente que en el precedente se menciona el Asiento de Ca- 

nata y la Villa de Oropesa en éste. 

OTRA CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder 

vieren cómo yo Juan Durán, Alcalde Ordinario que soy de la Villa de 

Oropesa, estante al presente en este Asiento de Canata, del Valle de Co- 

chabamba, jurisdicción de la dha Villa, hijo legítimo que soy de Anto- 

nyo Durán y de Catalina Sánchez, mys padres ya difuntos, que Dios 

(h)aya, de la Villa de Gata, questá nueve leguas de ciudad Rodrigo, en 

los Reynos de España, otorgo y conozco por esta presente Carta y digo 

que por quanto yo tengo comunicado con Andrés de Rivera y Diego de 

Vargas lo que conviene al bien de my ánima y descargo de my conzien- 

cia doy y otorgo my poder cumplido, que de dro (derecho) en tal caso se 

requiere, a los dhos Andrés de Rivera y Diego de Vargas, ausentes como 

si fuesen presentes, para que por mi fallecimiento de esta presente vida 

y en qualquier tiempo que sea, aunque sean pasados los términos del 

dro (derecho), puedan hazer y otorgar my testamento y última e postri- 

mera voluntad...” (No interesa mayormente lo que sigue de este docu- 

mento, que termina así): 
“En testimonio dello lo otorgué ansí antel Escribano Público y 

testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata 

del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha Villa, en siete días 

del mes de febrero de myll e quynyentos e setenta e tres años, siendo 

presentes por testigos a lo que dho es Juan García Pinto y Diego Ruiz 

y Juan de Valda y Francisco Carrillo y Cristóbal de Arévalo, estantes 

en el dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que 

conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Juan Durán. Ante 

my Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Por tres veces se consigna la Villa de Oropesa en la pieza legal 

que sigue, otorgada en 1573 (febrero). Siendo testigos “el Sr. Capitán 

Osorio, Corregidor de la Villa de Oropesa...” 

OTRA CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder 

vieren cómo yo Diego Ruiz, procurador de causas de la Villa de Oropesa. 

estante al presente en este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba. 

jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente 

Carta que doy e otorgo todo my poder cumplido a vos Sebastián Már- 

quez, questais presente, especialmente pa(ra) que por my y en my nom- 

bre e como yo mismo podáis pedir, demandar, rrescebir, (h)aber e co- 

brar en iuizio e fuera dél, de todas e qualesquier personas que sean e de 

sus bienes todos e qualesquier maravedís, pesos de oro, plata, joyas, ca- 
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ballos, esclavos, ganados, mercaderías e otras cosas que me son e fue- 

ren debidos y me pertenescan por conocimientos, cédulas o escrituras 

públicas”. (No precisa trascribir todo lo que sigue de este Poder gene- 

ral que prosigue en esta forma): 

“E Otrosí, pa(ra) que por my y en my nombre e pa(ra) my po- 

days tomar e toméis e rregistreis qualesquier mynas de oro, plata e 

otros qualesquier metales e pedir estacas a las personas que lo rregistra- 

ren e labrar e benefiziar una myna en las vetas de un Mateo en el Cerro 

de Capi(Capinota?) y estacas de Juan Pérez Dardón y os estacar en la 

dha myna y en las demás que en my nombre e pa(ra) my tomáredes 

y aprehender la posesión de todo ello...” (Se omiten las demás condicio- 

nes y formalidades). 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos infraescriptos; que fue fecho presente Escribano 

Público e testigos infraescriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Ca- 

nata, jurisdicción de la dha Villa Oropesa, en myll e quynyentos y se- 

tenta e tres años siendo testigos el Sr. Capitán Gerónimo Osorio, Corre- 

gidor de la dha Villa y el Pe.Pº de Orellana e Cristóbal de Arévalo y 

el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su 

nombre (fdo.} Diego Ruiz. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y 

del Cabildo”. 
__________ 

 

La documentación que a continuación se trascribe, fragmentaria- 

mente, consigna datos muy importantes; así respecto a los suyos de “Guay- 

ruro y Condebamba”, ubicados al oeste y sud oeste de Calacala, esto es 

la hermosa campiña extendida al Norte y Noroeste del “Río de Rocha”. 

Está trunca una escritura pública en folios mal compaginados, y 

termina así: 

“En testimonio de lo qual otorgué esta Carta antel Escribano Pú- 

blico e testigos yuso escriptos. Que fue fecho y otorgado en la Villa de 

Potosí, a primero día del mes de diziembre de myll e quynyentos e se- 

tenta e dos años; testigos que fueron presentes a lo que dho es Melchor 

Márquez e Redro de Lasca:..(?) y Pedro de Castro, estantes en esta dha 

Villa y el dho otorgante, que yo el dho Escribano doy fee que conoz- 

co lo firmó de su nombre en el Registro desta Carta, Francisco Hino- 

josa. Ante my Luís de Frías, Escribano de su Magestad... (Borradas 

varias palabras; prosigue esta documentación con la pieza siguiente) y 

Alº Núñez del Prado”. 

“Vendo a vos Estéban Rodríguez que soys presente pa(ra) vos 

e pa(ra) vros (vuestros) herederos e subcesores e pa(ra) quien de vos y 

de ellos (h)aya título, causa e razón, conviene a saber: una chácara de 

pan llevar quel dho Francisco de Hinojosa tiene e posee en este Valle de 

Cochabamba, por títulos añorosos y en el Asiento de Calacala en los suyos 

llamados Guayruro e Condepampa, que (h)ubo e compró de Francisco 

Vázques, según se contiene en los títulos y cartas de Venta que le fue 

ffa(fecha) al dho Francisco de Hinojosa y él tiene de la dha Chácara que 
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(h)e entregado a vos el dho Estéban Rrodríguez, la qual dha Chácara 

en el dho nombre vos vendo, conforme y según a los dhos (dichos) títulos 

e posesión que della tiene el dho Francisco de Hinojosa, con todas sus 

entradas e salidas, usos e costumbres e servidumbres, aguas vertientes 

e manantiales y debajo de los linderos en la dha (dicha) Carta e títulos con- 

tenidos; con lo qual asimesmo vos vendo dos yuntas de bueyes y otras 

dos de novillos por domar con quatro rejas y quatro arados y más los 

aperos y aderezos pa(ra) ellos y con sesenta magueyes o los que (h)ay 

en la casa del dho Francisco de Hinojosa, diezmero en dha Vº(Villa) 

y un escoplo y una azuela y sementera que la dha chácara tiene e au(c)- 

ción, de quatro yanaconas que en ella están, por prescio e quantía de 

seiscientos y zinqüenta pesos de plata corriente, que por compra de la dha 

Chácara me (h) abéis dado y pagado e yo en el dho nombre (h)e rresci- 

bido, de que soy contento y entregado a mi voluntad”. (Siguen las de- 

más fórmulas de estilo que se omiten). Termina así: 

“E yo el dho Estéban Rodríguez, acepto en my la dha Carta de 

Venta en my favor fecha e me otorgo e doy por bien contento. “En tes- 

timonio de lo qual lo otorgamos ansí ante el presente Escribano Público 

e testigos ynfraescriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, 

a nueve días del mes de febrero de myll e quynyentos e setenta e tres 

años; siendo testigos Diego Ruiz e Juan Pérez Dardón e Cristóbal de 

Arévalo, estantes en este dho Asiento y los dhos otorgantes que yo el 

Escribano doy fee que conozco lo firmaron de sus nombres en este Re- 

gistro (fdo.) Alonso Núñez del Prado, Estéban Rrds. Ante my P9 de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Repetidamente se menciona en el documento que a continuación 

se hace conocer, fragmentariamente, la Villa de Oropesa en febrero de 1573. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Estéban Rrodríguez, estante que al presente es- 

toy en este Asiento de Canata Valle de Cochabamba, jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que debo 

e me obligo de dar e pagar e que daré e pagaré a vos Francisco de Hi- 

nojosa, vez(c)ino de la z(c)iudad de La Plata ausente o a quien bro 

(vuestro) poder (hu)obiere y ésta por vos mostrare, conviene a saber: 

quatrocientos ps de plata corriente, buena de dar e de tomar, de a qua- 

tro ps el marco, los quales vos debo e son por rrazón e de resto de una 

Chácara de Pan llevar que teneis en este Valle de Cochabamba en el 

Asiento de Calacala en los suyos de Guayruro e de Condepampa, que 

(h)oy día compré y en vro (vuestro) nombre y por virtud de vro (vues- 

tro) poder me vendió Alonso Nuñez de Prado, en seiscientos y z(c)in- 

qüenta ps de la dha plata”. (Sigue la especificación del caso). 

“Los quales prometo e me obligo que aprobando e ratificándolos 

el dho Francisco de Hinojosa a la dha Venta vos daré e pagaré los qua- 

trozientos ps que ansí vos rresto debiendo y aquí me obligo, los ciento 
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dellos de la fecha desta en quarenta días en la Villa Imperial de Potosí 

y el rresto en este Asiento de Canata e Villa de Oropesa o en otra qual- 

quier parte que se me pidan e demanden”. (No precisa trascribir lo de- 

más de este documento, que concluye así). 
“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos yuso escriptos; que fue fecho en el dho Asiento 

de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en nueve días del mes 

de febrero de myll e quynyentos e setenta e tres años, siendo testigos 

Diego Ruiz e Francisco Carrillo e Cristóbal de Arévalo, estantes en el 

dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conoz- 

co lo firmó de su nombre en este Registro (fdo.) Estéban Rrdz.(Rodrí- 

guez). Ante my P° de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Tres veces se repite la Villa de Oropesa en el siguiente docu- 

mento, otorgado en 9 de febrero de 1573. Testigo el Capitán Grmo. Oso- 

rio. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Sebastián Márquez residente en el Asiento y myna de Rerin- 

guela, estante al presente en este Asiento de Canata, jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que doy e 

otorgo todo my poder cumplido, libre e llenero, bastante, según que yo lo 

he y tengo y de derecho puedo y debo dar y otorgar, a vos Diego Ruiz, 

Procurador de causas de la Villa de Oropesa, questais presente, general- 

mente pa(ra) todos mys pleytos”. Este Poder general termina así: 

“En testimonio dello lo otorgué ansí antel presente Escribano 

Público e testigos yuso escriptos. Que fue ffecha y otorgada la dha Car- 

ta en el dho Asiento de Canata, jurisdicción de la dha (dicha) Vº(Villa) 

de Oropesa, en nueve días del mes de Febrero de myll e quynyentos e 

setenta e tres años; testigos que fueron presentes al dho otorgante el Ca- 

pitán Gerónimo Osorio y el padre Pedro de Orellana y Cristóbal de Aré- 

valo, estantes en el dho Asiento y el dho otorgante, a quien yo el dho 

Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Registro 

(fdo.)1 Sebastián Márquez. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público del 

Cabildo”. 
__________ 

 

También repetidámente se meritúa la Villa de Oropesa, en la do- 

cumentación abajo reproducida, a principios de 1573 y que consigna datos 

muy interesantes. Se alude a la Ermita eregida en el Cerro de San Sebas- 

tián en 1570. La gran riqueza agropecuaria, mil cabezas de cervideos. 

VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vieren cómo yo 

Alonso Núñez del Prado, estante que al presente soy en este Asiento de 

Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en 

voz y en nombre de Francisco de Hinojosa y por virtud del poder que 

dél tengo, que pasó y se otorgó en la Villa Imperial de Potosí primero 

día del mes de diziembre de myll e quynyentos e setenta e dos años ante 
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Luís de Frías, Escribano de su Majestad, ques del tenor siguiente: Sepan 

quantos esta Carta vieren cómo yo Francisco de Hinojosa, vezino de la 

Villa Imperial de Potosí del Perú, otorgo e conozco por esta présente 

Carta que doy y otorgo poder cumplido a vos Alonso Núñez del Prado, 

rresidente en la dicha Villa, especialmente pa(ra) que por my y en mi 

nombre podáis estar y rresidir en el Valle de Cochabamba, y tener y ten- 

gáis a vro (vuestro) cargo y en administración todas las haziendas, minas, 

casas, chácaras, ganados y otros qualesquier bienes muebles, rrayces y 

semovientes que (h)e y tengo en los dhos Valle de Cochabamba y su Par - 

tido”. (Prosiguen todas las instrucciones y facultades, inclusive para que 

pueda vender otorgando Cartas de Pago y finiquito, así ganados de va- 

cas, yeguas, puercos y cabras y las casas e chácaras que yo (dice) ten- 

go en el dicho Valle en la Villa de Oropesa y su jurisdicción), de lo qual 

pueda otorgar escritura...” (Continúa una larga especificación del con- 

tenido del poder general otorgado en lº de Diciembre de 1572 en Po- 

tosí). “Otorgo e conozco que en el dho nombre y en virtud del dho (di- 

cho) poder de susoincorporado y dél usando vendo a vos Myn (Martín) 

de la Rocha e doña Isabel de Alvarado vra(vuestra) mujer, que soys 

presentes, pa(ra) vos e pa(ra) vros (vuestros) herederos e subcesores e 

quien de vos e dellos (h) aya título e rrazón, conviene a saber: una es- 

tancia de puercos e criadero dellos e casa quel dho Francisco de Hino- 

josa tiene en este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, que son en 

las dhas casas en las que vivía Baltasar Gotizáles, mayordomo que era 

del dho Francisco de Hinojosa, questán por baxo de la hermita del dho 

Asiento, y ansí mesmo los dhos criaderos de puercos; que todo ello vos 

vendo juntamente con myl cabezas de puercos machos y hembras, chi- 

cos e grandes, con el derecho e au(c)ción quel dho Freo, de Hinojosa 

(h)a e tiene a nueve yanaconas casados, llamados Luís Calisana, Fran- 

co Gomire, Franco Mollota, Juan Tarralla, Pedro Auisi, Franco Pacasa, 

Juan Vilca, don Luís Torpo Tauca, Conza, questán y guardan los dhos 

puercos y sus rrancherías e cassas, por prescio y quantía de myll ps de 

plata corriente, que en el dho nombre me (h) abéis dado e pagado e yo 

de vos (h)e rrescebido, de que soy contento a my voluntad”. “Dichas 

casas e corrales e rrancherías e criaderos de puercos vos vendo con to- 

das sus entradas y salidas, usos e costumbres e servidumbres e aguas ver- 

tientes e manantiales, e las dhas myll cabezas de puercos por libre de 

tributo, censo alguno y en el dho nombre vos hago gracia e donación, 

cesión pura, mera, perfecta, ynrrevocable, que el dro (derecho) llama en- 

tre (inter) vivos.” (Siguen varias otras formalidades)”. 

“Y todo ello lo cedo, rrenuncio e traspaso en el dho nombre en 

vos los dhos Myn de la Rocha e doña Isabel de Alvarado vra (vuestra) 

mujer y vros (vuestros) herederos e subcesores y en quien de vos e de- 

llos (h)aya título, causa e razón, para que lo podáis vender, trocar y cam- 

biar y hazer e disponer dello como de cosa vra (vuestra) propia, ques 

(h)abida e adquirida por justo e derecho título y comprada por vros 

(vuestros)dineros”. (Luego de otras cláusulas, prosigue): 

“Y asimismo vos vendo el au(c)ción e dro (derecho) quel dho 

Feº Hinojosa tiene por razón de la compañya que hizo con Franco de 

Orellana, vezino de la ciudad de La Plata a los yds. (indios) porqueros que 
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por razón de la compañya les está obligado a dar. La qual dha venta el 

dho Francisco de Hinojosa aprobará, no embargante que en el dho po- 

der que el dho dize se venda lo susodho conforme a la ynstrucción fyr- 

mada de su nombre, por el qual prestó voz y caución de rrato judicato 

solvendo, lo hará ratificar”. Concluye así: 

“En testimonio de lo qual lo otorgamos ansí antel presente Es- 

cribano Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en las casas 

del dho Myn(Martín) de la Rocha que ansí tiene en Canata, Jurisdic- 

ción de la Villa de Oropesa, en diez días del mes de febrero de myll e 

quynyentos e setenta e tres años; siendo presentes por testigos a lo que 

dho es Juan Serrano Dábalos y Pedro de Castro y Antón de Baldelomar 

y los dhos otorgantes, que yo el Escribano doy fe que conozco lo firmaron 

de sus nombres en este Registro (fdo.) Alonso Núñez de Prado. Myn de 

la Rocha. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

La pieza legal que sigue contribuye a establecer el dato de la 

ubicación exacta de Canata y Villa de Oropesa, y que ésta existía ya 

antes de 1573. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo nos Martin de la Rocha, vz.(vecino) de la Villa de 

Oropesa e doña Isabel de Alvarado, su mujer, con licencia y autoridad y 

expreso consentimiento que ante todas cosas pido y demando a vos Myn 

de la Rocha my señor y marido, otorgo y conozco a vos la dha doña Isa- 

bel de Alvarado mi legítima mujer...” Este extenso documento termina 

así: 

“Que fue fecho en las casas del dho Myn de la Rocha, que tiene 

en el Asiento de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en diez dias 

del mes de febrero de myll e quynyentos e setenta e tres años, siendo 

presentes por testigos Juan Serrano Dábalos y Pº de Castro, Antonyo de 

Baldelomar y los dhos otorgantes, que yo el doy fee que conozco lo fir - 

mó el dho Myn de La Rocha aquí de su nombre en este Registro (fdo). 

Myn de la Rocha, P° de Castro. P° de Galvez, Escribano Público y del 

Cabildo”. 

OTRA CARTA DE OBLIGACION.— “Sepan quantos esta Car- 

ta de Obligación vieren cómo yo Antón de Baldelomar, residente en 

esta Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, provincia de los Char- 

cas, otorgo e conozco por esta presente Carta que debo e me obligo de 

pagar a vos Francisco de Hinojosa, vezino de la ziudad de La Plata”. 

(Se trata de saldar cuentas por 150 puercos comprados a precio de peso 

y medio c/u). 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos vnfraescriptos. Que fue ffecho en Canata, ju- 

risdicción de la Villa de Oropesa, en diez días del mes de febrero de 

myll e quynyentos e setenta e tres años, y el dho otorgante, que cloy 

fee conozco lo firmó de su nombre; testigos Pº de Castro e Alonso Nu- 

ñez del Prado e Juan Serrano Dávalos y el dho otorgante, que yo el Es- 
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cribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre (fdo) Antón de 

Baldelomar, Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Aunque una tola vez menciona la Villa de Oropesa, la pieza ju- 

rídica que sigue, da en cambio el dato preciso de su existencia en febre- 

ro de 1573. 

 

LA GRAN RIQUEZA AGROPECUARIA 

 

TESTAMENTO. “In Dei Nomine, Amen”, “Sepan quantos esta 

Carta de testamento y postrimera y última voluntad vieren, cómo yo 

Gonzalo Myn, vezino de la Villa de Oropesa, ques en el Valle de Cocha- 

bamba, provincia de los Charcas”... (Sigue este instrumento público 

dado a conocer en otra parte, que tiene muy interesantes disposiciones, 

en que dispone de 260 puercos de Punata, 200 yeguas de este Valle y 

Cliza, más de 150 carneros de la tierra, llamas y allpacas, 1.000 cabezas 

de ovejas y cabras en este Valle, más yuntas de bueyes y novillos, mo- 

linos, casas, haciendas, 8 yanaconas, o indios de servicio, 4 caballos, cien- 

tos de fanegas de trigo y maíz y muchos miles de pesos de plata. De- 

clara que fue casado con Catalina Myn, en quien hubo una hija, Isabel 

Myn. Para cumplir el testamento fueron sus albaceas Pedro de Estrada 

y Lorenzo Myn de Coca y Martin Castro y además su cuñado y doña 

María de Sosa, mujer del testador). Concluye así: 

“Y en testimonio dello lo otorgué ansí antel presente Escriba- 

no Público e testigos de yuso escriptos; que fue fecho en el Valle de 

Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, estando en la casa quel 

dho Gº Myn tiene en el molino en el dho Valle, en onze días del mes de 

febrero de myll e quynyentos y setenta e tres años, siendo presentes por 

ttgs. Juan de Guevara e Juan Myn Hañique e Juan García Pinto e Agus- 

tín Rramires e Cristóbal de Arébalo, estantes en la dha casa y el dho 

otorgante, al qual y ttgs. (testigos) yo el presente Escribano doy fee que 

conozco firmaron aquí de su nombre en este Registro (fdo) Gº Myn 

Juan de Guevara, Juan Myn Hañique, Juan García Pinto, Agustín Rra- 

mires, Ante my P9 de Galvez, Escribano Público y del Cabildo. 
__________ 

 

Es de particular interés el documento que se pasa a trascribir, en 

sus partes más interesantes; lo suscribe el capitán Martín de Rocha. Se 

alude a la Ermita de San Sebastián. 

CARTA DE VENTA “Sepan quantos esta Carta de venta vieren 

como yo Myn(Martin) de la Rocha, vezino de la Villa de Oropesa, otor- 

go e conozco por esta presente Carta que vendo a vos Baltasar Polo, mo- 

reno e Francisca Florencia, vra (vuestra) mujer, unas casas que yo (h)e 

y tengo en este Asiento de Canata, por baxo de la hermita dél, con una 

despensa questá junto a ella y un corral junto a la dha despensa, con 

todos los corrales y bohíos de puercos e rrancherías de indios, que (h)u- 
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be e compré de Francisco de Hinojosa, por Carta de Venta que dello 

me hizo Alonso Nuñez del Prado en nombre del dho Francisco de Hi- 

nojosa... (No precisa reproducir todo el documento), por prescio e 

quantía de ciento y quarenta ps de plata”, etc. Concluye en estos térmi- 

nos: 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos ynfraescriptos; que fue fecho en el Asiento de 

Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en catorze de febrero de 

nivll e quynyentos e setenta e tres años, siendo testigos Myn(Martin) 

de Palacios e Francisco Rrodríguez Solis, e Cristóbal de Arévalo, estan- 

tes en este dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee 

que conozco lo firmó de su nombre en este Registro (fdo) Myn de la 

Rocha. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Igualmente el que se reproduce abajo, fragmentariamente. 
 

“En Canata, valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte 

y tres dias del mes de febrero de myll e quynyentos 

y setenta e tres años, antel muy magnífico Señor P° de Estrada, tenien- 

te de Corregidor y Justicia Mayor de la dha Villa y por ante my Pedro 

de Galvez, Escribano Público e del Cabildo de la dha Villa, paresció 

presente Ana de Gómez, mujer de Diego Velazques Salazar e dixo: que 

por quanto el dho Diego Velazquez Salazar su marido (h)a más de dos 

años questá fuera destos valles y en las provincias de Chile y no sabe 

del dho tiempo a esta pte (parte) y más que ha que está ausente dellos, 

y agora por pte(parte) de Sancho de Figueroa se le ha hecho execución 

en bienes suyos y tiene otros pleytos que tratar y pa (ra) ello y para Lo 

demás que le ve (ilegible) por defecto, de no estar el dho su marido pre- 

sente ni saber dónde está ni se espera vendrá próximo como a su md 

(merced) consta y es notorio, tiene necesidad de que su merced el dho 

Señor teniente le dé licencia para poder dar Poder al Procurador desta 

Villa para los tales pleytos...'’ (Concluye así). 

“Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, del Valle de Cocha- 

bamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en veynte y tres días del mes 

de febrero de myll e quynyentos e setenta e tres, años, siendo testigos G° 

Myn y Pedro Gómez y Pº de Estrada el mozo y la dha otorgante, que 

yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre y el dho Sr. 

Teniente en este Registro (fdo.) Pedro de Destrada. Ana Gómez. Ante 

my Pº de Galvez. Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Pedro de Pineda, estante al presente en este Asiento de Canata 

del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo 

e conozco por esta presente Carta que doy y otorgo todo my poder cum- 

plido a vos Diego Ruiz. especialmente para que por my y en my nombre 
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e como yo mismo podays pedir, demandar, rrescebir, (h)aber- e cobrar 

en justicia e fuera del todos e qualesquier maravedís, pesos de oro, plata, 

joyas, caballos, esclavos, mercaderías e otras qualesquier cosas”. (No precisa reproducir lo 

demás de este documento, que concluye así): 

“Y en testimonio dello lo otorgué ansí antel Escribano Público 

e testigos infraescriptos. Que fue fecho en el Asiento de Canata del dho 

Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en prime- 

ro dia del mes de marzo de myll e quynyentos e setenta e tres años, 

siendo testigos a lo que dho es Myn (Martin) de Palacios y Juan Pe- 

rez Dardon y que Melcho de Salas, estantes en el dho Asiento y el dho 

otorgante y yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nom- 

bre en este Registro (fdo.) J. P. de Pineda. 
__________ 

 

“En el Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, jurisdic- 

ción de la Villa de Oropesa, en dos dias del mes de marzo de myll e 

quynyentos e setenta e tres años, en presencia de my Pedro de Gal- 

vez, Escribano de su Magestad e Público y del Cabildo de la dha Villa 

e testigos yuso escriptos, paresció presente Garcí Ruiz de Orellana ve- 

zino de la dha Villa e dixo: que por quanto él tiene conzertado de ca- 

sar a Cristóbal de Arévalo con María de Orellana su sobrina, con que 

pa(ra) ayuda a la carga y sustentamiento de dho matrimonio le ayude 

de dar y dé, además de quynyentos ps que en la susodha tiene y hubo 

de su padre Juan de Arévalo, estando en poder de Melchor de Rodes, 

vezino de la dha ciudad de La Plata, otros quynyentos ps más en ga- 

nados de Castilla, bueyes, puercos, obejas y cabras y dos vestidos de pa- 

ño de color veyntiquatro (?) que sentiende una rropa y una basquina y 

un jubón de cada cosa, más quarenta hanegas de trigo y mayz por mi- 

tad, por dos años....” (No interesa reproducir lo demás de este documen- 

to, en parte ininteligible, que termina así): 

“En testimonio dello otorgamos ansí antel Escribano Público y 

testigos de susoescriptos en el dho día, mes y año; siendo presentes por 

tgs. Myn de la Rocha, Diego Mexia de Obando y Myn de Palacios y el  

dho otorgante, que yo el Escribano doy fee conozco lo firmó de su nom- 

bre en este Registro (fdo.) Garcí Ruiz de Orellana. Ante my P° de Gai- 

vez, Escribano Público y del Cabildo” 

CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vie- 

ren cómo yo Francisco Pérez Rincón, clérigo, presbítero, estante al pre- 

sente en esta Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la 

Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que vendo a vos 

Brmé(Bartolomé) Pérez, clérigo, presbítero, ansí mismo cura del repar- 

timiento de Sipesipe, ques en el dho Valle, que sois presente pa(ra) vos 

y para vros (vuestros) herederos y subcesores, conviene a saber: un ne- 

gro myo llamado Juan, criollo en güelva (?), que hube y compré de 

Diego Pérez Rincón mi hermano. El qual dho negocio vendo por (h)a- 

bido de buena guerra e por libre de Hipoteca e tributo y por prescio 

y quantía de quatrocientos pesos de plata ensayada e marcada de valor 
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cada un peso a quatrozientos e zinqüenta maravedís, que por él me dis- 

tes e pagastes”. Concluye así: 
“En testimonio de lo qual lo otorgamos ansí ante el presente 

Escribano Público y testigos infraescriptos. Que fue fecho en el dho 

Asiento de Canata del dho Valle de Cochabamba, jurisdicción de la dha 

Villa, en quatro días del mes de marzo de myll e quynyentos e setenta 

e tres años, siendo presentes por tgs. Pedro de Orellana clérigo e pres- 

bítero y Diego Ruiz y Miguel Hernández, estantes en el dho Asiento y 

los dhos otorgantes, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firma- 

ren de sus nombres en este Registro (fdo.) Francisco Pérez Rincón, 

Bartolomé Pérez. Ante my P° de Galvez, Escribano Público y del Ca- 

bildo”. 
__________ 

 

En Abril de 1573 el insigne Capitán Grmo. Osorio seguía de 1º 

autoridad de la Villa que fundara, impulsando entusiasta su formación 

urbana y su prosperidad. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Garcí Ruiz de Orellana, vezino de la Villa de Oropesa, estante 

al presente en este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdic- 

ción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta 

que doy e otorgo todo my poder cumplido y bastante a vos Pedro de 

Estrada, vezino de la dha Villa, ausente como si fuesedes presente, es- 

pecialmente pa(ra) que por my y en my nombre y como yo mismo po- 

days recabar, rrescibir, (h)aber y cobrar en juizio y fuera dél, de todas 

y qualesquier personas y de sus bienes todos y qualesquier..., pesos de 

plata, joyas... quantos e otros qualesquier bienes me pertenezcan.... 

(No interesa mayormente reproducir todo el documento, que termina 

así): Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, del dho Valle de Co- 

chabamba, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en primero día del 

mes de abril de myll e quynyentos e setenta e tres años; siendo presen- 

tes por testigos el señor Capitán Grmo. Osorio, Corregidor y Justicia 

Mayor de la dha Villa, Andrés de Rivera y el Padre Pº de Orellana, es- 

tantes en el dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee 

que conozco lo firmó de su nombre en este Registro, (fdo.) Garcí Ruiz 

de Orellana. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Fray Francisco Becerra, Vicario del Convento de San Agustín 

de Tapaflarí, al otorgar un poder a un vecino de la Villa de Oropesa, 

pone de manifiesto la real existencia de esta población. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vieren 

cómo yo Francisco Bezerra, Vicario de la Casa de Tapacarí, de la Orden 

del Señor San Agustín, por my y en nombre de la dha Orden otorgo e 

conozco por esta presente Carta que doy my poder cumplido, libre, lle- 

nero, a vos Juan de Sanabria, vezino de la Villa de Oropesa, pa(ra) que 
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por my y en my nombre y en nombre de la dha Orden podays pedir y 

demandar a Miguel Hernández y a sus bienes, una mula color bermeja, 

que le dió el padre Alonso Trejo (?) sú(b)dito myo e de la dha Casa, 

ahora un año, la qual como tal Vicario está a mi cargo”. (Termina así): 

                “Y en testimonio dello lo otorgué ansí antel Escribano Público 

y testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, 

del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, en seis 

«días del mes de abril de myll e quynyentos e setenta e tres años; siendo testigos Francisco de 

Aguayo y Pº de la Casas y Juan Pérez Dardon 

y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó 

de su nombre en este Registro, (fdo.) Fray Francisco Bezerra. Ante my 

Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

FAMILIA DEL CAPITAN GERONIMO OSORIO 

 

El ilustre Gerónimo Osorio, fundador de la Villa de Oropesa, en Canata, Valle de 

Cochabamba, en agosto de 1571, por orden del Vi- 

rrey Francisco de Toledo, y Francisco Osorio eran hermanos de María 

Osorio. 

“En Canata Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en siete días del mes de abril de myll e quynyentos e setenta 

e tres años, en presencia de my Pedro de Galvez, Escribano Público y del Cabildo de la 

Villa e testigos de yuso escriptos, paresció presente 

Francisco Osorio, vezino de la dha Villa y dixo: que por quanto en treyn- 

ta días del mes de agosto del año próximo pasado de myll e quvnyentos 

e sesenta e siete años él hizo donación a doña María Osorio su hermana, 

por escriptura que otorgó ante Francisco Gallegos, Escribano que a la 

sazón hera en este Partido de Cochabamba, de dos myll e quynyentos 

pesos de plata corriente, la qual no embargante las causas y razones en ella contenidas y 

declaradas, por virtud de que le hizo y otorgó la dha 

donación fue en confianza y por razón que él iba a los Mu(o)jos y por- 

que si allá muriese, la dha su hermana dispusiese la dha cantidad en 

hazer bien por su alma, y ansí por la dha razón de la dha causa en un 

testamento que hizo y otorgó rebocó la dha donación, el qual al presente 

no paresce e por que por la dha razón la dha hermana no (ilegible) ni 

querido usar della, sino antes él después que salió de la dha jornada de 

los Moxos, se enteró (o entró) en todos los dhos sus bienes, como al pre- 

sente está enterado dellos y por que podría ser que en adelante se ca- 

sase y tuviese hijos y herederos y hubiese de heredar los dhos sus bie- 

nes y si la dha donación estuviese siempre en pie, por virtud della po- 

drían suceder muchos pleytos entre los dhos sus herederos y los de la 

dha su hermana, mayormente si la dha su hermana se casase y su ma- 

rido supiese y viniese a su notizia la dha donación, por tanto, que en la  

mejor vía y forma que de dro (derecho) puede y ha lugar, dixo que re- 

bocaba y anulaba y daba por ninguna...” (Concluye así): 

“Que fue fecho en el dho día, mes e año dhos (dichos) y lo fir- 

mó de su nombre en este Registro, a lo qual fueron presentes por tgs. 
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Juan de Guevara y Diego Ruiz y Cristóbal de Arévalo, estantes en el 

dho Asiento de Canata, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa. (fdo.) 

Francisco Osorio. 

__________ 

 

El documento que sigue hace constar, como tantísimos otros, que 

el Capitán Gerónimo Osorio era Corregidor y Justicia Mayor de la Vi- 

lla de Oropesa. (Que fundara en 1571). 

“En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en nueve días del mes de jullio de myll e quynyentos e seten- 

ta e tres años, antel muy magnífico Señor Capitán Grmo. Osorio, Co- 

rregidor y Justicia Mayor de la dha Villa y por ante my Pº de Galvez, 

Escribano Público y del Cabildo de la dha Villa, paresció presente Sal- 

vador Martín, Negro Horro y dixo, que él asentaba y asentó a soldada 

en Alonso de Escobar un hijo suyo llamado Salvador, por tiempo y es- 

pacio de dos años cumplidos primeros siguientes, pa(ra) que le sirva en 

lo que el susodicho le mandare y lo quel susodicho su hijo pudiese apren- 

der de oficio de calcetero y le (h)aya de dar y dé un vestido de sayal 

cada un año y de comer y do(c)trina competente y le hará curar sus 

enfermedades; el qual dho Alonso de Escobar dixo que rescibía y re- 

sibió en el dho su servicio el dho Salvador hijo del dho Salvador Myn, 

que será de hedad de doce años y se obligaba e obligó de le darle al 

dho Salvador mulato, en cada un año, sirviéndole lo arriba convenido e 

de que le enseñaría el oficio de Calcetria durante los dos años, lo quel 

dho Salvador mulato pudiera aprender y no más...” Concluye así: 

“Y en testimonio dello lo otorgó ansí ante my el Escribano Pú- 

blico e tgs. de yuso escriptos, en el dho día, mes y año susodicho, sien- 

do presentes por tgs. a lo que dho es X(S)imón Rrgs. (Rodrigues) y Alon- 

so de Escobar, Juan Sánchez Macías y el dho Alonso de Escobar, otor- 

gante, lo firmó aquí de su nombre en este Registro y por el dho Salva- 

dor el dho Feo. Rdgs. Solis y ansí mismo lo firmó el dho Señor Crrdor 

(Corregidor), a los quales otorgantes yo el Escribano doy fee que co- 

nozco (fdo.) Grmo. Osorio. Alonso Descóbar, Francisco Rodrigues Solís. 

Ante my P9 de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vie- 

ren cómo yo Francisco de Orellana, vezino de la ciudad de La Plata, es- 

tante de presente en este Valle de Cochabamba jurisdicción de la Villa 

de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que vendo en ven- 

ta real buena e verdadera, a vos Estéban Sánches pa(ra) vos e para vro 

(vuestros) herederos y conviene a saber: un molino de pan moler con las 

tierras amojonadas y pertenescientes al dho molino, que yo (h)e y ten- 

go ten este Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, 

que el que (h)ube e compré de Francisco de Hinojosa y doña Juana de 

Herrera su mujer, que era el que lo susodicho (hu)obiere por fin e muer - 

te de Rodrigo de Orellana my padre, el qual dho molino e tierras e lo 
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a ello perteneciente vos vendo, con todas sus entradas e salidas, usos 

e costumbres e servidumbres, aguas vertientes e manantiales, según...  

que yo lo tengo e poseo y (hu)obe e compré del dho Francisco de Hi- 

nojosa e doña Juana de Herrera, su mujer e por prescio y quantía de 

quinientos y sincuenta ps de plata ensayada e marcada, de valor cada un 

peso de a quatrocientos y z(c)inqüenta maravedís y myll e quatrocien- 

tos e veynte y dos pesos de plata corriente, que por compra de lo suso- 

dicho me (h)abéis dado e pagado e yo de vos (h)e rrescibido rrealmen- 

te e con efecto, de que soy contento a my voluntad, por lo (h)aber rres- 

cibido, según dho es...” (No interesa mayormente lo demás de esta es- 

critura pública, que termina así): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escri- 

bano Público y testigos ynfraescriptos. Que fue fecho e otorgado en él 

dho Asiento de Canata jurisdicción de la dha Villa, en treze días del 

mes de jullio de myll e quynyentos e tres años; siendo tgs. el Padre Pe- 

dro de Orellana y Myn (Martín) de Cárdenas e Cristóbal de Arévalo, 

estantes en el dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy 

fee que conozco lo firmó aquí de su nombre en este Registro (fdo.) Fran- 

cisco de Orellana. Ante my P9 de Galvez, Escribano Público y del Ca- 

bildo”. 
__________ 

 

“Yo Pº de Galvez, Escribano de su Magestad e Público e del Ca- 

bildo desta Villa de Oropesa, soy presente a todas las escripturas con- 

tenydas en este Registro, que están firmadas de my nombre e se otorga- 

ron ante my como tal Escribano y dello doy fee e fize aquy este myo signo  

atrº (Autorizando). (Aquí un signo complicado), “En testimonio de Verdad, 

Pº de Galvez, Escribano Público y del Cabildo. Registro de Escrituras 

Públicas que pasan ante my Pedro de Galvez, Escribano Público y del 

Cabildo de la Villa de Oropesa, que comienza desde diez y ocho días del 

mes de Jullio de myll e quynyentos e setenta e tres años, (de 18 de julio 

de 1573 años). 

Ya transcurrieron dos años y un mes desde la fundación de la 

Villa, efectuada por el Capitán Gerónimo Osorio, por comisión del Vi- 

rrey del Perú. 

CARTA DE PODER. “Sepan quantos esta Carta de Poder vie- 

ren cómo Yo Pedro de Estrada, vezino de la Villa de Oropesa, otorgo 

e conozco por esta presente Carta que doy my poder cumplido, qual 

de dro(derecho) en tal caso se rrequiere, a vos Francisco Rrgs. Solis,  

procurador de causas de la dha Villa...” (No interesa mayormente este 

documento, que termina así): 

“Que fue fecho en el Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, 

jurisdicción de la Villa de Oropesa, en diez días del mes de jullio de 

myll e quinyentos y setenta y tres años; tgs. Juan Durán, Martín de la 

Rocha y Cristóbal de Arévalo. Yo el Esc. doy fee lo firmó en este 



EL ORIGEN DE LA “NOBLE VILLA DE OROPESA”                                                  233 

 

 

Registro. Pedro de Estrada. Ante my Pedro de Galvez, Escribano Pú- 

blico y del Cabildo”. 
__________ 

 

Interviene el Ilustre Corregidor y Justicia Mayor Gerónimo Oso- 

rio, como en innúmeras veces, desde cuando en 1571 fundó la Villa de 

Cochabamba. 

“En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en veynte e seis días de agosto de myll e quynyentos e seten- 

ta e tres años antel Magnífico Sr. Capitán Grmo. Osorio, Corregidor 

e Justicia Mayor de la dha Villa, por ante my el dho Escribano pares- 

cieron presentes Juan Ochoa Salazar y Andrés Guaricaya, indio sedero 

ladino y dixeron: que ellos son convenidos en esta manera: que el dho 

Andrés Guaracoya (?) se obliga al dho Juan Ochoa en el Oficio de te- 

jer en el obraje que tiene en la Chácara de Chacacollo, en el Valle de 

Sacaba tpo (tiempo) y espacio de un año cumplido primero siguiente en 

todo lo que en el dho oficio a él fuere posible e le fuere mdo (manda- 

do); por rrazón de lo qual le (h)a de dar de comer e tierra pa(ra) ha- 

zer una chácara y un vestido de abasca y le (h)a de curar si estuviera 

malo y dalle doctrina suficiente, y el dho Juan Ochoa dixo que acepta- 

ba e aceptó su servicio al dho Andrés Guaricaya indio e se obligaba e 

obligó de dalle e pagalle todo lo convenido en esta escritura, sirviéndole 

el dho, so pena de dejarle (?) de pagar de vazío...” (No precisa tras- 

cribir lo demás deste documento, que terminó así): 

“En testimonio dello lo otorgó ansí ante my el presente Escri- 

bano Público y Tgs. infraescriptos, en el dho día, mes y año susodicho, 

siendo tgs. Alonso Tello, Alcalde Ordinario e Diego de Vargas e Cris- 

tóbal de Arévalo y el dho Juan Ochoa lo firmó de su nombre y por el 

dho Andrés un testigo, a los quales otorgantes doy fee que conozco y lo 

firmó el dho Sr. Corregidor, (fdo.) Grmo. Osorio. A ruego del otorgan- 

te, Cristóbal de Arébalo, Juan Ochoa. Ante my Pedro de Galvez, Escri- 

bano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Es tan importante como muchas otras, la pieza legal que sigue,  

pues por ella consta que el Capt. Osorio era Primera Autoridad de la 

Villa que fundó. 

“En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en veynte e seis de agosto de myll e quynyentos e setenta e 

tres años antel muy magnífico señor Gerónimo Osorio, Corregidor y 

Justicia Mayor de la dha Villa e por ante my Pº de Galbes Escribano 

Público y del Cabildo de la dha Villa, parescieron presentes Juan Ochoa 

de Salazar y Antón mulato e dixeron que ellos son convenidos e concer- 

tados en esta manera: quel dho Antón Mulato se obliga de servir al dho 

Juan Ochoa tpo(tiempo) y espacio de un año cumplido primero siguien- 

te en el oficio de la lana y cardar y tejer en el obraje que tiene en su 

chácara en estos valles; por rrazón de lo qual el (h)a de dar quarenta 
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varas de sayal, diez pa(ra) su vestir y treynta por el servicio de lo su- 

sodicho y ansí mesmo de comer y curalle si estuviere malo y do (c) t rina 

suficiente, y el dho Juan Ochoa de Salazar, que presente estaba, dixo 

que aceptaba e aceptó en su servicio al dho Antón mulato e se obligó de 

dar e pagar al susodicho las cosas en esta escritura contenydas”. (No 

interesa trascribir lo que sigue de ésta que termina así): 

“Y en testimonio dello lo otorgaron ansí ante my el presente 

Escribano Público e testigos infraescriptos en el dho día, mes e año su- 

sodicho, testigos Alonso del Valle y Diego de Vargas e Cristóbal de Aré- 

valo y el dho Juan de Ochoa de Salazar lo firmó de su nombre e por 

él dho mulato un tgo, a los quales otorgantes doy fee que conozco y 

lo firmó el dho(dicho) Sr. Corregidor (fdo.) Gerónimo Osorio. A ruego 

del otorgante Cristóbal de Arévalo, Juan Ochoa. Ante my Pedro de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo”. 

También se meritúa en el documento que sigue al Capitán Oso- 

rio como Corregidor de la Villa. 

“En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en dos días del mes de setiembre de myll e quynyentos. e se- 

tenta e tres años, antel muy magnífico señor Diego Mexia de Obando, 

Alcalde Ordinario de la dha Villa y por ante my Pedro de Galvez, Es- 

cribano Público y del Cabildo della, parecieron presentes Juan Anto- 

nyo curtidor y Diego Inga, indio, oficial zapatero, ladígono en la lengua 

española, quellos son convenidos y concertados el uno con el otro y el 

otro con el otro, haziendo compañía y uno con otro y otro con otro, en 

esta manera, quel dho Juan Antonyo se obliga a dar al dho Diego Inga 

todos los cordobanes y suela y hilo que hubiere menester para el oficio 

de zapatero y el dho Diego Inga (h)a de poner en lo susodicho su per- 

sona e trabajo, industria y hormas y demás herramientas y aderezos que 

tuviere del dho oficio, y (h)a de trabajar en el dho Of. (dicho oficio) 

durante la dha compañía, la qual hazen y celebran por un año cumplido 

primero sgte. dentro del qual el dho Diego Inga (h)a de trabajar, en 

el dho oficio zapatero él y los demás mozos oficiales que tuviere, de 

lo qual (h)aya de llevar y lleve por el trabajo que en lo susodicho pone 

y personas que en ello trabajaren, de cinco pares de zapatos que hiziere 

los dhos dellos y el dho Juan Antonio los tres por la col(r)ambre y 

aderezos dhos que le (h)a de dar pa(ra) el dho oficio y en esta manera 

(h)ayan de partir y por tanto todo el calzado chico y grande que se hi- 

ziere ansi de botas como de lo demás...” Concluye así este documen- 

to: 

“En testimonio de lo qual lo otorgaron ansí ante my el presen- 

te Escribano, siendo presentes por tgs. a lo que dicho es el Sr. Corregi- 

dor Capitán Gerónimo Osorio y Pedro de Estrada y Francisco Vázques, 

los quales otorgantes yo el dho Escribano doy fee que conozco lo firma- 

ron aquí de su nombre, por el dho Diego Inga un tgo, y el dho Sr. Al- 

calde ansimismo lo firmó (fdo.) Diego Mexia de Obando. Juan Antonio. 

A ruego del otorgante Pedro de Estrada. Ante my P° de Galvez, Escri- 

bano Público”. 
 

__________ 
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Singular interés histórico tiene el documento que a continuación 

se exhibe, porque lo otorgó el ilustre Capitán Gerónimo Osorio en 1573 (Enero), en esta 

Villa, que fundó, de la que fue su primera autoridad. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo el Capitán Gerónimo Osorio, Corregidor y Justi- 

cia Mayor desta Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente. 

carta que daré e pagaré realmente y con efecto a vos Myn (Martín) de 

Palacios, que soys presente o a Pedro Veles de Guevara ausente, o a 

qualquier que de vos obiere, conviene a saber, ciento y veynte y seis ps  

de plata corriente buena de dar y de tomar, los quales vos debo y son 

por razón y de prescio de cinquenta y ocho hanegas de maís villcaparo, 

a.prescio de un peso cada hanega y... (está trunca esta escritura, sen- 

siblemente). 
__________ 

 

CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vie- 

ren cómo yo Adrián Cornyelles, residente e morador que al presente sby 

en este Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la. 

Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que vendo 

e doy por juro de heredad para agora e pa(ra) siempre jamás pa(ra) 

vos e para vros (vuestros) herederos e suscesores e pa(ra) quien de vos- 

e dellos obiere título, causa e rrazón que sean, conviene a saber: una 

esclava mía de color menbrillo cozido, que se llama Catalina, de hédad 

de quarenta años, con una hija asimesmo esclava de edad de quatro o 

cinco años llamada Francisca, las quales dhas dos esclavas madre e hi- 

jas vos vendo por libres de toda hipoteca y enagenación y (h)abidas de 

buena guerra”. (No precisa trascribir lo que sigue). Concluye así: 

“En testimonio de lo qual otorgamos ansí antel presente Escri- 

bano Público e testigos ynfraescriptos. Que fue fecha en el dho Asiento 

de Canata a siete días del mes de henero de myll e quynyentos e seten- 

ta e tres años, siendo testigos Gº(Gonzalo) Myn e Juan de la Rreinaga 

e Cristóbal de Arévalo, y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee 

que conozco no firmó el dho Adrián, porque no supo y a su rruego lo 

firmó el dho Cristóbal de Arévalo y el dho Francisco Carrillo lo firmó 

a ruego del otorgante. A ruego (fdo.) Cristóbal de Arévalo, Francisco 

Carrillo. Ante my P° de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

PLANTACION DE VIÑA EN EL ALGARROBAL DE 

GARCI RUIZ DE ORELLANA 

 

CARTA DE COMPAÑYA. “Sepan quantos esta Carta de Com- 

pañya vieren cómo nos Garcí Ruiz de Orellana, vezino de la Villa de 

Oropesa... Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, de la una parte, e Pedro Ximenes, otorgamos e co- 

nozcemos por esta presente Carta que hazemos e celebramos compañya 
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el uno con el otro en la manera e por el tiempo e condiciones siguien- 

tes: 

Item es condición que yo el dho Pedro X(J)iménes soy obligado a 

me obligo a hacer una Viña en el Algarrobal de el número de posturas de 

planta de cepas que a my me parexciere de diez e doze myl e de abaxo 

arriba. Item: Es condición que pa(ra) traer las dha plantas a la dha vi- 

ña el dho Garcí Ruiz me (h)a de dar todo el rrecaudo de caballos y ser- 

vicio que fuere nescesario y el dho Garcí Ruiz (h)a de buscar la dha 

planta pa(ra) el dho efecto. 

Item. Es condición que pa(ra) el beneficio de la dha viña (h)a 

de tener de continuo seis indios, que entiendan en el dho beneficio, con 

sus mujeres, los quales y los demás indios que fueren menester, pa(ra) 

cercar la dha viña y des(h)erballa, (hja de dar el dho Garcí Ruiz, y asi - 

mesmo (h)a de dar el dho Garcí Ruiz las herramientas nescesarias, pa- 

ira) desmontar el algarrobal y pa(ra) el beneficio della. 

Item es condición que acabada la dha viña de ponerse, a cabo de 

quatro años que (h)a de durar la dha compañya e de (h)aber la tercia 

parte de la dha heredad, yo el dho Pedro Ximenes por el trabajo que 

en ella (h)e de poner y asimesmo (h)e de heredar la tercia parte del 

fruto durante el dho tpo (tiempo), y es condición que al cabo de los dhos 

quatro años se (h)a de poner dos hombres por cada una parte el suyo, 

para que conjuntamente tasen a los acor(ilegible) de la dha (h)eredad 

y tasando conforme a lo que tasaren yo el dho Garcí Ruiz o mis here- 

deros (h) ayan de pagar e paguen la dha tercia parte de la dha heredad 

al dho Pº Ximénes, queriéndola tomar y el dho P º Ximénes vender 

y si no la quisiere la puede vender el dho Pº Ximénes a quien quisiere, 

por el precio que hallare y yo el dho Garcí Ruiz o mis herederos (h)a- 

yamos de consentir e consintamos. 

Item. Es condición que la dha viña se (h)ade comenzar a hazer 

desde la viña que al presente tengo yo el dho Garcí Ruiz, de la qual viña 

durante el dho tpo asimesmo (h)a de llevar tercia pte del fruto de lo 

que la dha viña da el dho P9 Ximénes y después de fecha juntamente 

toda tercia pte de toda la dha heredad, según dho es al cabo de los 

dhos quatro años. 

Item. Es condición que para el sustento del dho Pº Ximénes le 

(h)aya de dar; y dé en cada un año diez hanegas de trigo y diez de maíz 

y seis ^puercos de año para arriba y dos novillos para cecina que co- 

ma. 

Item. Es condición que yo el dho Pedro Ximénes no (h)e de dexar 

la dha heredad, durante el dho tpo, ny ausentarme hasta lo (h)aber cum- 

plido, so pena que (h)aya perdido y pierda lo que estuviere hecho, la 

qual se (h)aya de empezar y empieze de nuevo la dha viña, que al pre- 

sente está ffecha, dándome el rrecaudo, según dho es. 

Con las quales condiciones y con cada una dellas estamos y pen- 

samos (?) nos los sussodhos Garcí Ruiz de Orellana y Pedro Ximénes 

y cada uno dellos hazemos e celebramos la dha (dicha) compañía por el 

dho tpo (dicho tiempo) de los dhos quatro años y en la forma y manera 

dicha, la qual ambos a dos y cada uno por lo que le toca prometemos de 

guardar e cumplir según de suso va rreferido; e para el cum- 
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plimiento dello obligamos nuestras personas e bienes muebles e 

rayces (h)abidos e por (h)aber e damos poder a las justizias de Su 

Magestad de qualquier pte, fuero e jurisdicción que sean destos sus Rey- 

nos e Señoríos, al fuero e jurisdicción de las quales e de cada una dellas 

nos sometemos con las dhas ntras (dichas nuestras) personas e bienes, 

prenunciando el nuestro propio”. (No precisa transcribir íntegramente 

esta escritura pública, que termina así): 

“Y en testimonio dello lo otorgamos ansí antel presente Escriba- 

no Público e testigos de yuso escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento 

de Canata, jurisdicción de la dha Villa, en veynte de octubre de myll 

e quynyentos e setenta e tres años, siendo tgs. Pedro de Estrada y Pe- 

dro de Herrera y Cristóbal de Arévalo, estantes en este dho Asiento y 

los dhos otorgantes, que yo el Escribano doy fee que conozco y el dho 

Garcí Ruiz lo firmó aquí de su nombre y por el dho Pedro Ximénes 

un testigo, porque dixfo no saber firmar (fdo.) Garcí Ruiz de Orellana. 

A ruego del otorgante, a rruego del dho. (fdo.) Pedro de Estrada”. 

__________ 

 

REFERENCIA FIDEDIGNA DEL “PUEBLO DE CHINA” O CHINATA, 

EN EL VALLE DE LA QUINA (LLAQUINA), SACABA; REGION 

DE INTERESANTES VESTIGIOS ARQUEOLOGICOS 

 

A Garcí Ruiz de Orellana, se le dió, como en el “Pago de Ca- 

lacala”, tierras de buena calidad en Chinata, así como a Pedro de Es- 

trada y Francisco Pizarro (el hijo de Alonso y de una india principal 

del Cuzco y muerto aquí en Cochabamba, en la naciente Villa de Oro- 

pesa), en compensación de sus tierras de Canata, que se les expropió 

para que el Capitán Osorio fundara la Villa merituada. 

“En Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en siete días del mes de noviembre de myll e quynyentos e 

setenta e tres años en presencia de my P° de Galvez, Escribano Público 

y del Cabildo de la dha Villa, parescieron presentes Francisco Carrillo 

y Hernando Marques e dixeron; que ellos son concertados el uno con el 

otro y el otro con el otro, en esta manera, que por quanto cierto pedazo 

de tierra quel dho Hernando de Márquez poseía en el Valle de La-Qui- 

na, ques detrás del pueblo de China, o ques al cabo del valle de Sacaba, 

lo qual está camyno de las vacas del dho Francisco Carrillo, junto a la 

estancia quel dho Hernando Márquez allí tiene, el dho Francisco Carri- 

llo hizo un molino en la dha tierra y para traer el agua a dho molino 

sacó del rrío una acequia para que muela el dho molino e porque desde 

el nacimiento de la acequia del dho molino hasta él, y desde el dho mo- 

lino el río abajo hasta una barranca blanca questá sobre el dho rrío, 

(h) ay otra para poderse sembrar y labrar, la qual se (h)a de rregar por 

1a dha cequia del dho molino de la otra pte, la que se hiziere pa(ra) 

ello e la dha tierra antes tenía e poseía el dho Hernando Márquez, e pa- 

xa que de aquí adelante pa(ra) siempre jamás la dha tierra de susode- 

clar;.. esté por de ambos dos y sobre ello no (h)aya pleyto...” (Esta es- 

critura pública concluye así): 
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“Lo qual se ha de entender y anteceda (?) de un pedazo de huerta 

y tierra questá donde las casas de Agustín Yanacona, hasta los corrales 

de las obejas del dho Feo. Carrillo y lo demás por de ambos. Y en tes- 

timonio de ello lo otorgaron ansí antel presente Escribano Público e 

Tgs. infraescriptos en el dho día, mes e año, siendo tgs. Juan Durán 

e Cristóbal de Arévalo e Myn (Martín) Palacios, estantes en el  dho 

Asiento y los dhos otorgantes, que yo el dho Escribano doy fee que co- 

nozco lo firmaron de su nombre en este Registro (fdo.) Hernando Már- 

quez. Frcº Carrillo. Ante my Pº de Galvez, Escribano Público y del 

Cabildo”. 
__________ 

 

CARTA DE VENTA. “Sepan quantos esta Carta de Venta vie- 

ren cómo yo Garcí Ruiz de Orellana, vzº de la Villa de Oropesa, estan- 

te al presente en este Asiento de Canata, del Valle de Cochabamba, ju- 

risdicción de la dha Villa, otorgo e conozco por esta presente Carta que 

vendo en venta real, buena y verdadera, a vos Pedro de Orellana, clérigo, 

presbítero, que soys presente pa(ra) vos y para vros (vuestros) herede- 

ros y sucesores y para quien de vos o dellos (h) aya título, causa o rra- 

zón, conviene a saber: treynta e dos cabezas de yeguas y potros con un 

padre, chicos y grandes, los quales vos vendo por libres de (h)ipoteca. 

tributo e censo alguno e (h)abidos de buena guerra e por prescio e quan- 

tía de treszientos y cinquenta e dos ps de plata corriente a rrazón de 

onze ps cada caveza, que en vro (vuestro) nombre me entregó Diego de 

Rubira e tomó en qüenta de una obligación de mayor quantía, que yo 

debo al susodho de plazo pasado de que dió Carta de Pago en las espal- 

das de la dha obligación”. (Este largo documento termina así): 

“Y en testimonio dello lo otorgamos ansí antel Escribano Públi- 

co y tgs. de yuso escriptos; que fue fecho en el dho Asiento de Canata, 

jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en veynte días del mes de no- 

viembre de myl e quynyentos e setenta e tres años, siendo tgs presen- 

tes Myn de la Rrocha y el señor Diego Mexia de Obando, Alcalde Ordi- 

nario de la dha Villa, e Juan García Pinto, estantes en el dho Asiento 

y el dho otorgante que yo el Escribano doy fee que conozca lo firmaron 

aquy de su nombre en este Registro (fdo.) Garcí Ruiz de Orellana.— 

Pedro de Orellana”. 
__________ 

 

Se halla repetido el tenor de este documento con ligeras varian- 

tes, y se repite el dato de haberse tomado residencia al Capitán Oso- 

rio (escueto el tal sin explicación satisfactoria) por el Juez de Vi- 

sita y de Residencia D. Sebastián Barva de Padilla, su sucesor en el 

ejercicio de Corregidor y Justicia Mayor desde el l º de Enero de 1574, 

en que aparece “refundando la Villa de Oropesa”, ya existente desde el 

15 de agosto de 1571, pues quien realmente la fundó fue el Capitán Oso- 

rio, por orden o mandato del Virrey Toledo mismo y munido de amplias. 
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instrucciones escritas, expedidas desde el Cuzco, la antigua capital del 

Incario. 

PODER PARA COBRAR. “Sepan quantos esta Carta de Poder 

vieren cómo yo Gonzalo de Amaya, Escribº en esta Canata, jurisdic- 

ción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta 

que doy my poder cumplido qual de Dro(derecho) en tal caso se rre- 

quiere, a vos Cristóbal de Arévalo que soys presente, especialmente pa- 

ra que por my y en my nombre e como yo mismo podáis pedir, deman- 

dar, rrescibir e cobrar en juizio e fuera dél, de la persona e bienes de 

Francisco Osorio ciento e veynte e siete ps y de Alonso Valle ciento y 

veynte ps, del Capitán Gerónimo Osorio quinze pesos de plata corrien- 

te e qualquier dellos que me deben por rrazón de que mestán librados 

por el trabajo y escritura de la rres(residencia) que fue tomada al dho 

Gerónimo Osorio por Sebastián Barva de Padilla, Juez de Rres (Residen- 

cia); y del rrescibo de lo susodicho e la pte(parte) que rréscibiere e co- 

brare pueda dar y otorgar su Carta o Cartas de pago e Finiquito e chan- 

celación e las que sean nescesarias, los quales valgan y sean tan firmes, 

bastantes e valederas, como si yo las diese e otorgase presente siendo. 

Y otrosi, en mi nombre pedir ante las justizias desta dha Villa y a quien 

e con dro(derecho) podáis e debáis se me alce el destierro que me fue 

puesto voluntario por razón del negº(negocio) que contra my se tra- 

ta sobre (h)abérseme ynputado (h)aber entrado en casa de Pedro de 

Estrada y en rrazón dello contenydo en este poder y cada cosa y parte 

dello entrar en contienda de juizio podáis parescer e parescais ante qua- 

lesquier Justizias e Jueces de Su Magestad y ante qualesquier dellos 

pedir execuciones, prisiones, ventas e rrentas de bienes, hazer presen- 

taciones de escritos, escrituras, tgs. e probanzas y todo género de prueba 

e hazer juramentos e pedir e deferirlos de las partes contrarias y en 

todo hazer los demás autos e diligencias judiciales y extra judiciales que 

convengan”. (Concluye este documento como sigue): 

“E pa(ra) la firmeza dello obligo my persona e bienes, en tes- 

timonio de lo qual lo otorgué ansí antel presente Escribano Público e 

tgs infraescriptos. Que fue fecho en el Asiento de Canata, Jurisdicción 

de la Villa de Oropesa, en primero día del mes dez (ci) iembre de myll 

e quynyentos e setenta e tres años, siendo tgs Diego Mexia de Obando e 

Juan Pérez de Sanabria y el Padre Juan Myn Pingarron, estantes en el 

dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conoz- 

co lo firmó aquy de su nombre (fdo.) Gonzalo de Amaya. Ante my Pedro 

de Galvez, Escribano Público y del Cabildo”. 
__________ 

 

Es de extraordinaria importancia histórica el documento que 

sigue, porque en él aparece Sebastián Barva de Padilla dando testimo- 

nio de la existencia de la Villa de Oropesa el l9 de Diciembre de 1573. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Baltasar Gonzáles, estante al presente en este 

Asiento de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conoz- 
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co por esta presente Carta, que debo e me obligo de dar e pagar al Ilt º 

(Ilustre) Sr. Lcº(Licenciado) Polo de Ondegardo, vezino de la ciudad 

de La Plata, que está presente e a quien su poder (hu)obiere y esta por 

él mostrare, conviene a saber: setecientos y z(c)inqüenta ps de plata 

corriente, buena de dar y de rrescebir, de a quatro ps el marco, los qua- 

les son por rrazón y de prescio de setecientos y zinqüenta cabezas de 

puercos e puercas, las quinientas hembras capadas y los demás machos, 

que al prescio de un peso cada una cabeza del dho Lcencdº Polo compré, 

que montaron los dhos setecientos y zinqüenta ps de la dha plata corrien- 

te; del entrego de los quales dhos puercos me doy por bien contento y 

entregado a toda my voluntad, por haberlos rrescebido”. (Se omite trans- 

cribir las demás cláusulas y formalidades contenidas en esta escritura,  

que termina así): 

“Los quales dhos setecientos y zinqüénta ps de la dha plata pro- 

meto e me obligo de dar y pagar al dho Sr. Licenciado, o quien su po- 

der (hu)obiere en la Villa Imperial de Potosí, o en qualquier otra pte 

(parte) que se me pidan e demanden. En testimonio de lo qual lo otor- 

gué ansí antel presente Escribano Público y testigos infraescriptos. Que 

fue fecho en el dho Asiento de Canata, jurisdicción de la dha Villa, en 

primero de diciembre de myll e quynyentos setenta e tres años, siendo 

presentes por testigos el Sr. Sebastián Barva de Padilla, Juez de Rresi- 

dencia y el Bachiller Gonzalo Francisco y Cristóbal de Arévalo, estan- 

tes en el dho Asiento y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee 

que conozco dixo no saber escribir y a su rruego lo firmó un tgo, en este 

Rregistro del otorgante (fdo.) Sebastián Barva de Padilla. Ante my Pº de 

Galvez, Escribano Público y del Cabildo”.  

La documentación siguiente hace constar uniformemente la exis- 

tencia de la Villa de Oropesa antes de 1574. 
__________ 

 

Compra Venta de 400 puercos. 

 

OTRA CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de 

Obligación vieren cómo yo Antonyo de Arévalo, estante al presente en es- 

te Asiento de Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conoz- 

co por esta presente Carta que debo e me obligo de dar e pagar a vos Die- 

go Rubira, vezino de la ciudad de La Plata, conviene a saber: du (osten- 

tos ps de plata corriente de a quatro ps el marco, los quales vos debo y 

son por rrazón e resto de quatrocientos puercos que Garci Ruiz de Ore- 

llana me vendió en vro (vuestro) nombre, de que me doy por contento 

y entregado a my voluntad”. (Concluye en estos términos): “En testimo- 

nio de lo qual lo otorgué ansí antel Escribano Público e testigos de yu- 

so escriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Canata, jurisdicción de 

la dha Villa, en veynte e nueve dias del año de ñor (nuestro) Salvador 

Jesucristo de myll e quynyentos e setenta e quatro años, siendo tgs. An- 

drés de Rivera y Myn (Martin) de la Rocha y Rodrigo Manzorro, estantes 

en el dho y el dho otorgante, que yo el Escribano doy fee que conozco 

lo firmó aquí de su nombre en este Registro, (fdo) Antoyo de Arévalo. 

Ante my P9 de Galvez, Escribano Público y del Cabildo.” 
 

_____________ 
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CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Ximon Rrodrigues, residente en este Valle de Co- 

chabamba, jurisdicción de la Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta 

presente Carta que debo e me obligo de dar e pagar a vos Diego de Rubi- 

ra questais presente, conviene a saber: du(os)zientos e sesenta e tres ps 

de plata corriente a quatro ps el marco, los quales son por rrazon y de  

rresto de quatrocientos ps de la dha plata, en que os compré y vos me 

vendistes en diezmo de ovejas y cabras que deben y están obligados de 

pagar los vezinos y moradores en este Valle de Cochabamba, Cliza y Sa- 

caba, ques desde la casa de Pedro X(S)uares Cermeño, hasta Sipesipe y 

R(L)ondo, este presente año, en que estamos como tal diezmero que de 

los Diezmos doy; del entrego de todo lo qual me doy por contento y en- 

tregado a my voluntad” (Concluye así): 

“En testimonio de lo qual otorgué ansí antel presente Escribano 

Público e testigos de suso escriptos. Que fue fecho en el Asiento de Cana- 

ta, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en diez y seis días del mes 

de diziembre de myll e quynyentos e setenta e tres años, siendo tgs pre- 

sentes a lo que dho es Myn (Martin) de Palacios e Cristóbal de Arévalo 

y Juan Myn Navarro, estantes en el dho Asiento y el dho otorgante, que 

yo el dho Escribano doy fee que conozco lo firmó aquy de su nombre 

Ximon Rrodríguez, Ante my P9 de Galvez, Escribano Público y del Ca- 

bildo.” 

_____________ 

 

El Juez de Residencia en la Villa de Oropesa, Barva de Padilla, 

sirve de testigo en esta pieza jurídica, dando así testimonio fidedigno de 

la existencia de la población ya fundada por el Capitán Gerónimo Oso- 

rio con tal nombre. El El Escribano Público y del Cabildo Pedro de 

Galvez da fe de ello, hecho que reviste carácter histórico de induda- 

ble veracidad. 

CARTA DE OBLIGACION.“Sepan quantos esta Carta de Obli- 

gación vieren cómo yo Francisco de Hinojosa, vezino de la ciudad de La 

Plata, estante al presente en este Asiento de Canata, Valle de Cochabam- 

ba, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, otorgo e conozco por esta 

presente Carta que debo y me obligo de dar e pagar a vos Pedro Gómez 

conviene a saber: treszientos ps de plata corriente, que son por rrazón de 

otros tantos ps que por my pagastes a Juan Serrano de Abalos y Alonso 

Nuñez y otras personas, por rrazon de la venta de la chacara que en my 

nombre os (h)a vendido a vos y a Estéban Rrodríguez, la qual por la 

condición contenyda en la dha Carta de Venta no pasó y los dineros que 

(h)abíades dado en qiienta de la dha venta son estos porque aquí me 

obligo, de que me doy por contento y entregado”. (Siguen las demás 

formalidades, y concluye este documento así): 

“En testimonio de lo qual lo otorgué ansí ante el presente Escri- 

bano Público e tgs. infraescriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de 

Canata, jurisdicción de la Villa de Oropesa. a veynte e quatro días del 

mes de diziembre de myll e quynyentos e setenta e tres años, siendo, tgs. 
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el Sr. Sebastián Barva de Padilla, Juez de Residencia y Francisco Osorio 

y Francisco de Solar, estantes en el dho Asiento y el dho otorgante que 

yo el Escribano doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este Re- 

gistro (fdo.) Francisco de Hinojosa. Ante my Pedro de Galvez, Escriba- 

no Público y del Cabildo”. 

CARTA DE OBLIGACION. “Sepan quantos esta Carta de Obliga- 

ción vieren cómo yo Antonio de Arévalo estante que al presente soy en 

este Asiento de Canata, Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, otorgo e conozco por esta presente Carta que debo y me obligo 

de dar e pagar, a vos Francisco de Hinojosa, vezino de la ciudad de La 

Plata, conviene a saber: do(s)zientos y cinqüenta y cinco ps de plata co- 

rriente, que son por rrazón de prescio de tre(s)zientos y quarenta cabe- 

,zas de puercos machos y hembras, a prescio de seis tns (tomines) de la dha 

plata cada cabeza, del entrego de los quales me doy por bien contento”.  

(Concluye en esta manera) : 

“Y en testimonio dello lo otorgué ansí antel presente Escribano 

Público e testigos infraescriptos. Que fue fecho en el dho Asiento de Ca- 

nata, jurisdicción de la dha Villa de Oropesa, en veinte ocho días del 

mes de diziembre de myll e quynyentos y setenta e tres años; siendo pre- 

sentes por tgs. Myn (Martín) de la Rocha y Andrés de Ribera y Cristó- 

bal de Arévalo, estantes en el dho Asiento y el dho otorgante, que yo el  

Escribano Público doy fee que conozco lo firmó de su nombre en este 

Registro (fdo.) Antonyo de Arévalo. Ante my Pedro de Galvez, Escribano 

Público y del Cabildo”. 

_____________ 

 

 

EL CABILDO DE LA VILLA DE OROPESA OTORGO PODER PARA 

PEDIR MERCEDES A SU EXCELENCIA EL VIRREY DEL 

PERU EN DICIEMBRE 29 DE 1573 

 

Importa hacer conocer la siguiente pieza histórica, inédita hasta 

ahora, por la que consta haberse reunido el Cabildo, Justicia y Regimien- 

to de la Villa de Oropesa (o primer Cuerpo municipal, Concejo o Ayun- 

tamiento), el 29 de diciembre de 1573, en la casa de Audiencia de la di- 

cha Villa. Dice el precioso documento, como la mayor parte de los que 

existen en la Dirección del Archivo, para otorgar un Poder General, a 

Diego Mexia de Obando, nombrado procurador de ella, a fin de obtener 

“mercedes” diversas en bien y pro de la naciente población, ya existen- 

te, —como se está probando, antes de su segunda (y puramente nominal) 

refundación—, del Virrey del Perú, don Francisco de Toledo: 

CARTA PODER. “NOS EL CABILDO JUSTICIA E RREGIMIEN- 

TO DE LA VILLA DE OROPESA. Que sepan cuantos esta carta de DO- 

der vieren cómo nos el Cabildo, Justicia e Rregimiento de la Villa de 

Oropesa, combiene a saber, Andrés de Rrivera, Alcalde Ordinario de la 

dicha Villa, en ausencia de Juan Durán, Alcalde Ordinario della, como 

rregidor más antiguo y R(odrigo) Manzorro y Juan de San Rromán, rre- 

gidores juntos (juntados) en nro(nuestro) Cabildo, según que lo (h)abe- 
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mos de uso e de costumbre de nos ayuntar, otorgamos y conocemos por 

esta Presente Carta que damos y otorgamos todo nuestro Poder cumpli- 

do según lo (h) abemos e tenemos como tal Cabildo e Rregimiento desta dicha Villa e según 

que mejor e más cumplidamente lo pqdemos e de- 

bemos dar e otorgar dro (derecho) se rrequiere, a vos Dio (Diego) Mexia 

de Obando, Alcalde Ordinario de la dicha Villa, a quien se ha nombra- 

do por procurador, para en nombre de esta dicha Villa y vezinos della 

pedir y hazer lo que de justicia será declarado, que soys presente, espe- 

cialmente pa(ra) que por nos y en nuestro nombre y en nombre de esta 

dicha Villa, Cabildo e Rregimiento, vezinos e pobladores della podays 

parescer e parezcais ante el Exmo (Excelentísimo) señor Magestad, Su 

Virrey Gobernador e Capitán General de estos Reynos e Provincias del 

Perú y ante la Real Audiencia de la ciudad de La Plata e Juzgado Ecle- 

siástico e Cabildo de la Santa Iglesia della e ante otras qualesquier Jus- 

ticias e Juezes de Su Mgt.(Magestad), así de lo eclesiástico como de lo se- 

glar, y ante el dicho señor Visorrey pedir en nombre desta dicha Villa y 

vezinos della las Mrds (Mercedes) de cosas y cassos que en pro y utilidad 

de la dicha Villa y pobladores della se os mandan pedir, conforme a una 

instrucción que por este Cabildo se os está dado de lo que así (h)abéis 

de hazer e poder, firmada de nuestros nombres e presentar cerca de ello 

qualesquier escritos e pedimentos, escrituras e probanzas necesarias y an- 

sí pedido a su Excelencia dichas “Mercedes” contenidas en la dicha Ins- 

trucción, como las demás que os pareciere que conviene pedir a la uti- 

lidad y provecho y rrepública della y su comarca y jurisdicción, ansi 

en la administración de la justicia, como en otras qualesquier cosas lo 

podáis hazer e pedir, y en especial la confirmación de las ordenanzas des- 

ta Villa y lo demás que cerca de lo tocante al bien, pro y utilidad de los 

vezinos y pobladores della por la dicha instrucción se os manda pedir, si  

fuere nescesario pedir alguna cosa dello ante la dicha Rreal Audiencia 

e Juzgado Eclesiástico lo podáis hazer o pedir e sacar o despachar las cé- 

dulas e provisiones que de las tales mercedes e cada una de ellas manda- 

ren dar e despachar de poder de qualesquier secretario o secretarios e 

personas a cuyo cargo sea dello dar e despachar, y otros qualesquier rre- 

caudos que cerca dellos fueron proveídos. 

E otrossi, contradezir qualesquier cédulas y “mercedes” que en 

perjuicio desta dicha Villa se haya pedido e ganado o pidan por quales- 

quier personas que sean e por la ziudad de La Plata, ansí en lo tocante a 

los términos y jurisdicción que esta Villa (h)a de tener, como en los Pro- 

pios della y elecciones que entre los vezinos y pobladores se (h)an de 

hazer de Alcaldes y Rregidores de la dicha Villa e Indios de servicio della 

y otras cosas, pidiendo en todo lo que convenga y que se provea sacerdote, 

conforme cómo por la dicha Instrucción se os da y en ello y cada cosa 

dello pedir por escrito e de palabra lo que conviniere hazer e pedir en 

nombre de esta dicha Villa, Cabildo y Regimiento della y en quales- 

quier pleytos que Nos como tal Cabildo e Regimiento y en nombre de la 

dicha Villa tengamos o se nos pusieran en razón de la población, Jurisdic- 

ción y términos e Propios della, como en otra manera, e seguirlos por 

todas instancias e rrecusar juezes y secretarios escribanos, jurando las 

tales rrecusaciones e haciendo otros qualesquier juramentos que necesario 



244                                                                                        JOSE MACEDONIO URQUIDI 

 

 

sea de hazer e pe (ilegible) y consentir en nuestro favor e apelar e supli- 

car de lo contrario e seguir la apelación y suplicación a donde y con de- 

recho se deba seguir y hazer e pedir todo lo demás que judicial y extra- 

judicialmente convenga hazer e pedir en pro y utilidad de la dicha Villa, 

vecinos e pobladores della y demás cosas nescesa.rias y este Cabildo en 

el dicho nombre hazer e pedir podria presente siendo, de suerte que por- 

falta de Poder no dexeis de hazer e pedir e procurar lo que convenga 

y sea nescesario que quan cumplido Poder cómo Nos como tal Cabildo. 

o Ayuntamiento la (h)abemos e tenemos. Otro tal y ese mismo damos 

y otorgamos a vos (borrado Min de La Rocha) Diego Mexia de Obando, 

con sus incidencias, anexidades y conexidades y con libre y general ad- 

ministración y siendo nescesaria relevación vos relevamos, según de de- 

recho acostumbrado. 

E para lo (h)aver por firme este dicho Poder e lo que por virtud 

del(de él) fuere fecho e au(c)tuado, obligamos los Propios y Rentas 

desta(de esta) dicha Villa, así muebles como raíces, (h)abidos e por 

(h)aber, pa(ra) que se (h)abrá por bueno e firme lo por vos ffecho, e lo 

aprobamos deste (desde) agora (ahora) todo ello. 

En testimonio de lo qual lo otorgamos según dicho es ante el Es- 

cribano de Cabildo e testigos, yusoescriptos. E que fue ffe(h)echo en el 

Asiento de Canata del Valle de Cochabamba, jurisdicción de la Villa de 

Oropesa, en el Cabildo que los dichos S. S. (señores) en este día 

hizieron en la casa de Audiencia, de la dicha Canata, juntos en su Ca- 

bildo, según de uso y costumbre, en veynte e nueve de diziembre, fin 

del año de setenta y tres y principio del año del nascimiento de nuestro 

Salvador Jesucristo de myll e quinientos e setenta y quatro años, siendo 

testigos Juan Pérez y Juan Gonzáles y Cristóbal de Arébalo, estantes 

presentes que fueron llamados pa(ra) ello y los dichos S. S. del dicho Ca- 

bildo otorgantes, que juntos en el dicho su Cabildo están (o estaban), se- 

gún dicho es, que yo el Escribano Público y del Cabildo doy fee que co- 

nozco lo firmaron aquí en este Registro, de su nombre (fdo.) Andrés de 

Ribera, R. Manzorro, Juan de San Román.— Ante My P(Pedro) de Gal- 

vez, Escribano Público y del Cabildo. 

_____________ 

 

APRECIACIONES CRITICAS FINALES 

 

Qué comprobante más claro y digno de fe de la existencia de esta 

que fue llamada “Villa de Oropesa” ya anteriprmente al año 1574, que el 

que acaba de reproducirse, y en el que aparece explícitamente constata- 

do tal hecho, como en tantos otros documentos igualmente fidedignos, 

además de otros de indudable valor histórico, así eso de que el Cabildo 

de la Villa o Ayuntamiento, como por primera vez se dice, se juntaba o 

reunía en “la Casa de Audiencia”, según de uso y costumbre. 

De esta suerte queda esclarecido el haberse fundado la Villa de 

Cochabamba por Osorio, en cumplimiento de la comisión que le fue con- 

ferida por provisión fechada en el Cuzco (2 de agosto) por el Virrey del 

Perú, Toledo, y reiterada hallándose ambos en La Paz el año 1571. 
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En el lapso que transcurrió desde la primera fundación hasta 

enero de 74 aparece ejerciendo el cargo de “Corregidor y Justicia Mayor 

de la Villa y su Jurisdicción” el mismo ilustre personaje, Capitán Osorio. 

Hay documentos en los que se hace constar que dicha autoridad tenía su 

despacho en las casas de Pedro de Estrada, vecino idóneo y de quien co- 

mo de Garcí Ruiz de Orellana se tomó chácaras y solares para Asiento de 

la Villa, en el plano, por partes cenagoso, de Canata, por orden del mismo 

Virrey Francisco de Toledo. El documento trascrito hace alusión a las 

Casas de Audiencia del Cabildo en el Asiento de Canata, las que sin 

duda no son las conocidas por tales en tiempos relativamente recientes 

y ubicadas (en la acera Noroeste) sobre la actual Plaza de Armas, que 

subsiste desde el trazo que hizo el l º de enero de 1574 él Juez de Visita 

o Residencia en el Valle de Cochabamba, D. Sebastián Barva (así firma- 

ba) de Padilla y quien no tardó en restituirse a La Plata, faustosa sede 

de la Real Audiencia de Charcas, de la que parece que fue Oidor, como 

el fundador de la Villa de San Felipe de Austria (u Oruro) Don Manuel 

Castro de Padilla; y debieron estar situadas esas casas en la Plaza de 

San Sebastián, (acera asimismo occidental), y por la reciedumbre de su 

construcción aún están en pie, como otras, de altos, y que seguramente 

fueron usurpadas, por funcionarios venales y otros vecinos inescrupulo- 

sos, como tantos bienes comunales, Égidos y Propios del Cabildo y de 

la Villa de Oropesa, y cuyo valor puede montar elevada cuantía (mu- 

chos cientos de miles de pesos bolivianos, hoy tan depreciados). 

_____________ 

 

La documentación auténtica y fidedigna precedente prueba, sin 

lugar a dudas, la real existencia de la Villa de Oropesa, fundada por el 

mandato del Virrey del Perú don Francisco de Toledo, por el memorable 

Capitán don Gerónimo Osorio, en el Asiento de Canata, Valle de Cocha- 

bamba, el 15 de agosto de 1571, (día de la festividad de Nra. Sra. de la 

Asunción). 

El Virrey Toledo retornó al Bajo Perú, después de su desastrosa 

campaña de Charcas o La Plata a la Chiriguanía, al promediar el año 

1575, hallándose ya en Arequipa en Septiembre. El 29 fundador, (tam- 

bién por su mandato, impartido desde Chuquisaca o La Plata, —hoy Su- 

cre— en el mes de diciembre de 1573), el Juez de Visita y Residencia del 

Valle de Cochabamba, Barva de Padilla, que dió formal cumplimiento a 

la nueva festinatoria orden en 1º de Enero de 1574, de que dan testimo- 

nio un Acta y otros recaudos subrepticiamente faccionados, en septiem- 

bre de ese año ya se quejaba de la desobediencia de los caciques, que se 

mostraron renuentes al cumplimiento de cuanto se tuvo acordado respecto 

a los propósitos manifestados. 

Desde mediados del siguiente año, el expresado funcionario (Bar- 

va de Padilla) no deja sentir más su autoridad, y es de creer que retor- 

nó a la sede de la Real Audiencia de Charcas, institución que establecida 

en 1559 adquirió gran notoriedad e influencia y a la que parece que se 

incorporó como Oidor, como un tercio de siglo después otro magistrado 

memorable, el fundador de Oruro Diego de Castro y Padilla, (precisa in- 
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sistir en esta referencia). Francisco de Hinojosa y Min(Martín) de Men- 

doza, que le sucedieron, no hacen más mérito de él y al contrario, per- 

sisten en dar cumplimiento a las instrucciones y provisiones dadas y con- 

feridas al primer y verdadero fundador de la Villa de Oropesa. 

El ilustre personaje histórico, víctima de injusticias, después re- 

paradas, Capitán Gerónimo Osorio, determinó radicarse en Cochabamba, 

mereciendo todo género de consideraciones, como Ier. fundador de la Vi- 

lla de Oropesa, a la que continuó consagrando su decidido concurso, en 

funciones públicas diversas, (después de ser el 1er. Corregidor y Justicia 

Mayor de agosto de 1571 a diciembre, inclusive, de 1573), impulsando sus 

adelantos y señalándose por su ejemplar civismo y espíritu progresista. 

La Real Audiencia de Charcas y el Cabildo de Cochabamba le asignaron 

chácaras, solares y haciendas de distinta importancia. Suyas fueron las 

fincas de Huayllane, Chimboco y Curubamba y sus estancias de Colomi, 

en la actual Prov. del Chapare, las de Achamoco en el Valle de Tarata 

y Cliza. 

Con rara unidad moral y entereza prosiguió dando impulso al 

desenvolvimiento cultural de esta población, mereciendo el respeto públi- 

co; desplegó sus energías en todo sentido, preocupado del bienestar de 

ios habitantes de estas tierras de su predilección, guiando noblemente 

o coadyuvando los esfuerzos de los hombres de bien y de cuantos acudían 

a sus consejos, o esperaban provechosa y desinteresada cooperación, en la 

ruta del deber y de la acción constructiva, siempre en mira a la feli- 

cidad social. 

Dejó de existir en esta misma Villa, que él fundó y amó entra- 

ñablemente, aproximadamente a los 70 años, haciendo su testamento, que 

pone en claro la bondad de su carácter, la grandeza de su alma. Se sabe 

que su sepelio fue de extraordinaria solemnidad; y, a pedido de los R.R. 

P.P. del Convento de S. Agustín, fue sepultado su cadáver en el templo 

de este nombre, en la capilla mayor (1602); por referencias fidedignas 

del respetable Escritor Dr. Luís Felipe Guzmán de Achá, (que recogió 

muy interesantes tradiciones y compulsó archivos de familia y públicos),  

en 1822, aún se conservaba su ataúd y en su mismo sepulcro se inhuma- 

ron los restos de la Señora Teresa de Aguirre y Osorio. 
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ANEXOS 



ACERCA DEL AGUA DE SACABA, QUE VIENE A CANATA 

 

CEDULA REAL 

 

Régimen de aguas.— Padrón de los propietarios de “Las Cua- 

dras” al fundarse la Villa de Oropesa. 

 

 

El Licenciado Sepeda. El Licenciado Roxo, el Licenciado (ilegible). 

“En la Villa de Oropesa del Valle de Cochabamba del Pirú, a siete días del mes de 

henero de mill y quynyentos e noventa y ocho años 

ante Luís Hurtado de La Fuente, Juez por su Magestad, Domingo de 

Lizárraga, Procurador General desta Villa, presentó esta Real Provi- 

sión y pidió cumplimiento della y Justicia. Ante my Luís de Padilla, 

Escribano Real. 
 

Sor. Jhoan Francisco Rocafort. 

 

Para que Miguel Dávila y en su ausencia Luís Hurtado haga 

rrestituir a la Villa de Oropesa, del Valle de Cochabamba, el agua que para el servicio 

della se le rrepartió, a costa della y de los vecinos della 

se haga las acequias y encañadas necesarias. 

Don Phelipe, por la gracia de Dios. Rey de Castilla, de León, de 

Aragón, de las dos Se(i)cilias, de Jerusalen, de Portugal, de Navarra, 

de Granada, de Toledo, de Valencia, de Galicia, de Mallorca, de Sevi - 

lla, de Cerdeña, de Córdova, de Córcega, de Murcia, de Jaén, de los 

Algarbes, de Algecira, de Gibraltar, de las Islas de Canaria, de las In- 

dias Orientales, y Occidentales, Islas Tierras Firme, del Mar Océano, 

Archiduque de Austria, Duque de Borgoña y de Brabante y Milán, Con- 

de de Absburgo, de Flandes y de Tirol y de Barcelona, etc. A vos Mi- 

guel D’Avilla y en su ausencia a quien damos comisión para lo de yuso, 

salud y gracia: Sabed que en nuestra Audiencia y Chancillería Real que 

reside en la ciudad de La Plata, de los nuestros Reynos y provincias del 

Pirú, se presentó la petición que sigue: 

 

Muy poderoso Señor. Domingo de Lizárraga, Procurador Gene- 

ral de la Villa de Oropesa del Valle de Cochabamba, en nombre de los 

vecinos y moradores de la dicha Villa, digo que cuando se hizo la fun- 

dación della una de las cosas que más se consideró y trató fue que tu- 

viese agua para el beneficio común y ordinario de g(h)üertas y otras 

cosas convinientes y nescesarias al servicio y común utilidad de los di - 

chos vezinos rrespecto de lo qual se pobló en el Asiento de Canata, chá- 
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cara que fue de Garcí Ruiz de Orellana y se le dió por la compra della 

otra mejor y más acrescentada. Y siendo ansí que la dha chácara y tie- 

rras tuvieron de tiempo inmemorial a esta parte él uso del agua del rrío 

que viene del valle de Sacaba, se ordenó que aquel agua corriese y vi- 

niese de ordinario en dha Villa, sin que nayde (nadie) la pudiese qui- 

tar, y para que la dha Villa y sus (h)uertas y arboledas pudiesen tener 

más rriegos, se mandó ansimismo que las personas del dicho Valle de 

Sacaba que se aprovechan de algunos manantiales, de agua que cae en 

el dho rrío los dexasen dos días en la semana, queran Sábado y Domingo  

para que en la dha Villa, se aprovechasen dellas y de algunos (años) 

a esta parte algunas personas poderosas, que Gobiernan y mandan la Rre- 

pública rrespecto de tener chácaras antiguas della en que hazen grandes se- 

menteras, (h)an tomado toda el agua sin dexar ninguna a los dhos ve- 

zinos, por lo qual padecen los pobres g(h)üérfanos, viudas y Conventos 

notable nescesidad y por que las Justicias de la dha Villa rrespecto de 

esto toca a personas poderossas no lo remedian, ni quieren remediar, 

Pido y suplico a V^ Al51 (Vuestra Alteza) mande despachar vuestra Car- 

ta y Provisión Rreal para que una persona qual V9' Alt^ fuere servido 

nombrar a la dha Villa, en cumplimiento y execución de la antigua cos- 

tumbre y hordenanzas que sobre esto disponen vuelva e rrestituya a la 

dicha agua e para ello haga hazer las acequias y encañadas y otras co- 

sas 'que convenga, a costa de los vecinos de dicha villa, sin que se les 

pueda quitar, para ello ponga las penas que le pareciere e haga las di- 

ligencias nescesarias sobre todo, sin que las Justicias se entrometan en 

ello, de que rredundará bien y merced a la dicha Villa, pues es Jus- 

ticia que pido y para ello. Domingo de Lizárraga. 

E vista por dichos nuestro Presidente e oydores fue acordado 

que debíamos mandar dar esta Carta para vos, en la dicha rrazón e nos , 

tuvímoslo por bien; por la qual vos cometemos lo susodicho y vos man- 

damos que con vara de nuestra Real Justicia que tomeys y llevays ave- 

rigüeyá lo contenido en la dicha petición y proveydo, de manera que 

en execución y cumplimiento de la dha antigua costumbre y hordenanzas 

que cerca dello se ordenaron, se vuelva e rrestituya la dicha agua a la 

dicha Villa e vecinos della, para que se aprovechen della en las cosas 

contenidas en las dhas ordenanzas y aquellas se guarden e cumplan y si  

alguna o algunas personas hubieren tomado e usurpado la dicha agua, o 

alguna parte della, se la quitareys y hareys rrestituir a la dicha Villa 

y a costa de ella y de los dhos vecinos haréis se hagan acequias, enca- 

ñadas y otras cossas convenientes, y para ello tomareis los yndios nece- 

sarios de los que se reparten en la dha Villa, los quales se ocupen en el 

dho ministerio, e no en otro alguno, que para todo ello e lo a ello ane- 

jo y concerniente vos damos comisión cumplida e mandamos al nuestro 

Corregidor que al presente es y adelante fuere de la Villa y sus lugar- 

tenientes, y alcaldes ordinarios y otros qualesquier nuestros jueces y 

justicias, Cabildo, Justicia y Regimiento della, nos den y hagan dar todo 

el favor y ayuda, sin que vos pongan embargo ni contrario alguno, no 

las penas que de nra(nuestra) parte les pusiéredes. Las quales eje- 

cutareis en los que rrebeldes e iñobedientes fueren, que para todo ello 

vos damos Poder y Comisión cumplida y no fagades (Ilegible) por al- 
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guna manera, so pena de la nuestra merced y de quinientos pesos de oro 

para nuestra cámara. Dada en La Plata, a diez días del mes de noviem- 

bre de mill e quynyentos e noventa y siete años. Yo Juan Francisco (?) 

la fize escribir con acuerdo de su Pdte. y Oydores. Rda(Rubricada). 

Martín de Galarza. 

“E vista por el dho Juez la tomó con sus manos y la besó y puso 

sobre su cabeza con el honor y reverencia debidos a (ilegible) de su 

Rey y Señor Natural, a quien Nro Señor guarde y prospere por largos 

y felices años, con aumento de mayores Reynos y Señoríos, y acató lo 

que Su Alteza manda y que su cumplimiento mandó que se notifique 

al Corregidor, Justicia y Regimiento deste Cabildo, que firma, y fecho 

proveerá justicia y lo firmó de. su nombre (fdo.) Luís Hurtado de ia 

Fuente. Ante my Luís de Padilla. En la Villa de Oropesa a siete días 

del mes de henero de mill e quynyentos e noventa y ocho años yo el  

presente Escribano Real leí y notifiqué esta Real Provisión al Cabildo. 

Justicia y Regimiento desta dha Villa, es a saber, el Licenciado (ilegi - 

ble) de Recalde, Corregidor desta Villa y Juan Gómez COSÍO Alcalde 

Hordinario, Pedro Xeres de Vorígasi, Pedro Vélez de Guevara y P º de 

Myn Castellón, Fiel Executor, Regidores desta dha Villa; los quales 

habiéndola entendido ellos y cada uno dellos, la tomaron con sus manos 

y la obedecieron y pusieron sobre su cabeza con el honor y reverencia 

debidos, como auto de su Rey y Señor natural, a quien Dios Nro. Señor 

guarde y prospere por largos y felices años, con aumento de mayores 

Rreynos y Señoríos y que se guarde y cumpla como su Atº(Alteza) lo 

manda y el dho Luís Hurtado de La Fuente use della como más conven- 

ga al bien desta República. Tgs. Juan Saenz de Galarza, Escribano Pú- 

blico y del Cabildo desta Villa y Andrés de Negrete y otros que se ha- 

llaron presentes y dello doy fee Luís de Padilla, Escribano Real”. 

_____________ 

 

AUTO.— “En la Villa de Oropesa, a ocho días del mes de Hene- 

ro de myll e seiscientos y diez años, Damián de la Vandera, Juez de Co- 

misión para medir y amojonar las tierras y Exidos destos Valles, (ha- 

biendo visto la petición presentada por el dho Juan Mariscal de Ocampo 

y recaudos dixo: que sin embargo dellos que dize y alega sin perjui- 

zio de su dro (derecho) se guarda e cumpla la medida y amojonamiento 

por su merced FFa(fecha) en rrazón de los dhos Exidos, por qto(cuanto) 

eran fías en conformidad de md.(merced) que dellos (h)izo a esta Vi- 

lla el Sr. Francisco de Toledo, Visorrey que fue destos rreynos, y si qui- 

siere testimonio se le dé todo lo au(c)tuado como dho es, y ansí lo man- 

dó y firmó (fdo.) Damián de la Vandera. Ante my Francisco de Carea- 

ga (o Larea), Escribano de su Magestad”. 

_____________ 

 

EL PROCURADOR DE LA VILLA DE OROPESA RECLAMA LOS 

EXIDOS DE ELLA. CEDULA DEL VIRREY TOLEDO 

 

En la Villa de Oropesa a siete días del mes henero de myll seis- 
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cientos e diez años ante Damián de la Vandera, Juez de Comisión pa(ra) 

medir tierras deste Valle, se presentó esta petición. 

PETICION.— “Don Juan Hurtado de Balmaceda, Procurador Xe- 

neral desta Villa, por lo que toca a su aumento, digo que al tiempo de 

su fundación le hizo med(merced) el Sr. Don Francisco de T° (Toledo), 

Virrey que fue deste Reyno, de unas tierras para Exidos, como consta 

de la dha merced que (h)e aquí e por expresa de las quales no goza, 

por no estar deslindadas con los circunvezinos della, y por mandado del 

Excelentísimo Marqués de Montes Claros, Virrey deste Rreyno, esta Vm 

(Vuestra Merced) actualmente midiendo y deslindando las tierras y chá- 

caras desta Villa y sus vez (vecinos). Y conviene al derecho desta Re- 

pública que vm (vuestra merced) mande ver la dicha merced y confor- 

me a ella deslindarlas y amojanarlas, echando y lanzando a las perso- 

nas que se (h)ubieren entrado en las dichas tierras u(o) parte dellas, 

poniendo grav. (está gastado al margen el pergamino) ocuparen de aquí 

adelante sin expresa orden y licencia del Sr. Virrey o del Cabildo desta 

Vº(Villa), y los moxones que vm (vuestra merced) mandare poner se ha- 

gan luego y sean altos y conozidos, para que no se pretenda in(g)no- 

ranzia y se apregone públicamente en esta Vº (Villa) donde son las 

dichas tierras y Exidos y de ende (donde) empiezan y acaban, que 

para ello si es nescesario a mayor abundamiento requiero a V. 

M. con la dha cédula de Md. del Sr. Don Francisco de T°(Toledo) A. 

V. M. pido y suplico ansí lo provea e mande que es justicia que pido 

y testimonio desta petición e de lo que V. M. proveyera a ella para en 

guarda del derecho desta Vº(Villa) y ocurrir donde le convenga y en 

lo nescesario (fdo.) Juan Hurtado de Balmaseda. 

Y OTROSI. Digo que hago presentación de la Cédula de Mer- 

ced, de los dhos Egidos que hiso a esta Villa el Señor don Francisco de 

Toledo, Virrey que fue destos reynos y posesión que en virtud de ella 

lomó, a V. M. suplico la haya por presentada y conforme a la dha po- 

sesión la ampare en ella, lanzando dellos los que tuviere ocupados, pues 

es justicia y para ello e t c . . .  (fdo.) Don Juan Hurtado de Balmaseda. 

El precioso documento que se pasa a reproducir, fuera de su te- 

nor, acredita que S. Barva de Padilla fue Corregidor de la Villa fundada 

por Osorio, y nótese que el Virrey Toledo mismo afirma en mayo de 

1575, “que fue . . . ”  y no que era todavía. Le sustituyó el Capitán Fec. 

de Hinojosa.  

—“Don Francisco de Toledo, mayordomo de su Magestad, su Vi- 

sorrey, Gobernador y Capitán General destos Reynos e Provincias deí 

Perú y Tierra Firme: por qto (cuanto) por un memorial que ante mi 

presentó el Cabildo, Justicia y Regimiento de la Villa de Oropesa, del Va- 

lle de Cochabamba, entre otras cosas me hizo rrelación que por mí se 

le (h)abía dado una Provisión para que Sebastián Barva de Padilla, 

corregidor que fue en la dha Villa (*) informase con su parecer si cier- 

tas tierras que (h)abían pedido en Tamborada para los Exidos de la dha 

Villa se le podrían dar siendo sin perjuicio, e me pidió y suplicó le hi- 

_____________ 

 

(*) En 1574 y principios del siguiente año. 
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cíese md (merced) de las dhas tierras, pues constaba ser sin el dho per- 

juicio; e por mí visto lo susodicho, juntamente con el parecer que cerca 

dello dió Sebastián Barva, acordé de dar y di la presente, por la qual en 

nbre(nombre) de su Mgtad. e por virtud de los poderes y comisiones 

que de su persona rreal tengo, (h)ago md(merced) a la dha Villa de 

las dhas tras(tierras) de Tamborada para Exidos della, como su Mgtd 

lo manda que las tenga y posea como tales Exidos, e mando al Corregi- 

dor de la dha Villa y otras qualesquier justizias de Su Magestad que la 

meta en la posesión de las dhas tierras e no consientan que dellas sea 

desposeyda sin ser primero oyda e por fuero y dro (derecho) vencida, e: 

no dexeis de lo así cumplir, so pena de cada myll ps de oro para la Cá- 

mara de Su Magestad. Fecha en la ciudad de La Paz a veynte días del' 

mes de mayo de myll e quynyentos e setenta e cinco años, lo qual man- 

do que si el Corregidor entendiere ser en perjuicio considerable de los 

dhos Yndios no husen de la tal data (h)asta darme qüenta dello, en lo 

qual le encargo la conciencia del dho Corregidor. Ffecha Ut. supra, Don 

Francisco de Toledo. Por mandado de su Exa(Excelencia) Alvaro Ruiz 

de Navamuel. Concuerda con su original, (fdo.) Joan Sa(en)z de Galar- 

za, Escribano del Cabildo”. 

POSESION. “En la Villa de Oropesa, del Valle de Cochabamba, en veynte y ocho 

días del mes de henero de myll e quynyentos e seten- 

ta e ocho años, por parte del Cabildo, Justicia y Regimiento desta Villa 

de Oropesa e Pedro Treviño, Procurador General della, se pidió e rre- 

quirió por ante mí el Escribano Público y del Cabildo della al Iltre (Ilus- 

tre) Señor Capitán Francisco de Hinojosa, Corregidor e Justicia Mayor  

della, en cuyo cumplimiento y guarda de la Cédula e Provisión de su 

Excelencia, desta otra pte (parte) les vaya a dar y dé la posesión de las 

tierras y Exidos en la dicho Provisión contenidas y les ampare y defien- 

da en ella, conforme a la dha Provisión. La qual vista por el señor 

Corregidor la obedeció y en su cumplimiento dixo estaba presto de lo 

hacer y cumplir según y cómo en la dicha Provisión mandaba; y en 

su cumplimiento salió desta Villa a las dichas tierras de Tamborada, jun- 

tamente conmigo el presente Escribano y los señores Alcalde Myn (Mar- 

tin) de la Rocha y Francisco Carrillo vezinos y Rregidores de la dha Vi- 

lla y estando en las dichas tierras de Tamborada, en un altillo questá 

por más adelante, de Hayoguayco, yendo desta Villa y junto al rrio que 

pasa por el dicho Tamborada, el dicho señor Corregidor se apeó e ansi - 

mismo los dichos señores alcaldes y rregidores que allí se hallaron, que 

fueron Andrés Destrada, Antón Beltran e Rodrigo Manzorro y Pº(Pedro)- 

Treviño, Procurador General desta Villa y a todos ellos y a cada une 

por si estando de pies en la pte dicha les metió y dixo que metía en 

la posesión de las dichas tierras y Exidos de Tamborada, que corre des- 

de los límites de la chácara de Martin de la Rocha el camino rreal en 

la mano por parte de Acerómarca, vertientes a este valle, hasta el pue- 

blo de Esquilan, y por la pte. de arriba hasta las vertientes del Valle 

de Clissa, sin perjuicio de las chácaras de Juan Antonio y Cornyelles 

Pablo e Juan García y del estrecho y chácara de Gonzalo Brieeño de 

Hayoguayco e indios Uros, questán en el dicho Hayoguayco, en toda 
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la demás tierra questá en el dicho Tamborada, questá desdel dicho Esqui- 

lan, hasta vertientes del dicho Clisa y la cabezada de la una parte y 

de la otra dixo que mete en la dicha posesión actual, corporal e Jure 

domine bel quasi a los susodichos e cada uno dellos en nombre desta 

dicha Villa, los quales y cada uno dellos de mano y poder del dho se- 

ñor Corregidor dixo que tomaban y tomaron dicha posesión en nombre 

de la dicha Villa, según y en la forma que por el dho Corregidor les 

es dada y pedían y pidieron a mí el presente Escribano les dé testimo- 

nio en cómo toman y aprehenden la dha posesión, según dicho es, quieta 

y pacíficamente, sin contradicción de persona alguna y el dho Sr. Co- 

rregidor ansí lo mande y el dicho señor Corregidor mandó se les dé e yo 

el Escribano doy fee (h)aber tomado la dicha posesión quieta y pacífica- 

mente y el dho Sr. Corregidor lo firmó de su nombre; a la qual dicha 

posesión fueron testigos Juanes de la Reinaga e Joan Mariscal e Fran- 

cisco Peralta e Joan Ochoa de Salazar y otros. Francisco de Hinojosa. 

E yo Pedro de Galvez, Escribano de Su Magestad e Público y del Cabil - 

do desta dicha Villa soy presente y lo fize escre(i)bir según que ante 

my pasó, de pedimento del dicho Cabildo, Justicia e Regimiento de la 

dicha Villa e mandamiento del dho Corregidor, que firmó de su nom- 

bre; y en fee dello fize aquy my signo a tal, en testimonio de verdad. Pedro 

de Galvez, Escribano Público y del Cabildo. Concuerda con el original 

(fdo.) Francisco Larea, Escribano de su Magestad”. 

_____________ 

 

Cuando en el año 1590 Domingo de Lazarte, Procurador General 

de esta Villa de Cochabamba, u Oropesa, instauró una demanda recla- 

mando de las tierras y Exidos pertenecientes a ella, poseídas sin título 

por particulares en Tamborada, uno de éstos Joan Mariscal de Ocampo 

en su contestación y los puntos especificados en su Interrogatorio, para 

las declaraciones juramentadas de sus testigos de descargo, hace afirma- 

ciones como éstas: “Ha más de treinta y seis años que poseo esta (?) 

estancia de Vacas y lo fue de Francisco Gallegos, vezino que fue de esta 

Villa, ya difunto, mi predecesor, que fue muchos años antes que esta 

Villa se fundara ni poblara. 

“Para mayor abundamiento de la dicha antigua posesión tengo 

-ganado otro nuevo título, de la dha estancia, del Cabildo, Justicia y Re- 

gimiento de la ciudad de La Plata, cuyo distrito era en el dho tiempo 

este Valle y presentaré a su tpo (tiempo). Es de entender que quanto 

se me quitase para Exidos della (h)a de ser recompensándome en otra 

pte(parte) tan y tal buena como ella y como se hizo a Garcí Ruiz de 

Orellana, y Pedro de Estrada, y Francisco Pizarro, cuando se les tomó 

el c(s)itio donde se fundó esta Villa, y no quitarme violentamente mi 

hacienda, que poseo con tan justos títulos e tan antigua posesión como 

tengo de ella”. 

En los puntos 59’ y 69 de dicho Interrogatorio están estas pre- 

guntas: “Item. Si saben que el visorrey Don Francisco de Toledo, que 

mandó fundar y Poblar esta Villa, mandó que a las personas que se les 

tomasen tierras o estancias necesarias para la fundación e población des- 
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ta Villa se les diese otras tales y tan buenas, en rrecompensa de lo que 

ansí se les quitase. Digan: Si saben que por las tierras y estancias que 

quitaron a Garcí Ruiz de Orellana y a Pº de Estrada y a Francisco Piza- 

rro, para la fundación desta Villa y Exidos della, les dieron otras tantas 

e más e muy mexores que las que les fueron quitadas...” 

En la declaración (jurada se entiende) del testigo Pedro Her- 

nándes Colmenero se consignan estas frases: “Los dhos rrecaudos e títu- 

los quel dho Francisco Gallegos tuvo de la dha estancia al tiempo de su 

muerte se perdieron e otros papeles de importancia que el dho Fco° Ga- 

llegos tenía del Visorrey Don Francisco de Toledo”. A la quinta pregun- 

ta dixo el testigo: “que vió en una Instrucción que el dho Visorrey don 

Francisco de Toledo dió a Diego Núñez Bazán, Visitador destos Valles, 

que por un capítulo dellos le mandaba que a las personas que les to- 

masen tierras o estancias, para la Fundación e Población desta Villa, 

se les diesen otras tales y tan buenas, en recompensa de lo que se les  

quitase; y ansí sabe y vió este testigo que a Garcí Ruiz de Orellana y 

Pedro de Estrada e otras personas que se les quitó tierras, para fundar 

esta Villa, les rrecompensaron e dieron otras mexores, en conformidad 

de la dha Instrucción, las quales tienen y poseen (h)oy día, y esto res- 

ponde”.— Atestaciones juradas que hay que concertar con las declara- 

ciones del Capitán Grmo. Osorio 1er. fundador y único real de la Villa 

de Oropesa. 

_____________ 

 

“DAMIAN DE LA VANDERA, Vez(c)ino de la ciudad del Cuzco, 

Juez de Comisión para medir y amojonar las tierras de los términos e 

jurisdicción de la Villa de Oropesa, Valle de Cochabamba y en virtud 

de la comisión particular que para ello tengo del Excelentísimo Señor 

Marques de Montes Claros, visorrey destos Rreynos, que su tenor del 

qual es como se sigue. 

DON JUAN MENDOZA Y LUNA, Marqués de Montes Claros 

y Marqués de Castel de Nayuela, señor de las Villas de la Pigua, de las 

Dueñas de El Colmenar, el Cardoso, Virrey y Lugarteniente del Rey nro 

(nuestro) Sr., Su Gobernador e Capitán General en estos Rreynos e Pro- 

vincias del Pirú, e Tierra f i rme . . .  Por quanto conviene al servicio de 

Su Mgtd. que se visite todas las tierras y Exidos de la Villa de Cocha- 

bamba y su jurisdicción por la orden y forma que irá declarado y ques- 

to se cometa a una persona de entera satisfacción y confianza y por la 

que tengo de Damian de la Vandera, Justizia Mayor y Juez de la dha 

(dicha) Villa, acordé de dar y di la presente, por la qual en nbe (nom- 

bre) de Su Magestad le doy Comisión, Poder y facultad para que en 

dho (dicho) questá le sea entregada, visite a todas las dhas tierras y Exi- 

dos de la dha Villa y su jurisdicción, baldíos y pastos comunes, hazien- 

do para ello que todas las personas interesadas en ello exhiban y mues- 

tren ante vos dentro del trmo (término) qué les señaláredes los títulos 

que tiene de las dhas tierras y los que fueren justificados declareis por 

tales, amojonándolos y deslindándolos conforme a ellos, y los que (h)u- 
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biéredes otras me informareis cuánto es y en qué pte y a quién pertene- 

cen y de su valer, en todo lo qual os ocupareis el tpo que administrá- 

rédes Justicia en la dha Villa...” (Siguen otras fórmulas o cláusulas 

instructivas). 

“Prosiguiréis en ello por la horden referida que pa(ra) todo lo 

susodicho y lo dependiente y hazer las dhas averiguaciones y apremiar 

a las dhas personas dueñas de las dhas tierras exhiban los dhos títulos y 

traigan Justizias, nombrar ministros nescesarios. Para el dho efecto os 

doy la dha Comisión en forma qual en tal casso se rrequiere. Fecha en 

los Rreyes (*). a quinze días del mes de mayo de myll e seycientos e 

nueve años. El Marqués. Por mandado $el Virrey. Don Alonso Soz de 

Cardona. En cuya conformidad se pregonó públicamente, en la plaza pú- 

blica de la dha Villa, que todos los vez(c)inos exhibiesen los títulos e rre- 

caudos que tenían de las tierras que poseían, en cuyo cumplimiento Juan 

Sa(en)z de Galarza, Escribano del Cabildo e vzn(vecino) desta Villa, pre- 

sentó los títulos y petición del tenor sgt (siguiente) (fdo.) Francisco de 

Larea, Escriba/no. 

“En la Villa de Oropesa a doze días del mes de henero de myll 

e seiscientos y diez años, ante my Damián de la Vandera, Juez de Tierras, 

por el Exmo Sr. Visorrey de lo susodho, se presentó esta petición. 

Joan Sa(en)z de Galarza, vezino desta Villa, digo que como cons- 

ta destos títulos que presento, junto a mi chácara del Algarrobal, en- 

tre ella y la laguna, que llaman de Tamborada, tengo doze fgs. (fanega- 

das) de tierras de sembradura de maíz, compuestas con su Magestad. 

A V.M. piejo e suplico que conforme a la medida de Corita (Zurita) me 

las mande medir y amoxonar, en virtud de la Comisión que tiene de su 

Excelencia e pido Justicia (fdo.) Saenz de Galarza. (Aquí los títulos). 

El Juez mandó que el medidor que tiene nombrado pa(ra) la dha 

medida que es Pº(Pedro) López de Fuensalida, vaya con su merced y el 

presente Escribano a medir y amojonar las tierras contenidas en los títu- 

los que presenta, las quales mida y amojone por la medida de Juan Pé- 

rez de Zurita, que son cada h(f) anegada por el largo do(s)zientas y cin- 

qüenta e quatro brazas de dos varas cada una y por el ancho cinqüenta 

e quatro brazas de dos varas cada una y por el ancho cinqüenta e seis 

brazas y ansimismo haga la dha medida de doze hanegas por la medida 

hordenada del Sr. Visorrey destos Reynos, que son por el largo ciento 

y quarenta y quatro brazas y por el ancho setenta y dos, para que el 

señor Visorrey destos rreynos provea y mande a quál destas dos medidas 

ge (h)a de estar y ansí lo mandó y firmó (fdo.) Damián de la Vandera. 

Ante mí Francisco de Larea, Escribano. 

Estando fuera de la traza desta Villa, a la esquina de las qua- 

dras del Algarrobal, chácara de Juan Saenz de Galarza, a la salida de 

la dha Villa, en las tierras contenidas en los dhos títulos, a doze días del 

mes de henero de myl e seiscientos diez años, ante mí el dho Escribano 

el Sr. Damián de la Bandera, Juez susodicho, mandó al dho Pº Lope de 

Fuenzalida medir y jurado que mida las dhas doze hanegas de tierra por 

la dicha medida y bien y fielmente y la comenzó a medir en la forma 

_____________ 

 

(*) Lima 
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y manera siguiente: Primeramente, estando de pies al principio de las 

dichas tierras, junto a la esquina déla era de la dicha chácara de Alga- 

rrobal, a la salida de la dha Villa, donde se mandó poner un mojón, pa- 

sando a la dha cerca, del qual vuelto el rostro a las vertientes de los 

cerros de Sacaba, llebando por derecera el camino que desta Villa va 

por esta parte al dicho Valle de Sacaba, dejando el dho Camino a ma- 

no derecha, se fueron midiendo con una guasca de veinte brazas y cada 

braza de dos varas de medir, hasta llegar a otro caminillo y senda que 

(va) por la falda de las dhas vertientes, y (h)ubo de largo ochocientos 

y noventa y quatro brazas y por el otro largo déla parte déla chácara 

del dho Algarrobal tuvo otras ochocientas e noventa e quatro brazas, 

hasta el mojón de la dicha esquina, por la cabezada de las faldas de las 

dhas vertientes, desde la pared de la cerca de la dicha chácara del Al- 

garrobal, questá a la falda y vertientes del dho cerro hasta un mojón que 

se mandó poner (h)ubo do(s)zientos y setenta y quatro brazas y por 

donde se comenzó a medir no tuvo ancho ninguno, porque haze punta 

la dicha cerca donde es camino rreal de Sacaba y ffa (fecha) la qüenta 

(?) hasta el dho mojón llevando por lindero el dho camino que va a 

Sacaba, que deslinda las dichas tierras, quedan medidas las dichas doze 

h(f)anegadas de tierras de sembradura de maíz del dicho Juan Saenz de 

Galarza, conforme a la medida de su Excelencia y cumplimiento con la 

medida del dicho Juan Pérez de Zurita para la dicha medida yendo por 

sjip el dicho camino de Sacaba adelante otras ciento y ocho brazas más y 

de donde se cumplieren las dhas brazas vuelto <^1 rostro a la esquina de 

las quadras y chácara de Juan Saenz de Galarza, donde se comenzó a 

medir yendo la mojonera dra (derecha) se cumple con la medida del dho 

Juan Pérez Zurita las dhas doze hanegas de las dhas tierras en la 

íorma rreferida quedaron medidas y deslindadas, quedando el camino 

rreal que va al dho Valle de Sacaba por lindero por aquella parte, y el 

dho Juez mandó que el dho Juan Saenz de Galarza dentro de veynte 

días haga una zanja e linde entre las dhas doze fngs. de tierras, de la 

manera que se (h)an medido y deslindado, dejando como dho es el dho 

camino de Sacaba a mano dra (derecha) como se va desta Villa, que sir- 

ve de lindero y mojon e levante y señale quatro mojones en las partes 

referidas, y mandó que ninguna personas los re (m) nueva ny mude ny 

despoje al dho Juan Saenz de Galarza de las dhas tierras, so pena de mill 

pesos ¡ensayados (de plata) para la Cámara de Su Magestad, y aprueba 

los títulos e rrecaudos por el susodho presentados y los da por buenos 

y bastantes, en virtud de la dha Comisión y lo firmó, siendo tgs. Do- 

mingo de Lasarte y Antonio López de Sanabria y Hernando de Zampayo, 

presentes (fdo.) Damián de la Vandera, Ante mí P° López de Fuensa- 

lida. Ante mí Francisco de Larez. 

“El Capitán Francisco de Hinojosa, Corregidor y Justicia Mayor 

y poblador de la Villa de Oropesa, Valle de Cochabamba, y Visitador 

y Juez de Naturales della y su jurisdicción y conmarca e Nos. El Ca- 

bildo, Justicia y Rregimiento de la dha Villa, es saber: el dho Capitán 

Francisco de Hinojosa y Corregidor e Poblador susodicho y Martín de la 

Rrocha y Pedro de Herrera, Alcaldes Hordinarios y Andrés de Estrada 

y Joan de Sanabria e Joan Ochoa de Salazar y Francisco Gallegos, Co- 
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rregidor de la dha Villa por Su Magestad, estando juntos y congregados 

en nro (nuestro) Cabildo y Ayuntamiento, como lo tenemos de suso y 

de costumbre, y habiéndonos congregado de mandamiento de dho Co- 

rregidor, dezimos que por qto(quanto) en virtud de los poderes y comi- 

siones que el dho Corregidor y poblador tiene del Sr. Don Francisco de 

Toledo, Visorrey destos rreynos, como a tal poblador le ordenó y mandó 

que quitase a Garcí Ruiz de Orellana, vezino desta Villa un pedazo de 

tierras que llaman el Algarrobal, que se incluye y tiene por mojones 

por una pte (parte) desde la traza y límites de la dha (dicha) Villa y por 

la otra: las rrancherías de los indios de Tapacarí y Capinota y por la 

pte (parte) de arriba los cerros que dividen las dhas tierras y valles de 

Sacaba y por la otra parte la laguna de Tamborada, las quales dhas tie- 

rras el dho Sr. Corregidor rrecompensó y satisfizo a él dho Garcí Ruiz 

de Orellana en las tierras que llaman Chinata y las dhas tierras que lla- 

man del Algarrobal las tomó y adjudicó pa(ra) el efecto que abajo yrá 

declarado y para repartillas, conforme a la horden que pa(ra) ello se le 

dió, para lo qual siendo necesario desde luego adjudicamos las dichas 

tierras, las quales personalmente hemos medido y amojonado por Juan 

Flores con una guasca de ochenta brazas medidas del dho Juan Flores 

y hubo por el largo hasta la dha laguna diez y nueve guascas y por lo 

ancho ocho guascas y media hasta el dho cerro. Las quales. tierras man- 

damos hazer cuadras sin calles, pa(ra) chácara y heredades y que cada 

cuadra tenga por cara de las quatro frentes ciento y setenta pasos de 

los hordinarios, que rresumidas las dhas brazas a quadras (h)ay en las 

tierras doscientas y veynte y quatro cuadras, antes más que menos, las 

quales (ilegible) de los dhos poderes y comisiones en nbe (nombre) de 

Su Magtd damos y señalamos en la manera siguiente: 

PRIMERAMENTE. “En las dhas tierras y cuadras en virtud de 

una cédula del dho Sr. Vissorrey destos rreynos, por la qual manda que 

en las dichas tierras del Algarrobal se den y señalen a Diego de Guz- 

mán, questá en servicio del dho Sr. Visorrey, treynte y cinco fanega- 

das de sembradura de mayz, de que yo el Escribano doy fee que por 

las dhas tierras no son suficientes para dar dicha cantidad y señalar, 

las dhas cuadras, a los pobladores para que (h)aya parados (?) tan so- 

lamente, en virtud de la dicha cédula señalamos y damos a él dho Die- 

go de Guzmán en virtud de la dha cédula en las dichas tierras de suso 

deslindadas quinze fanegadas de sembradura de maiz, para que las go- 

ze y haga dellas como de cosa suya propia en virtud deste título y mrd 

(merced). Las quales dichas quinze fanegadas de tierras corren y (h)an 

de correr, desde los límites de las dichas rrancherías de los dhos indios 

de Capinota y Tapacarí, vuelto el rrostro a la dha laguna y por las ca- 

bezadas de los dhos cerros y por la pte de abajo la traza de la dha Villa 

y dentro de las dichas quinze fanegadas de tierras está la g(h)üerta del 

dho Garcí Rruiz de Orellana, que tiene de tierras tres quartas y media 

de una cuadra, la qual dha güerta (h)a de satisfacer el dho Diego de 

Guzmán al dho Garcí Rruiz de Orellana, y luego subcesivamente des- 

pués de enterado el dicho Diego de Guzmán en las dhas cuadras e fa- 

negadas de tierras, las demás quadras que (hu)obieren pasando de la 

falda del cerro a la traza de la dha Villa y acabó una hilera, tornan- 
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do por las demás las damos y rrepartimos en nbe (nombre) de su Mages- 

tad a las personas y en la manera siguiente: 

La primera quadra que empieza de lo alto deste los límites.de las 

tierras que van señaladas al dicho Diego de Guzmán, vuelto el rostro a 

la dha traza, se da y señala a Diego de Mexia. La segunda quadra a Fran- 

cisco Ossorio. La tercera a doña Beatriz de Mendoza. La quarta y quinta 

a doña Luisa su hermana. La sexta a el Dr. Pedro Giménes. La séptima 

a Rrodrigo de Manzorro. La octava a Alonso Martín. La novena a Joan 

de Padilla. Otra a Luís de Padilla. Otra a Micael de la Rocha. Otra a 

Pedro Jiménes de Encisso. Otra a Gregorio Visscayno. Otra a Lorenzo 

Martín. Otra a Joan Navarro. Otra a Francisco Vélez. Otra a Diego de 

Salazar. Otra a doña Agustina. Otra a Joan de Rroa. Otra a Joan Gomes 

de Cu(o)sio. Otra a Juan Durán. Otra a Pedro Macias. Otra a Bernardi- 

no de Laraga. Otra a Pedro de Marquina. Otra, a Pedro Hernández Col- 

menero. Otra a Francisco Carrillo. Otra a (Cle)Mencia su hija. Otra a 

Francisco Rrodrígues Solis. Otra a Diego Cereso. Otra a Damián Ssalva- 

go, Dos a las Guzmán. Otra a Martín Flores. Otra a Juan de Rrojas. 

Otra a Juan Mendieta. Otra a Simón Ochoa. Para que cada una de ellas 

como les va rrepartido y señalado lo (h)ayan y gozen y hagan dello co- 

mo: cosa suya propia y señalamos y damos las dhas tierras y cua- 

dras, de toda el agua que baja del rrío de Sacaba y vertientes della en 

cada semana perpetuamente tres días con sus noches de agua, que son 

lunes, martes, y miércoles, e tanto el uno como el otro y el otro como 

el otro perpetuamente y las dichas tierras y quadras las (h)an de tener 

y ocupar para güertas de (h)ortalizas y otros efectos e (ilegible) qui- 

sieren las personas que las poseyeren que para el dho efecto en confor- 

midad de la dicha cédula y provisiones hazemos la dicha merced a los 

susodichos en la forma de suso rreferida, con que primero y ante todas 

cosas sea medido y amojonado el Diego de Guzmán de las dhas quin- 

ze fanegadas de tierras de sembradura y con esto cada uno lo que les 

va señalado y rrepartido lo (h)aya y goze en propiedad y posseción co- 

mo cossa suya propia, (h)abida y adquirida por justo y dro(derecho) 

título, como este lo es; y declaramos que las dhas tierras del Algarrobal, 

hasta la dicha Laguna de Tamborada, no entran ni se comprehenden, 

(en los) Exidos e términos desta Villa que se dize Tamborada y que las 

tierras quedaron bacas por la rrecompensación que por ellas se hizo a el 

dho Garcí Ruiz de Orellana en las que se le dieron el dho Chinata y así 

como libres se haze la md(merced) en la forma de suso referido, y man- 

damos a qualquier alguazil desta Villa den la posesión natural e corpo- 

ral de las dhas tierras a cada uno lo que le va señalado y rrepartido y 

les amparen ella, queste Cabildo en nbe (nombre) de su Magestad les 

amparamos en ella y no consienta que dellas sean desposeídos sin pri- 

mero ser oídos y por derecho vencidos, so pena de quinientos ps para 

la Cámara de Su Magestad. Otrosí, en virtud de las dichas Comisiones 

desde luego damos por bacas otro pedazo de tierras que asimismo se 

nombra Algarrobal, questá a la salida desta Villa camino de la ciudad 

de La Plata, el qual se quitó y compensó en virtud de las dhas comi- 

ssiones a Pedro de Estrada y Francisco Pizarro, el qual dicho Pedazo 

de tierra asimismo se les recompensó y satisfizo en las tierras que se 
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les dieron en el valle de Sacaba, para rrepartir y se rrepartirá a los de- 

más vezinos desta Villa, por suerte de quadras; dello mandamos dar y 

libramos este título, ques fecho en la Villa de Oropesa, a tres días del 

mes de setiembre de mill e quinientos e setenta e cinco años. Francisco 

de Hinojosa. Martín de la Rrocha. Pedro de Herrera. Andrés de Estra- 

da. Joan de Sanabria. Joan Ochoa de Salazar, Francisco Gallegos.— 

Por mandado de los señores Justicia y Rregimiento, Pedro de Galvez, Es- 

cribano Público y del Cabildo”. 

“En la Villa de Oropesa del Valle de Cochabamba en treinta y 

un días del mes de diziembre de myll e quynyentos y ochenta y quatro 

años ante el Capitán Martín de Mendoza, Corregidor e Justicia Mayor 

de la dha Villa, se presentó la petición y título de suso por (ilegible). 

Diego de Guzmán, vezino desta Villa, digo que como consta deste títu- 

lo original y ventas rreales de que hago demostración son mías propias 

la Chácara y tierras del Algarrobal, que se quitaron y compensaron a 

Garcí Ruiz de Orellana, así por las dichas ventas como por merced que 

de quinze fanegadas de maíz que en ellas se me hizo, como consta de las 

dichas ventas y pues todas ellas son mías y no de otra persona alguna y 

en beneficio dellas y cereales (h)e gastado y voy gastando muchas su- 

mas de pesos, a V. Md. pido y suplico me dé la posesión della de la dha 

chácara y tierras del Algarrobal y me ampare en ellas, por ser Justicia. 

Diego de. Guzmán.— 

E presentada e vista la dha petición, merced y rrecaudos de 

suso el dicho Corregidor y Justicia Mayor dixo questá presto de 

le dar la. posesión de la dha Chácara e tierras que llaman del Algarro- 

bal junto a la rranchería de los indios de Tapacarí y Capinota, que son 

de Diego de Guzmán. Ques jurisdicción de la Villa de Oropesa y linde 

della, calle en medio a treynta y un días del mes de diciembre de myll 

e quynyentos y ochenta y quatro años en presencia del Capitán Martín 

de Mendoza, Corregidor y Justicia Mayor de la dha Villa y Juez de Na- 

turales dellas, y por ante mi el Escribano Público y del Cabildo de la di- 

cha Villa, paresció presente Diego de Guzmán, vezino della y pidió a el 

dicho Corregidor que en virtud de los rrecaudos, que tiene presentados 

e de la posecion de la dha Chácara y tierras y le ampare en ellas. Por 

el dho Corregidor vista, tomó por la mano a el dho Diego de Guzmán y 

dijo que él daba y dió la posesión de la dha chácara y tierras del Al- 

garrobal, contenidas y deslindadas en el dho título, la qual le daba ac- 

tual e corporal, jure domine belquasi, de la qual mandó no sea despojado 

sin primero ser oydo e por dro(derecho) vencido, so pena de quinientos 

ps de buen oro, para la Cámara de Su Magtd, y le amparó en ella y el 

dho Diego de Guzmán en señal de la dha posesión que tomó y aprehen- 

dió quieta y pacíficamente y sin contradicción alguna, de que yo el Es- 

cribano doy fee se paseó por la dha chácara e hizo otros actos de posse- 

ción y lo pidió por testimonio y lo firmó y el dho Corregidor (hallóse?) 

a todo presente. Tgs. (testigos) Gonzalo Rrodrígues y Francisco Gomes 

y Pedro de Estrada y otros. Martín de Mendoza, Diego de Guzmán. Ante 

my Cristóbal Péres Navarrete, Escribano Público y del Cabildo. 

E yo Pedro Péres Arias, Escribano de su Matd, Público y del Cabil- 

do desta Villa de Oropesa, fize sacar este traslado de sus originales en estas 



EL ORIGEN DE LA “NOBLE VILLA DE OROPESA”                261 

 

 

quatro fgs. e consta en que va mi signo y concuerda con su original, que 

queda en mi poder y me entregó para este efecto este Sr. Joan Saenz de 

Galarza, propietario del dho Oficio y fize mi signo en testimonio de ver- 

dad, Pedro Péres Arias. 

 

Título. Nos el Cabildo Justicia e Regimiento de la Villa de Oro- 

pesa del Pirú, por su Magestad, es a saber: los Ilustres señores Capitán 

Martin de Mendoza, Corregidor y Justicia Mayor y Gº Rrodriguez, Al- 

calde y Gº Martin y Diego de Salazar y Pedro de Estrada y Andrés de 

Estrada Albarado, rregidores, estando en nro (nuestro) Ayuntamiento, se- 

gún lo tenemos de costumbre. Por el Sr. Diego de Guzman, vezino e 

Alcalde de su Magestad, se presentó la Petición Sgte: Muy ilustre Sr.— 

Diego de Guzmán, vez e Poblador desta Villa, y Alcalde Hordinario 

della y su jurisdicción por su Mgd. digo: Que yo (h)e y poseo en las 

tierras del Algarrobal, que solían ser de Garci Ruiz de Orellana, las tie- 

rras y cuadras siguientes: Lo que es deste desde la pared de la güerta 

del Algarrobal y su (ilegible) hasta la Villa y hasta los indios de la 

rrancheria desta Villa, por merced del Capitan Feo. de Hinojosa, Corre- 

gidor e poblador que fue desta Villa, como parece por el Padrón origi- 

nal del Rrepartimiento de las Cuadras del Algarrobal, el dho Algarro- 

bal y questá con dose quadras inclusives, que hube y compré de doña 

Maria de Sotomayor y sus menores y de Garci Rruiz de Orellana, cu- 

yo hera, con otras veynte cuadras, que son las siguientes: una que com- 

pré de los herederos de Diego Mexia. Otra que a mí se me hizo merced. 

Otra que compré dé Francisco Osorio. Otra que compré de Antón Bel- 

tran. Otra que hube de doña Beatriz de Mendoza. Otra de Pedro de 

Hinojosa. Otra del Padre Pedro Ximenez, otra de doña Luisa de Orella- 

na, otra de Francisco Gallegos, otra de Joan de Padilla. Otra de Rro(Ro- 

drigo) y don Diego de Orellana; otra de Micael de la Rrocha. Otra de 

Pedro Ximenes (Enciso), otra de Gregorio Vizcaíno. Otra de Joan Mar- 

tin Navarro. Otra de Lorenzo de Medina. Otra de Francisco de Cáma- 

ra. Otra de Francisco Gómez. Otra de Pedro Veles el mozo. Otra de 

Diego Velez el mozo. Otra de Rrodrigo Manzzorro. Otra de Margarita (?). 

Otra de doña Isidora. Otra de Luisa de Galvez. Otra de Diego de Sala- 

zar. Otra de Joan de Roa. Otra de Joan Gómez de Coccio. Otra de Pe- 

dro Macias Maldpnado. Otra que era de Cristóbal de Arébalo, de que se 

hizo merced a Bernardino de Arriaga; todas las quales dhas tierras y 

cuadras (h)a mucho tpo que poseo y las tengo cercadas con excesivo 

gasto y trabajo y temiéndome de que en algún tpo algún émulo mío no 

me quisiere inquietar sobre dezir si poseía las dhas tierras y quadras 

justa o injustamente, por haberse dado a las personas que me las ven- 

dieron, con gravamen de que no las vendiese dentro de cierto tiempo, 

. pedí e supliqué a este Ilustre Cabildo los años passados me hiziese mer- 

ced de rrebalidarme las dhas ventas y mandarme dar e librar título de las 

dhas cuadras y tierras, para que con mejor título las poseyese. La qual 

se me hizo y se me -dió y libró título, ques éste que presento y agora 

(h)e comprado del pueblo otras muchas cuadras y el Algarrobal y 

g(h)üerta de la dicha doña Maria y sus menores y del dicho Garci Rruiz 

de Orellana e por ello que por no estar todas señaladas ni no (u) mera- 
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das en el dho título no cessa el inconveniente, porque se me hizo mer- 

ced dél(de él) y no obstante que las dhas tierras y cuadras están todas 

sobre escriptas por más en el Padrón original y ansí por esto como por- 

que dho Padrón se podría por derecho quedar con título falta y coxo 

sin se me hazer merced de mandarme dar otro título en que vaya inser- 

to el dho Padrón Original con todos sus sobres escriptos e declaraciones, 

haciéndome merced de mandar y tener por bien que goze e tenga las 

dichas cuadras e tierras en virtud de las dichas mercedes y compras y 

posesión, haciéndose en el dho título mensión y memoria del primero. 

A vuestra Sa. (Señoría) pido y suplico sea servido de hazerme merced 

de mandar e me dar el dicho título y merced según pedido tengo, por- 

que nadie con malicia me inquiete la posesión y propiedad que las dhas 

tierras tengo; mandando que si algunas quadras más comprare de aquí 

adelante baste por suficiente rrecaudo que el que las vendiere parezca 

antel presente Escribano, el qual la sobrescriba en el Padrón Original, 

como están las demas, porque yo no tenga necesidad de importunar más 

a V.Sa. ni pedir más títulos, que en ello rescibiré bien y merced. Die- 

go de Guzman. 

E todo lo qual y el dho título que assi presentó, con el Padrón 

Original, questá en el Archivo del Cabildo, de las dhas cuadras y peda- 

zos que refiere en su petición, fue por nos visto e parece están señala- 

dos en el dho Padrón, donde están asentadas las personas, donde parece 

el dho Sr. Diego de Guzmán, Alcalde, haber comprado, está él asimismo 

asentado tro (tercero) poseedor de las dhas cuadras”. (Sigue la especifi- 

cación de tales hechos y rrecaudos respectivos. Prosigue): 

Por tanto, en el nombre de Su Magestad y de los poderes y co- 

misiones queste Cabildo tiene para hazer semejantes mercedes quanto 

(h)a lugar de dro hazemos merced de aprobar y rratificar las dhas ven- 

tas que el dicho Sr. Diego Guzmán, Alcalde, como por la presente 

desde agora para entonces y desde entonces para agora, se la aproba- 

mos e ratificamos y declaramos (h)aber adquerido con justa fee e dere- 

cho título y que las (h)aya y goze y posea como cosa suya propia, ques 

adquirida por sus propios dineros”. (Se omiten otras expresiones de for- 

mal detalle). 

Y mandamos que de la posesion y amojonamiento que tiene de 

las sobredhas quadras por ninguna persona sea inquietado ni perturba- 

do; antes se las deje gozar libremente, so pena de quinientos pesos de 

oro para la Cámara de Su Magestad e Propios desta Villa; y a mayor 

abundamiento el título de aprobación de las demás cuadras rreferidas 

que le fue dado al Sr. Diego de Guzmán, Alcalde, en confirmación de 

las dichas ventas y compras que ha (h)echo de dhas cuadras, aprobamos 

y conferimos, en quanto (h)a lugar de derecho e podemos e debamos 

hazer, para que en todo tiempo tenga este y el dho título cumplido 

efecto. Dado en la dha Villa de Oropesa, a treynta y un días del mes de 

diziembre de myll e quynyentos e ochenta y quatro años. Martin de 

Mendoza, Diego de Salazar, Pedro de Estrada. Por mandado de los Srs. 

Justicia, Cabildo y Regimiento, Cristóbal Perez Navarrete, Escribano/ 

Público y del Cabildo”. 

“Están en el Padrón del Algarrobal de Pedro Hernández Colmene- 
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ro, ques una y otra subcesivas de Feo. Carrillo y otra subcesiva de Men- 

cia Carrillo, son del Sr. Diego de Guzmán. por que se trocaron por otra 

que dió a él dho P° Velez Colmenero, linde con Diego de Salazar y Joan 

Gómez de Cocio y cuadra del Señor San Francisco; y para que dello cons- 

te lo firmé de mi nombre, en la Villa de Oropesa, siete días del mes de 

mayo de myll y quynyentos y ochenta y cinco años, Tgo. (?) Ximenes 

(ilegible)... Indios de Santacruz, (?) Cristóbal Pérez Navarrete, Escriba- 

no Público”. 

TITULO. “Nos el Cabildo, Justicia y Regimiento de la Villa de 

Oropesa del Valle de Cochabamba por el Rey Nuestro Señor, es a saber, 

el capitán Baltasar Verdugo, Corregidor y Justicia Mayor e Martín de la 

Rocha, Alcalde Hordinario y Joan Pérez Zurita Alcalde Perpétuo y Fran- 

cisco Rrodriguez Nogueda, Rregidor de la dha Villa, estando juntos e con- 

gregados en ñor (nuestro) Cabildo e Ayuntamiento, como lo tenemos de 

costumbre de nos juntar, en veynte e siete días del mes de noviembre des- 

te presente año, de la febha deste pareció ante nos Diego de Guzmán, vez 

y Alcalde Hordinario de la dha Villa e por una Petición que ante Nos pre- 

sentó nos hizo rrelación diziendo que junto a sus tierras y g(h)üertas del 

Algarrobal (h)abía comprado muchas cuadras a los más de los vezinos 

principales desta Villa y a diversas personas y por ser junto a la linde 

de la dhas sus tierras e g(h)uertas tan cerca de la rranchería de los indios, 

las había e por que entre las cuadras que (h)abía comprado podría (h)a- 

ber algunas lindes entre las unas y las otras y que agora siendo todas su- 

yas, era visto no ser menester que las (hu)obiere y tenía pobladas las 

dhas cuadras y aprobadas y las ventas dellas por este Cabildo muchos 

años (h)abía, como constaba y parecía por cierto título de que hizo de- 

mostración. Por lo qual nos suplicó le hiziéremos merced de las dema- 

sías que hubiese en las dhas sus cuadras y de las lindes y espacio que 

(h)abía de las unas a las otras sin perjuicio de tercero. E por Nos visto 

hussando de los poderes y comisiones que el Cabildo tiene para hazer 

merced de su Magestad y los señores Visor reyes en su rreal nombre que 

por su proligidad aquí no van insertos: Dimos e Proveymos un auto rru- 

bricado de las rrúbricas de nuestras firmas, del tenor siguiente: Por la 

dha Justicia e Regimiento visto dixeron que se le haze merced a el dho 

Diego de Guzmán de las demasías que (hu)obiere en (?) quadras suyas 

y deslindes e espacios que (h)ay de las cuadras que tiene y possee. Y de- 

llo mandaron se le dé título dello, mandamos no sea desposeído, so pena 

de quinientos pesos para la Cámara de Su Magestad.— F(H)echo en la 

Villa de Oropesa, a veinte e siete de noviembre de myll e quynyentos e 

noventa e dos años. Por mando (mandado) de la Justicia y Regimiento. 

Joan Saenz de Galarza, Escribano del Cabildo”. 

 

PETICION. “Diego de Guzmán, vezino y Alcalde Hordinario des- 

ta Villa, por el Rrey nuestro Señor. Digo que: yo tengo necesidad de 

poblar mis yanaconas de mi Cortijo del Algarrobal, junto a su cerca 

(h)acia el río a la falda del Cerro, debajo de la acequia que yo (h)e sa- 

cado y aunque tengo allí un pedazo de tierra con una casa, que hube 

de un indio, es poco para Poblar los dhos mis yanaconas y por debajo 
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della hasta la puerta del dho mi cortijo y un pedazo baco y pues a V. 

Md. como a Juez de Naturales toca y incumbe poblallos y favorecellos 

como a pobres miserables, a V. Md. (Vuestra Merced) suplico les haga 

merced del dho pedazo de tierras en que se rrancheen y hagan sus 

g(h)uertezuelas y el mandamiento de amparo dél y del que yo les doy 

para que en ningún tiempo nadie los eche dél. Diego de Guzmán. E por 

el dho Corregidor visto dixo que como tal Justicia Mayor e Juez de Na- 

turales, atento a que le consta ser ansí lo contenido en el dho pedimen- 

to, dixo que hazia e hizo merced a los dhos Yanaconas de los pedazos 

de tierras contenidos en la parte e lugar que dize y en virtud deste De- 

creto mando las (h)ayan y gocen y cultiven como cossa suya en pose- 

sión e propia y que ninguna persona les inquiete ni eche dellas ni par- 

te dellas, so pena de quinientos Ps. y lo firmó Baltasar Verdugo. Ante 

mí Joan Saenz de Galarza”. (Se certifica la posesión conferida). “Don 

Bernardo de Torres y Portugal, Conde del Villar, Vizorrey, Gobernador 

y Capitán General en estoy Rreynos y Provincias del Pirú, Tierra Firme 

ele. Por su Magtd, Pdte. de la Real Audiencia y Chancillería Real que 

rresiden en la ciudad de los Rreyes y de las demás destos Rreynos. Por 

quanto Diego de Guzmán, Vez (vecino) de la Villa de Oropesa, del Valle 

de Cochabamba, me hizo rrelación diciendo: que al tiempo y cuando se 

pobló e fundó la dha Villa por mandado del Sr. Don Francisco de To- 

ledo, Vizzorey que fue destos Rreynos, el Capitán Francisco de Hinojo- 

sa poblador della le hizo merced de un pedazo de tierras llamadas el Al- 

garrobal, que se había quitado a Garcí Rruiz de Orellana y compensán- 

dosele en el Asiento de Calacala y Chinata, el qual se había rrepartido 

a los pobladores de la dicha Villa, para g(h)uertas y otros efectos y por 

no tener posible para lo cultivar o parecerles de poco provecho se les 

(h)abía vendido, cedido y tre(a)spasado, como co(n)staba de ciertos rre- 

caudos de que hizo presentación y que todo ello lo tenía cercado, en que 

había gastado mucha suma de pesos de oro, pidió fuese servido para 

más corrobación dello se confirmase los dhos recaudos. Y todo por mí 

visto, acordé de dar y di la presente; en virtud de los poderes que tengo 

de Su Magtd. apruebo y rratifico Tas dhas ventas y rrecaudos de todas 

las dhas tierras, las quales en virtud dellas (h)aya y goze el dho Diego 

de Guzmán, como de cosa suya, sin ser desposeído, so pena de quynyen 

tos ps. Y quel Corregidor y Justicia Mayor de dha Villa le ampare.— 

(H)echa en los Reyes (1) a catorze de Dicbe. de mill e quynyentos e 

ochenta y siete años. El Conde del Villar. Por mandado del Virrey. Al- 

varo Rruiz de Navanuel. Como della consta, a que me rrefiero y en fee 

dello lo signé, en testimonio de verdad. Luís de Padilla, Escribano Rreal. 

En la Villa de Oropesa del Valle de Cochabamba. a cinco días del mes 

de agosto de myll y quynyentos y noventa e tres años, el Reverendísi- 

mo Maestro (en Teología) Don Frav Luís López, electo Obispo de San 

Francisco de Quito, Juez de Comisión, sobre lo tocante a tierras, ventas 

y composición dellas. (h)abiendo visto su señoría por Vista de ojos las 

tierras y chácaras del Algarrobal y rrecaudos en esta causa presentados 

por el dho Diego de Guzmán y las confirmaciones ff(h)echas por el Sr. 
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Conde del Villar, Visorrey que fue destos Rreynos y por el Cabildo, 

Justicia y Rregimiento de la dha Villa, en que aprueban y confirman 

al dicho Diego de Guzmán la dha chácara y enta della, dixo: Que en 

Nombre de Su Magestad y en virtud sus Reales Cédulas confirmaba y 

confirmó y aprobó los títulos e ventas de la dha chacra del Algarrobal 

con las tierras que le están señaladas para rranchería de sus yanaconas. 

Para que todo ello con las tierras vertientes y rinconadas (o encañadas) 

contenidas en su petición y las doze fanegadas de tierras de sembradu- 

ras de mays questán entre la cerca y la dha laguna, todo ello lo (h)a- 

ya y goze en proseción e propiedad, lo qual en nombre de la Su Magtd, 

le hizo merced pa(ra) que juntamente con la dha chácara e rranchería 

el dho Diego de Guzmán e quien del (hu)obiere caussa lo (h)aya goze 

y haga dello como de cossa suya en virtud de las dichas confirmacio- 

nes desta composisión, atento a que las dhas tierras, y chácara, vertien- 

tes y encanadas (rinconadas?) no toca ni pertenecen a los Exidos de la 

dha Villa quel general (H)inojosa, poblador que fue della, las dió e 

rrepartió a las personas de quien el dho Diego de Guzmán las compró, 

como consta por los dhos rrecaudos y ventas con que dho Diego de Guz- 

mán junto y pegado a la dha laguna, si quisiere, cerca las dichas tierras 

de que agora se le haze merced (h)a de dejar camino pegado a la dha la- 

guna, pa(ra) pasar de la dicha Villa al Valle de Sacaba y que por vía 

de composición y compra de lo que se le da de nuevo pague y sirva a 

Su Magtd luego de contado con un myll ps de plata ensayada, que asi- 

mismo (h)a de pagar pa(ra) ayudar a los salarios desta Visita, con lo 

qual supla y suplió qualquier defecto que tengan los dhos rrecaudos 

títulos y ventas así por falta de tpo(tiempo), como en qualquier forma 

y amparava y amparó a el dho Diego de Guzmán en la posseción que ha 

tenido de las dhas chácaras y tierras. Y el dho Diego de Guzmán, que 

questaba presente, dixo que ace(p)taba y aceptó la dha compra, satis- 

facción y composición y questá presto de hazer luego de contado la di- 

cha paga, en cuyo cumplimiento trajo y exhibió los dichos un mill ps 

ensayados, pertenecientes a Su Magestad y más los dhos ciento y cin- 

cuenta ps de la dha plata aplicados para salarios”. (No precisa trans- 

cribir todo). 

“Siendo tgs. Gonzalo de San Jurgo y Juan de Solis, y Pedro de 

Arjona, y el dho Diego de Guzmán pidió se le dé la dha confirmación, 

habiéndo(selé) extendido lo susodicho, quedó dello a cumplir su Seño- 

ría Reverendísima y lo firmó de su nombre, (Obispo) Electo de Quito. (*) 

Ante mí Francisco de Zúñiga. Yo Joan de Saavedra, Escribano del Rey 

Nuestro Sr. de pedimento de Juan Saenz de Galarza y de mandamyen- 

to de Damián de la Bandera, Corregidor y Juez de Tierras desta Villa 

y su jurisdicción, aquí firmó su nombre Damián de la Bandera.— Lo 

hize sacar de su original y títulos que para este efecto insibió (exhibió) 

y llevo en su poder en estas diez y ocho ffojas con ésta que va mi signo 

rubricadas de mi rública, y va cierto y verdadero y lo signé en testimo- 

nio de verdad. (Aquí el signo) (fdo) Johan de Saavedra, Escribano 

Real”. 

_____________ 

 

(*) Fray Luís López. 
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“E después de lo susodicho en la dha (dicha) Villa de Oropesa 

a siete días del dho mes de Henero de mill seicientos y diez años ante 

el dho Escribano el Sr. Damián de la Bandera, Juez susodicho, en virtud 

de la dha Comisión, (h)abiendo visto la dha Provisión presentada por 

el dho don Juan Hurtado de Balmazeda, procurador en nombre de la 

dha Villa y Posesión que se le dió de los Exidos della para que la dha 

Villa se (ilegible) y enterada de los dhos Exidos de Tamborada y de los 

demás que le pertenescen conforme a la dha posesión, salió desta Villa 

fuera de la tierra, traza e límites della, llevando consigo para este efec- 

to y por hacer el amojonamiento y límites de los dhos Exidos algunas 

personas, vez(c)inos antiguos de la dha Villa, de ciencia y conciencia y 

experiencia del conocimiento de los dhos Exidos. Y habiendo dejado a 

la laguna questá como salen de la dha Villa camino del Valle de Clissa 

ques Pte (parte) de los dhos Exidos por aquella parte, (h)abiéndose in- 

formado de los dhas personas y de otras de satisfacción en conformidad 

de la dha provisión y md(merced) de los dhos Exidos y con ella y la dha 

possesión en la mano y usando de la dha Comisión, en presencia e con 

asistencia del dho Procurador General y de Juan Mariscal de Ocampo, 

se amojonaron y deslindaron los dhos Exidos preteneszientes a la dha 

Villa, en la forma e manera siguiente: 
 

Exidos. Primeramente, estando de pies el dho Juez en presen- 

cia de my el Escribano y tes en la dha... questá a la salida de esta Villa, 

camino del dho Valle de Clissa, por esta banda señaló por mojón de los 

dhos Exidos la dicha laguna, que linda con tierras de Juan Saenz de Ga- 

larza y por la parte de mano derecha en frente de unos peñascos que 

caen encima de dicha laguna, a la falda de un cerrillo, que al pie de él 

en el camino hasta una piedra grande quadrada mandó levantar un mo- 

jón junto a la dicha piedra en el mesmo camino, y de allí vuelto el rostro 

a la q(c)uesta del camino que va de la dicha Villa al Valle de Sacaba 

en la Angostura del dho camino mandó levantar y poner otro moion, 

conque por esta vanda quedan deslindados los dhos Exidos y del dho 

último mojon vuelto el rostro al dho Tamborada hazia el Valle de Clizza 

declaró en (que) todos los cerros y vertientes al dho llano del Tambo- 

rada ser Exidos pertenecientes a la dha Villa, hasta llegar a una que- 

brada, questá en medio de los cerrillos rredondos, questán en la falda 

desta cordillera y la dha quebradilla sube el cerro arriba de las dhas 
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vertientes y al fin dellas en lo alto parece un derrumbadero de tierra 

bermeja y en medio de los dhos dos cerrillos mandó poner y señalar 

otro mojon y enlo llano, vuelto el rostro hazia Aceromarca otro mojon, 

y deste mojón se toma la derecha a un cerro pequeño, que corre y lle- 

ga engrandeziéndose después hasta los corrales de la estancia de Juan 

Mariscal de Ocampo y al pié y falda del dho cerro se mandó levantar 

otro mojon, y desde este paraje hasta la dha laguna y desta estanzia una 

legua poco más o menos desdeste mojon que está a la falda del dho ce- 

rro y de los otros dos hasta los dhos zerrillos redondos, vuelto el rrostro 

al dho Valle de Clissa en la etanc9 (Estancia) del dho Juan Mariscal 

Docampo. E continuando la dha mojonera se fue prosiguiendo del dho 

mojon que se puso a la falda del dho cerrillo, llevando sobre mano de- 

recha el cerro que le sucede y todo lo que cae a su pte sobre mano de- 

recha es perteneciente a los dhos Exidos y sobre mano izquierda os 

(son) tierras de la estancia del dho Juan Mariscal y prosiguiendo la 

falda de los dhos cerros adelante se llegó a los corrales y paredones de 

piedra del dho Tamborada, y estando los dhos corrales y paredones den- 

tro y a la linde de la estancia del dho Juan Mariscal que por su pte 

(parte) se señalaron por mojonera, se prosiguió y vuelto el rrostro hazia 

Sivingani, estanzia de Mº de Herrera, de que deslindando y dividiendo 

los dhos Exidos, hasta llegar a una pampa, donde al pié del thaco o Ar- 

bol viejo destronchado sin rramas, al pie dél se hizo un (h)oyo y en el 

dho árbol con una hacha se hizieron ciertas señales y cortaduras, don- 

de se mandó poner otro mojón y declaró que todo lo que queda sobre 

mano derecha desde los dhos lindes y mojones hasta la dha Villa es de 

los dhos Exidos y lo que queda sobre mano izquierda de la estancia del 

dho Juan Mariscal, y desde este mojón que está al pie del dho árbol 

a la dha Villa (h)ay una legua poco más o menos, y continuando esta 

mojonera, llevando la derecera a la falda y punta del cerro de Sivingani, 

questá junto a Aceromarca, al pie del dho cerro junto a un arroyo que 

passa cerca dél y de un camino que viene dél, hazia Hamachuma, se 

mandó poner otro mojón y lo que entre estos mojones queda hasta la 

dha Villa sobre mano derecha todo es de los dhos Exidos. Y continuan- 

do la dha mojonera desde este Mojon, questá a la falda del dho Cerro, 

prosiguiendo por la misma falda dél, abajo la cordillera, del dho Cerro 

en la mano hazia Hayoguaico y hasta llegar a una montañuela questá 

en el dicho Hayoguaico, que llega al dicho cerro, que sirve por mojón, 

de donde vuelto el rostro la dha montañuela adelante llevando lo que 

llaman Aceromarca, se prosiguió hasta dar a la dha falda de un cerro 

questá al pie de un salitral y el dho cerro viene desde la puente de Es- 

quilán, en la qual punta del dho cerro junto al dho salitral se mandó 

poner otro mojon y deste paraje a la dha Villa una legua tirada, y des- 

deste mojón se continuó la dha mojonera a la falda del dho cerro aba- 

jo, hasta la dicha puente de Esquilan y al río que baja de Tamborada, 

del dho rrío questá en frente del dho cerro, volviendo el rrío arriva, has- 

ta llegar a la chácara antigua que fue de Salgado (*), se continuó la 

dha mojonera llevando por linde por de los dhos Exidos todo lo que de 

_____________ 

 

(*) Martín 
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una banda y otra queda sobre mano(dra)derecha y del pie de la dha 

Chácara de Salgado, que sirve de mojonera, vuelto el rostro hazia el 

rrío que baja de la dha Villa de Oropesa, y hazia la punta donde dicho 

rrío se junta con el de Tamborada, todo lo que está sobre mano dra(de- 

recha) desde el dho rrío que vaja de la dha Villa, conforme a la antigua 

posesión, en que entran y se incluyen las tierras que esta pte(parte) 

del dho rrío ocupa Mº (María) de Herrera y las que ocupa Vidigal y Es- 

téban Brdo(Bernardo) de Quiróz e Juan Sánches Macias y asimismo 

están dentro de los dhos Exidos las tierras de que se hizo mrd.(Merced) 

a Diego Gil Vázques e lo que dicen Ace(zi)romarca y asimismo la Est^ 

(estancia) de obejas que se dió al dho Estéban Brdo (Bernardo) de Qui- 

róz en el dho Tamborada; a los quales y a cada uno dellos y otras qua- 

lesquier personas que tenga tierras, casas e corrales en los dhos Exidos 

de suso deslindados e declarados, mandaba e mandó que de aquí adelan- 

te no siembren ni cultiven ni hagan estancia, casas e corrales en los dhos 

Exidos ny ocupen yendo contra las Hordenanzas de la Villa y que den- 

tro de tercero día derriben y demuelan las casas y corrales y cercas que 

en ellos tuvieren fas (fechas) edificadas y las dhas casas que tuvieren 

fechas en los dhos Exidos encongiéndolas las dejasen desocupadas li- 

bremente, so pena el que lo contrario hiziere de myll ps(ps) de plata 

ensayada pa(ra) la Cámara de Su Magestad, demás que se ejecutan en 

los rreveldes las penas en que incurren los que ocupan Exidos contra las 

dhas hordenanzas. 

Y en la forma referida quedaron amojonados los dichos 

Exidos y mandó que en las partes señaladas la parte de la dha Villa 

y del dho Juan Mariscal, por lo que le tocó, dentro de quinze días pri- 

meros siguientes levanten los dhos mojones de piedra, de manera que se 

distingan; los quales ni algunos dellos ningunas personas los derriben 

ny muden, so las dhas penas y más de las que incurren los que man- 

dan e derriban mojones puestos por la Justº(Justicia). Y el dicho Juan 

Hurtado de Balmaceda, Procurador general, estando en los dhos Exidos, 

que anduvo siempre presente al deslindar y mojonar, los pidió que en 

nombre de la dicha Villa le dé nueva posesión dellos y le ampare en la 

antigua que antes tenya y el dho Justizia se la dió en voz y en nombre 

de todos ellos y el dho Procurador General la tomó y aprehendió, pre- 

sente el dho Juan Mariscal Docampo, que dixo que en los ques en su 

perjuizio la contradesía por desir que muchas tierras de las que (h)a- 

bían amojonado por Exidos le pertenezían y heran de la dha su estanzia 

y protestó poner la dha contradicción más en forma y el dho Juez sin 

embargo della dió la dha posesión al dho Procurador General en nom- 

bre de la dha Villa y dixo que está presto de le defender y amparar en 

ella y de cómo tomó la dha posesión lo pidió por (ilegible) y el dho Juan 

Mariscal en lo que sin perjuizio de su dro (derecho) pedía y pidió al 

dho Juez le dé la posesión de la dha su estancia, que corre de sus dhos 

corrales de piedra para arriba, vuelto el rostro al Valle de Cliza, y el 

dho Juez (h)abiendo visto los rrecaudos al (que él) Juan Mariscal tie- 

ne y títulos de la dha estancia, en lo qs(que es) sin perjuisio del dho 

de la Villa, le daba y dió la posesión de la dha estancia de los dhos co- 

rrales arriba y el dho Procurador General, que se halló presente en lo 
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que en nombre de la dha Villa contradezía e contradixo la dha pose- 

sión, porque las tierras de la dha estancia son pertenescientes a los dhos 

Exidos y se comprehenden en la md (merced) que dellos tiene la dha Villa, 

y sin embargo de la dha contradicción el dho Juez le dió al dho Juan 

Mariscal la Posesión de la dha estanzia, de los dhos corrales de piedra 

arriba y amparaba y amparó a la Villa en los dhos sus Exidos, que le 

van señalados y amojonados y de los quales ny pte (parte) dellos mandó 

no sea desposeída sin primero sea oyda y venzida por dro (derecho), so 

las dhas penas, aprobaba y aprobó los títulos y rrecaudos y posesión, 

que dellos tiene y asimismo amparó al dho Juan Mariscal en la pose- 

sión que tiene de la dha su estanzia, questá de la pte de arriba de los 

Exidos y Corrales y aprobó y dió por buenos y bastantes en qto (quanto) 

a lo susodho los títulos que della tiene y mandó que se le (ilegible) que 

no inquiete ni perturbe a la dicha Villa en los dhos sus Exidos e pose- 

sión dellos, so las dhas penas y que este amojonamyento y auto se pre- 

gone públicamente en la plaza pública desta Villa, para que venga a no- 

tizia de todos y se nbe (nombre) a los que van (ilegible) de los dhos 

Exidos para que lo cumplan y guarden y así lo proveyó, mandó e firmó 

y que a cada pte se le dé testimonio si lo quisiere, con todo lo au(c)tua- 

do y no de otra manera, estando a todo ello presentes por testigos Do-  

mingo de Lasarte y P° López de Fuenzalida, don Juan Mariscal de Al- 

varado e Cristóbal Carrillo, Juan Saenz de Galarza y otros y yo el Es- 

cribano, que de todo doy fee (fdo) Damián de la Vandera, Juan Maris- 

cal. Ante my Francisco de Gareaga (?), Escribano de Su Magestad”. 
 

 

 

 

 

 

 

_____________ 



HALLAZGO DE AUREAS RELIQUIAS PRECOLOMBINAS EN 

EL CERRO SUD DE “KANATA” (COCHABAMBA) 

 

 

Sr. Dr. Dn, José Macedonio Urquidi, 

Ciudad, 

Mi estimado Dr. 

Conforme le he dicho esta mañana me es placentero entregarle 

a Ud, para su conocimiento, la siguiente copia: (Del documento rela- 

tivo a un feliz hallazgo arqueológico): 

 

             1).— Diadema, forma 4º día de Luna Creciente, con la cara de 

frente de hombre con barba-patilla, al centro de la Luna; de punta a 

punta de sus cuernos, 0.45.112 centímetros; peso: 247 gramos. 

2 orejeras: largo de 10 cmts; arriba, 3 cmts, y abajo 5.1/2 anchura 

cmts.; las dos pesan 42 gramos. 

20 cilindros huecos, a sus dos extremos; sus discos soldados con 

oro, cosa que llamó su atención al finado Dr. Daniel Salamanca (la sol- 

dadura en el mismo oro); su (el) diámetro de estos discos; a 2 cmts. largo 

de los cilindros; un poco más de 2 cmts agujereados al centro, con piedras 

verdes adentro; parecen ser cascabeles para encima de las pantorrillas; 

todos pesan 228 gramos. 

2 corazas cubre-tetillas; forma de plato sopero, 16 cmts. diámetro; 

de su nivel del ala empieza la concavidad hasta la tetilla, que sobresale 

al centro de la coraza o peto; este espacio, de concavidad, es de 9 cmts 

de diámetro. 

Las dos pesan 280 gramos. 

24 cam(nu)itillos; largo, 4 cmts, diámetro sin disco en sus ex- 

tremos, 1/2 cmts. los 24 pesan 66 gramos. 

1 tutuma o taza, 1/2 luna de diez días de creciente; diámetro de 

su boca 12 cmts., altura 6 cmts, pesa 160 gramos. 

1 plancha para el antebrazo, largo 12.3/4 cmts., su ancho mayor 

16 cmts., ancho menor 12 cmts.; pesa 53.1/2 gramos. 

1 plancha para antebrazo o rodillera, largo 11.3/4 cmts., anchu- 

ra mayor 13.1/2 cmts. anchura menor 10 cmts, pesa 30,1/2 gramos. 

2 planchítas; largo 8.1/4; anchura mayor abajo 5.1/2 cmts., an- 

chura menor arriba 3 cmts.— Las dos pesan 20 gramos. 

24 cóndores o “aviones”, sin cabeza, con cuello o pescuezo del ex- 

tremo del cuello al de la cola 3 cmts., y del ala al ala 3 cmts.— Las 24 

pesan 34. 

1.000 lentejuelas; diámetro de cada una, de una libra esterlina, 
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su espesor de hojalata de tarro de kerosene, pesan 1.000 gramos. 

Todos estos objetos han tenido sus agujeritos, menos los cilindri- 

cos. 

El Dr. D. Daniel Salamanca, que fue el primero que los vió me 

dijo: Yo he visitado todos los museos de Europa y de las Américas, y 

no he visto tan hermosos y admirables como estos objetos; hechos o lami- 

nados a golpe de martillo, que en la actualidad fundiendo y con moldes; 

especialmente de “tutuma” tan bien redondeada su base, que abandona- 

da o echada sobre una mesa guarda su equilibrio aun llenado con líqui- 

do. 

Los canutillos, como los discos de los cascabeles, estaban solda- 

dos con el mismo oro, que en la actualidad, no lo sueldan con el oro. 

Creyendo, estimado Dr. que le complacerá esta descripción, me 

es honroso saludarlo atentamente, como su muy amigo y servidor--- Fe- 

derico Améstegui Ispizua.— Cochabamba, lº de enero de 1943. P. D. Di- 

chos objetos fueron hallados por mí, en la COLINA DE SAN SEBAS- 

TIAN, el día domingo 3 de marzo de 1917, estando observando Los movi- 

mientos del Péndulo, para buscar aguas subterráneas y minerales. Esta- 

ban colocados estos objetos en un cuerpo humano, acurrucado dentro del 

pozo, hecho ceniza, con algunas lamínitas del cráneo, que no se habían 

quemado bien, y algunos carpos de las manos rojizos. 

Segunda Post-Data.— A mi parecer este individuo fue enterrado 

a dos metros de profundidad; y para que las aguas se hayan llevado tan- 

ta espesura, hasta el nivel del dicho cuerpo, han debido pasar unos mi- 

les de años…  
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